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Посвящение.





TO COLONEL EDWIN A. SHERMAN.





Позвольте мне назвать ваше имя первым среди тех многих, кому я посвящаю эту книгу.

Я обязан этим вам в знак благодарности за вашу помощь в моих поисках настоящих убийц нашего принявшего мученическую смерть президента Авраама Линкольна.

Я нашел вас столь же мудрым и честным в ваших советах, сколь наша страна нашла вас храбрым на полях сражений за Свободу.



TO THE ORANGEMEN OF THE UNITED STATES, CANADA,

GREAT BRITAIN, AUSTRALIA, TASMANIA

AND NEW ZEALAND,[A]





эта книга также посвящается нижайшим из их собратьев.

Оранжисты! Читайте эту книгу: вы не только поймете папизм так, как никогда раньше не понимали, но и найдете множество новых причин быть более чем когда-либо бдительными, бесстрашными и преданными — вплоть до смерти — в исполнении священных обязанностей, возложенных на вас вашей любовью к своей стране, вашим братьям и вашему Богу.




А. Л. О. А. Б. А. Ложа Бойн № 401.

Montreal, 20th Sept., 1878.

Настоящим удостоверяется, что брат Ш. Чиникю был должным образом принят в ложу Бойн № 401 и является членом с хорошей репутацией, и поэтому мы просим всех Братьев принимать его таковым, в подтверждение чего нижеприложены наша подпись и печать.

Master No. 401.

John Hamilton, Secretary.







TO THE HONEST AND LIBERTY-LOVING PEOPLE OF THE

UNITED STATES,





Я также посвящаю эту книгу.

Американцы! Вы спите на вулкане и не подозреваете об этом! Вы прижимаете к груди гадюку, которая укусит вас до смерти, и вы не знаете этого.

Читайте эту книгу, и вы увидите, что Рим — заклятый, самый непримиримый, абсолютно неумолимый и смертельный враг ваших школ, ваших институтов, ваших столь дорого купленных прав и свобод.

Читайте эту книгу, и вы не только поймете, что именно Риму вы обязаны реками крови и невыразимыми ужасами последней гражданской войны, но и узнаете, что папизм и Свобода не могут жить на одной земле. Папы заявляли об этом сотни раз.

Читайте эту книгу: И вы не только увидите, что Авраам Линкольн был убит Римом, но и узнаете, что папизм под маской религии представляет собой не что иное, как перманентный политический заговор против всех самых священных прав человека и самых святых законов Бога.

На этих страницах вы не научитесь ненавидеть католиков. Нет! Но вы научитесь быть как никогда бдительными в охране драгоценных сокровищ Свободы, дарованных вам вашими отцами. Вы научитесь никогда не позволять им попадать в руки тех, кто со священным именем Свободы на устах и маской Свободы на лицах поклялся уничтожить всякую Свободу.



TO ALL THE FAITHFUL MINISTERS OF THE GOSPEL,





Я также посвящаю эту книгу.

Досточтимые служители Евангелия! Рим — это великая грядущая опасность для Церкви Христовой, и вы недостаточно это понимаете.

Атмосфера света, честности, истины и святости, в которой вы родились и которой дышали с младенчества, делает для вас почти невозможным осознание темных тайн идолопоклонства, безнравственности, унизительного рабства, ненависти к Слову Божьему, скрывающихся за стенами этого современного Вавилона. Вы слишком честны, чтобы подозревать их; а ваше драгоценное время слишком занято священными обязанностями вашего служения, чтобы изучать длинный лабиринт аргументов, составляющих основу большинства полемических книг. Кроме того, большинство книг полемики против Рима носят столь сухой характер, что, хотя многие начинают их читать, у очень немногих хватает мужества дойти до конца. Следствием этого является невежество в отношении папизма, которое с каждым днем становится все более плачевным и фатальным.

Именно невежество прокладывает путь к триумфу Рима в недалеком будущем, если в ваших взглядах на этот предмет не произойдет коренных изменений.

Именно это невежество парализует руку Церкви Христовой и делает славное слово «протестант» бессмысленным, почти мертвым и смешным словом. Ибо кто сегодня действительно протестует против Рима? Где те, кто трубит тревогу?

Когда Рим поражает вас в самое сердце, проклинавая ваши школы и вырывая Библию из рук ваших детей; когда он не просто ломится в ваши двери, но карабкается на ваши стены и штурмует ваши цитадели — как немногочисленны те, кто осмеливается выйти на брешь и отбить дерзкого и святотатственного врага?

Почему так? Потому что современные протестанты не только забыли, чем Рим был, чем он является и чем навеки останется — самым непримиримым и могущественным врагом Евангелия Христова, — но они считают его едва ли не ветвью церкви, краеугольным камнем которой является Христос.

Верные служители Евангелия! Я представляю вам эту книгу, чтобы вы знали, что церковь-монстр Рима, пролившая кровь ваших предков, все еще трудится сегодня у самых ваших дверей, чтобы приковать ваш народ к стопам своих идолов. Прочитайте ее, и впервые вы увидите внутреннюю жизнь папизма с точностью фотографии. От величайшего искусства, с которым ум юного и робкого ребенка оковывается, сковывается и парализуется, до невыразимой деградации священника под железной пятой епископа — все откроется вам так, как никогда раньше.

Суеверия, смешные и унизительные практики, тайные и душевные муки монахов, монахинь и священников предстанут перед вами так, как никогда прежде. В этой книге софизмы и ошибки папизма обсуждаются и опровергаются с ясностью, простотой и очевидностью, которым меня могли научить только мои двадцать пять лет священства. Я говорю это не хвастовства ради. Во мне не может быть хвастовства тем, что я столько лет был презренным рабом Папы. Книга, которую я предлагаю вам, — это арсенал, наполненный лучшим оружием, какое у вас когда-либо было для борьбы с врагом и его победы с помощью Божьей.

Ученый и ревностный защитник протестантизма в Великобритании преподобный Д. Баденох, пересмотревший рукопись, писал другу: «Я не думаю, что существует протестантский труд, более захватывающий по своему интересу и более важный в настоящее время. Он полон не только происшествий, но и аргументов на стороне истины во взаимодействии со всеми классами католиков, от епископов до приходских священников. Я не знаю ни одного труда, который бы так наглядно передавал пружины римско-католической жизни и в то же время отвечал на благовидные возражения против протестантизма в римско-католических кругах. Я от всего сердца желаю, чтобы этот труд был опубликован в Великобритании».

Досточтимый, ученый и столь известный преподобный доктор Кемп, директор Колледжа для девиц в Оттаве, Канада, всего за несколько дней до своей преждевременной кончины писал: «Г-н Чиникю представил мне каждую главу своей книги „Пятьдесят лет в Церкви Рима“: я прочитал ее с вниманием и глубочайшим интересом и горячо рекомендую ее публике. Это единственная известная мне книга, которая дает сколько-нибудь полное и достоверное описание внутренних механизмов папизма на этом континенте и столь эффективно разоблачает его претензии на святость. Помимо интереснейших биографических эпизодов, она содержит острые опровержения самых правдоподобных допущений и смертельных ошибок Римской церкви. Она хорошо подходит для того, чтобы пробудить протестантов к осознанию коварных замыслов заклятого врага их веры и свобод и побудить их к решительному сопротивлению. Она написана в добром и христианском духе, не предается обличениям и, говоря правду, делает это с любовью. Ее стиль живописен, а английский язык хорош, с лишь тонким ароматом родного для автора французского языка».



TO THE BISHOPS, PRIESTS AND PEOPLE OF ROME,





эта книга также посвящается.

Во имя ваших бессмертных душ я прошу вас, католики, прочитать эту книгу.

По милости Божьей вы найдете на ее страницах то, как жестоко вас обманывают ваши суетные и лживые предания.

Вы увидите, что спасаетесь вовсе не через свои церемонии, мессы, исповеди, чистилище, индульгенции, посты и т. д. Вам не нужно делать ничего, кроме как верить, каяться и любить.

Спасение — это дар! Вечная жизнь — это дар! Прощение грехов — это дар! Христос — это дар!

Читайте эту книгу, представленную преданнейшим из ваших друзей, и по милости Божьей вы увидите заблуждения ваших путей, обратите взор на ДАР, примете его — и в обладании им почувствуете себя богатыми и счастливыми во времени и в вечности.



ОСОБОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ К НОВОМУ ИЗДАНИЮ.






С момента выхода второго издания «Пятьдесят лет в Церкви Рима» зажигательный факел врага дважды обращал в пепел электротипные пластины вместе со множеством уже отпечатанных и готовых к отправке подписчикам томов.

Хотя эти две катастрофы полностью разорили меня финансово, они не сломили меня, ибо упование мое было на Бога и только на Него. Полагаясь на Его божественную и отеческую защиту, я предлагаю это Новое издание своим братьям с молитвенной надеждой, что Благий Учитель благословит его во славу Свою и на благо Своих избранных, куда бы оно ни попало.

У меня нет слов, чтобы в достаточной мере благословить друзей, протянувших мне руку помощи, чтобы извлечь книгу из ее огненной могилы; и я не могу в достаточной мере отблагодарить как религиозную, так и светскую прессу Европы и Америки за добрую оценку, данную почти везде моему скромному труду.

Да послужит эта книга с помощью Божьей средством дарования свободы тем, кто содержится в узах невежества, суеверия и идолопоклонства, — таково искреннее желание их друга,

C. CHINIQUY.
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Глава I.






THE BIBLE AND THE PRIEST OF ROME.







Мой отец, Шарль Чиникю, родившийся в Квебеке, учился в Богословской семинарии этого города, чтобы подготовиться к принятию священства. Но за несколько дней до принесения обетов, став свидетелем великого беззакония в высших кругах церкви, он передумал, изучил право и стал нотариусом.

Женившись на Рейн Перро, дочери Митчела Перро, в 1808 году, он поселился сначала в Камураске, где я родился 30 июля 1809 года.

Примерно четыре или пять лет спустя мои родители эмигрировали в Мюррей-Бей. Это место тогда только зарождалось, и никакой школы еще не было создано. Поэтому моей первой учительницей была мать.

Перед отъездом из Квебекской семинарии мой отец получил от одного из настоятелей в знак своего уважения прекрасную Библию на французском и латинском языках. Эта Библия была первой книгой после букваря, по которой меня учили читать. Мать отбирала главы, которые считала для меня наиболее интересными, и я читал их каждый день с величайшим вниманием и удовольствием. Некоторые главы нравились мне настолько, что я перечитывал их снова и снова, пока не выучил наизусть.

В возрасте восьми или девяти лет я выучил наизусть историю сотворения мира и падения человека; потоп; жертвоприношение Исаака; историю Моисея; казни египетские; возвышенный гимн Моисея после перехода через Красное море; историю Самсона; самые интересные события из жизни Давида; несколько псалмов; все речи и притчи Христа; а также всю историю страданий и смерти нашего Спасителя в изложении Иоанна.

У меня было два брата, Луи и Ахилл; первый примерно на четыре года, второй примерно на восемь лет моложе меня. Когда они спали или играли вместе, сколько восхитительных часов я провел рядом с матерью, читая ей возвышенные страницы божественной книги.

Иногда она прерывала меня, чтобы проверить, понимаю ли я то, что читаю; и когда мои ответы убеждали ее в том, что я понимаю, она целовала меня и прижимала к груди в знак своей радости.

Однажды, когда я читал историю страданий Спасителя, мое детское сердце было настолько потрясено, что я едва мог выговаривать слова, и мой голос дрожал. Мать, заметив мое волнение, попыталась сказать что-то о любви Иисуса к нам, но не смогла произнести ни слова — ее голос был заглушен рыданиями. Она склонила голову мне на лоб, и я почувствовал, как два потока слез падают из ее глаз на мои щеки. Я больше не мог сдерживаться. Я тоже заплакал, и мои слезы смешались с ее слезами. Священная книга выпала из моих рук, и я бросился в объятия дорогой мамы.

Никакие человеческие слова не могут выразить то, что чувствовалось в ее душе и в моей в тот благословенный час! Нет! Я никогда не забуду тот торжественный час, когда сердце моей матери полностью слилось с моим у ног нашего умирающего Спасителя. В тех слезах моей матери, которые лились на меня, было поистине небесное благоухание. Тогда мне казалось, как кажется и по сей день, что в звучании ее голоса и в ее рыданиях была небесная гармония. Хотя прошло больше половины века с того торжественного часа, когда Иисус впервые открыл мне нечто из Своих страданий и Своей любви, мое сердце трепещет от радости каждый раз, когда я думаю об этом.

Мы жили на некотором расстоянии от церкви, и дороги в дождливые дни были очень плохими. По воскресеньям соседи-фермеры, не имея возможности пойти в церковь, по вечерам собирались у нас дома. Тогда родители ставили меня на большой стол посреди собравшихся, и я читал этим добрым людям самые прекрасные части Ветхого и Нового Заветов. Затаенное внимание, аплодисменты гостей и — смею ли сказать — часто слезы радости, которые мать тщетно пыталась скрыть, поддерживали мои силы и давали мне необходимую смелость выступать в столь юном возрасте перед таким количеством людей. Когда родители видели, что я устаю, мать, обладавшая прекрасным голосом, пела те чудесные французские гимны, которыми была полна ее память.

Несколько раз, когда хорошая погода позволяла мне пойти в церковь с родителями, фермеры сажали меня в свои коляски у дверей храма и просили почитать им какую-нибудь главу из Евангелия. С совершеннейшим вниманием слушали они голос ребенка, которого Благий Учитель избрал, чтобы дать им хлеб, нисходящий с небес. Я помню, что не раз, когда колокол звал нас в церковь, они выражали сожаление, что не могут послушать еще.

В один из прекрасных весенних дней 1818 года мой отец писал в своем кабинете, мать занималась рукоделием, напевая один из своих любимых гимнов, а я стоял у двери, играя и разговаривая с прекрасной птичкой, которую приручил настолько идеально, что она следовала за мной везде, куда бы я ни пошел. Внезапно я увидел приближающегося к калитке священника. Вид его вызвал трепет беспокойства во всем моем теле. Это был его первый визит в наш дом.

Священник был ниже среднего роста и имел неприятную внешность: плечи широкие, сам очень тучный; волосы длинные и нечесаные, а двойной подбородок казалось стонал под тяжестью дряблых щек.

Я поспешно подбежал к двери и прошептал родителям: «M. le cure arrive» («Господин кюре идет»). Последний звук едва сорвался с моих губ, как преподобный г-н Куртуа оказался у двери, и отец, пожав ему руку, приветствовал его.

Этот священник родился во Франции, где ему удалось чудом спастись, будучи приговоренным к смерти при кровавом правлении Робеспьера. Он нашел приют вместе со многими другими французскими священниками в Англии, откуда прибыл в Квебек, и местный епископ поручил ему приход Мюррей-Бей.

Первая четверть часа его беседа была оживленной и интересной. Слушать его было истинным удовольствием. Но вдруг его лицо изменилось, словно темное облако нашло на его разум, и он замолчал. Родители держались со священником в почтительном отдалении. Казалось, у них не было иной цели, кроме как слушать его. Последовавшее молчание было крайне неприятным для всех присутствующих. Это походило на тяжелый час перед бурей. Наконец священник, обращаясь к моему отцу, сказал: «Г-н Чиникю, правда ли, что вы и ваш ребенок читаете Библию?»

«Да, сударь, — последовал быстрый ответ, — мой маленький мальчик и я читаем Библию, и, что еще лучше, он выучил наизусть множество ее самых интересных глав. Если вы позволите, господин кюре, он продекламирует вам некоторые из них».

«Я пришел не за этим, — резко ответил священник, — но разве вы не знаете, что святой Тридентский собор запрещает вам читать Библию по-французски?»

«Мне очень мало разницы, читаю ли я Библию по-французски, по-гречески или по-латыни, — ответил отец, — ибо я одинаково хорошо понимаю эти языки».

«Но разве вы не знаете о том, что вам нельзя позволять вашему ребенку читать Библию?» — возразил священник.

«Моя жена руководит чтением Библии своим собственным ребенком, и я не вижу никакого греха в том, чтобы и впредь продолжать то, что мы делали до сих пор в этом деле».

«Г-н Чиникю, — возразил священник, — вы прошли полный курс богословия; вы знаете обязанности кюре; вы знаете, что это мой скорбный долг — прийти сюда, забрать у вас Библию и сжечь ее».

Мой дед был бесстрашным испанским матросом (наша первоначальная фамилия была Эчиникийя), и в моем отце было слишком много испанской крови и гордости, чтобы выслушать такой приговор с терпением в собственном доме. С быстротой молнии он вскочил на ноги. Я, дрожа, прижался к матери, которая тоже дрожала.

Сначала я боялся, как бы не разыгралась какая-нибудь крайне неудачная и бурная сцена, ибо гнев отца в тот момент был поистине ужасен.

Но было и другое, что волновало меня. Я боялся, как бы священник не наложил руки на мою дорогую Библию, лежавшую перед ним на столе; ведь она была моей, так как ее подарили мне в прошлом году на Рождество.

К счастью, отец совладал с собой после первого порыва гнева. Он ходил по комнате быстрым шагом; его губы были бледными и дрожали, и он бормотал сквозь зубы слова, непонятные никому из нас.

Священник внимательно следил за каждым движением отца; его руки судорожно сжимали тяжелую трость, а лицо являло несомненное свидетельство слишком обоснованного ужаса. Было ясно, что посланник Рима вовсе не чувствует себя непогрешимо уверенным в своем положении на почве, которую он столь опрометчиво решил занять; со времени своих последних слов он хранил могильное молчание.

Наконец, походив по комнате довольно долгое время, отец внезапно остановился перед священником и сказал: «Сударь, это все, что вы хотели сказать здесь?»

«Да, сударь», — произнес дрожащий священник.

«Что ж, сударь, — добавил отец, — вы знаете дверь, через которую вошли в мой дом; пожалуйста, воспользуйтесь той же дверью и убирайтесь поскорее».

Священник немедленно вышел. Я почувствовал невыразимую радость, увидев, что моя Библия в безопасности. Я бросился отцу на шею, целовал и благодарил его за победу. А чтобы отблагодарить его по-детски, я запрыгнул на большой стол и в лучшем своем исполнении продекламировал бой между Давидом и Голиафом. Конечно, в моих мыслях отец был Давидом, а римский священник — великаном, которого поверг крошечный камешек из ручья.

Ты знаешь, о Боже, что именно этой Библии, прочитанной на коленях у матери, я обязан по Твоей бесконечной милости сегодняшним познанием истины; эта Библия послала в мое юное сердце и разум лучи света, которые все софизмы и темные заблуждения Рима никогда не смогли бы полностью погасить.



Глава II.






MY FIRST SCHOOL-DAYS AT ST. THOMAS—THE MONK AND CELIBACY.







В июне 1818 года родители отправили меня в прекрасную школу в Сент-Томасе. Там жила одна из сестер моей матери, бывшая женой трудолюбивого мельника по имени Стефан Эшенбах. У них не было детей, и они приняли меня как собственного сына.

Прекрасная деревня Сент-Томас уже в то время имела значительное население. Две прекрасные реки, соединяющие свои бурные воды прямо посреди нее, прежде чем впасть в великолепный бассейн, из которого они текут в реку Святого Лаврентия, обеспечивали водную энергию для нескольких мельниц и фабрик.

В деревне шла значительная торговля зерном, мукой и лесом. Рыбная ловля была очень прибыльной, а дичь изобиловала. Жизнь была поистине приятной и легкой.

Семейства Такэ, Казо, Фурнье, Дюбор, Фрешет, Тетю, Дюпюи, Куийяр, Дюберж, входившие в число самых древних и знатных семей Канады, стояли во главе интеллектуального и материального движения этого места и были настоящей гордостью франко-канадского имени.

Там я встретил одного из своих предков по материнской линии по имени Ф. Амур де Плен. Он был старым и храбрым солдатом и порой показывал нам многочисленные раны, полученные в сражениях, в которых он сражался за свою родину. Несмотря на то, что ему было около восьмидесяти лет, он пел нам песни доброго старого времени со всей живостью молодого человека.

Школа мистера Аллена Джонса, куда меня отправили, соответствовала своей широкой репутации. Я никогда не знал учителя, который больше бы заслуживал этого или пользовался в большей степени уважением и доверием своих учеников.

Он родился в Англии и принадлежал к одной из самых респектабельных тамошних семей. Он получил наилучшее образование, какое Англия могла дать своим сыновьям. Пройдя полный курс обучения на родине, он отправился в Париж, где также завершил академический курс. Он в совершенстве владел французским и английским языками. И не без оснований его окружало множество учеников со всех уголков Канады. Дети лучших семей Сент-Томаса вместе со мной посещали школу мистера Джонса. Но он был протестантом, священник был сильно настроен против него, и этот священник предпринимал все усилия, чтобы склонить моих родственников забрать меня из этой школы и отправить в ту, что находилась под его началом.

Священника звали Лоранже. У него было смуглое лицо, а сам он был худ и высок. Его проповеди не имели никакой привлекательности, и он был далек от популярности среди образованной части жителей Сент-Томаса.

Доктор Такэ, чьи высокие способности впоследствии привели его во главу канадского правительства, был ведущим человеком Сент-Томаса. Будучи связан узами искренней дружбы с его племянником Л. Казо, который впоследствии возглавил Университет Лаваля в Квебеке, я имел много возможностей бывать в доме мистера Такэ, где жил на пансионе мой юный друг.

В те дни доктор Такэ не нуждался в влиянии священников и часто давал волю своему глубочайшему презрению к ним. Раз в неделю в его доме собирались главные граждане Сент-Томаса, где свободно и горячо обсуждались важнейшие вопросы истории и религии; но посылки, как и выводы этих дискуссий, неизменно были враждебны священникам и религии Рима, а слишком часто и любой форме христианства.

Хотя эти собрания не носили полностью характера или эксклюзивности тайных обществ, они в значительной степени были тайными. Мой друг Казо пунктуально сообщал мне дни и часы встреч, и я ходил с ним в соседнюю комнату, откуда мы могли все слышать, не вызывая подозрений. Судя по тому, что я слышал и видел на этих собраниях, я бы наверняка погиб, если бы Слово Божье, которым моя мать наполнила мой юный ум и сердце, не было моим щитом и силой. Я часто испытывал ужас и отвращение от того, что слышал на тех собраниях. Но какая странная и плачевная вещь! Моя совесть осуждала меня каждый раз, когда я слушал эти нечестивые дискуссии, в то время как во мне жила сильная тяга слушать их, которой я не мог противостоять.

Тогда в Сент-Томасе был персонаж, уникальный по своему характеру. Он никогда не смешивался с деревенским обществом, но тем не менее был объектом всеобщего уважительного внимания и расспросов. Он был одним из бывших монахов Канады, известных под именем капуцинов или реколлектов, которых завоевание Канады Великобританией заставило покинуть свой монастырь.

Он был часовщиком и честно жил своим ремеслом. Его маленький белый домик прямо посреди деревни был образцом чистоты.

Брат Марк, как его называли, был удивительно ладно скроенным человеком: высокого роста, с широкими и великолепными плечами и самыми красивыми руками, какие я когда-либо видел. Его длинная черная ряса, подпоясанная вокруг талии белым кушаком, отличалась поразительной чистотой. Его жизнь была поистине уединенной, он всегда был один со своей собственной сестрой, которая вела его хозяйство.

Каждый раз, когда погода благоприятствовала, брат Марк проводил пару часов за рыбалкой, и поскольку я сам страстно любил это занятие, я часто встречал его на берегах прекрасных рек Сент-Томаса.

Его присутствие всегда было для меня добрым знаком, ибо он был искуснее меня в поиске лучших мест для ловли рыбы. Как только он находил место, где рыбы было вдоволь, он делал мне знаки или звал во весь голос, чтобы я разделил его удачу. Я ценил его чуткое внимание ко мне и отвечал знаками искренней благодарности. Добрый монах полностью покорил мое юное сердце, и я питал к нему искреннюю привязанность. Он часто приглашал меня в свой уединенный, но опрятный маленький дом, и я никогда не навещал его без того, чтобы не получить свидетельств искренней доброты. Его добрая сестра соперничала с ним в осыпании меня такими знаками внимания и любви, каких я мог ожидать только от дорогой матери.

В манерах брата Марка было какое-то сочетание робости и достоинства, которого я не встречал больше ни у кого. Он любил детей, и не было ничего изящнее его улыбки всякий раз, когда он видел, что я ценлю его доброту и даю ему какое-то доказательство своей благодарности. Но эта улыбка, как и любое другое выражение радости, были очень мимолетными. Внезапно он менялся, и было очевидно, что таинственное облако проходит через его сердце.

Папа освободил монахов монастыря, к которому он принадлежал, от обетов бедности и послушания. В результате они могли стать обеспеченными и даже богатыми благодаря собственному труду. Было в их власти подняться до уважаемого положения в мире своими честными усилиями. Папа дал им желаемое разрешение, чтобы они могли зарабатывать на честную жизнь. Но какая странная и невероятная глупость — просить у папы разрешения на то, чтобы жить честно на плоды собственного труда!

Эти бедные монахи, будучи освобождены от обетов послушания, больше не были рабами человека, но теперь им разрешалось попасть на небеса при единственном условии, что они будут подчиняться законам Бога и законам своей страны! Но в какую страшную бездну деградации должны были пасть люди, чтобы верить, будто им требуется патент из Рима для такой цели. Тем не менее, это простая и голая правда. Этот избыток глупости, а также высшее нечестие и деградация входят в число фундаментальных догматов Рима. Непогрешимый папа уверяет мир, что нет никакого спасения ни для кого, кто искренне не верит в то, чему он учит в этом вопросе.

Но папа, так милостиво освободивший канадских монахов от их обетов послушания и бедности, проявил непреклонность в отношении их обетов безбрачия. От этого никакого освобождения не было.

Честные желания доброго монаха жить по законам Божьим с женой, которую дало бы ему небо, стали невозможными — папа наложил вето.

Несчастный монах был обязан верить, что он будет вечно проклят, если осмелится принять за евангельскую истину Слово Божье, которое гласит:

«Propter fornicationem autem, unusquisque uxorem suam habeat, unaquaque virum suum habeat. (Римская Вульгата.) Тем не менее во избежание блуда каждый имей свою жену, и каждая имей своего мужа». (1 Кор., vii: 2). Тот сияющий свет, который содержит в себе Слово и который дает жизнь человеку, был полностью закрыт для брата Марка. Ему не позволялось знать, что Сам Бог сказал: «Нехорошо быть человеку одному, сотворим ему помощника, соответственного ему» (Быт. 2: 18). Брат Марк был одарен столь любящим сердцем! Его нельзя было узнать, не полюбив, и он, должно быть, сильно страдал в том целибате, который налагала на него вера в папу.

Далеко от регионов света, истины и жизни эта душа, привязанная к стопам неумолимого современного божества, которому католики поклоняются под именем Верховного Понтифика, тщетно пыталась уничтожить и разрушить инстинкты и привязанности, которые Сам Бог заложил в него.

Однажды, когда я забавлялся с несколькими другими юными друзьями возле дома брата Марка, мы вдруг увидели, как что-то окровавленное выбросили из окна, и это упало на небольшом расстоянии от нас. В тот же миг мы услышали громкие крики, явно доносившиеся из дома монаха: «О мой Бог! Помилуй меня! Спаси меня! Я погиб!»

Сестра брата Марка выбежала за дверь и закричала проходившим мимо мужчинам: «Идите нам на помощь! Мой бедный брат умирает! Ради Бога, поторапливайтесь, он теряет всю кровь!»

Я побежал к двери, но женщина резко захлопнула ее и выпроводила меня, сказав: «Нам здесь дети не нужны».

Я искренне привязался к доброму брату. Он неизменно был так добр ко мне! Я настаивал и почтительно просил разрешить мне войти. Несмотря на молодость и слабость, казалось, что мои дружеские чувства к страдающему брату придадут мне сил и позволят оказать хоть какую-то услугу. Но мою просьбу сурово отвергли, и мне пришлось вернуться на улицу в быстро собиравшуюся толпу. Структурная тайна, в которую пытались окутать бедного монаха, наполнила меня тревогой и беспокойством.

Но эта тревога вскоре сменилась невыразимым замешательством, когда я услышал судорожный смех простонародья и постыдные шутки толпы после того, как врач рассказал о характере раны, из-за которой несчастный истекал кровью почти до смерти. Я был охвачен таким ужасом, что убежал; я не хотел больше ничего знать об этой трагедии. Я и так знал слишком много!

Бедный брат Марк перестал быть человеком — он стал евнухом.

О жестокая и безбожная церковь Рима! Скольких душ ты обманула и истерзала! Сколько сердец ты разбила этим целибатом, который мог изобрести только Сатана! Однако эта несчастная жертва крайне унизительной религии не умерла от своего опрометчивого поступка; вскоре он оправился и вернул обычное здоровье.

Между тем я перестал навещать его; несколько месяцев спустя я удил рыбу вдоль реки в очень уединенном месте. Рыбы было много, и я был полностью поглощен ее ловлей, как вдруг почувствовал на своем плече легкое нажатие руки. Это была рука брата Марка.

Я думал, что упаду в обморок от противоположных чувств удивления, боли и радости, которые одновременно пронеслись в моем уме.

Ласковым и дрожащим голосом он сказал мне: «Мой дорогой ребенок, почему ты больше не приходишь навещать меня?»

Я не смел посмотреть на него после того, как он обратился ко мне с этими словами. Он нравился мне за его доброту ко мне. Но тот роковой час, когда на улице перед дверью я так сильно страдал из-за него, — этот роковой час лежал на моем сердце горой, которую я не мог сбросить, — я не мог ответить ему.

Тогда он снова спросил меня тоном преступника, просящего о милосердии: «Почему же, дитя мое, ты больше не приходишь навестить меня? Ты же знаешь, что я люблю тебя».

«Дорогой брат Марк, — ответил я, — я никогда не забуду вашей доброты ко мне. Я буду вечно благодарен вам; я хотел бы иметь возможность продолжать, как прежде, ходить и навещать вас. Но я не могу, и вы должны знать причину, почему я не могу».

Я произнес эти слова с опущенными глазами. Я был ребенком, с робостью и счастливым неведением ребенка. Но поступок этого несчастного человека поразил меня таким ужасом, что я больше не мог допускать мысль о том, чтобы навещать его.

Он провел две-три минуты, не говоря ни слова и не двигаясь. Но я слышал его всхлипывания и крики, и это были крики отчаяния и тоски, подобных которым я с тех пор никогда не слышал.

Я больше не мог сдерживаться, я задыхался от подавленных эмоций и упал бы без чувств на землю, если бы два потока слез не брызнули из моих глаз. Эти слезы пошли мне на пользу — они пошли на пользу и ему, — они сказали мне, что я все еще его друг.

Он взял меня на руки и прижал к груди — его слезы смешались с моими. Но я не мог говорить — эмоции моего сердца были слишком сильны для моего возраста. Я сел на влажный и холодный камень, чтобы не упасть в обморок. Он опустился на колени рядом со мной.

Ах, если бы я был живописцем, я создал бы потрясающую картину этой сцены! Его опухшие и красные от плача глаза были устремлены к небесам, рука поднята в мольбе; он кричал с интонацией, казалось, разрывающей мне сердце.

«Mon Dieu! Mon Dieu que je suis malheureux.»

Боже мой! Боже мой! Какой я несчастный человек!



Двадцать пять лет моего служения священником Рима открыли мне тот факт, что крики отчаяния, услышанные мной в тот день, были лишь эхом криков отчаяния, доносящихся почти из каждого женского монастыря, каждого пастората и каждого дома, где человеческие существа связаны узами римского целибата.

Бог знает, что я верный свидетель того, что видели мои глаза и слышали мои уши, когда я говорю тем множествам, которые Церковь Рима очаровала своими чарами: повсюду, где есть монахини, монахи и священники, живущие в вынужденном нарушении путей, по которым Бог предназначил ходить человеку, льются потоки слез, разбиваются сердца, раздаются крики тоски и отчаяния, повторяющие слова брата Марка:

«Oh! que je suis malheureux!»

О, как я несчастен и жалок!



Глава III






THE CONFESSION OF CHILDREN.







Никакие слова не могут выразить тем, кто никогда не имел в этом опыта, ужас, тревогу и стыд бедного римско-католического ребенка, когда он впервые слышит, как его священник говорит с амвона серьезным и торжественным тоном: «На этой неделе вы пошлете своих детей на исповедь. Дайте им понять, что это действие — одно из важнейших в их жизни, что для каждого из них оно решит их вечное счастье или несчастье. Отцы и матери, если по вашей вине или по его собственной ваш ребенок виновен в плохой исповеди — если он скрывает свои грехи и начинает лгать священнику, который заменяет самого Бога, — этот грех часто неисправим. Дьявол завладеет его сердцем: он привыкнет лгать своему отцу-исповеднику, точнее — Иисусу Христу, представителем Которого тот является. Его жизнь станет чередой святотатств; его смерть и вечность будут участью отверженных. Научите же его тщательно исследовать свои поступки, слова и мысли, чтобы исповедаться без утайки».

Я был в церкви Сент-Томаса, когда эти слова обрушились на меня подобно удару грома.

Я часто слышал от матери дома и от тети после того, как приехал в Сент-Томас, что от первой исповеди зависит мое вечное счастье или несчастье. Эта неделя, следовательно, должна была решить мою вечность.

Бледный и потрясенный, я вышел из церкви и вернулся в дом родственников. Я занял свое место за столом, но не мог есть, так был взволнован. Я отправился в свою комнату, чтобы начать испытание совести и попытаться вспомнить свои греховные поступки, слова и мысли. Хотя мне едва исполнилось десять лет, эта задача оказалась для меня поистине непосильной. Я опустился на колени, чтобы молить Деву Марию о помощи; но был так охвачен страхом что-нибудь забыть и совершить плохую исповедь, что бормотал молитвы без малейшего внимания к тому, что говорил. Стало еще хуже, когда я начал подсчитывать свои грехи. Моя память спуталась, голова закружилась; сердце билось с изнуряющей частотой, а лоб покрылся испариной. Потратив много времени на эти мучительные усилия, я почувствовал приближение отчаяния из-за страха, что мне невозможно все вспомнить. Следующая ночь прошла почти без сна; а когда сон все же приходил, его едва ли можно было назвать сном — скорее удушливым бредом. Во сне мне казалось, будто меня бросили в ад за то, что я не исповедал все свои грехи священнику. Утром я проснулся уставшим и разбитым призраками этой страшной ночи. В подобных душевных терзаниях прошли три дня, предшествовавшие моей первой исповеди. Передо мной постоянно стояло лицо того сурового священника, который никогда не улыбался мне. Он присутствовал в моих мыслях днем и в снах ночью как служитель разгневанного Бога, справедливо раздраженного против меня из-за моих грехов. Прощение действительно было обещано мне при условии хорошей исповеди; но мне также указали место в адском пламени, если моя исповедь не будет как можно ближе к совершенству. Теперь моя встревоженная совесть говорила мне, что есть девяносто девять шансов против одного, что моя исповедь будет плохой — то ли по моей собственной вине я забуду какие-то грехи, то ли у меня не будет того сокрушения, о котором я так много слышал, но природа и эффекты которого представлялись моему уму полным хаосом.

Так жестокая и вероломная Церковь Рима отняла у моего юного сердца доброго и милосердного Иисуса, чья любовь и сострадание заставляли меня проливать слезы радости рядом с матерью. Спаситель, поклоняться которому из страха заставляла меня эта церковь, вовсе не был тем Спасителем, который призывал к Себе маленьких детей, чтобы благословить их и взять на руки. Ее нечестивые руки вскоре должны были истерзать и осквернить мое детское сердце и повергнуть меня к стопам бледного и строгого на вид человека — достойного представителя безжалостного Бога. Меня заставили трепетать от ужаса у подножия неумолимого божества, в то время как евангелие требовало от меня лишь слез любви и радости, проливаемых у ног несравненного Друга грешников!

Наконец настал день исповеди, а точнее — суда и осуждения. Я предстал перед священником.

Г-н Лоранже больше не был священником Сент-Томаса. Его сменил г-н Бобьен, который жаловал нашу школу не больше своего предшественника. Он даже взял на себя труд произнести проповедь против еретической школы, чем мы были чрезвычайно уязвлены. Должен однако сказать, что его нелюбовь к нам нашла полную взаимность.

У г-на Бобьена был дефект: он шепелявил и заикался. Мы часто обращали это в насмешку, и одним из моих любимых развлечений было подражать ему, что вызывало у нас всех взрывы смеха.

Мне нужно было проверить себя по поводу того, сколько раз я насмехался над ним. Это обстоятельство не способствовало тому, чтобы моя исповедь стала проще или приятнее.

Наконец настал устрашающий момент. Я опустился на колени сбоку от своего исповедника. Всё моё тело дрожало. Я повторял молитву, предваряющую исповедь, едва понимая, что говорю, до того был охвачен страхом.

Из наставлений, данных нам перед исповедью, мы вынесли убеждение, что священник является истинным представителем — да, едва ли не олицетворением Иисуса Христа. Как следствие, я считал, что моим величайшим грехом было высмеивание священника. Поскольку мне всегда говорили, что лучше всего сначала исповедовать самый тяжкий грех, я начал так: «Отец, я обвиняю себя в том, что высмеял священника».

Едва я произнес эти слова: «высмеял священника», как этот мнимый представитель смиренного Спасителя, повернувшись ко мне и вглядываясь в мое лицо, чтобы лучше меня разглядеть, резко спросил: «Какого же священника ты высмеял, мой мальчик?» Я бы скорее предпочел вырезать себе язык, чем сказать ему в лицо, кто это был. Поэтому я некоторое время молчал. Но мое молчание сделало его весьма нервным и почти сердитым. Высокомерным тоном он произнес: «Над каким священником ты взял на себя труд так посмеяться?»

Я понял, что должен ответить. К счастью, его высокомерие сделало меня тверже и смелее. Я сказал: «Сир, вы — тот священник, над которым я насмехался».

«Но сколько раз ты брал на себя труд насмехаться надо мной, мой мальчик?»

«Я пытался сосчитать, — ответил я, — но так и не смог».

«Ты должен назвать мне количество раз, ибо насмехаться над собственным священником — великий грех».

«Для меня невозможно назвать точное количество раз», — ответил я.

«Что ж, дитя мое, я помогу твоей памяти, задавая тебе вопросы. Говори мне правду. Как ты думаешь, ты насмехался надо мной десять раз?»

«Гораздо больше раз, сир».

«Пятьдесят раз?»

«Еще намного больше».

«Сто раз?»

«Скажите пятьсот раз, а может, и больше», — ответил я.

«Послушай, мальчик, неужели ты всё свое время тратишь на то, чтобы насмехаться надо мной?»

«Не всё; но, к сожалению, делаю это очень часто».

«И ты вполне можешь сказать к сожалению; ибо так насмехаться над своим священником, который заменяет нам Господа Иисуса Христа, — великое несчастье и великий грех для тебя. Но скажи мне, малыш, какая у тебя была причина так насмехаться надо мной?»

«Во время испытания совести я не предвидел, что мне придется называть причины насмешек над священником; и его вопросы буквально поразили меня громом среди ясного неба. Я не смел ответить и долго молчал, охваченный стыдом. Но с изнуряющим упорством священник настаивал, чтобы я назвал причину своих насмешек над ним, говоря, что буду проклят, если не скажу всю правду. И тогда я решился заговорить и произнес: „Я насмехался над вами по нескольким причинам“».

«Что заставило тебя впервые посмеяться надо мной?» — продолжал священник.

«Я смеялся над вами, потому что вы картавили. Среди учеников нашей школы часто случается так, что мы подражаем вашей проповеди, чтобы вызвать смех».

«Ты часто так делал?»

«Почти каждый день, особенно во время каникул, и с тех пор, как вы стали проповедовать против нас».

«По каким еще причинам ты смеялся надо мной, малыш?»

Долгое время я молчал. Каждый раз, когда я открывал рот, чтобы заговорить, мужество изменяло мне. Однако священник продолжал настаивать, и я наконец произнес: «В городе ходят слухи, что вы любите девиц; что вы каждый вечер навещаете мисс Ричардс, и это часто заставляет нас смеяться».

Бедный священник явно был ошеломлен моим ответом и перестал расспрашивать меня на эту тему. Сменив разговор, он сказал:

«Каковы твои остальные грехи?»

Я начал исповедовать их в том порядке, в каком они приходили мне на память. Но чувство стыда, охватившее меня при пересказе всех моих грехов этому человеку, было в тысячу раз сильнее чувства оскорбления Бога. На самом деле это чувство человеческого стыда, поглотившее мои мысли — да и всё мое существо — совсем не оставило места для какого-либо религиозного чувства.

Когда я исповедал все грехи, какие только мог вспомнить, священник стал задавать мне страннейшие вопросы о вещах, о которых мое перо должно умолчать. Я ответил: «Отец, я не понимаю, о чем вы меня спрашиваете».

«Я допрашиваю тебя о шестой заповеди (седьмой в Библии). Исповедуй всё. Ты отправишься в ад, если по своей вине что-то утаишь».

После этого он увлек мои мысли в такие сферы, которые, слава Богу, до сих пор были мне неведомы.

Я отвечал ему: «Я вас не понимаю» или «Я никогда не делал этого».

Затем, искусно переключившись на какой-нибудь второстепенный предмет, он вскоре хитро и коварно возвращался к своей любимой теме — а именно к грехам сладострастия.

Его вопросы были настолько грязными, что я краснел и чувствовал тошноту от отвращения и стыда. К моему сожалению, мне не раз доводилось бывать в компании дурных мальчишек; но ни один из них не оскорблял мою нравственную природу так, как это сделал священник. Ни один из них даже не приближался к тени тех вещей, с которых этот человек сорвал покров и которые он выставил перед взором моей души. Напрасно я говорил ему, что не виновен в подобном; что я даже не понимаю, о чем он меня спрашивает; он не отставал от меня. Подобно стервятнику, нацелившемуся растерзать бедную птицу, попавшую в его когти, этот жестокий священник, казалось, был полон решимости осквернить и погубить мое сердце.

Наконец он задал мне вопрос в столь скверных выражениях, что мне стало поистине больно. Я почувствовал себя так, будто меня ударило электрическим током; чувство ужаса заставило меня содрогнуться. Я был до такой степени преисполнен возмущения, что, заговорив достаточно громко, чтобы меня услышали многие, сказал ему: «Сир, я очень грешен; я видел, слышал и делал многое, о чем сожалею; но я никогда не был виновен в том, о чем вы мне говорите. Мои уши никогда не слышали ничего столь скверного, как то, что они услышали из ваших уст. Пожалуйста, не задавайте мне больше подобных вопросов; не учите меня злу сверх того, что я уже знаю».

Остальная часть моей исповеди была короткой. Твердость моего голоса явно испугала священника и заставила его покраснеть. Он резко умолк и начал давать мне добрые советы, которые могли бы оказаться мне полезными, если бы глубокие раны, нанесенные его вопросами моей душе, не поглотили мои мысли до такой степени, что помешали мне обратить внимание на сказанное им.

Он дал мне короткую епитимью и отпустил.

Я вышел из конфессионала раздраженным и растерянным. Из-за стыда перед тем, что я только что услышал из уст этого священника, я не смел поднять глаза от земли. Я ушел в уединенный угол церкви, чтобы отбыть епитимью, то есть прочитать указанные мне молитвы. Я долго оставался в церкви. Мне нужен был покой после того страшного испытания, через которое я только что прошел. Но я напрасно искал успокоения. Постыдные вопросы, которые мне задавали, новый мир беззакония, в который меня ввели, нечистые фантомы, осквернившие мое детское сердце, до того странно спутали и встревожили мой ум, что я заплакал горькими слезами.

К чему эти слезы? К чему это отчаяние? Оплакивал ли я свои грехи? Увы! Признаюсь со стыдом, не мои грехи вызвали эти слезы. И всё же сколько грехов я уже совершил, ради которых Иисус пролил Свою драгоценную кровь! Но признаюсь, не мои грехи были причиной моего отчаяния. Я думал скорее о своей матери, которая так заботилась обо мне и которой так хорошо удавалось ограждать от моих мыслей те нечистые образы греха, мысли о которых только что осквернили мое сердце. Я говорил себе: „Ах, если бы моя мать слышала эти вопросы; если бы она могла увидеть те дурные мысли, которые одолевают меня в этот момент, — если бы она знала, в какую школу она меня отправила, когда посоветовала мне в своем последнем письме пойти на исповедь, как бы ее слезы смешались с моими!“ Мне казалось, что мать больше не будет любить меня — что она увидит написанную у меня на лбу скверну, которою этот священник осквернил мою душу.

Возможно, меня заставило плакать чувство гордости. А может быть, я плакал из-за остатков того чувства изначального достоинства, следы которого еще сохранялись во мне. Я чувствовал себя столь подавленным разочарованием от того, что этот конфессионал, обещавший приблизить меня к Спасителю, удалил меня от Него. Одному Богу известно, какова была глубина моей скорби от ощущения себя более оскверненным и более виновным после исповеди, чем до нее.

Я покинул церковь лишь тогда, когда меня заставили сделать это сумерки, и пришел в дом дяди с тем чувством беспокойства, которое порождается осознанием совершенного дурного поступка и страхом быть разоблаченным.

Хотя этот дядя, как и большинство главных граждан деревни Сент-Томас, считался римским католиком, он не верил ни единому слову из учений Римской Церкви. Он высмеивал священников, их мессы, их чистилище и особенно их исповедь. Он не скрывал, что в молодости был скандализован словами и поступками священника в конфессионале. Он говорил со мной шутливо. Это усилило мою тревогу и мое горе. „Ну вот, — сказал он, — теперь ты будешь хорошим мальчиком. Но если ты услышал столько же новых вещей, сколько и я в первый раз, когда ходил исповедоваться, ты очень ученый мальчик“; и он разразился смехом.

Я покраснел и промолчал. Моя тетя, преданная римская католичка, сказала мне: „Твоему сердцу ведь стало легче, не так ли, после того как ты исповедал все свои грехи?“ Я дал ей уклончивый ответ, но не смог скрыть охватившую меня грусть. Я думал, что я единственный, кому священник задавал эти оскверняющие вопросы. Каково же было мое удивление на следующий день, когда по дороге в школу я узнал, что мои товарищи по учебе оказались не счастливее меня. Разница была лишь в том, что вместо огорчения они смеялись над этим. „Священник задавал тебе такие-то и такие-то вопросы?“ — спрашивали они, бурно хохоча. Я отказывался отвечать и говорил: „Разве вам не стыдно говорить об этих вещах?“

«Ах, ах, какой же ты щепетильный», — продолжали они. «Если для священника не грех говорить с нами на эти темы, то как это может быть грехом для нас?» Я остановился в растерянности, не зная, что ответить.

Я вскоре заметил, что даже юные школьницы были не меньше осквернены и скандализированы вопросами священника, чем мальчики. Хотя они держались на таком расстоянии, которое не позволяло нам расслышать всё, что они говорили, я уловил достаточно, чтобы убедиться: им задавали примерно те же вопросы. Некоторые из них выглядели возмущенными, в то время как другие от души смеялись.

Меня поймут неправильно, если подумают, будто я хочу внушить мысль, что этот священник был виноват больше других или что он сделал что-то помимо исполнения обязанностей своего служения, задавая эти вопросы. Однако таково было мое мнение в то время, и я ненавидел этого человека всей душой, пока не узнал больше. Я был несправедлив к нему, ибо этот священник лишь выполнял свой долг. Он лишь повиновался Папе и его богословам. Быть священником Рима было поэтому для него не столько преступлением, сколько несчастьем. Он был, как и я сам, связан по рукам и ногам у ног величайшего врага, какого святость и истина Божия когда-либо имели на земле, — Папы.

Несчастьем мистера Бобьена, как и всех священников Рима, было то, что он связал себя страшными клятвами не мыслить самостоятельно и не пользоваться светом собственного разума.

Многие римские католики, да и многие протестанты отказываются верить в это. Тем не менее это печальная истина. Священник Рима — это автомат, машина, которая в вопросах морали и веры действует, думает и говорит исключительно по приказанию и воле Папы и его богословов.

Если бы мистер Бобьен был предоставлен самому себе, он по природе своей был слишком джентльменом, чтобы задавать подобные вопросы. Но вне сомнений, он читал Лигуори, Денса, Дебрейна — авторов, одобренных Папой, и был вынужден принимать тьму за свет, а порок за добродетель.



Глава IV






THE SHEPHERD WHIPPED BY HIS SHEEP.







Вскоре после испытания аурикулярной исповедью мой молодой друг Луи Казо обратился ко мне прекрасным утром и сказал: «Знаешь ли ты, что случилось прошлой ночью?»

«Нет, — ответил я. — Что за чудо?»

«Ты знаешь, что наш священник проводит почти все вечера в доме мистера Ричардс. Все думают, что он ходит туда ради двух дочерей. Так вот, чтобы вылечить его от этой болезни, мой дядя, доктор Такэ, и еще шестеро в масках избили его без всякой жалости, когда он возвращался в одиннадцать часов вечера. В деревне об этом уже все знают, и они животики надрывают от смеха».

Моим первым чувством при услышанной новости было радостное. С момента моей первой исповеди я злился каждый раз, когда думал об этом священнике. Его вопросы так ранили меня, что я не мог простить его. Однако у меня хватило самообладания скрыть свое удовольствие, и я ответил другу:

«Ты рассказываешь мне какую-то небылицу; я ни единому слову не верю».

«Что ж, — сказал молодой Казо, — приходи сегодня вечером в восемь часов к моему дяде. Тогда состоится тайное собрание. Вне сомнений, они будут говорить о лекарстве, преподанном священнику прошлой ночью. Мы устроимся в нашей маленькой комнатке, как обычно, и всё услышим, а нашего присутствия никто не заподозрит. Можешь быть уверен, это будет интересно».

«Я приду, — ответил я, — но я ни единому слову в этой истории не верю».

Я отправился в школу в обычный час. Большинство учеников уже опередили меня. Разбившись на группы по восемь-десять человек, они вели оживленнейшую беседу. Из каждого угла доносились взрывы конвульсивного смеха. Я прекрасно видел, что в деревне произошло что-то необычное.

Я приблизился к нескольким из этих групп, и все встретили меня вопросом:

«А ты знаешь, что священника прошлым вечером выпороли, когда он возвращался от мисс Ричардс?»

«Это история, выдуманная ради забавы», — сказал я.

«Ты же не был там, чтобы видеть его? А потому ты ничего об этом не знаешь; ведь если бы кто-то выпорол священника, он бы точно не стал этим хвастаться».

«Но мы же слышали его крики», — ответили многие голоса.

«Как! Разве он кричал?» — спросил я.

«Он вопил изо всех сил: „Помогите, помогите! Убивают!“»

«Но вы наверняка ошиблись насчет голоса, — сказал я. — Это кричал не священник, а кто-то другой. Я никогда не поверю, что кто-то посмеет выпороть священника в столь многолюдной деревне».

«Но, — сказали некоторые, — мы побежали ему на помощь и узнали голос священника. Он единственный во всей деревне картавит».

«И мы видели его своими собственными глазами», — заявили несколько человек.

Школьный колокол положил конец этому разговору. Как только занятия закончились, я вернулся в дом родственников, не желая узнавать об этом деле ничего больше. Хотя этот священник мне не нравился, меня сильно огорчили некоторые замечания, которые отпускали по его поводу старшие ученики.

Но услышать что-то еще было трудно избежать. По возвращении домой я застал дядю и тетю за жарким спором на эту тему. Мой дядя старался скрыть тот факт, что он был среди тех, кто его выпорол. Но он приводил столь точные детали, он так веселился по поводу этого приключения, что легко было заметить: он приложил к заговору руку. Тетка была возмущена и выражала свое неодобрение самыми энергичными словами.

Этот ожесточенный спор так меня утомил, что я не стал долго слушать его целиком. Я удалился в свою комнату для занятий.

В течение оставшейся части дня я много раз менял свое решение насчет похода на вечернее тайное собрание. В один момент я твердо решал не идти. Совесть подсказывала мне, что, как обычно, там будут говорить о вещах, слушать которые мне не следует. Я уже отказывался ходить на два последних собрания, и тихий голос словно говорил мне, что я поступил правильно. Затем, мгновение спустя, меня начинало терзать желание точно узнать, что же произошло накануне. Порка священника посреди большой деревни была слишком примечательным фактом, чтобы не возбудить детского любопытства. К тому же моя неприязнь к священнику, хотя я скрывал ее как мог, заставляла меня желать узнать, всё ли правдиво в рассказах об этом наказании. Но в борьбе между добром и злом, развернувшейся в моем уме в тот день, зло в конце концов восторжествовало. За четверть часа до собрания мой друг пришел ко мне и сказал:

«Поторопись, члены ассоциации уже идут».

По этому зову все мои благие намерения испарились. Я заглушил голос совести, и уже через несколько минут сидел в углу той маленькой комнатки, где на протяжении более двух часов узнал много странного и скандального о жизни канадских священников.

Доктор Такэ председательствовал. Он открыл собрание тихим голосом. В начале его речи мне было трудно понять то, о чем он говорил. Он говорил как человек, который боится быть услышанным, когда поверяет секрет другу. Но после нескольких предварительных фраз он забыл о правиле благоразумия, которое на себя наложил, и заговорил с энергией и силой.

Мистер Этьен Такэ от природы был красноречив. Казалось, он не высказывается ни по одному вопросу иначе как под влиянием глубочайшего убеждения в его истинности. Его речь была страстной, а тон голоса — чистым и приятным. Его короткие и рубленые фразы достигали не только слуха; они проникали даже в сокровенные тайники души. По сути он говорил следующее:

«Господа: — я рад видеть вас здесь в большем числе, чем когда-либо. Тяжелые события прошлой ночи, несомненно, побудили многих из вас посетить дебаты, от которых некоторые стали отворачиваться, хотя важность их, как мне кажется, возрастает день ото дня.

Вопрос, обсуждавшийся на нашем последнем собрании, — „Священники“, — это вопрос жизни и смерти не только для нашей молодой и прекрасной Канады, но с моральной точки зрения это вопрос жизни и смерти для наших семей и для каждого из нас в отдельности.

Я знаю, среди нас существует лишь одно мнение относительно священников; и я рад, что это мнение разделяют не только все образованные люди в Канаде, но также и ученая Франция; более того, весь мир. Царство священника — это царство невежества, развращения и самой бесстыдной безнравственности под маской тончайшего лицемерия. Царство священника — это гибель наших школ; это деградация наших жен, проституция наших дочерей; это царство тирании — утрата свободы.

У нас есть лишь одна хорошая школа, я не скажу в Сент-Томасе, но во всем нашем округе. Эта школа посреди нас — великая честь для нашей деревни. А теперь посмотрите на энергию, с которой все священники, приходящие сюда, трудятся ради закрытия этой школы. Они используют любые средства, чтобы уничтожить тот очаг света, который мы зажгли с таким трудом и который поддерживаем такими жертвами.

При священнике Рима наши дети не принадлежат нам; он их господин. Позвольте мне пояснить. Священник удостаивает нас мнения, будто тела, плоть и кости наших детей принадлежат нам, и что наш долг, следовательно, — кормить их и одевать. Но более благородную и священную часть, а именно разум, сердце, душу, священник объявляет своей собственной вотчиной, своей собственной собственностью. Священник имеет наглость говорить нам, что только ему принадлежит право просвещать этот разум, формировать эти сердца, кроить эти души так, как ему заблагорассудится. Он имеет нахальство утверждать, что мы слишком глупы или испорчены, чтобы знать свои обязанности в этом отношении. Мы не имеем права выбирать учителей для наших школ. Мы не имеем права пролить ни единого луча света в этот разум или дать тем душам, которые алчут и жаждут истины, хотя бы крошку той пищи, что приготовлена с таким умом и успехом просвещенными людьми всех эпох.

Посредством исповеди священники отравляют источники жизни в наших детях. Они приобщают их к таким тайнам беззакония, которые устрашили бы старых каторжников. Своими вопросами они открывают им секреты такого разврата, который приносит семена смерти в самый мозг их костей, причем с самых ранних лет их детства. До того как мне исполнилось пятнадцать лет, я узнал от своего исповедника больше настоящего сквернословия, чем за все последующие годы учебы и двадцати лет врачебной практики.

Несколько дней назад я допросил моего маленького племянника Луи Казо о том, чему он научился на исповеди. Он простодушно ответил мне и пересказал вещи, которые я постыдился бы произнести в вашем присутствии и которые вы, отцы семейств, не смогли бы слушать без покраснения. И только подумайте, такие вопросы задают не только маленьким мальчикам, но и нашим дорогим маленьким девочкам! Разве мы не самые падшие из людей, если не принимаемся за работу, чтобы сорвать железное иго, под которым священник держит нашу милую страну и с помощью которого он держит нас вместе с нашими женами и детьми у своих ног, как презренных рабов!

Говоря вам о пагубном влиянии конфессионала на наших детей, забуду ли я о его влиянии на наших жен и на нас самих? Нужно ли мне говорить вам, что для большинства женщин конфессионал — это место свиданий для кокетства и любви? Разве вы не чувствуете, как и я сам, что с помощью конфессионала священник властвует над сердцами наших жен больше, чем мы сами? Разве священник не является тайным и явным доверенным лицом наших жен? Разве наши жены не идут неизменно к ногам священника, открывая ему самое сокровенное и интимное в тайнах нашей жизни как мужей и отцов? Муж больше не принадлежит своей жене как ее проводник по темным и трудным путям жизни: это делает священник! Мы больше не их друзья и естественные советчики. Свои тревоги и заботы они доверяют не нам. Они не ждут от нас средств от невзгод этой жизни. К священнику устремляют они свои мысли и желания. У него их полное и исключительное доверие. Одним словом, именно священник является настоящим мужем наших жен! Именно он обладает их уважением и сердцами в такой степени, о которой никто из нас никогда не смеет и мечтать!

Будь священник ангелом, будь он не из плоти и костей, как мы, не будь его организация абсолютно такой же, как наша, — тогда мы могли бы оставаться равнодушными к тому, что происходит между ним и нашими женами, которых он держит у своих ног, в своих руках и, более того, в своем сердце. Но что говорит мне мой опыт, не только как врача, но и как гражданина Сент-Томаса? Что говорит ваш опыт? Наш опыт говорит нам, что священник, вместо того чтобы быть сильнее, слабее нас в отношении женщин. Его фальшивые обеты абсолютного целомудрия, вместо того чтобы делать его более уязвимым для стрел Купидона, подвергают его опасности легче стать жертвой этого бога — столь малого с виду, но столь ужасного гиганта по неотразимой силе его оружия и масштабу его завоеваний.

По правде говоря, разве из последних четырех священников, приехавших в Сент-Томас, трое не соблазнили многих жен и дочерей из наших самых уважаемых семейств? И какая у нас есть гарантия, что нынешний священник не идет тем же путем? Разве вся приходская округа не преисполнена возмущения долгими ночными визитами, которые он наносит двум девицам, чья распущенная мораль ни для кого не секрет? И когда священник не уважает самого себя, разве не были бы мы глупцами, продолжая питать к нему то уважение, недостойность которого он сам прекрасно осознает?

На нашем последнем собрании мнения в начале обсуждения разделились. Многие считали, что было бы хорошо поговорить с епископом о скандале, вызываемом этими ночными визитами. Но большинство сочло, что такие шаги будут бесполезными, поскольку епископ сделает одно из двух: либо не обратит внимания на наши справедливые жалобы, как это часто бывало, либо сместит этого священника, заменив его тем, кто будет действовать не лучше. Это большинство, ставшее единогласным, поддержало мою мысль взять правосудие в собственные руки. Священник — наш слуга. Мы платим ему большую десятину. Следовательно, мы имеем на него права. Он оскорблял нас и делает это каждый день своим публичным пренебрежением к самым элементарным законам морали. Посещая каждую ночь тот дом, падение которого известно всем, он подает молодежи пример извращенности, последствия которого никто не может предвидеть.

Было единогласно решено, что он должен быть выпорот. Не говоря вам о том, кем это было сделано, можете быть уверены, что порка мистера Бобьена прошлой ночью никогда им не забудется!

Дай Бог, чтобы это братское исправление стало уроком, который научит всех священников Канады, что их золотой век подошел к концу, что глаза народа открылись и что их господство близится к завершению!

Эту речь слушали в глубоком молчании, и доктор Такэ по последовавшим аплодисментам понял, что его выступление выражало мнение каждого.

Затем последовал джентльмен по фамилии Дюбор, который в сущности сказал следующее:

«Господин председатель: — я не был среди тех, кто выразил священнику общественные чувства с помощью энергичного языка кнута. Однако я хотел бы быть среди них; я бы от всего сердца содействовал тому, чтобы преподать этот урок священникам Канады. Позвольте мне объяснить причину.

Моя дочь, которой двенадцать лет, несколько недель назад ходила на исповедь, как и другие. Это было против моей воли. Я знаю по собственному опыту, что из всех поступков исповедь — самый унизительный в жизни человека. Я не могу вообразить ничего более приспособленного для того, чтобы навсегда разрушить самоуважение человека, чем современное изобретение конфессионала. А что такое человек без самоуважения — особенно женщина? Без этого для нее всё потеряно навсегда.

В конфессионале всё является развратом низшего пошиба.

В конфессионале мысли девочки осквернены, ее язык осквернен, ее сердце осквернено — да, и осквернено навсегда! Нужно ли мне говорить вам об этом? Вы знаете это так же хорошо, как и я. Хотя вы все теперь слишком умны, чтобы унижать себя у ног священника, хотя прошло много времени с тех пор, как вы были виновны в этой низости, ни один из вас не забыл уроки разврата, полученные в молодости в конфессионале. Эти уроки были высечены на вашей памяти, ваших мыслях, ваших сердцах и ваших душах, как шрам, оставляемый раскаленным железом на лбу раба, чтобы вечно служить свидетельством его позора и рабства. Конфессионал — это место, где привыкают слышать и повторять без всяких угрызений совести вещи, от которых покраснела бы даже проститутка!

Почему римско-католические нации уступают нациям протестантским? Лишь в конфессионале можно найти решение этой проблемы. И почему римско-католические нации деградируют пропорционально своему подчинению священнику? Да потому, что чем чаще индивиды, составляющие эти нации, ходят на исповедь, тем быстрее они падают по шкале интеллекта и морали. Страшный пример тому я имел в собственном доме.

Как я сказал мгновение назад, я был против того, чтобы моя дочь шла на исповедь; но ее бедная мать, находящаяся под влиянием священника, страстно желала этого. Чтобы в моем доме не было неприятной сцены, мне пришлось уступить слезам жены.

На следующий день после ее исповеди они думали, что меня нет; но я находился в своем кабинете с достаточно приоткрытой дверью, чтобы расслышать то, о чем говорили. У моей жены и дочери состоялся следующий разговор:

„Что делает тебя такой задумчивой и грустной, моя дорогая Люси, с тех пор как ты сходила на исповедь? Мне кажется, ты должна чувствовать себя счастливее, раз у тебя была привилегия исповедовать свои грехи“.

Люси ничего не ответила.

После двух-трех минут молчания ее мать произнесла:

„Почему ты плачешь, дитя мое? Ты больна?“

В ответ по-прежнему молчание ребенка.

Можете себе представить, как внимательно я прислушивался. У меня были свои подозрения насчет того ужасного испытания, через которое она прошла. Мое сердце билось от беспокойства и гнева.

Спустя короткое время моя жена заговорила с дочерью с достаточной твердостью, чтобы заставить ее ответить. Дрожащим голосом, наполовину заглушаемым всхлипываниями, моя дорогая маленькая дочь ответила:

„Ах! мама, если бы ты знала, о чем меня спрашивал священник и что он говорил мне в конфессионале, ты была бы так же грустна, как и я“.

„Но что он тебе сказал? Он святой человек. Ты наверняка не поняла его, если думаешь, будто он сказал что-то такое, что могло тебя огорчить“.

„Дорогая мама, — бросившись в материнские объятия, — не проси меня рассказывать, что говорил этот священник! Он говорил мне такие постыдные вещи, что я не могу их повторить. Но больше всего меня огорчает невозможность изгнать из мысли те отвратительные вещи, которым он меня научил. Его нечистые слова — как пиявки, приставленные к груди моей подруги Луизы: их невозможно одалеть без того, чтобы не разорвать плоть. Каково же было его мнение обо мне, если он задавал такие вопросы!“

Моя девочка больше ничего не сказала и снова зарыдала.

После короткого молчания моя жена вновь заговорила:

„Я пойду к священнику. Я скажу ему, чтобы он был осторожнее в том, как он говорит в конфессионале. Я сама замечала, что он заходит слишком далеко со своими вопросами. Однако я думала, что с детьми он ведет себя осмотрительнее. После того урока, который я ему преподам, будь уверена, тебе останется только называть свои грехи, и тебя больше не станут тревожить его бесконечные вопросы. Однако я прошу тебя никогда никому об этом не говорить, а особенно никогда не позволяй своему бедному отцу узнать об этом хоть что-то; ведь у него и так мало религии, а это оставит его вообще без единой капли“.

Я больше не мог сдерживаться. Я встал и резко вошел в гостиную. Моя дочь с плачем бросилась мне в объятия. Жена испуганно закричала и чуть не упала в обморок. Я сказал ребенку:

„Если ты любишь меня, положи руку мне на сердце и пообещай, что ты больше никогда не пойдешь на исповедь. Бойся Бога, дитя мое, ходи перед Его лицом, ибо око Его видит тебя везде. Помни, что день и ночь Он готов простить нас. Никогда больше не становись у ног священника, чтобы быть оскверненной и униженной им!“

Это моя дочь мне пообещала.

Когда моя жена оправилась от удивления, я сказал ей:

„Госпожа, долгое время священник был для вас всем, а ваш муж — ничем. Существует скрытая и страшная сила, которая управляет вашими мыслями и привязанностями так же, как она управляет вашими поступками, — это сила священника. Вы часто отрицали это; но провидение решило сегодня, что эта сила должна быть навсегда сокрушена для вас и для меня. Я хочу быть хозяином в собственном доме; и с этого момента власть священника над вами должна прекратиться, если только вы не предпочитаете покинуть мой дом навсегда. Священник царствовал здесь слишком долго! Но теперь, когда я знаю, что он запятнал и осквернил душу моей дочери, его империя должна пасть! Когда бы вы ни отправились со своим сердцем и секретами к ногам священника, будьте столь любезны не возвращаться в один дом со мной“.

За речью мистера Дюбора последовало еще три выступления, и все они были преисполнены деталями и фактами, доказывавшими, что конфессионал является главной причиной прискорбной деморализации Сент-Томаса.

Если бы вдобавок ко всему этому я мог упомянуть перед этой ассоциацией то, что уже знал о развращающем влиянии этого института, порожденного веками тьмы, решимость ее членов использовать любые средства для отмены этого обычая, безусловно, только укрепилась бы.



Глава V






THE PRIEST, PURGATORY, AND THE POOR WIDOW’S COW.







На следующий день после собрания, на котором мистер Такэ изложил причины для хвастовства тем, что он выпорол священника, я написал матери: «Ради Бога, приезжайте за мной; я больше не могу здесь оставаться. Если бы вы знали, что мои глаза видели и мои уши слышали за последнее время, вы бы не отложили свой приезд ни на один день».

И в самом деле, таков был след, оставленный во мне той поркой и услышанными речами, что, не будь необходимости переправляться через Св. Лаврентий, я отправился бы в Мюррей-Бей на следующий день после тайного собрания, на котором слышал столь ужасно напугавшие меня вещи. Как я сожалел о счастливых и мирных днях, проведенных с матерью за чтением прекрасных глав Библии, столь удачно выбранных ею, чтобы наставлять и интересовать меня! Какая была разница между нашими беседами после этих чтений и теми разговорами, которые я слышал в Сент-Томасе!

К счастью, желание моих родителей снова увидеть меня было столь же велико, как и мое желание вернуться к ним. Так что несколько недель спустя мать приехала за мной. Она прижала меня к сердцу и вернула в объятия отца.

Я прибыл домой 17 июля 1821 года и провел вторую половину дня и вечер до поздней ночи рядом с отцом. С каким удовольствием он видел, как я решаю сложные задачи по алгебре и даже по геометрии! Ибо под руководством моего учителя мистера Джонса я действительно добился больших успехов в этих науках. Не раз я замечал слезы радости на глазах отца, когда, беря мою грифельную доску, он видел, что мои вычисления верны. Он также проверил мои знания по грамматике. „Какой удивительный учитель этот мистер Джонс, — говорил он, — раз он смог так сильно продвинуть ребенка за столь короткий срок в четырнадцать месяцев!“

Как сладки, но как коротки были те часы счастья, проведенные между моей доброй матерью и отцом! У нас было семейное богослужение. Я прочитал пятнадцатую главу Луки о возвращении блудного сына. Затем мать запела гимн радости и благодарности, и я лег спать с сердцем, полным счастья, чтобы погрузиться в самый сладкий сон за всю мою жизнь. Но, о Боже, какое страшное пробуждение Ты мне уготовил!

Около четырех часов утра до моего слуха донеслись раздирающие душу крики. Я узнал голос матери.

«В чем дело, дорогая мама?»

«О, мой дорогой ребенок, у тебя больше нет отца! Он умер!»

Произнеся эти слова, она потеряла сознание и рухнула на пол!

Пока друг семьи, проведший с нами ночь, оказывал ей необходимую помощь, я бросился к постели отца. Я прижал его к сердцу, целовал, омывал слезами, двигал его голову, пожимал руки, пытался приподнять на подушке; я не мог поверить, что он мертв! Мне казалось, что даже будучи мертвым он вернется к жизни — что Бог не мог вот так отнять у меня отца в самый тот момент, когда я вернулся к нему после столь долгого отсутствия! Я опустился на колени, чтобы молить Бога о жизни отца. Но мои слезы и крики были бесполезны. Он был мертв! Он уже был холоден как лед!

Через два дня он был похоронен. Мать была настолько сокрушена горем, что не смогла идти за погребальной процессией. Я остался с ней как ее единственная земная опора. Бедная мама! Сколько слез ты пролила! Какие рыдания исторгало твое израненное сердце в те дни высшего горя!

Хотя я был тогда совсем юн, я понимал всю глубину нашей утраты и смешивал свои слезы со слезами матери.

Какое перо способно изобразить то, что творится в сердце женщины, когда Бог внезапно забирает ее мужа в расцвете его лет и оставляет ее одну, погруженную в нищету, с тремя маленькими детьми, двое из которых даже слишком малы, чтобы осознать свою потерю! Как долги часы дня для бедной вдовы, оставленной в одиночестве и без средств среди чужих людей! Как мучительны бессонные ночи для сердца, потерявшего всё! Каким пустым кажется дом из-за вечного отсутствия того, кто был его хозяином, опорой и отцом! Каждый предмет в доме и каждый сделанный ею шаг напоминают ей об утрате и вонзают еще глубже меч, пронзающий ее сердце. О, как горьки слезы, текущие из ее глаз, когда ее младший ребенок, еще не понимающий таинства смерти, бросается в ее объятия и говорит: „Мама, где папа? Почему он не возвращается? Мне одиноко!“

Моя бедная мать прошла через эти раздирающие душу испытания. Я слышал ее рыдания долгими часами дня, а также в еще более долгие часы ночи. Множество раз я видел, как она падала на колени, умоляя Бога быть милосердным к ней и ее трем несчастным сиротам. Я ничего не мог тогда сделать, чтобы утешить ее, кроме как любить ее, молиться и плакать вместе с ней!

Прошло всего несколько дней после похорон отца, как я увидел мистера Куртуа, приходского священника, идущего к нашему дому (того самого, который пытался отнять у нас Библию). Он пользовался репутацией богатого человека, и поскольку после смерти отца мы были бедны и несчастны, моей первой мыслью было, что он пришел утешить и помочь нам. Я видел, что у моей матери были те же надежды. Она приветствовала его как ангела с небес. Малейший проблеск надежды так сладок для того, кто несчастен!

Однако с самых его первых слов я понял, что наши надежды не суждено оправдать. Он попытался проявить сочувствие и даже сказал что-то о доверии, которое мы должны питать к Богу, особенно во времена испытаний; но слова его были холодны и сухи.

Повернувшись ко мне, он сказал:

«Ты продолжаешь читать Библию, мой мальчик?»

«Да, сэр», — ответил я дрожащим от тревоги голосом, ибо боялся, что он предпримет еще одну попытку отнять это сокровище, а защищать его было уже некому, так как отца больше не было.

Затем, обратившись к матери, он произнес:

«Мадам, я говорил вам, что вам и вашему ребенку не следует читать эту книгу».

Мать опустила глаза и ответила лишь слезами, катившимися по ее щекам.

За этим вопросом последовало долгое молчание, после чего священник продолжил:

«Мадам, есть некоторая сумма за отслуженные молитвы и службы, которые вы просили совершить о упокоении души вашего мужа. Я буду весьма признателен вам, если вы выплатите этот небольшой долг».

«Мистер Куртуа, — ответила мать, — муж не оставил мне ничего, кроме долгов. У меня есть лишь труд моих собственных рук, чтобы добыть пропитание для трех моих детей, старший из которых перед вами. Ради этих маленьких сирот, если не ради меня, не отбирайте у нас то немногое, что осталось».

«Но, мадам, вы не размышляете. Ваш муж умер внезапно и без всякой подготовки; следовательно, он находится в пламени чистилища. Если вы хотите, чтобы он был спасен, вам необходимо соединить ваши личные жертвы с молитвами Церкви и мессами, которые мы совершаем».

«Как я уже сказала, муж оставил меня абсолютно без средств, и для меня невозможно дать вам деньги», — ответила мать.

«Но, мадам, ваш муж долгое время был единственным нотариусом в Мюррей-Бей. Он наверняка заработал много денег. Мне трудно поверить, что он оставил вас совсем без средств, чтобы помочь ему теперь, когда его отчаяние и страдания намного превосходят ваши».

«Мой муж действительно заработал много денег, но потратил еще больше. Слава Богу, при его жизни мы не нуждались. Но недавно он выстроил этот дом, и то, что за него еще не выплачено, заставляет меня бояться, что я его лишусь. Некоторое время назад он также купил участок земли, за который выплачена лишь половина стоимости, и поэтому я, вероятно, не сможу его удержать. Вскоре я вместе с моими бедными сиротами могу остаться без всего, что у нас осталось. А пока я надеюсь, сударь, вы не тот человек, который отберет у нас последний кусок хлеба».

«Но, мадам, за мессы, отслуженные за упокой души вашего мужа, нужно заплатить», — ответил священник.

Моя мать закрыла лицо носовым платком и заплакала.

Что до меня, то на этот раз я не смешивал свои слезы с ее слезами. Я испытывал не горе, а гнев и невыразимый ужас. Мои глаза были устремлены на лицо человека, терзавшего сердце моей матери. Я смотрел без слез на того, кто увеличил страдания моей бедной матери и заставил ее плакать еще горьче, чем прежде. Мои руки сжались в кулаки, словно для удара. Все мои мускулы дрожали; зубы стучали, как от сильного холода. Моей величайшей скорбью была моя беспомощность в присутствии этого рослого человека и неспособность прогнать его из нашего дома, изгнать подальше от моей матери.

Мне хотелось сказать ему: «Разве вам не стыдно, такому богатому, приходить и отбирать последний кусок хлеба изо рта у бедняков?» Но моих физических и душевных сил было недостаточно для этой задачи, и меня переполняли сожаление и разочарование.

После долговременного молчания мать подняла покрасневшие от слез глаза на священника и сказала:

«Сударь, вы видите ту корову на лугу, недалеко от нашего дома? Ее молоко и масло, сбитое из него, составляют основную часть пищи моих детей. Надеюсь, вы не отберете ее у нас. Если же такая жертва необходима, чтобы избавить душу моего бедного мужа от чистилища, берите ее в уплату за мессы, которые будут отслужены, чтобы погасить это пожирающее пламя».

Священник мгновенно поднялся со словами: «Очень хорошо, мадам», — и вышел.

Наши глаза с тревожностью следовали за ним; но вместо того, чтобы идти к калитке перед домом, он направился к лугу и погнал корову перед собой в сторону своего жилища.

При этом зрелище я закричал от отчаяния: «О, мама! Он уводит нашу корову! Что же с нами будет?»

Лорд Наир подарил нам эту прекрасную корову, когда ей было три месяца. Ее мать была привезена из Шотландии и принадлежала к одной из лучших пород этой страны. Я кормил ее из собственных рук и часто делился с ней своим хлебом. Я любил ее так, как ребенок всегда любит выращенное им самим животное. Касалось ли это понимания или любви, она, казалось, отвечала мне взаимностью. На каком бы расстоянии она ни увидела меня, она тотчас бежала ко мне, чтобы получить ласку и все остальное, чем я мог с ней поделиться. Мама сама доила ее, а ее насыщенное молоко было для нас такой восхитительной и питательной пищей! Мы все чувствовали себя такими счастливыми за завтраком и ужином, когда у каждого была чашка этого чистого и освежающего молока!

Моя мать тоже зарыдала от горя, видя, как священник забирает единственное средство, оставленное ей небесами для прокормления детей.

Бросившись ей на грудь, я спросил ее: «Зачем вы отдали нашу корову? Что с нами будет? Мы же непременно умрем с голоду».

«Дорогое дитя, — ответила она, — я не думала, что священник окажется настолько жестоким, чтобы забрать последнее средство, оставленное нам Богом. Ах, если бы я знала, что он так немилосерден, я бы никогда не заговорила с ним так, как заговорила. Как ты и говоришь, мое дорогое дитя, что с нами будет? Но разве ты не часто читал мне в своей Библии, что Бог есть Отец вдов и сирот? Мы будем молиться Тому Богу, Который желает быть твоим и моим отцом. Он услышит нас и увидит наши слезы. Давай преклоним колени и попросим Его проявить к нам милосердие и вернуть нам поддержку, которой нас лишил священник».

Мы оба встали на колени. Она взяла мою правую руку своей левой, а другую руку подняла к небесам и вознесла Богу милосердия такую молитву за своих бедных детей, какой я больше никогда в жизни не слыхал. Ее слова часто прерывались рыданиями. Но когда она не могла говорить голосом, она говорила своим пламенным взглядом, обращенным к небу, и поднятой рукой. Я тоже молился Богу вместе с ней и повторял ее слова, прерываемые моими рыданиями.

Когда молитва окончилась, она долго оставалась бледной и дрожащей. По ее лицу струился холодный пот, и она упала на пол. Мне показалось, что она умирает. Я побежал за холодной водой и подал ей со словами: «Дорогая мамочка! О, не оставляй меня одного на земле!» Сделав несколько глотков, она почувствовала себя лучше, взяла меня за руку и приложила к своим дрожащим губам; затем, притянув меня к себе и прижав к груди, она произнесла: «Дорогое дитя, если ты когда-нибудь станешь священником, я прошу тебя: будь же столь же непреклонным к бедным вдовам, каковы нынешние священники». Произнося эти слова, я чувствовал, как ее жгучие слезы катились мне на щеку.

Память об этих слезах никогда не покидала меня. Я ощущал их постоянно на протяжении тех двадцати пяти лет, что провел в проповеди немыслимых суеверий Рима.

По своей природе я был не лучше многих других священников. Я верил, как и они, в нечестивые басни о чистилище; и точно так же, как они (признаюсь к моему стыду), если я отказывался брать или возвращал деньги бедных, я принимал деньги, которые богатые давали мне за мессы, служимые ради угашения пламени этого вымышленного места. Но память о словах и слезах моей матери удерживала меня от того, чтобы быть столь же жестоким и немилосердным к бедным вдовам, какими римские священники по большей части вынуждены быть.

Когда мое сердце, испорченное ложными и нечестивыми учениями Рима, испытывало искушение взять деньги у вдов и сирот под предлогом моих долгих молитв, я слышал голос матери из глубины ее могилы: «Мое дорогое дитя, не будь жестоким к бедным вдовам и сиротам, каковá нынешняя братия священников». Если в дни моего священства в Квебеке, Бопоре и Камураске я отдал почти все, что имел, на прокормление и одежду бедных, особенно вдов и сирот, то вовсе не потому, что был лучше других, а потому, что моя мать обратилась ко мне с незабвенными словами. Я верю, что Господь вложил в уста моей матери эти простые, но столь исполненные красноречия и красоты слова как одно из величайших Своих милосердий ко мне. Рука Рима никогда не была способна смыть те слезы; мамины слова софизмы папизма не смогли заставить меня забыть.

Доколе же, о Господи, этому дерзкому врагу Евангелия, Церкви Римской, будет дозволено наживаться на слезах вдовы и сироты посредством того жестокого и нечестивого изобретения язычества — чистилища? Разве Ты не умилосердишься над столькими народами, которые до сих пор остаются жертвами этого великого обмана? О, удали же завесу, закрывающую глаза священников и народа Рима, как Ты удалил ее с моих! Сделай так, чтобы они уразумели: надежды на очищение должны покоиться не на этих сказочных огнях, а исключительно на крови Агнца, пролитой на Голгофе ради спасения мира.



Глава VI.






FESTIVITIES IN A PARSONAGE.







Бог услышал молитву бедной вдовы. Через несколько дней после того, как священник забрал нашу корову, она получила по письму от каждой из двух своих сестер — Женевьевы и Екатерины.

Первая, вышедшая замуж за Этьена Эшенбаха из Сент-Томаса, советовала ей продать все, что у нее есть, и приехать вместе с детьми жить к ней.

«У нас нет семьи, — говорила она, — и Бог в изобилии даровал нам блага этой жизни. Мы будем рады разделить их с вами и вашими детьми».

Вторая, вышедшая замуж в Камураске за достопочтенного Амабля Дионна, писала: «Мы узнали печальную новость о смерти вашего мужа. Недавно мы потеряли нашего единственного сына. Мы хотим заполнить пустующее место Шарлем, вашим старшим. Отправьте его к нам. Мы воспитаем его как собственного ребенка, и вскоре он станет вашей опорой. А пока продайте с аукциона все, что у вас есть, и поезжайте в Сент-Томас с двумя младшими детьми. Там мы с Женевьевой обеспечим ваши нужды».

Через несколько дней вся наша мебель была продана. К несчастью, хотя я тщательно прятал свою заветную Библию, она исчезла. Я так и не смог узнать, что с ней стало. Неужели сама мать, испуганная угрозами священника, отреклась от этого сокровища? Или кто-то из наших родственников, считая это своим долгом, уничтожил ее? Я не знаю. Я глубоко переживал эту потерю, бывшую тогда для меня невосполнимой.

На следующий день среди горьких слез и рыданий я попрощался с бедной матерью и младшими братьями. Они отправились в Сент-Томас на шхуне, а я переправился на шлюпке в Камураску.

Мои дядя и тетя Дионна встретили меня со всеми знаками искреннейшей привязанности. Скоро сообщив им о своем желании стать священником, я начал изучать латынь под руководством досточтимого отца Морена, викария Камураски. Этот священник считался ученым человеком. Ему было около сорока или пятидесяти лет, и он служил священником в приходе Монреальского округа. Но, как это случается с большинством священников, обеты целибата не стали для него надежной защитой от чар одной из его красивых прихожанок. Это вызвало великий скандал. Вследствие этого он лишился своей должности, и епископ отправил его в Камураску, где его прошлое поведение не было столь широко известным. Он был очень добр ко мне, и я вскоре искренне полюбил его.

Однажды, примерно в начале 1822 года, он отвел меня в сторону и сказал:

«Господин Варен (настоятель прихода) имеет обычай устраивать большой праздник в свой день рождения. Нынче главные горожане деревни желают преподнести ему по этому случаю букет. Мне поручено написать приветственную речь и выбрать того, кто произнесет ее перед священником. Я выбрал тебя. Что ты об этом думаешь?»

«Но я еще очень мал», — ответил я.

«Твой юный возраст придаст еще больше интереса тому, что мы хотим сказать и сделать», — возразил священник.

«Что ж, я не возражаю, если только текст будет не слишком длинным и у меня окажется достаточно времени, чтобы как следует его выучить».

Все было уже готово. Вскоре настало время произнесения речи. Лучшее общество Камураски, состоявшее примерно из пятнадцати джентльменов и стольких же дам, собралось в прекрасных гостиных плебании. Господин Варен находился среди них. Внезапно эсквайр Паскаль Такэ, сеньор прихода, и его супруга вошли в комнату, держа меня за обе руки, и поставили меня посреди гостей. Моя голова была увенчана цветами, ибо мне предстояло олицетворять приходского ангела, которого народ избрал для выражения пастырю общественной благодарности и восхищения. Когда речь была окончена, я преподнес священнику красивый букет символических цветов, подготовленный дамами по этому случаю.

Господин Варен был небольшого роста, но ладно скроенным человеком. Его тонкие губы всегда были готовы к приветливой улыбке. Замечательная белизна его кожи еще сильнее подчеркивалась розовым румянцем на щеках. В его выразительных черных глазах светились ум и доброта. Ничто не могло быть более любезным и прелестным, чем его беседа в течение первой четверти часа, проведенного в его обществе. Он страстно любил эти маленькие праздники, и его очаровательным манерам в роли хозяина вечера не было равных.

Он был растроган до слез еще до того, как прослушал половину речи, и глаза многих увлажнились, когда пастырь дрожащим, полным эмоций голосом выразил свою радость и признательность за то, что прихожане так высоко ценят его.

Как только счастливый пастырь выразил свою благодарность, дамы исполнили две или три прекрасные песни. Затем дверь столовой отворилась, и перед нами предстал длинный стол, ломившийся от самых изысканных яств и вин, какие только могла предложить Канада.

Прежде мне никогда не доводилось бывать на обеде у священника. Почетное положение, отведенное мне на этом маленьком празднике, позволило мне наблюдать за всем в мельчайших деталях, и ничто не могло сравниться с тем любопытством, с каким я старался услышать и увидеть все, что говорили и делали веселые гости.

Помимо господина Варена и его викария там присутствовали еще три священника, которые были искусно рассажены посреди красивейших дам общества. Дамы, почтив нас своим присутствием в течение часа или около того, вышли из-за стола и удалились в гостиную. Едва последняя дама скрылась из виду, как господин Варен поднялся и произнес:

«Господа, выпьем за здоровье этих любезных дам, чье присутствие придало столько очарования первой части нашего скромного праздника».

Следуя примеру господина Варена, каждый гость наполнил и осушил свой длинный бокал за здоровье дам.

Затем эсквайр Такэ предложил тост: «За здоровье самого почитаемого и любимого священника Канады, достопочтенного господина Варена». Бокалы снова наполнили и осушили — все, кроме моего; ведь меня посадили рядом с моим дядей Дионной, который, строго глянув на меня сразу же после того, как я опорожнил свой первый бокал, сказал: «Если ты выпьешь еще хоть один, я выгоню тебя из-за стола. Такой малыш, как ты, не должен пить, а может лишь пригубить бокал губами».

Было бы трудно сосчитать все тосты, которые прозвучали после того, как дамы нас покинули. После каждого тоста требовалось исполнить песню или рассказать историю; многие из них сопровождались аплодисментами, криками радости и конвульсивным смехом.

Когда настал мой черед предлагать тост, я попытался отговориться, но меня не освободили от этой обязанности. Пришлось объявить, чье здоровье интересует меня больше всего. Я приподнялся на своих коротких ногах и, повернувшись к господину Варену, произнес: «Давайте выпьем за здоровье нашего Святейшего Отца, Папы Римского».

Никто еще не думал о нашем Святейшем Отце, Папе, и это имя, упомянутое при таких обстоятельствах ребенком, показалось священникам и их веселым гостям столь забавным, что они разразились смехом, затопали ногами и закричали: «Браво! Браво! За здоровье Папы!» Все встали, и по приглашению господина Варена бокалы были наполнены и осушены, как водится.

Такое множество тостов не могло обойтись без естественного последствия — опьянения. Первым свалился священник по имени Ноэль. Это был высокий мужчина и великий пьяница. Я не раз замечал, что вместо винного бокала он пил из большого стакана. Первые признаки его опьянения, вместо того чтобы вызвать сочувствие у друзей, лишь усилили их громкие взрывы смеха. Он попытался взять бутылку, чтобы наполнить бокал, но рука его дрогнула, и бутылка, упав на пол, разлетелась на куски. Желая поддержать всеобщее веселье, он затянул вакхическую песню, но не смог ее допеть. Он уронил голову на стол, совершенно поверженный, а когда попытался встать, тяжело рухнул на стул. Пока все это происходило, остальные священники и гости смотрели на него, громко сметаясь. Наконец, сделав отчаянное усилие, он поднялся, но, сделав два-или три шага, плашмя рухнул на пол. Двое соседей бросились ему на помощь, но сами были не в том состоянии, чтобы помочь. Они дважды покатились вместе с ним под стол. Наконец другой, менее затуманенный винными парами, взял его за ноги и оттащил в соседнюю комнату, где и оставил.

Эта первая сценка показалась мне достаточно странной, ибо прежде я никогда не видел пьяного священника. Но больше всего меня поразил смех остальных священников при виде этого зрелища. Однако вскоре последовала другая сцена, опечалившая меня еще сильнее. Моего юного товарища и друга Ахиллеса Такэ не предупредили, как меня, лишь пригубь вино губами. Он не раз опустошал свой бокал. Он тоже покатился по полу на глазах у своего отца, который был слишком пьян, чтобы помочь ему. Он громко кричал: «Я задыхаюсь!» Я попытался поднять его, но у меня не хватило сил. Я побежал за его матерью. Она пришла в сопровождении другой дамы, но викарий уже унес его в другую комнату, где он заснул, исторгнув из себя выпитое вино.

Бедный Ахиллес! В доме собственного священника он постигал первые шаги той жизни разврата и пьянства, которая двенадцать или пятнадцать лет спустя лишит его имения, отнимет у него жену и детей и заставит пасть от кровожадной руки убийцы на уединенных берегах Камураски!

Этот первый печальный опыт близкого знакомства с реальной и сокровенной жизнью римско-католического священника настолько глубоко врезался в мою память, что я до сих пор сгораю от стыда при воспоминании о той вакхической песне, которой меня научил священник Морен и которую я пел в тот день. Она начиналась следующими латинскими словами:




Ego in arte Bacchi,

Multum profeei

Decies pintum vini

Hodie bibi.







Я также помню песню, которую исполнял господин Варен. Вот она:




Savez-vous pourquoi, mes amis, (bis)

Nous sommes tous si rejouis? (bis)

Amis n’endoutez pas,

C’est qu’un repas

N’est bon.










Qu’ apprete sans façon,

Mangeons a la gamelle.

Vive le son, vive le son,

Mangeons a la gamelle,

Vive le son du flacon!







Когда священники и их друзья пели, смеялись и пили больше часа, господин Варен поднялся и сказал: «Нельзя оставлять дам в одиночестве на весь вечер. Разве наша радость и счастье не удвоятся, если они соизволят разделить их с нами?»

Это предложение было встречено аплодисментами, и мы прошли в гостиную, где нас ожидали дамы.

Несколько прекрасно исполненных музыкальных номеров вдохнули новую жизнь в эту часть празднества. Однако этот ресурс был быстро исчершан. К тому же некоторые дамы прекрасно видели, что их мужья наполовину пьяны, и испытывали стыд. Госпожа Такэ не могла скрыть терзавшего ее горя, вызванного происшествием с ее дорогим Ахиллесом. Было ли у нее предчувствие — какое случается у многих, — тех слез, которые ей еще предстояло пролить из-за него? Не являлся ли ей образ изувеченного и окровавленного трупа — трупа ее собственного пьяного сына, павшего замертво перед ее глазами от удара кинжала убийцы?

Господин Варен страшился больше всего какого-либо перерыва в те часы живого веселья, которыми была полна его жизнь и которые протекали в его плебании.

«Ну же, дамы и господа, давайте не будем предаваться мрачным мыслям в этот самый счастливый вечер моей жизни! Давайте сыграем в жмурки».

«Давайте сыграем в жмурки!» — подхватили все.

Услышав этот шумовой гам, джентльмены, дремавшие под воздействием винных паров, казалось, очнулись словно от долгого сна. Молодые люди захлопали в ладоши; дамы, молодые и пожилые, поздравляли друг друга с этой счастливой идеей.

«Но кому первому завяжут глаза?» — спросил священник.

«Вам, господин Варен, — закричали все дамы. — Мы ждем от вас хорошего примера и последуем ему».

«Против силы и единодушия вынесшего мне приговор жюри устоять невозможно. Чувствую, что апелляция невозможна. Я должен подчиниться».
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ПРАЗДНЕСТВА В ПЛЕБАНИИ.





Тотчас одна из дам набросила свой изящно надушенный носовой платок на глаза священнику, взяла его за руку, отвела в угол комнаты и, слегка подтолкнув своей нежной ручкой, произнесла: «Господин слепец! Разбегайтесь все! Горе тому, кто попастся!»

Нет ничего более любопытного и комичного, чем наблюдать за походкой человека, находящегося под влиянием вина, особенно если он хочет, чтобы никто этого не заметил. Как прямо и жестко он держит ноги! До чего же научны и сложны его движения вправо и влево для сохранения равновесия! Именно в таком положении находился кюре Варен. Он был не слишком пьян. Хотя он выпил изрядное количество вина, он не упал. С удивительным мужеством он нес груз, которым был обременен. Выпитое вино опьянило бы трех обычных людей, но благодаря своей способности пить он все еще мог передвигаться, не падая. Тем не менее его состояние прискорбно выдавал каждый сделанный им шаг и каждое произнесенное слово. Поэтому ничто не было комичнее первых шагов бедного священника в его попытках схватить кого-нибудь, чтобы передать повязку. Он делал шаг вперед, два назад, а затем шатался то вправо, то влево. Все смеялись до слез. То один, то другой норовил ущипнуть его или легонько коснуться его руки, плеча или предплечья и, быстро ускользая, восклицать: «Убегай!» Священник метался вправо и влево, то тут, то там внезапно раскидывая руки. Его ноги явно подкашивались под тяжестью ноши; он тяжело дышал, потел, кашлял, и у всех начало закрадываться опасение, что это испытание зашло слишком далеко и перешло рамки приличия. Но вдруг, удачно повернувшись, он схватил за руку даму, которая поддразнивая его подошла слишком близко. Напрасно дама пыталась вырваться. Она сопротивлялась, кружилась, но рука священника держала ее крепко.

Удерживая свою жертву правой рукой, он хочет коснуться ее головы левой, чтобы узнать и назвать ту прелестную птичку, которую он поймал. Но в этот момент его ноги подкашиваются. Он падает, увлекая за собой прекрасную прихожанку. Она поворачивается к нему, чтобы вырваться, но он тут же поворачивается к ней, чтобы удержать ее еще крепче!

Все это, хотя и заняло лишь мгновение, длилось достаточно долго, чтобы заставить дам покраснеть и закрыть лица руками. Никогда в жизни я не видел ничего более постыдного, чем эта сцена. На этом игра завершилась. Все чувствовали себя пристыженными. Я ошибаюсь, говоря «все», поскольку мужчины были почти поголовно слишком пьяны, чтобы краснеть. Священники же были либо слишком пьяны, либо слишком привыкли к подобным сценкам, чтобы испытывать стыд.

На следующий день каждый из этих священников служил мессу и вкушал то, что они называли телом и кровью, душой и божественностью Иисуса Христа, точно так же, как если бы они провели предыдущий вечер в молитвах и размышлениях о божественных законах! Сам же он, господин Варен, являлся главным священником значительной части Квебекского диоцеза — от Ла-Ривьер-Уэль до Гаспе.

Итак, о вероломная Церковь Римская, ты обманываешь народы, следующие за тобой, и губишь даже тех священников, которых делаешь своими рабами.



Глава VII.






PREPARATION FOR THE FIRST COMMUNION—INITIATION TO IDOLATRY.







Ничто не может сравниться с усердием, с которым римско-католические священники готовят детей к первому причастию. Для этой цели ежегодно отводится два-три месяца. Все это время дети в возрасте от десяти до двенадцати лет обязаны ходить в церковь почти каждый день не только для того, чтобы заучить наизусть катехизис, но и чтобы слушать объяснения всех его догматов.

Нас наставлял уже упоминавшийся мною отец Морен. Он был исключительно добр к детям, и мы искренне любили и уважали его. Его наставления были несколько затянутыми, но нам нравилось слушать его, ибо у него всегда находились для нас новые и интересные истории.

Катехизис, преподаваемый в качестве подготовки к первому причастию, лежал в основе идолопоклонства и суеверий, которые Римская церковь выдает за религию Христа. Именно посредством этого катехизисного наставления она добивается для Папы и его представителей того глубокого уважения, я бы сказал, обожания, которое составляет секрет ее власти и влияния. С помощью этого катехизиса Рим извращает самые священные истины Евангелия. Именно здесь Иисус устраняется из сердец, за которые Он заплатил столь высокую цену, а на Его место ставится Мария. Но великое беззаконие подмены Иисуса Марией завуалировано столь искусно, преподнесено в столь поэтичных и прекрасных тонах, столь хорошо приспособленных для пленения человеческой природы, что бедному ребенку практически невозможно избежать этой ловушки.

Однажды священник сказал мне: «Встань, дитя мое, чтобы ответить на множество важных вопросов, которые я должен тебе задать».

Я встал.

«Дитя мое, — произнес он, — когда ты совершал дома какой-нибудь проступок, кто первый наказывал тебя — отец или мать?»

Немного поколебавшись, я ответил: «Отец».

«Ты ответил верно, дитя мое, — сказал священник. — По сути дела, отец почти всегда более нетерпелив к своим детям и быстрее наказывает их, чем мать».

«А теперь скажи нам, дитя мое, кто наказывал тебя суровее — отец или мать?»

«Отец», — ответил я без колебаний.

«И снова правда, дитя мое. Высшая доброта любящей матери ощущается даже в акте исправления. Ее удары слабее отцовских. Более того, когда ты заслуживал наказания, не случалось ли кому-нибудь встать между тобой и отцовской розгой, отбирая ее и смягчая его гнев?»

«Да, — ответил я, — мама делала это очень часто и не раз спасала меня от сурового наказания».

«Это так, дитя мое, не только для тебя, но и для всех твоих товарищей здесь. Разве ваши добрые матери, дети мои, не спасали вас часто от отцовских наказаний, даже когда вы их заслуживали? Отвечайте мне».

«Да, отче», — хором ответили они.

«Еще один вопрос. Когда отец шел выпороть тебя, разве ты не бросался кому-нибудь в объятия, чтобы спастись?»

«Да, отче; когда я в чем-то провинился, я не раз бросался в мамины объятия, едва завидев идущего с розгой отца. Она просила за меня и так усердно заступалась, что мне часто удавалось избежать наказания».

«Ты ответил хорошо», — произнес священник. Затем, повернувшись к детям, он продолжил:

«У вас есть Отец и Мать на небесах, дорогие дети. Ваш отец — Иисус, а ваша мать — Мария. Не забывайте, что материнское сердце всегда нежнее и более склонно к милосердию, чем отцовское.

Вы часто оскорбляете своего Отца грехами; вы вызываете Его гнев. Что же происходит тогда на небесах? Ваш небесный Отец берется за розгу, чтобы наказать вас. Он грозит сокрушить вас раскатами Своего грома; Он открывает врата ада, чтобы низвергнуть вас туда, и вы давным-давно были бы прокляты, если бы не любящая Мать, которую вы имеете на небесах и которая обезоружила вашего разгневанного и раздраженного Отца. Когда Иисус готов наказать вас так, как вы того заслуживаете, добрая Дева Мария спешит к Нему и успокаивает Его. Она встает между Ним и вами, не позволяя Ему поразить вас. Она ходатайствует за вас, просит о вашем помиловании и добивается его.

И как юный Чиникю, по его словам, часто бросался в объятия матери, чтобы избежать наказания, а она заступалась за него и так горячо просила, что отец смягчался и откладывал розгу, так и вы, дети мои, когда ваша совесть говорит вам, что вы виновны, что Иисус гневается на вас и что у вас есть веские причины бояться ада — спешите к Марии! Бросайтесь в объятия этой доброй матери; прибегайте к ее державной власти над Иисусом, и будьте уверены, что спасетесь через нее!»

Именно так Папа и римские священники до неузнаваемости исказили и изменили святую веру Евангелия! В Римской церкви бесконечную любовь и милосердие Бога к грешнику олицетворяет не Иисус, а Мария. Грешнику не советуют и не указывают возлагать надежду на Иисуса, но на Марию — дабы избежать заслуженной кары! Не Иисус, а Мария спасает грешника! Иисус вечно настроен карать грешников, Мария же всегда милостива к ним!

Таким образом, Римская церковь впала в идолопоклонство: она уповает на Марию больше, чем на Иисуса. Она постоянно призывает грешников обращать свои мысли, надежды и привязанности не к Иисусу, а к Марии!

Посредством этого нечестивого учения Рим омрачает рассудок, совращает сердца и навеки губит души юных. Под предлогом почитания Девы Марии он оскорбляет Ее, позоря и искажая образ Ее обожаемого Сына.

Рим возродил идолопоклонство древнего язычества под новым именем. Он вернул на свои алтари Юпитера Тонанса греков и римлян, лишь набросив на его плечи плантий и начертав на лбу своего идола имя Иисуса — дабы тем успешнее обманывать мир!
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Как прекрасен и вместе с тем как горестен для римско-католического ребенка день его первого причастия! Сколько радостей и тревог поочередно вздымается в его душе, когда он впервые собирается вкусить то, что, как его учили, является его Богом! Сколько усилий ему приходится приложить, чтобы подавить очевидные свидетельства собственного здравого смысла! С глубоким сожалением признаюсь, что я едва не уничтожил свой разум, готовясь к первому причастию. Да, я выбился из сил к тому дню, когда мне предстояло вкусить то, что, как уверял нас священник, было истинным телом, истинной кровью, душой и божественностью Иисуса Христа. Я собирался вкусить Его не в символическом или воспоминательном, а в буквальном смысле. Я должен был есть Его плоть, Его кости, Его руки, Его ноги, Его голову, Его тело целиком! Мне надлежало веровать в это или быть навекивергнутым в ад, в то время как мои глаза, мои руки, мой рот, мой язык и мой разум твердили мне, что то, что я ем, — всего лишь хлеб!

Нашелся ли когда-нибудь священник или мирянин — или найдется ли в будущем, — который верил бы в то, чему учит Римская церковь касательно этого устрашающего таинства Реального Присутствия? Должен ли я сказать, что верил в реальное присутствие Иисуса Христа в причастии? Я верил в него так, как верят все добрые католики. Я верил в это подобно полному идиоту или мертвецу. Всё, что существенно для разумного акта веры, было уничтожено во мне в этом отношении — точно так же, как оно уничтожено в каждом священнике и мирянине Римской церкви. Мой разум, как и внешние чувства, был по возможности принесен в жертву у ног этого страшного современного божества — Папы! Я совершил невероятно глупый поступок, который совершают все ревностные католики: я сказал своим умственным способностям и всем своим чувствам: «Замолчите, вы лжецы! До сего дня я верил, что вы даны мне Богом, дабы я мог ходить по темным тропам жизни, но вот! Святой Папа учит меня, что вы — лишь орудия дьявола, призванные меня обмануть!»

Что представляет собой человек, отрекающийся от своей интеллектуальной свободы и пренебрегающий верой в свидетельства собственных чувств? Разве он не ведет себя подобно тому, кто лишен дара или способности разумения? Добрый католик обязан дойти до этой черты! Таково было и мое собственное состояние в день моего первого причастия.

Когда Иисус говорил: «Если бы Я не пришел и не говорил им, то не имели бы греха; а теперь не имеют извинения во грехе своем. Если бы Я не сотворил между ними дел, каких никто другой не делал, то не имели бы греха; а теперь и видели, и возненавидели и Меня, и Отца Моего» (Ин. xv. 22–24), Он показывал, что грех иудеев заключался в неверии в то, что видели их глаза и слышали уши. Но вот Папа заявляет католикам, что они не должны верить тому, к чему несомненно прикасаются их руки и что яснейшим образом видят их глаза! Папа отбрасывает свидетельство, наиболее одобренное Иисусом. Сами свидетели, на которых ссылался Сын Божий, с позором изгоняются Папой из зала суда как лжесвидетели!

По мере приближения минуты причащения в моем уме боролись два чувства, каждое из которых стремилось к победе. Я радовался мысли, что скоро полностью овладею Иисусом Христом, но в то же время был смущен и унижен тем абсурдом, в который мне предстояло поверить перед принятием этого таинства. Хотя мне едва исполнилось двенадцать лет, я уже достаточно приучил себя размышлять над глубоким мраком, окутывающим этот догмат. Я также привык целиком доверять своим глазам и полагал, что легко могу отличить маленький кусок хлеба от взрослого мужчины!

Кроме того, сама мысль поедать человеческую плоть и пить человеческую кровь вызывала во мне крайнее отвращение, даже когда меня уверяли, что это плоть и кровь самого Иисуса Христа. Но больше всего меня тревожила мысль о том, что этого Бога, представленного мне столь великим, славным и святым, буду пожирать я, словно кусок обычного хлеба! Страшна была тогда борьба в моем юном сердце, где радость и ужас, упование и страх, вера и неверие поочередно брали верх.

Пока эта тайная борьба, ведомая лишь Богу да мне, продолжалась, мне то и дело приходилось утирать холодный пот, выступавший на лбу. Всей силой души я молил Бога и Пресвятую Деву явить мне милосердие, помочь и даровать достаточно сил и света, чтобы пережить эти часы мук.

Очевидно, Римская церковь — самая искусно созданная человеческая машина из всех, что знал мир. Те, кто направляет ее на избранном ею мрачном пути, зачастую являются людьми глубокой мысли. Они понимают, как трудно заставить спокойные, честные и мыслящие умы принять этот чудовищный догмат реального телесного присутствия Иисуса Христа в причастии. Они отлично предвидели борьбу, которая будет происходить даже в умах детей в тот высший миг, когда им придется принести свой разум в жертву на алтаре Рима. Чтобы предотвратить эти столкновения, всегда столь опасные для Церкви, не было упущено ничего, что могло бы отвлечь внимание и переключить его на темы, не имеющие отношения к самому причастию.

Во-первых, по просьбе приходского священника, подкрепленной тщеславием самих родителей, детей наряжают как можно более элегантно. Юный конфирмант облачен во все лучшее, способное польстить и его собственному тщеславию. Здание церкви пышно украшено. Частью праздника становятся прелести избранной вокальной и инструментальной музыки. Вокруг алтаря воскуряется благовонный фимиам, поднимаясь к небесам облаком приятного аромата. Приход приглашается целиком, и люди стекаются отовсюду, чтобы насладиться прекраснейшим зрелищем. Для усиления торжественности дня созываются священники из соседних приходов. Служащий священник облачен в самые дорогие одежды. Это день, когда перед глазами изумленных зрителей выставляются алтарные пелены, шитые золотом и серебром. Часто в руку каждого юного причастника вкладывается зажженная восковая свеча, чего уже самого по себе было бы достаточно для привлечения всего его внимания, ведь одного неловкого движения хватило бы, чтобы поджечь одежду соседа или его собственную — несчастье, случавшееся на моих глазах неоднократно.

И вот, среди этого нового и чудесного зрелища; пения латинских псалмов, из которых он не понимает ни слова; перед лицом золотых и серебряных украшений, повсюду сверкающих перед его ослепленными глазами; будучи занят удержанием зажженной свечи, которая держит его в постоянном страхе сгореть заживо, может ли юный причастник хоть на секунду задуматься о том, что он собирается совершить?

Бедное дитя! Его ум, уши, глаза и ноздри настолько поглощены этими новыми, поразительными и дивными вещами, что, пока его воображение блуждает от одного предмета к другому, наступает миг причастия, не оставляя ему времени поразмыслить над тем, что он делает! Он открывает рот, и священник кладет ему на язык плоский тонкий кусочек пресного хлеба, который либо намертво прилипает к нёбу, либо та во рту, чтобы вскоре отправиться в желудок — точно так же, как та пища, которую он принимает трижды на день!

Первое чувство ребенка, таким образом, — это удивление при мысли о том, что Создатель неба и земли, Поддерживающий вселенную, Спаситель мира может так запросто проскользнуть у него в горле!

А теперь проследите за этими детьми, возвращающимися по домам после этой великой и чудовищной комедии. Посмотрите на их походку! Вслушайтесь в их разговоры и взрывы смеха! Изучите их манеры, их возвращения, уходы, взгляды удовлетворения на свои наряды и тщеславие, которое они проявляют в ответ на поздравления с красивыми платьями. Заметьте легкомыслие их поступков и бесед сразу же после причастия и скажите мне, найдете ли вы хоть что-то, указывающее на их веру в тот страшный догмат, которому их обучили!

Нет, они не уверовали в него и никогда не уверуют с той твердостью веры, что сопровождается осознанием. Бедный ребенок думает, что верит, и искренне пытается в это верить. Он верит в это настолько, насколько вообще возможно верить в чудовищную и нелепую историю, идущую вразрез с простейшими понятиями правды и здравого смысла. Он верит так, как верят католики. Он верит подобно идиоту!! Он верит подобно мертвецу!

Это первое причастие делает его на оставшуюся жизнь послушной машиной в руках Папы. Это первое, но самое мощное звено той длинной цепи рабства, которую священник и Церковь набрасывают ему на шею. Папа держит конец этой цепи и заставляет свою жертву идти вправо или влево по своему усмотрению точно так же, как мы управляем домашними животными. Если эти дети успешно прошли первое причастие, они будут покорны Папе согласно энергичному изречению Лойолы. В руках Верховного Понтифика Рима они станут ровно тем же, чем является палка в руках путника — у них не останется ни собственной воли, ни собственных мыслей!

И если Бог не совершит чуда, чтобы вывести их из этого рабства, которое в тысячу раз хуже египетского, они останутся в таком состоянии до конца своих дней.

Моя душа познала тяжесть этих цепей. Она ощутила позор этого рабства! Но великий Завоеватель душ бросил на меня милосердный взгляд. Он сокрушил мои цепи и Своим святым Словом даровал мне свободу.

Да будет благословенно Его имя во веки веков!



Глава IX.






INTELLECTUAL EDUCATION IN THE ROMAN CATHOLIC | COLLEGE.







В августе 1829 года в колледже Николе я завершил классический курс обучения, начатый в 1822 году. Я запросто мог бы усвоить за три-четыре года то, чему учили за эти семь лет.

У нас уходило три года на изучение латинской грамматики, в то время как для освоения всего пройденного хватило бы и двенадцати месяцев. Правда, за это время нам преподавали некоторые основы французской грамматики вместе с элементами арифметики и географии. Но все это было столь поверхностным, что преподаватели, казалось, больше стремились занять наше время, нежели расширить наш кругозор.

То же самое могу сказать о беллетристике и риторике, изучению которых мы посвятили два года. Года усердной учебы хватило бы на то, чтобы усвоить преподаваемое нам в течение этих двадцати четырех месяцев. Что касается двух лет, отведенных на логику и предметы, объединенные под общим названием философии, то этот срок не был бы избыточным, если бы вопросы философии излагались нам честно. Но студент в колледже Римской церкви обречен на муки Тантала. Ему действительно подносят к губам освежающие воды Науки, но ему неустанно не дают припасть к ним. Серьезно расширить и развить интеллект в римско-католическом колледже — вещь совершенно немыслимая. Более того, все старания руководства в их колледжах и конвентах сводятся к тому, чтобы доказать питомцу: его разум — его величайший и опаснейший враг, подобный дикому зверю, которого необходимо держать на постоянной цепи. Ученику ежедневно внушают, что рассудок дарован ему вовсе не для того, чтобы им руководствоваться, а лишь дабы он мог распознать руку человека, который должен им управлять. А рука эта — не чья иная, как папская. Все языковые ресурсы, самые изощренные софизмы, все цитаты из отцов церкви и Священного Писания, имеющие отношение к этому вопросу, с непостижимым искусством подогнаны и извращены с единственной целью: продемонстрировать учащемуся, что его разум не способен научить ничему иному, кроме необходимости подчиниться Верховному Понтифику Рима, который служит единственным основанием истины и света, дарованным Богом для направления ума, просвещения и спасения мира.

Рим в своих колледжах и монастырях воспитывает молодежь с самых ранних лет; но до какой высоты позволяет она подняться юноше или девушке? Никогда не выше стоп Папы римского!! Как только его разум, ведомый иезуитом, поднимается к стопам Папы, он должен оставаться там, повергнувшись ниц и погрузившись в сон.

Папа! Это та великая цель, на которую должна быть устремлена вся мысль римских католиков. Это солнце мира, основа и единственная опора христианского знания и цивилизации.

Какая привилегия — быть ленивым, глупым и тугодумным в римском колледже! Как быстро такой человек достигает вершины науки и становится хозяином всего знания! Нужно лишь поцеловать стопы Папы и погрузиться там в глубокий сон. Папа думает за него! Именно он (Папа) укажет ему, что он может и должен думать, и во что он может и должен верить!

К концу учебы я достиг этой степени совершенства, и эсквайр Ж. Б. Барт, член Законодательного собрания, будучи в 1844 году редактором одной из главных газет Монреаля, мог написать в ней после выхода в свет моего «Руководства по воздержанию»: «Господин Чиникю увенчал свое апостольство трезвости этим трудом, с тем пламенным и святым благородством характера, столько проявлений которого он явил нам в свою бытность в колледже, где мы столько лет были свидетелями его благочестия, когда он был образцом для своих товарищей по учебе, прозвавших его николетским Луи де Гонзагом».

Эти слова монреальского члена парламента означают лишь то, что, желая спастись подобно святому Луи де Гонзагу, я слепо привязал себя к стопам своих начальствующих. Я по мере сил погасил весь свет собственного разума, чтобы следовать рассудку и воле моих начальников. Эти комплименты означают, что я шел подобно слепцу, которого поводырь ведет за руку.

Хотя мой рассудок часто восставал против тех басен, которыми меня вскармливали, я все же заставлял себя принимать их за евангельские истины; и хотя я часто бунтовал против нелепых софизмов, которые лепетали мне как единственные принципы истины и христианской философии, я столь же часто заставлял умолкнуть свой разум и принуждал его подчиняться лжи, которую я был обязан принимать за божественную истину! Но, как я уже признался, несмотря на мою добрую волю подчиняться начальству, в моей душе случались периоды страшной борьбы, когда все силы моего ума словно восставали против унизительных оков, которые я был вынужден выковывать для самого себя.

Я никогда не забуду тот день, когда в следующих выражениях высказал своему профессору философии, преподобному Чарльзу Харперу, сомнения относительно абсолютной необходимости подчинения подчиненным своего разума начальнику. «Когда я полностью свяжу себя обязательством повиноваться своему начальнику, если он злоупотребит своей властью надо мной, чтобы обмануть меня ложными учениями, или если он прикажет мне делать то, что я считаю неправильным и бесчестным, разве не погибну я, если подчинюсь ему?»

Он ответил: «Вам никогда не придется давать ответ перед Богом за поступки, совершаемые вами по приказанию ваших законных начальников. Если они введут вас в заблуждение, будучи сами обмануты, то лишь они одни будут нести ответственность за ошибку, которую вы совершите. Ваш грех не вменится вам до тех пор, пока вы следуете золотому правилу, лежащему в основе всей христианской философии и совершенства — смирению и послушанию!»

Мало удовлетворенный этим ответом, по окончании урока я выразил свое нежелание принимать подобные принципы нескольким товарищам по учебе. Среди них был Жозеф Турко, скончавшийся несколько лет назад, когда он, кажется, был министром общественных работ в Канаде. Он ответил мне: «Чем больше я изучаю то, что они называют своими принципами христианской философии и логики, тем больше мне кажется, что они намерены сделать ослов из каждого из нас!»

На следующий день я излил душу почтенному человеку, бывшему нашим директором, — преподобному господину Лепрогону. Я почитал его как святого и любил как отца. Я откровенно сказал ему, что чувствую сильнейшее нежелание подчиняться грубым принципам, которые, казалось, ввергали нас в самое презренное рабство — рабство нашего разума и интеллекта. Я записал его ответ, который привожу здесь:

«Мой дорогой Чиникю, как погубили себя Адам и Ева в Эдемском саду и как навлекли они на нас весь потоп бедствий, коими мы сокрушаемы? Не потому ли, что они вознесли свой жалкий разум выше разума Бога? Они имели обещание вечной жизни, если бы подчинили свой разум разуму своего Верховного Владыки. Они погибли из-за своего бунта против авторитета, против разума Божьего. Так обстоит дело и поныне. Все беды, ошибки, преступления, переполняющие мир, проистекают из того же бунта человеческой воли и разума против воли и разума Бога. Бог все еще царствует над частью мира, миром избранных, через Папу, который контролирует учения нашей непогрешимой и святой Церкви. Подчиняясь Богу, говорящему с нами через Папу, мы спасаемся. Мы идем путями истины и святости. Но мы заблудимся и неминуемо погибнем, как только поставим свой разум выше разума нашего начальника — Папы, говорящего с нами лично или через кого-либо из наших начальников, получивших от него власть наставлять нас».

«Но, — сказал я, — если мой разум подсказывает мне, что Папа или кто-то из других поставленных им надо мной начальников заблуждаются и приказывают мне нечто дурное, разве не буду я виновен перед Богом, если подчинюсь им?»

«Вы предполагаете вещь совершенно невозможную, — ответил господин Лепрогон, — ибо Папа и соединенные с ним епископы имеют обетование никогда не отпадать от веры. Они не могут ввести вас ни в какое заблуждение и не могут приказать вам что-либо противное закону Божию. Но даже если предположить на мгновение, что они совершат какую-то ошибку и принудят вас поверить или сделать что-то вопреки учениям Евангелия, Бог не потребует с вас отчета в ошибке, совершенной при повиновении вашему законному начальнику».

Мне пришлось довольствоваться этим ответом, который я записал слово в слово в свою записную книжку. Но вопреки моему почтительному молчанию преподобный господин Лепрогон видел, что я все еще беспокоен и печален. Желая убедить меня в ортодоксальности своих учений, он тут же вручил мне два труда де Местра: «Папа» и «Петербургские вечера», где я обнаружил поддержку тех же доктрин. Мой начальник был честен в своих убеждениях. Он искренне верил в здравое философское и христианское начало своих принципов, ибо нашел их в этих книгах, одобренных «непогрешимыми Папами».

Я упомяну еще об одном случае, чтобы показать ту немыслимую интеллектуальную деградацию, до которой мы были доведены к концу семи лет учебы в колледже. Около 1829 года кюре прихода Сент-Анн-де-ла-Парад написал нашему директору, преподобному господину Лепрогону, с просьбой о молитвенной помощи всех студентов колледжа Николе дабы добиться прекращения следующего бедствия: «Уже более трех недель один из самых уважаемых фермеров рискует лишиться всех своих лошадей из-за колдовства! С утра до ночи и большую часть ночи слышны повторяющиеся удары кнутов и палок, обрушивающиеся на этих бедных лошадей, которые дрожат, покрываются пеной и бьются! Мы ничего не видим! Рука колдуна остается невидимой. Помолитесь за нас, дабы мы могли разоблачить чудовище и чтобы оно было наказано по заслугам».

Таково было содержание письма священника; и поскольку мой начальник искренне верил в эту басню, я тоже верил в нее, как и те студенты колледжа, коим была присуща истинная набожность. На этот берег презренных и унизительных суеверий пришлось мне ступить после семилетнего плавания на судне под названием «колледж Церкви Рима»!

Интеллектуальная сторона обучения в римском колледже — и то же самое происходит в монастыре — не имеет, следовательно, никакой ценности. Хуже того: разум увядает под тяжестью оков, которыми он скован. Если мысль порой и продвигается вперед, то вопреки наложенным на нее путам; это подобно лишь тем немногим славным кораблям, которые благодаря необычайному мастерству своих лоцманов идут вперед против ветра и течения.

Я знаю, что священники Рима могут предъявить определенное количество умных людей в любой отрасли науки, учившихся в их колледжах. Но эти выдающиеся люди с самого начала втайне разбили для себя цепи, которыми начальники пытались их сковать. Ради спокойствия они внешне соблюдали правила дома, но втайне попирали ногами своих благородных душ подлые путы, уготованные для их рассудка. Истинные чада Бога и света, они нашли секрет оставаться свободными даже в темных камерах подземелья!

Назовите мне имена выдающихся и умных людей, учившихся в римском колледже и ставших подлинными светильниками на небосклоне науки, и я докажу, что девять десятых из них подвергались преследованиям, отлучению от церкви, пыткам, а некоторые даже были преданы смерти за то, что осмелились мыслить самостоятельно.

Галилей был католиком, и он, несомненно, один из величайших людей, которых наука считает своими самыми одаренными сынами. Но разве он не был отправлен в темницу? Разве он не был публично высечен руками палача? Разве не должен был он просить прощения у Бога и людей за то, что осмелился думать иначе, чем Папа, о вращении Земли вокруг солнца!

Коперник, безусловно, был одним из величайших светил своего времени, но разве он не подвергся осуждению и отлучению от церкви за свои удивительные научные открытия?

Франция не знает среди своих самых одаренных сынов гения более великого, чем Паскаль. Он был католиком. Но он жил и умер отлученным от церкви.

Церковь Рима хвалится Боссюэ, епископом Моским, как одним из величайших людей, каких она когда-либо имела. Да; но разве Веюйо, редактор газеты «Univers», хорошо знавший этого человека, не признал и не объявил перед всем миром, что Боссюэ был переодетым протестантом?

Где мы найдем более любезного или образованного писателя, чем Монталамбер, который столь преданно и храбро вел борьбу Церкви Рима во Франции на протяжении более чем четверти века? Но разве он не заявил публично на смертном одре, что эта Церковь была отступнической и идолопоклоннической с того дня, когда провозгласила догмат о непогрешимости Папы? Разве он фактически не умер отлученным человеком за то, что сказал с последним вздохом, будто Папа — не что иное, как ложный бог?

Те питомцы римско-католических колледжей, которыми порой столь опрометчиво хвастаются священники, вышли из рук своих учителей-иезуитов, чтобы провозгласить свое предельное презрение к римско-католическому духовенству и папству. Они были достаточно близко к священнику, чтобы узнать его. Они собственными глазами увидели, что римский священник — самый опасный, самый непримиримый враг разума, прогресса и свободы; и если их рука не парализована трусостью, эгоизмом или лицемерием, эти питомцы римских колледжей первыми заклеймят римское духовенство и разрушат ее цитадели.

Вольтер учился в римско-католическом колледже, и именно в их школе он, вероятно, набрался сил для той страшной битвы, которую он вел против Рима. Церковь никогда не оправится от удара, который Вольтер нанес ей во Франции.

Кавур в Италии тоже учился в римско-католическом колледже, и под этой самой крышей его благородный ум более чем вероятно поклялся разорвать позорные путы, которыми Рим поработил его прекрасную страну. Самый красноречивый из ораторов Испании, Кастелар, учился в римско-католическом колледже; но послушайте, с каким пламенным красноречием он бичует тиранию, лицемерие, эгоизм и невежество священников.

Папино учился у римских священников в их колледже в Монреале. С самых ранних лет этот Орел Канады мог видеть и знать священников Рима такими, какие они есть; он взвесил их на весах; он измерил их; он постиг темные тайники их антиобщественных принципов; он почувствовал, как его плечи изранены и кровоточат под позорными цепями, коими они тащили нашу дорогою Канаду в грязь на протяжении почти двух веков. Папино был учеником священников, и я слышал, как некоторые священники хвастались этим как великой славой. Но эхо Канады до сих пор повторяет громовые слова, которыми Папино клеймил священников как злейших врагов образования и свободы Канады! Он был одним из первых людей Канады, понявших, что для нашей любимой страны невозможен никакой прогресс и никакая свобода до тех пор, пока образование нашего народа находится в руках священников. Вся жизнь Папино была борьбой за то, чтобы вырвать Канаду из их когтей. Каждому известно, как он неустанно клеймил их без жалости на протяжении всей своей жизни, и весь мир был свидетелем того величайшего презрения, с которым он отказался от их услуг и прогнал их в торжественный час своей смерти!

Когда в 1792 году Франция захотела быть свободной, она поняла, что римские священники — злейшие враги ее свобод. Она изгнала их со своей земли или повесила на своих виселицах. Если сегодня эта благородная страна наших предков спотыкается и борется в слезах и крови, если она пала к стопам своих врагов, если ее доблестная рука парализована, меч сломан, а сильное сердце опечалено сверх всякой меры, то не потому ли, что она столь опрометчиво вновь предала себя под иго Рима?

Дети Канады будут продолжать бежать из страны своего рождения до тех пор, пока римский священник сохраняет влияние, губящее все, что попадает в его цепкие лапы, как на этом континенте, так и в Европе; и Соединенные Штаты вскоре увидят, как их самые священные институты падают один за другим, если американцы продолжат отправлять своих сыновей и дочерей в иезуитские колледжи и женские монастыри.

Когда в самые жаркие летние дни вы видите большое болото со стоячей и гнилой водой, вы уверены, что вокруг распространится смертоносный миазматический дух, что болезни самого злокачественного характера, нищета, страдания всех видов и смерть вскоре опустошат злосчастный край; так и тогда, когда вы видите римско-католические колледжи и женские монастыри, возносящие свои надменные шпили над какими-нибудь господствующими высотами или посреди прекрасных долин, вы можете с уверенностью ожидать, что самоуважение и мужественные добродетели народа вскоре исчезнут, интеллект, прогресс, процветание вскоре увянут, сменившись суеверием, праздностью, пьянством, нарушением субботы, невежеством, нищетой и деградацией всех видов. Колледжи и женские монастыри — это высокие цитадели, откуда Папа мечет свои самые верные снаряды против прав и свобод наций. Колледжи и женские монастыри — это арсеналы, где день и ночь куются самые смертоносные оружия для борьбы и уничтожения солдат свободы по всему миру.

Колледжи и женские монастыри священников — это тайные места, где враги прогресса, равенства и свободы проводят свои советы и разжигают великий заговор, цель которого — поработить мир у стоп Папы.

Колледжи и женские монастыри Рима — это школы, где подрастающим поколениям внушают, будто следовать велениям собственной совести, прислушиваться к голосу своего разума, читать Слово Божие и поклоняться своему Творцу по правилам, изложенным в Евангелии, есть нечестие.

Именно в римских колледжах и женских монастырях люди узнают, что они созданы для того, чтобы во всём повиноваться Папе, что Библия должна быть сожжена и что свобода должна быть уничтожена любой ценой во всем мире.
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Чтобы понять, какого рода нравственное воспитание получают студенты в римско-католических колледжах, достаточно сказать лишь одно: от начала и до конца они окружены атмосферой, в которой дышат исключительно язычеством. Образцы красноречия, которые мы заучивали наизусть, были почти исключительно взяты из языческой литературы. Точно так же нашему восхищению предлагались языческие образцы мудрости, чести, целомудрия. Наши умы были постоянно устремлены на шедевры, оставленные язычеством. Двери нашего понимания были открыты лишь для того, чтобы принимать лучи света, пролитые язычеством на мир. Гомер, Сократ, Ликург, Вергилий, Гораций, Цицерон, Тацит, Цезарь, Ксенофонт, Демосфен; Александр, Лукреция, Регул, Брут, Юпитер, Венера, Минерва, Марс, Диана и т. д. и т. д. теснились в наших мыслях, чтобы завладеть ими и навсегда стать нашими образцами, примерами и учителями.

Можно сказать, что те же языческие писатели, ораторы и герои изучаются, читаются и почитаются в протестантских колледжах. Но там студентам дается непогрешимое противоядие — Библия. Подобно тому как от ночной тьмы ничего не остается после того, как прекрасное утреннее солнце взошло на горизонте, ничто из заблуждений, суеверий и софизмов язычества не может потревожить или помрачить ум, на который этот небесный свет, Слово Божие, нисходит каждый день со своими миллионами сияющих лучей. Как ничтожна поэзия Гомера по сравнению с возвышенными песнями Моисея! Как бледнеет красноречие Демосфена, Цицерона, Вергилия и др., когда их читают после Иова, Давида или Соломона! Как быстро рушатся теории, которые те горделивые древние язычники хотели воздвигнуть над разумом людей, когда раздается громовой глас с Синая; когда несравненные песни Давида, Соломона, Исаии или Иеремии восхищают душу, слушающую их небесные звуки! Факт заключается в том, что языческое красноречие и философия могут казаться совершенно пресными людям, привыкшим питаться хлебом, сходящим с небес, чьи души преисполнены божественного красноречия, а разум подпитывается небесной философией.

Но, увы! Для меня и моих товарищей по колледжу Рима! Никакое солнце не появлялось на горизонте, чтобы рассеять ночь, в которую был погружен наш разум. Темные тучи, которыми окружило нас язычество, душили нас, и никакое дыхание с небес не допускалось, чтобы разогнать их. Моисей с его несравненным законодательством, Давид и Соломон с их божественными поэмами, Иов с его небесной философией, Иеремия, Исаия и Даниил с их возвышенными песнопениями, сам Иисус Христос с Его спасающим души Евангелием, а также Его апостолы Петр, Иоанн, Иуда, Иаков и Павел — все они были внесены в Индекс!! У них не было свободы говорить с нами, а нам было запрещено, категорически запрещено читать и слушать их!

Правда, в противовес этому Церковь Рима дала нам свои принципы, наставления, басни и легенды, чтобы мы привязались к ней и чтобы она оставалась госпожой наших сердец. Но эти доктрины, практики, принципы и басни казались нам настолько очевидно заимствованными из язычества — они были столь холодно-голыми, лишенными всякой истинной поэзии, — что если язычество древности и не осталось абсолютным хозяином наших привязанностей, оно все же претендовало на большую часть наших душ. Чтобы привить нам любовь к Церкви Рима, наши начальники во многом полагались на произведения Шатобриана. «Дух христианства» был книгой книг, призванной рассеять все наши сомнения и привязать нас к религии Папы. Но этот автор, чей стиль порой поистине прекрасен, слабостью своей логики разрушал то христианство, которое хотел построить. Мы легко видели, что Шатобриан неискренен, и его преувеличения служили для многих из нас верным признаком того, что он сам не верил в то, о чем говорил. Труды де Местра, самого наглого фальсификатора истории во Франции, также были вручены нам в качестве надежного руководства в наших философских и исторических штудиях. На «Мемуары графа Вальмона» и некоторых авторов того же толка наши начальники сильно опирались, чтобы доказать нам: догмы, предписания и практики римско-католической религии были принесены с небес.

Было, безусловно, нашим желанием и нашим интересом верить им. Но как пошатнулась наша вера и как мы были встревожены, когда Ливий, Тацит, Цицерон, Вергилий, Гомер и др. представили нам свидетельства того, что большая часть этих вещей имеет свои корни и происхождение в язычестве.

Например, наши начальники убедили нас, что скапуляры, медали, святая вода и т. д. сослужат нам великую службу в борьбе с самыми опасными искушениями, а также в избежании самых обычных жизненных опасностей. В результате у нас у всех были скапуляры и медали, которые мы хранили с величайшим уважением и даже целовали утром и вечером с нежностью, словно они были мощными орудиями милосердия Божия к нам. Каково же было наше смущение и разочарование, когда мы обнаружили у греческих и латинских историков, что эти скапуляры, медали и статуэтки суть не что иное, как пережиток язычества, и что почитатели Юпитера, Минервы, Дианы и Венеры тоже верили, подобно нам, что избавлены от всякой беды, когда носят их в честь этих божеств! Чем дальше мы продвигались в изучении языческой древности, тем больше убеждались в том, что наша религия вместо того, чтобы родиться у подножия Голгофы, является лишь бледным и неуклюжим подражанием язычеству. Современный Pontifex Maximus (Папа Римский), который, как нас уверяли, был преемником святого Петра, Викарием Иисуса Христа, походил на Pontifex Maximus великой республики и империи языческого Рима как две капли воды. Разве наш Папа не сохранил не только имя, но и атрибуты, пышность, гордыню и даже облачение этого высшего языческого жреца? Разве культ святых не был абсолютно тем же самым, что и культ полубогов древности? Разве наше чистилище не было детально описано Вергилием? Разве наши молитвы Деве и святым не повторялись почти теми же словами почитателями, которые повергались ниц перед образами своих богов, точно так же, как мы повторяли их каждый день перед образами, украшавшими наши церкви? Разве наша святая вода не использовалась идолопоклонниками и для тех же целей, для каких она используется у нас?

Из истории мы знали год, когда в Риме был построен великолепный храм, посвященный всем богам, носящий имя Пантеона. Нам были известны имена нескольких скульпторов, высекших статуи богов в том языческом храме, к чьим стопам идолопоклонники склонялись с уважением, и слова не могут выразить тот стыд, который мы испытали, узнав, что римские католики наших дней прямо на глазах у Папы и с его одобрения по-прежнему повергаются ниц перед теми же ИДОЛАМИ, в том же ХРАМЕ и ради получения тех же МИЛОСТЕЙ!

Когда мы задавали друг другу вопрос: «В чем разница между религией языческого Рима и сегодняшнего Рима?», не один студент отвечал: «Единая разница — в названии. Идолопоклоннические храмы те же самые: идолы не покидали своих мест. Сегодня, как и прежде, в их честь горит тот же фимиам? Народы по-прежнему повержены к их стопам, чтобы воздавать им ту же дань уважения и просить у них тех же милостей; но вместо того, чтобы называть эту статую Юпитером, мы называем ее Петром; а вместо того, чтобы звать ту Минервой или Венерой, ее называют святой Марией. Это старое идолопоклонство, приходящее к нам под христианскими именами».

Я искренне желал быть честным и искренним католиком. Эти впечатления и мысли сильно терзали меня, поскольку я не мог найти в разуме ничего, что уменьшило бы их силу. К сожалению, многие книги, врученные нам начальством для укрепления нашей веры, формирования нравственного характера и поддержания благочестия и уверенности в догмах Церкви Рима, имели пугающее сходство с прочитанными мной историями о богах и богинях. Чудеса, приписываемые Деве Марии, часто казались лишь воспроизведением уловок и обманов, посредством которых жрецы Юпитера, Венеры, Минервы и т. д. добивались своих целей и выполняли просьбы почитателей. Некоторые из тех чудес Девы Марии равнялись, если не превосходили по абсурдности и безнравственности все то, чему учила нас мифология в самых отвратительных рассказах о языческих богах и богинях.

Я мог бы привести сотни таких чудес, которые потрясли мою веру и заставили меня тайком краснеть от того вывода, к которому я был вынужден прийти, сравнивая культ древнего и современного Рима. Я процитирую лишь три из этих современных чудес, которые содержатся в одной из книг, наиболее одобренных Папой, озаглавленной «Славы Марии».

Первое чудо. «Великие милости, оказанные Пресвятой Девой монахине по имени Беатриса из монастыря Фронтебральдо, показывают, как милосердна Она к грешникам. Этот факт описывают Чезанус и отец Ро. Эта несчастная монахиня, одержимая преступной страстью к молодому человеку, решилась покинуть свой монастырь и сбежать с ним. Она была привратницей монастыря и, положив ключи от обители к стопам статуи Пресвятой Девы, смело вышла вон, после чего в течение пятнадцати лет вела распутную жизнь в далёком месте.

«В один прекрасный день, случайно встретив поставщика своего монастыря и думая, что он ее не узнает, она спросила его о новостях про сестру Беатрису.

“Я хорошо ее знаю, — ответил этот человек; — она святая монахиня и настоятельница послушниц”.

«При этих словах Беатриса смутилась; но желая понять, что это значит, она переоделась и, отправившись в монастырь, расспросила о сестре Беатрисе.

«Пресвятая Дева мгновенно явилась ей в образе той статуи, к стопам которой она положила ключи при своем уходе. Божественная Мать обратилась к ней следующим образом: “Знай, Беатриса, что ради сохранения твоей чести я заняла твое место и исполняла твои обязанности с тех пор, как ты покинула монастырь. Дочь моя, возвратись к Богу и покайся, ибо Сын Мой все еще ждет тебя. Постарайся святостью своей жизни сберечь ту добрую репутацию, которую я тебе заработала”. Сказав это, Пресвятая Дева исчезла. Беатриса вновь вошла в обитель, облачилась в монашеские одежды и, благодарная за милости Марии, зажила жизнью святой». («Славы Марии», гл. VI, разд. 2.)

Второе чудо. Преподобный отец Риренберг рассказывает, что в городе по имени Арагона жила прекрасная и благородная девушка по имени Александра, которую страстно любили двое юношей. Однажды, ослепленные ревностью друг к другу, они подрались, и оба были убиты. Их родители так рассвирепели на девушку, виновницу этих бедствий, что убили ее, отрубили ей голову и бросили в колодец. Несколько дней спустя святой Доминик, проходя мимо этого места, почувствовал вдохновение подойти к колодцу и воскликнуть: «Александра, иди сюда!» Голова усопшей немедленно оказалась на краю колодца и стала умолять святого Доминика выслушать ее исповедь. Выслушав ее, Святой причастил ее в присутствии большого стечения народа, а затем поведал ей рассказать людям, почему она удостоилась столь великой милости.

Она ответила, что хотя находилась в состоянии смертного греха в момент обезглавливания, но поскольку имела привычку читать святой розарий, Дева сохранила ей жизнь.

Голова, полная жизни, оставалась на краю колодца два дня на глазах у множества людей, а затем душа отправилась в чистилище. Но пятнадцать дней спустя душа Александра явилась святому Доминику, яркая и прекрасная, как звезда, и сказала ему, что одним из вернейших средств избавления душ из чистилища является чтение розария в их пользу. («Славы Марии», гл. VIII, разд. 2.)

Третье чудо. «Одна служанка Марии отправилась однажды помолиться в один из Ее храмов, не сказав об этом мужу. Из-за сильной бури она не смогла вернуться домой в ту ночь. Терзаемая страхом, что муж рассердится, она взмолилась о помощи к Марии. Но, вернувшись домой, она нашла мужа полным доброты. Задав мужу несколько вопросов на этот счет, она обнаружила, что именно в ту ночь Божественная Мать приняла ее образ и черты и заняла ее место во всех домашних делах! Она рассказала мужу о великом чуде, и оба они преисполнились глубокой преданности Пресвятой Деве». («Славы Марии: Примеры защиты», 40.)

Лица, никогда не учившиеся в римско-католическом колледже, едва ли поверят, что такие басни рассказывались нам как призыв стать христианами. Но Бог свидетель, я говорю правду. Разве не является профанацией святого слова утверждение, будто христианство — это религия, которой учат студентов в римских колледжах?

Прочитав о чудовищных метаморфозах олимпийских богов, студент испытывает глубокую жалость к народам, столь долго жившим во тьме язычества. Он не может понять, как столь многие миллионы людей в течение столь долгого времени обманывались столь жестокими баснями. С радостью его мысли обращаются к Богу Голгофы, дабы обрести там свет и жизнь. Он чувствует нечто вроде жгучего желания питаться словами жизни, сорвавшимися с уст «великой жертвы». Но тут появляется колледжский священник, встающий между студентом и Христом, и вместо того, чтобы позволить ему питаться Хлебом Жизни, предлагает ему басни, мякину для утоления голода. Вместо того чтобы позволить утолить жажду из вод, текущих из источников вечной жизни, он предлагает ему испорченное питье!

Один Бог знает, что я выстрадал во время учебы, оказавшись абсолютно лишенным привилегии вкушать этот хлеб жизни — Его Святое Слово.

В последние годы учебы начальство часто доверяло мне заведование библиотекой. Однажды случилось так, что, пока студенты отдыхали в праздничный день, я остался один в колледже и, заперевшись в библиотеке, принялся рассматривать все книги. Я немало удивился, обнаружив, что книги, наиболее пригодные для нашего обучения, значились в каталоге библиотеки среди запрещенных. Я испытал невыразимый стыд, увидев собственными глазами, что в наши руки давались лишь самые посредственные книги — что нам разрешалось читать авторов лишь третьего ранга (если это выражение применимо к тем, чьей единственной заслугой было льстить Папам и скрывать или извинять их преступления). Несколько студентов, более старших, чем я, уже делали мне такое замечание, но я им не верил. Самолюбие давало мне надежду, что я образован так хорошо, как только можно в моем возрасте. До тех пор я отвергал мысль о том, что вместе с остальными студентами являюсь жертвой невероятной системы нравственной и интеллектуальной слепоты.

Среди запрещенных книг колледжа я нашел великолепную Библию. Казалось, она была того же издания, чтение которого так приятнокрасило часы, когда я был дома с матерью. Я схватил ее с восторгом скряги, нашедшего потерянное сокровище. Я поднес ее к губам и почтительно поцеловал. Я прижал ее к сердцу, как обнимают друга, с которым давно разлучены. Эта Библия возвратила моей памяти самые восхитительные часы моей жизни. Я читал ее божественные страницы, пока не вернулись ученики.

На следующий день преподобный господин Лепрогон, наш директор, позвал меня к себе в комнату во время перерыва и сказал: «Ты кажешься взволнованным и очень печальным сегодня. Я заметил, что ты остался один, в то время как остальные ученики так хорошо развлекались. У тебя есть повод для скорби? Или ты болен?»

Я не мог в полной мере выразить свою любовь и уважение к этому почтенному человеку. Он был одновременно моим другом и благодетелем. В течение четырех лет он и преподобный господин Брассар оплачивали мой пансион, ибо из-за недоразумения между мной и моим дядей Дионном тот перестал содержать меня в колледже. Читая Библию накануне, я ослушался своего благодетеля, господина Лепрогона, ибо, поручая мне заботу о библиотеке, он заставил меня пообещать не читать книги из запретного каталога.

Мне было больно огорчать его признанием в том, что я нарушил свое честное слово, но мне было куда больнее обманывать его, скрывая правду. Поэтому я ответил ему: «Вы правы, предполагая, что я встревожен и печален. Признаюсь, есть одна вещь, которая сильно смущает меня среди правил, управляющих нами. Я никогда не смел говорить вам об этом; но раз вы хотите узнать причину моей грусти, я скажу вам. Вы даете нам в руки не просто читать, но заучивать наизусть книги, которые, как вы знаете, отчасти вдохновлены адом, и вы запрещаете нам читать единственную книгу, каждое слово которой послано с небес! Вы позволяете нам читать книги, продиктованные Духом тьмы и греха, и делаете преступлением чтение единственной книги, написанной под диктовку Духа света и святости. Такое поведение с вашей стороны и со стороны всего руководства колледжа тревожит и шокирует меня! Сказать ли вам: ваш страх перед Библией потрясает мою веру и заставляет меня опасаться, что мы заблуждаемся в нашей Церкви».

Господин Лепрогон ответил мне: «Я директор этого колледжа уже более двадцати лет и никогда не слышал из уст ни одного из студентов подобных замечаний и жалоб, какие вы высказываете мне сегодня. Разве вы не боитесь стать жертвой дьявольского наваждения, вмешиваясь в вопрос столь странный и столь новый для учащегося, чьей единственной целью должно быть повиновение начальству».

«Может быть, — сказал я, — я первый говорю с вами в таком тоне, ибо весьма вероятно, что я единственный студент в этом колледже, читавший Священную Библию в юные годы. Я уже говорил вам, что в доме моего отца была Библия, исчезнувшая лишь после его смерти, хотя я так и не смог узнать, что с ней стало. Могу вас уверить, что чтение этой удивительной книги принесло мне благо, которое ощущается до сих пор. Именно потому, что я знаю по личному опыту: в мире нет книги лучше и полезнее для чтения, — я чрезвычайно огорчен и даже шокирован тем страхом, который вы к ней испытываете. Признаюсь вам, я провел вчерашний день после полудня в библиотеке, читая Библию. Я нашел в ней вещи, которые заставили меня плакать от радости и счастья — вещи, которые принесли моим душе и сердцу больше пользы, чем все то, что вы давали мне читать в течение шести лет. И я так печален сегодня потому, что вы одобряете меня, когда я читаю творения дьявола, и осуждаете, когда я читаю Слово Божие».

Мой начальник ответил: «Раз вы читали Библию, то должны знать, что в ней есть вещи на столь деликатные темы, читать которые неприлично для юноши, а тем более для молодой девушки».

«Я понимаю, — ответил я, — но об этих деликатных вопросах, о которых вы не хотите, чтобы Бог сказал нам хоть слово, Сатана, как вам прекрасно известно, говорит с нами день и ночь. И вот когда Сатана говорит о дурном и преступном деле и привлекает к нему наши мысли, он делает это всегда для того, чтобы оно нам полюбилось и мы погибли. Но когда Бог Чистоты говорит нам о зле (о коем людям практически невозможно не ведать), Он делает это дабы мы возненавидели его и гнушались им, и Он дает нам благодать избегать его. Что ж, раз вы не можете помешать дьяволу шептать нам о столь деликатных и опасных вещах с целью соблазнить нас, как смеете вы препятствовать Богу говорить о тех же самых вещах, чтобы оградить нас от их манящих чар? К тому же, когда мой Бог желает обратиться ко мне Сам по какому бы то ни было вопросу, каково ваше право преграждать путь Его слову к моему сердцу?»

Хотя разум господина Лепрогона был погружен во тьму Церкви Рима столь глубоко, сколь это возможно, его сердце осталось честным и истинным; и хотя я уважал и любил его как отца, расходясь с ним во мнениях, я знал, что он любит меня как родного ребенка. Он был потрясен моим ответом. Он побледнел, и я увидел, как слезы готовы брызнуть из его глаз. Он глубоко вздохнул и некоторое время задумчиво смотрел на меня, не отвечая. Наконец он произнес: «Мой дорогой Чиникю, твой ответ и твои аргументы обладают силой, которая пугает меня, и если бы у меня не было ничего, кроме собственных идей, чтобы опровергнуть их, признаюсь, я не знаю, как бы я это сделал. Но у меня есть кое-что получше моих собственных слабых мыслей. У меня есть мысли Церкви и нашего Святого Отца Папы. Они запрещают нам давать Библию в руки студентов. Этого должно быть достаточно, чтобы положить конец твоим терзаниям. Повиноваться своим законным начальникам во всем и везде — вот правило, которому должен следовать такой христианский ученик, как ты; и если ты нарушил его вчера, я надеюсь, что это будет последний раз, когда ребенок, которого я люблю больше себя, причиняет мне такую боль».

С этими словами он обнял меня, прижал к сердцу и омыл мое лицо слезами. Я тоже плакал. Да, я горько плакал.

Но Бог весть: хотя сожаление о том, что я огорчил своего благодетеля и отца, заставило меня пролить слезы в тот момент, все же я плакал гораздо больше от осознания того, что мне больше не позволят читать Его Святое Слово.

Если поэтому меня спросят, какое нравственное и религиозное образование мы получили в колледже, я в ответ спрошу: какое религиозное образование можно получить в заведении, где проходят семь лет без единой возможности прочитать Божье Евангелие? Боги язычников ежедневно говорили с нами через своих апостолов и учеников — Гомера, Вергилия, Пиндара, Горация! А Бог христиан не имел права сказать нам в этом колледже ни единого слова!

Наша религия не могла быть, следовательно, ничем иным, кроме язычества, замаскированного под христианским именем. Христианство в римском колледже или монастыре представляет собой столь странную смесь язычества и суеверий, нелепых и детских, а также шокирующих басен, что большинство тех, кто не до конца заглушил голос разума, не могут принять его. Немногие делают всё от них зависящее, как это делал я, и до некоторой степени преуспевают в том, чтобы верить лишь в то, во что велит верить начальник. Они закрывают глаза и позволяют вести себя так, словно они слепы, а дружеская рука предлагает им поводырство. Но бо́льшая часть студентов в римско-католических колледжах не может принять ублюдочное христианство, преподносимое им Римом. Конечно, во время учебы они подчиняются его правилам ради спокойствия; но едва покинув колледж, они спешат примкнуть и пополнить ряды армии скептиков и неверующих, наводняющей Францию, Испанию, Италию и Канаду — наводняющей, по сути, все страны, где образование народа находится в руках Рима.

Должен сказать, хоть и с печальным сердцем, что нравственное и религиозное образование в римско-католических колледжах хуже, чем пустота, ибо из них был исключен единственный истинный эталон морали и религии — Слово Божие!



Глава XI.
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Мы читаем в истории язычества, что в те темные века родители часто приносили в жертву своих детей на алтарях своих богов, чтобы умилостивить их гнев или получить их милость. Но теперь мы видим нечто более странное. Это когда христианские родители силой влекут своих детей в храмы и к самым стопам идолов Рима под обманчивым предлогом их обучения! В то время как языческий родитель губил лишь земную жизнь своего ребенка, христианский родитель по большей части губит его жизнь вечную. Язычник был последователен: он верил в всемогущество и святость своих богов; он искренне ДУМАЛ, что они правят миром и благословляют как жертвы, так и тех, кто их приносит. Но где же последовательность протестанта, который тащит своего ребенка и приносит его в жертву на алтарях Папы? Верит ли он в его святость или в его верховную и непогрешимую власть управлять разумом? Тогда почему он сам не пойдет и не бросится к его стопам, пополнив число его учеников? Протестанты, виновные в этом великом грехе, обычно оправдываются тем, что начальство колледжей и женских монастырей заверило их в уважении к их религиозным убеждениям и в том, что ничто не будет сказано или сделано для того, чтобы отнять или даже пошатнуть веру их детей.

Наши прародители не были обмануты обольстительными словами змея более жестоко, чем протестанты в наши дни — лживыми обещаниями римских священников и монахинь.

Я сам был свидетелем обещания, данного нашим начальником судье из штата Нью-Йорк, когда несколько дней спустя тот же начальник, преподобный господин Лепрогон, сказал мне: «Ты немного знаешь английский, а этот юноша знает французский достаточно, чтобы вы могли понимать друг друга. Постарайся стать его другом и привлечь к нашей святой религии. Его отец — влиятельнейший человек в Соединенных Штатах, а этот его единственный сын — наследник огромного состояния. За его обращением могут последовать великие результаты для будущего Церкви в соседней республике».

Я ответил: «Вы забыли обещание, данное его отцу: никогда ничего не говорить и не делать такого, что могло бы пошатнуть или отнять веру этого юноши».

Мой начальник улыбнулся моей наивности и сказал: «Когда ты изучишь богословие, то узнаешь, что протестантизм — это не религия, а отрицание религии. Протест не может быть основой какого-либо учения. Таким образом, когда я пообещал судье Пайку, что религиозные убеждения его ребенка будут уважаться и что я не стану делать ничего для изменения его веры, я пообещал самую легкую вещь на свете, поскольку пообещал не вмешиваться в то, чего не существует».

Убежденный или, скорее, ослепленный рассуждениями моего начальника — каковыми являются рассуждения любого настоятеля колледжа или женского монастыря, — я с того самого момента принялся за работу, стремясь сделать хорошего католика из этого молодого друга; и я, вероятно, преуспел бы, если бы тяжелая болезнь не заставила его несколько месяцев спустя отправиться домой, где он и умер.

Протестанты, которые будут читать эти строки, возможно, вознегодуют на обман и мошенничество настоятеля колледжа Николе. Но я скажу этим протестантам: не на этого человека, а на самих себя вы должны излить свое презрение. Преподобный отец Лепрохон был честен. Он действовал в соответствии с принципами, которые считал правильными и законными и за которые он с радостью отдал бы последнюю каплю своей крови. Он искренне верил, что ваш протестантизм — это лишь отрицание всякой религии, достойное презрения каждого истинного христианина. Презренным, нечестным и предателем своих принципов был не римский священник, а протестант, который изменил своему Евангелию и собственной совести, отдав своего ребенка на воспитание слугам папы. Более того, разве мы не можем с полным правом сказать, что протестант, желающий, чтобы его детей растили и воспитывали иезуит или монахиня, — это человек без религии? И что нет ничего более нелепого, чем слышать, как такой человек требует уважения к своим религиозным принципам! Горячее желание человека, чтобы его религиозные убеждения уважали, лучше всего доказывается тем, что он сам уважает их.

Протестант, который тащит своих детей к стопам римских священников, является либо замаскированным неверующим, либо лицемером. Для такого человека просто нелепо говорить о своих религиозных принципах или умолять об уважении к ним. Его крайне униженное положение у ног иезуита или монахини, где он вымаливает уважение к своей вере, служит верным свидетельством того, что у него ее нет и терять нечего. Если бы она у него была, он не оказался бы там в роли смиренного и жалкого просителя. Он позаботился бы о том, чтобы находиться там, где нет никакой угрозы бессмертной душе его дорогого ребенка.

Когда я состоял в Церкви Рима, мы часто говорили о необходимости предпринимать сверхчеловеческие усилия, чтобы привлекать молодых протестантов в наши колледжи и женские монастыри, как о самом быстром и единственном средстве вскоре подчинить себе весь мир. И поскольку в руках матери находится судьба семьи и мира в еще большей степени, чем в руках отца, мы были полны решимости пожертвовать всем ради того, чтобы строить по всей стране женские монастыри, где юные девушки — будущие матери нашей страны — формировались бы в наших руках и воспитывались в соответствии с нашими взглядами.

Никто не может отрицать, что это высшая мудрость. Кто не станет восхищаться теми огромными жертвами, на которые идут католики, чтобы окружить женские монастыри таким количеством привлекательных сторон, что бывает трудно не отдать им предпочтение перед всеми другими женскими учебными заведениями! Как хорошо чувствуешь себя в тени этих великолепных деревьев в жаркие летние дни! Как приятно жить возле этого прекрасного водоема, или стремительного течения этой очаровательной реки, или постоянно иметь перед глазами возвышенное зрелище моря! Какой сладкий аромат источают цветы этого партера вокруг этого милого и мирного монастыря! И кроме того, кто может устоять перед почти ангельским очарованием настоятельницы! Как благотворно находиться среди этих святых монахинь, чья скромность, приветливый вид и милая улыбка представляют столь прекрасное зрелище, что скорее подумаешь, будто находишься у врат рая, а не в мире запустения и греха!

О безрассудный человек! Ты всегда остаешься прежним — вечно готовым поддаться соблазну блестящей внешней стороны, вечно готовым заглушить голос своей совести при первом же виде соблазнительного предмета!

Однажды я сел в лодку рыбака на берегу одного из тех прекрасных островов, которые рука Бога поместила у устья залива Святого Лаврентия. Через несколько минут белый парус, надутый утренним бризом, унес нас почти на милю от берега. Там мы бросили якорь, и вскоре наши лески, подхваченные течениями, предложили рыбе обманчивую приманку. Но ни одна не клевала. Можно было подумать, что живые обитатели этих прозрачных вод сговорились презирать нас. Напрасно мы дергали лески туда и сюда, чтобы привлечь внимание рыбы; ни одна не шла! Мы устали. Мы сокрушались о перспективе потратить время даром и стать посмешищем для наших друзей на берегу, которые ждали результатов нашей рыбалки к обеду. Около часа прошло таким образом, когда капитан сказал: «Пожалуй, я заставлю рыбу клевать».

Открыв коробочку, он вытащил горсти мелко нарезанных кусочков рыбы и разбросал их веером по воде.

Я с любопытством смотрел на него и с чувством неверия воспринял обещание увидеть через несколько минут больше скумбрии, чем смогу подобрать. Эти частицы рыбы, падая на воду, разлетались тысячей разных способов. Лучи солнца, играя среди этих бесчисленных осколков и тысяч чешуек, придавали им удивительную белизну и блеск. Они казались тысячей движущихся и полных жизни алмазов, которые резвились и кружились, бросаясь друг на друга и покачиваясь на волнах.

По мере того как эти бесчисленные мелкие предметы удалялись от нас, они походили на млечный путь на небосводе. Лучи солнца продолжали отражаться в чешуйках рыбы в воде, превращая их в бесчисленные жемчужины, белизна и великолепие которых составляли приятный контраст с глубоким зеленым цветом моря.

Глядя на это столь новое для меня зрелище, я почувствовал, как леску выдернуло из моих рук, и вскоре имел удовольствие видеть великолепную скумбрию, лежащую у моих ног. Мои спутники были столь же удачливы, как и я. Приманка, столь щедро брошенная в воду, имела полный успех: она привлекла к нам не сотни, а тысячи рыб, и мы наловили их столько, сколько могла вместить лодка.

Иезуиты и монахини — самые искусные рыбаки папы, а протестанты — это скумбрия, пойманная на их наживленные крючки. Ни один рыбак не умел готовить вероломную приманку лучше монахинь и иезуитов, и никогда еще глупые рыбы не попадались так легко, как протестанты в целом.

Сами римские священники хвастаются, что более половины учениц монахинь — дети протестантов и что семь десятых этих детей протестантов рано или поздно становятся самыми стойкими учениками и истинными столпами папизма в Соединенных Штатах. Имея перед глазами этот общеизвестный и неоспоримый факт, иезуиты предсказали, что не пройдет и двадцати пяти лет, как папа будет править этой великой республикой; и если не произойдет быстрых перемен, их пророчество, вероятно, сбудется.

«Но, — говорят многие протестанты, — где мы можем найти более надежные гарантии защиты нравственности наших дочерей, чем в этих монастырях? Лица этих добрых монахинь, их ангельские улыбки, даже их губы, с которых, кажется, струится аромат с небес, — разве это не непреложные признаки того, что ничто не осквернит сердца наших дорогих детей, когда они находятся под опекой этих святых монахинь?»

Ангельские улыбки! Губы, с которых струится аромат с небес! Выражения мира и святости добрых монахинь! Обманчивые приманивания! Жестокие заблуждения! Комедийная насмешка! Да, все эти ангельские улыбки, все эти выражения радости и счастья — лишь приманки, чтобы обмануть честных, но слишком доверчивых людей!

Я сам долгое время верил, что есть доля правды во всей этой демонстрации мира и счастья, которую я видел отраженной на лицах немалого числа монахинь. Но как быстро рассеялись мои заблуждения, когда я собственными глазами прочел в книге тайных правил монастыря, что одно из их предписаний гласит: всегда, особенно в присутствии незнакомцев, иметь вид радости и счастья, даже когда душа переполнена скорбью и печалью! Мотив, который внушается монахиням для постоянного ношения такой маски, — завоевать уважение и почтение людей и тем надежнее завлечь молодых девушек в монастырь!

Всем известен печальный конец жизни одной из самых знаменитых комедийных актрис американского театра. Вечером она с безупречным успехом сыграла свою роль. На сцене она казалась такой прекрасной и такой счастливой! Ее голос был воплощенной гармонией; ее пение было столь веселым и живым от радости! Два часа спустя она была трупом! Она отравилась, покидая театр! Какое-то время ее сердце разрывалось от горя, которое она не могла перенести.

Так обстоит дело и с монахиней в ее келье! Она вынуждена разыгрывать кощунственную комедию, чтобы обмануть мир и привлечь новых рекрутов в монастырь. И протестанты, ученики евангелия, дети света, позволяют обмануть себя этой нечестивой комедией.

Сердце бедной монахини часто полно скорби, а душа ее утопает в море отчаяния, но она обязана по обряду всегда казаться веселой! Злосчастная жертва самого жестокого обмана, когда-либо изобретенного. Эта бедная дочь Евы, лишенная всего счастья, дарованного небесами, терзаемая день и ночь честными стремлениями, которые, как ей внушают, являются непростительными грехами, должна не только подавлять в себе те немногие зачатки счастья, что Бог оставил в ее душе, но — что еще более жестоко — она вынуждена казаться счастливой среди мук стыда и обмана.

О! Если бы протестанты знали, как знаю я, насколько кровоточат сердца этих монахинь, насколько смертельно уязвленными чувствуют себя эти бедные жертвы папы, как почти каждая из них умирает в раннем возрасте с разбитым сердцем, — вместо того чтобы говорить об их счастье и святости, они бы плакали об их глубоком несчастье. Вместо того чтобы помогать сатане строить и поддерживать эти мрачные темницы, жертвуя им и свое золото, и своих детей, они позволили бы им рассыпаться в прах и тем самым остановили бы потоки безмолвных, но горьких слез, которые эти кельи скрывают от наших глаз.

В 1851 году я путешествовал по обширным прериям Иллинойса в поисках места, которое лучше всего подошло бы для колонии, которую я собирался основать. Однажды мы с моими спутниками так устали от жары, что решили переждать прохладное ночное время в тени нескольких деревьев у ручья. Ночь была тихой; на небе не было ни облачка, а луна была прекрасна. Подобно моряку на море, мы руководствовались лишь компасом, прокладывая курс по этим прекрасным и бескрайним прериям. Но пером не выразить тех эмоций, которые я испытывал, глядя на это прекрасное небо и открывшиеся нашему взору великолепные пустынные просторы.

Мы часто натыкались на топи, которые казались нам глубже, чем были на самом деле, и старались держаться их края из страха утопить лошадей. Не раз я сходил с повозки и останавливался, чтобы созерцать те чудеса, которые являли нашему взору эти водоемы.

Все великолепие небес словно спускалось в эти чистые и прозрачные воды. Луна и звезды казались покинувшими свои места на небосводе, чтобы искупаться в этих восхитительных озерцах. Всё самое чистое и прекрасное с небес словно спускалось, чтобы укрыться в этих спокойных водах, словно в поисках еще большего мира и чистоты.

Несколько дней спустя я возвращался назад. Стоял день, и, следуя тем же маршрутом, я жаждал добраться до своих очаровательных маленьких озер. Но за это время стояла сильная жара, солнце палило нещадно, и мои прекрасные водные глади высохли. Моих дорогих маленьких озер нигде не было видно.

И что же я нашел вместо них? Бесчисленных рептилий самых отвратительных форм и грязных расцветок! Ни ярких звезд, ни ясной луны больше не было там, чтобы очаровывать мои взоры. Не осталось ничего, кроме тысяч мелких жаб и змей, при виде которых меня охватили отвращение и ужас!

Протестанты! Когда на жизненном пути у вас возникает искушение восхититься улыбающимися губами и чистыми лицами монахинь папы, пожалуйста, вспомните те очаровательные озера, которые я видел в прериях Иллинойса, и помните о бесчисленных пресмыкающихся и жабах, кишащих на дне этих обманчивых вод.

Когда в свете божественной истины протестанты разглядят за этими совершенными насмешками, с помощью которых монахиня столь тщательно скрывает терзающее ее сердце уродливое убожество, они поймут всю глупость того, что позволили так легко обмануть себя внешней стороной. Тогда они будут горько плакать о том, что принесли в жертву этому современному язычеству будущее благополучие своих детей, своих семей и своей страны!

«Но, — говорит кто-то, — образование в женском монастыре стоит так дешево». Я отвечаю: «Образование в монастырях, будь оно вдвое дешевле, чем сейчас, все равно стоило бы вдвое дороже того, чего оно стоит. Именно в этом случае мы можем повторить и применить старую пословицу: „Дешевые вещи всегда обходятся слишком дорого“».

Во-первых, интеллектуальное образование в женском монастыре полностью сводится к нулю. Главная цель папы и монахинь — подчинить и уничтожить интеллект.

Нравственное образование также не имеет никакого значения; ибо какую мораль может получить юная девушка от монахини, которая верит, что может жить как ей угодно, пока ей это нравится, — что ничто дурное не может исходить от нее ни в этой жизни, ни в будущей, если только она преданна Деве Марии?

Пусть протестанты прочитают «Славу Марии» Альфонса Лигуори — книгу, которая находится в руках каждой монахини и каждого священника, — и они поймут, какого рода мораль практикуется и преподается в стенах Римско-католической церкви. Да, пусть они прочтут историю той дамы, которая дома была так прекрасно заменена Пресвятой Девой, что ее муж даже не заметил ее отсутствия, и тогда у них сложится некоторое представление о том, чему их дети могут научиться в монастыре.



Глава XII.




РИМ И ОБРАЗОВАНИЕ — ПОЧЕМУ РИМСКАЯ ЦЕРКОВЬ НЕНАВИДИТ ОБЩЕСТВЕННЫЕ ШКОЛЫ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ И ХОЧЕТ ИХ УНИЧТОЖИТЬ? ПОЧЕМУ ОНА ВОЗРАЖАЕТ ПРОТИВ ЧТЕНИЯ БИБЛИИ В ШКОЛЕ?



Слово ОБРАЗОВАНИЕ — прекрасное слово. Оно происходит от латинского educare, что означает возвышать, поднимать от низших ступеней к высшим сферам знания. Цель образования состоит, следовательно, в том, чтобы питать, расширять, возвышать, просвещать и укреплять интеллект.

Мы слышим, как римско-католические священники используют это прекрасное слово «образование» так же часто, если не чаще протестантов. Но слово «образование» имеет совершенно иной смысл среди последователей папы, нежели среди учеников Евангелия. И это различие, которое протестанты игнорируют, является причиной странных ошибок, совершаемых ими каждый раз, когда они пытаются издавать законы по этому вопросу здесь, а также в Англии или Канаде.

Значение слова «образование» у протестантов отстоит от значения этого же слова у католиков так же далеко, как южный полюс от северного. Когда протестант говорит об образовании, это слово используется и понимается в его истинном смысле. Когда он отправляет своего маленького мальчика в протестантскую школу, он искренне желает, чтобы тот был воспитан в сферах знания настолько, насколько позволяет его интеллект. Когда этот мальчик идет в школу, он вскоре чувствует, что в некоторой степени возвысился, и испытывает искреннюю радость, благородную гордость за это новое, хотя поначалу и весьма скромное восхождение; но он естественно понимает, что этот новый и скромный подъем — лишь ступень, чтобы подняться на более высокий уровень знаний, и он быстро делает этот второй шаг с неизъяснимым удовольствием. Когда сын протестанта приобретает немного знаний, он хочет приобрести больше. Когда он узнает, что означает это, он хочет узнать и то, что означает другое. Подобно молодому орлу, он расправляет крылья для более высокого полета и устремляет голову вверх, чтобы подняться еще выше в атмосферу знания. Благородная и таинственная амбиция внезапно охватывает его юную душу. Тогда он начинает ощущать нечто из той неутолимой жажды знаний, которую Сам Бог вложил в грудь каждого дитя Адама; однако жажды знаний, которая никогда не будет полностью утолена, за исключением небес.

Когда Бог сотворил человека по Своему образу и подобию, Он надел его интеллектом и моральными способностями, достойными высокого — я бы сказал, божественного — достоинства Его собственных возлюбленных детей. Он Сам вложил в нас стремления и инстинкты, благодаря которым мы должны были постоянно тосковать по океанам света, истины и знания, чьи волны омывают Его вечный престол. Именно эта жажда больших знаний, это постоянное стремление к большему свету составляют различие между человеком и животным. Человек получил от Бога интеллект, который, хотя и затуманен ныне грехом, служит ему тем же, чем руль служит благородному кораблю, пересекающему бескрайний океан; у него есть совесть, бессмертная душа, связывающая его с Богом, и он чувствует это. Его судьбы славны, они неизмеримы, они бесконечны, и он знает это. Будучи свергнутым царем, он чувствует, что все еще остается царем. Прошедшие над ним за шесть тысяч лет со времени его падения еще не стерли царский титул, который Сам Бог написал у него на лбу, когда сказал ему: «Плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею» (Быт. i: 28). Имея постоянно перед глазами эту славную, эту божественную миссию подчинения воздуха и света, ветра и волн, морей и земли, ревущего грома и сверкающей молнии, человек марширует к завоеванию мира со спокойной уверенностью в своей силе и славными стремлениями своего королевского достоинства.

Цель образования, следовательно, состоит в том, чтобы дать человеку возможность выполнить эту царскую миссию управления, подчинения мира под взором своего Создателя. Давайте помнить, что человек получил эту возвышенную миссию не от самого себя и не от какого-либо ангела, а от Самого Бога. Да, именно Бог вложил в лоно человечества знание и стремления к тем великолепным судьбам, которых можно достичь только с помощью «Образования».

Какой славный порыв охватывает пробужденный разум и ведет юный интеллект к тому, чтобы подняться выше и пронзить облака, скрывающие от его взора великолепие знания, сокрытое за мраком этой дольной сферы! Этот импульс есть благородная амбиция; это та часть человечества уподобляется подобию великого Создателя; этот порыв, направить который в его поступательном и восходящем шествии призвана миссия образования, является одним из ценнейших даров Бога человеку. Еще раз повторим: славная миссия образования заключается в том, чтобы взращивать эту жажду знаний и вести человека к исполнению его высокого предназначения.

Помощь ученику в его полете к регионам науки и учености должна стать долгом как для католиков, так и для протестантов. Но так ли это? Нет. Когда вы, протестанты, отправляете своих детей в школу, вы не накладываете оков на их интеллект; день за днем они поднимаются на трепещущих крыльях. Хотя их полет поначалу медлен и робок, как счастливы они при каждом новом аспекте своего интеллектуального кругозора! Как бьются их сердца с неизъяснимой радостью, когда они начинают слышать отовсюду голоса одобрения и поощрения, говорящие им: «Выше, выше, выше!» Когда они расправляют свои молодые крылья для еще более высокого полета, кто может выразить их радость, когда они снова отчетливо слышат голоса любимой матери, дорогого отца, почтенного пастора, ободряющих их и говорящих: «Молодец! Еще выше, мой мальчик, выше!»

Поднимаясь на крыльях с большим доверием, они парят еще выше посреди единодушного хора голосов всей своей страны, поощряющих их к наивысшему полету. Именно тогда молодой человек чувствует удесятеренную силу своего интеллектуального потенциала. Он взмывает на своих орлиных крыльях с возобновленной уверенностью и силой и парят еще выше, с сердцем, бьющимся от благородной и священной радости. Ибо с юга и севера, с востока и запада эхо доносит до его ушей голоса восхищенных толп: «Поднимайся выше, еще выше!»

Теперь он достиг того, что поначалу казалось ему высочайшими областями мысли и знания, но он снова слышит снизу те же побуждающие крики, поощряющие его к еще более высокому полету в сторону высочайшего владычества знания и философии, пока он не входит в области, где лежит источник всякой истины, света и жизни. Ибо он также услышал голос своего Бога, говорящего через Своего Сына Иисуса Христа и взывающего: «Придите ко мне! Не бойтесь! Придите ко мне! Я — свет, путь! Идите в эту более высокую область, где Отец с Сыном и Духом царствуют в бесконечном свете!»

Так протестантский ученый, используя свой интеллект подобно орлу — свое крыло, идет от слабости к силе, от робкого трепетания к смелому, уверенному полету, от одной степени к другой, еще более высокой, от одной области знания к другой, еще более высокой, пока не теряется в том океане света, истины и жизни, которым является Бог.

В протестантских школах на крылья молодого орла не накладывают оков; ничто не останавливает его в движении и не парализует его движения и восходящие полеты. Напротив: он получает всяческое поощрение в своем полете.

Вот почему единственные по-настоящему великие нации в мире — это протестантские нации! Вот почему по-настоящему мощные нации в мире — это протестантские нации! Вот почему единственные свободные нации в мире — это протестантские нации! Протестантские нации — единственные, кто ведет себя как мужи на арене этого мира; только протестантские нации шествуют как гиганты во главе цивилизованного мира. Повсюду они находятся в авангарде рядов прогресса, науки и свободы, оставляя далеко позади несчастные народы, чьи руки связаны позорными железными цепями папизма.

Увидев, как протестантский ученик возносится на своих орлиных крыльях в высшие сферы интеллекта, счастья и света и шествует неуклонно к своему блестящему предназначению, давайте обратим взоры на римско-католического студента и рассмотрим его с жалостью в том крайнем унижении, которому он подвергается.

Этот молодой католический студент рождается с тем же светлым интеллектом, что и протестантский; он одарен своим Создателем теми же способностями ума, что и его протестантский сосед; у него те же порывы, те же благородные стремления, вложенные рукой Бога в его грудь. Его отправляют в школу по видимости так же, как и протестантского мальчика, чтобы получить то, что называется «образованием». Поначалу он понимает это слово в его истинном смысле; он идет в школу в надежде быть поднятым, возвышенным так высоко, насколько позволяют его интеллект и личные усилия. Его сердце бьется от радости, когда на него внезапно падают первые лучи света и знания; он испытывает священную, благородную гордость при каждом новом шаге в своем восходящем прогрессе; он жаждет узнать больше, он хочет подняться выше; он тоже расправляет крылья, подобно молодому орлу, и взмывает выше.

Но здесь начинаются разочарования и скорби римско-католического студента; ибо ему позволено возвышаться — да, но когда он поднимается достаточно высоко, чтобы оказаться на уровне больших пальцев ног папы, он слышит пронзительные, сердитые, угрожающие сердитые крики, раздающиеся со всех сторон: «Остановись! остановись! Не поднимайся выше пальцев Святого Папы!.. Поцелуй эти святые пальцы... и прекрати свой восходящий полет! Помни, что папа — единственный источник науки, знания и истины!... Знание папы — это конечный предел учености и света, которого может достичь человечество... Тебе не позволено знать и верить в то, чего не знает и во что не верит его Святейшество. Стоп! стоп! Не поднимайся ни на дюйм выше интеллектуального горизонча Верховного Понтифика Рима, в коем едином пребывает полнота истинной науки, которая спасет мир».

Кто-нибудь, возможно, ответит мне здесь: «Разве Рим не породил великих людей во всех областях науки?» Я отвечаю: да, как я уже говорил ранее. Рим может показать нам длинный список имен, которые сияют среди ярчайших светил небосвода науки и философии. Он может показать нам своих Коперников, своих Галилеев, своих Паскалей, своих Боссюэ, своих Ламенне и т. д., и т. п. Но эти гиганты интеллекта вознеслись в высшие области философии и науки на свой страх и риск. Вопреки Риму эти орлы взмыли над сырым и тусклым горизонтом, где папа предлагает целовать и поклоняться своим большим пальцам как ne plus ultra человеческого интеллекта; и они неизменно наказывались за свою дерзость.

22 июня 1663 года Галилей был вынужден встать на колени, чтобы избежать жестокой смерти, к которой он должен был быть приговорен по приказу папы; и он подписал собственной рукой следующее отречение: «Я отрекаюсь, проклинаю и презираю заблуждение и ересь вращения земли» и т. д., и т. п.

Этот ученый человек должен был унизить себя, поклявшись в вопиющей лжи, а именно, что земля не движется вокруг солнца. Так ножницы папы подрезали крылья этому гигантскому орлу Рима. Этот могучий интеллект был уязвлен, окован цепями и, насколько это было возможно для Римско-католической церкви, унижен, заставлен замолчать и убит. Но Бог не позволил, чтобы столь гигантский интеллект был полностью задушен кровавыми руками этого непримиримого врага света и истины — папы. В Галилее осталось достаточно силы и жизни, чтобы, поднимаясь, произнести: «И все же она вертится!»

Непогрешимый декрет непогрешимого папы Урбана VIII против движения земли подписан кардиналами Фелиа, Гвидо, Дезидерио, Антонио, Беллинджеро и Фабричио. В нем говорится: «Именем и властью Иисуса Христа, полнота коей пребывает в Его викарии, папе, утверждает, что положение о том, что земля не является центром мира и что она совершает суточное движение, абсурдно, философски ложно и ошибочно в вере».

Какая славная вещь для папы римского — быть непогрешимым! Он непогрешимо знает, что земля не движется вокруг солнца! И какое благословение для католиков — управляться и обучаться столь непогрешимым существом. Вследствие этого непогрешимого декрета вы можете восхититься следующим актом смиренного подчинения двух знаменитых астрономов-иезуитов, Лесюэра и Жакье: «Ньютон принимает в своей третьей книге гипотезу движения земли вокруг солнца. Положение этого автора не могло быть объяснено иначе как через ту же гипотезу: поэтому мы были вынуждены играть чужую роль. Но мы заявляем о своем полном подчинении декретам Верховных Понтификов Рима против движения земли» (Ньютон, «Начала», т. III, стр. 450).

Теперь скажите мне, пожалуйста, видел ли когда-нибудь мир такое унижение, какое выпало на долю католиков? Я говорю не о невежественных и необразованных, а об образованных — об интеллигентных людях. Вот вы видите Галилея, осужденного на тюремное заключение за то, что он доказал, будто земля движется вокруг солнца; и чтобы избежать жестокой смерти на дыбе святой Инквизиции, если он не отречется, он падает на колени и клянется, что никогда не поверит в это — в самый момент, когда он в это верит! Он дает торжественную клятву, что больше никогда не скажет этого, когда полон решимости провозгласить это снова при первой же возможности! И здесь вы видите двух других ученых иезуитов, которые написали очень талантливый труд, доказывая, что земля движется вокруг солнца; но, трепеща перед громами Ватикана, которые гремят у них над головами и грозят убить их, они подчиняются декретам пап римских против движения земли. Эти два ученых иезуита произносят презреннейшую и нелепейшую ложь, чтобы спасти себя от неумолимого гнева этого великого гасителя света, чей престол находится в городе на семи холмах.

Ламенне, римско-католический священник, живший в этом самом столетии, был одним из самых глубоких философов и красноречивых писателей, каких когда-либо имела Франция. Но Ламенне был публично отлучен от церкви за то, что поднялся в областях евангельского света достаточно высоко, чтобы увидеть, что «свобода совести» — это одно из величайших привилегий, которые Христос принес с небес для всех народов и которые Он запечатал Своей кровью! Ни один человек не поднимался выше в областях мысли и философии, чем Паскаль; но крылья этого гигантского орла были подрезаны папой. Паскаль был изгоем в Римско-католической церкви. Он жил и умер отлученным от церкви человеком! Боссюэ — один из самых красноречивых ораторов, которых Рим дал миру. Но Вейо, редактор Univers (официального журнала французского католического духовенства), уверяет нас, что Боссюэ был замаскированным протестантом.

Если на любом шаге, сделанном протестантом через сферы науки и учености, он просит Бога или человека подсказать ему, как он может продвигаться дальше без всякого страха упасть в какую-то неизвестную и непредвиденную бездну, и Бог, и человек говорят ему то, что Христос сказал Своим апостолам: что у него есть глаза, чтобы видеть, уши, чтобы слышать, и разум, чтобы понимать; ему напоминают, что именно своими, а не чужими глазами он должен смотреть; что именно своими, а не чужими ушами он должен слышать; и что именно своим, а не чужим разумом он должен понимать. И когда протестант воспользовался собственными глазами, чтобы видеть, собственными ушами, чтобы слышать, и собственным разумом, чтобы понимать, он тем не менее снова чувствует свои стопы неуверенными на зыбких волнах таинственных и неисследованных областей науки и учености, которые простираются перед ним как бескрайний океан; все эхо небес и земли доносят до его слуха простые, но возвышенные слова Сына Божия: «Какой из вас отец, когда сын попросит у него хлеба, подаст ему камень? Или, когда попросит рыбы, подаст ему вместо рыбы змею? Или, если попросит яйца, подаст ему скорпиона? Итак, если вы, будучи злы, умеете даяния благие давать детям вашим, тем более Отец Небесный даст Духа Святого просящим у Него».

Ободренный этим непогрешимым обещанием Спасителя, которое облагородило и почти обожествило его, протестантский студент перестает трепетать и бояться, новая сила дарована его стопам, новая мощь — его разуму. Ибо он обратился к своему Отцу за большим светом и силой. Более того, он смело попросил не просто о содействии и помощи Духа Божия, но о самом присутствии Его Духа в своей душе для руководства и укрепления. Уверенность в том, что великий Бог, сотворивший небо и землю, является его Отцом, его любящим Отцом, абсолютно подняла его над самим собой; она придала новый — я осмелюсь сказать, божественный — импульс всем его стремлениям к истине и знанию. Она всеронила в его грудь убежденность в том, что, поддерживаемый любовью, светом и помощью этого великого бесконечного, вечного Бога, он чувствует себя гигантом, способным справиться с любым препятствием. Он больше не идет по пути к вечности как червь земной; голос с небес сказал ему, что он — дитя Божие! Вечность, а не время становится тогда пределами его существования; он больше не довольствуется тем, чтобы касаться руками и изучать глазами те немногие предметы, которые находятся в ограниченном горизонте видения век. Он простирает свои гигантские руки к беспредельным границам бесконечности, он смело подымает ноги и глаза от земной пыли, чтобы броситься в бескрайние океаны неизвестных миров. Он чувствует, что нет почти ничего вне досягаемости его интеллекта, ничто не может противостоять мощи его рук, ничто не способно остановить его поступательное движение к бесконечности, пока непогрешимые слова Христа служат его компасом, его светом и его силой. Тогда он коснется гор, и они растают и склонятся перед ним, чтобы пропустить его железную и огненную колесницу через Скалистые горы на высоте 8000 футов над уровнем моря. Он смело поднимется в области, где царят молнии и штормы, и там погрузит свои дерзкие руки в ревущие облака, чтобы вырвать искру молнии, которая доставит его послание из одного конца света в другой. Он заставит океаны трепетать и подчиняться, подобно смиренным рабам, тем чудесным паровым машинам, которые, подобно гигантам, переносят «плавучие города» по всем морям вопреки ветрам и волнам.

Будь Ньютоны, Франклины, Фултоны, Морзе католиками, их имена затерялись бы в безвестности, которая является естественным достоянием презренных рабов пап. С детства слыша о том, что никто не имеет права использовать свое «частное суждение», интеллект и совесть в поисках истины, они остались бы немыми и неподвижными у стоп современного и ужасного бога Рима — папы. Но они были протестантами! В этом великом и славном слове «протестант» кроется секрет тех удивительных открытий, которыми они изменили лицо мира. Они были протестантами! Да, они провели свои юные годы в протестантских школах, где читали книгу, говорившую им, что они созданы по образу Бога и что этот великий Бог послал Своего вечного Сына Иисуса, чтобы освободить их от рабства человека. Они вычитали в этой протестантской книге (ибо Библия — самая протестантская книга в мире), что у человека есть не только совесть, но и разум, чтобы направлять его; они узнали, что у этого разума и совести нет другого господина, кроме Бога, другого путеводителя, кроме Бога, другого света, кроме Бога. На стенах их протестантских школ Сын Божий начертал удивительные слова: «Придите ко мне; Я — Свет, Путь, Жизнь».

Но когда протестантские нации шагают столь гигантскими шагами к завоеванию мира, почему римско-католические нации не только остаются стационарными, но и демонстрируют упадок, который день ото дня становится все более устрашающим и непоправимым? Отправляйтесь в их школы и уделите мгновение вниманию принципам, которые селятся в молодые умы их несчастных рабов, и вы получите ключ к этой печальной тайне.

Что является не только первым, но и ежедневным школьным уроком, преподаваемым католику? Не то ли это, что один из величайших грехов, которые может совершить человек, — это следовать своему «частному суждению»? Что означает: у него есть глаза, но он не может видеть; у него есть уши, но он не может слышать; и у него есть разум, но он не может использовать его в поисках истины, света и знания без риска быть вечно проклятым. Его начальство — то есть священник и папа — должно видеть за него, слышать за него и думать за него. Да, католику постоянно говорят в школе, что самый непростительный и проклятый грех — это использовать собственный разум и следовать своему частному суждению в поиске истины. Ему постоянно напоминают, что собственное частное суждение человека — его величайший враг. Отсюда все его интеллектуальные и совестливые усилия должны быть направлены на то, чтобы подавить, заставить замолчать, убить свое «частное суждение». Именно суждением его начальства — священника, епископа и папы — он должен руководствоваться во всем.

Теперь, что представляет собой человек, который не может использовать свое «частное личное суждение»? Разве он не раб, идиот, осел? И что представляет собой нация, состоящая из людей, не использующих свое частное личное суждение в поиске истины и счастья, если не нацию грубых животных, рабов и презренных идиотов?

Но поскольку это покажется с моей стороны преувеличением, позвольте мне заставить Римско-католическую церковь явиться сюда и говорить за себя. Пожалуйста, обратите внимание на то, что она говорит об интеллектуальных способностях людей. Вот самые слова так называемого святого Игнатия Лойолы, основателя общества иезуитов:

«Что касается святого послушания, эта добродетель должна быть совершенной во всех пунктах — в исполнении, в воле, в интеллекте, совершая то, что предписано, со всей расторопностью, духовной радостью и настойчивостью, убеждая себя, что все справедливо, подавляя каждую противящуюся мысль и собственное суждение в определенном повиновении; и пусть каждый убедит себя в том, что тот, кто живет в послушании, должен двигаться и управляться под Божественным Провидением своим начальником ТОЧНО ТАК ЖЕ, КАК ЕСЛИ БЫ ОН БЫЛ ТРУПОМ (perinde acsi cadaver esset), который позволяет двигать и вести себя в любом направлении».

Да! Протестанты, когда вы отправляете своего ребенка в школу, вы делаете это для того, чтобы он все больше понимал достоинство человека. Ваша цель — просветить, расширить и возвысить его интеллект. Вы хотите дать больше света, больше силы, больше пищи, больше жизни этому интеллекту. Но знайте хорошо, не из моего пера, а из торжественного заявления Рима. Молодой католик идет в школу не только для того, чтобы его интеллект был окован, затуманен и парализован, но чтобы он был убит. (Вы это прочли.) Лишь тогда, когда он станет подобен трупу перед своим начальником, молодой католик достигнет высшей степени зрелой мужественности! Разве такое учение не является абсолютно антихристианским и антиобщественным? Разве оно не диавольски? Не превратилось ли бы человечество в стадо грубых зверей, если бы Римско-католическая церковь преуспела в том, чтобы убедить свои сотни миллионов рабов считать себя кадаврами — трупами в присутствии своего начальства.

Кто-нибудь, возможно, спросит меня, какова же цель пап и римских священников унижать католиков столь странным образом, что они превращают их в моральные трупы? Какая может быть польза от этих сотен миллионов трупов? Почему не дать им жить? Ответ очень прост. Великая и единственная цель помыслов и деятельности папы и священников — возвысить самих себя над остальным миром. Они хотят быть высоко! высоко! высоко! над головой не только простого народа, но и царей, и императоров мира. Они хотят быть не просто так же высоко, но выше Бога. Говоря о папе, Святой Дух произносит: «Противник и превозносящийся выше всего, называемого Богом или святынею, так что в храме Божием сядет он, выдавая себя за Бога» (2 Фесс. ii. 4). Для достижения своей цели священники убедили свои миллионы и миллионы рабов, что те являются простыми трупами; что у них не должно быть ни своей воли, ни совести, ни разума, прямо «как трупы, которые позволяют двигать и вести себя любым образом, без всякого сопротивления». Когда это однажды достигнуто, они возводят из всех этих неподвижных, инертных трупов пирамиду, столь высокую, что хотя ее основание покоится на земле, верхушка ее уходит в небеса, в самую обитель древних божеств языческого мира; и, поместив себя и своих пап на вершине этой чудесной пирамиды, священники говорят остальному миру: «Кто из вас так же высок, как мы? Кто когда-либо был возвышен Богом как священник и папа? Где те цари и императоры, чьи престолы столь же высоки, как наши? Разве мы не на самой вершине человечества?» Да! да! Отвечаю я священникам Рима: вы высоки, очень высоки действительно! Ни один земной престол никогда не был столь возвышен, столь превознесен, как ваш. Со времен Вавилонской башни мир не видел столь высокого сооружения. Ваш престол выше всего, что нам известно. Но это престол из трупов!!!

И если вы хотите знать, какое еще применение находят этим миллионам и миллионам трупов, я скажу вам. Нет удобрения более богатого, чем мертвые туши. Эти миллионы трупов служат удобрением для садов священников, епископов и пап и заставляют расти их капусту. И какая прекрасная капуста растет в саду папы!

Разве это не счастливая случайность для мира вообще и для католиков в частности, что, хотя их учат становиться подобными трупам, не иметь собственной воли, понимания, суждения в присутствии своего начальства, многие никогда не могут достичь этого совершенства интеллектуальной деградации и смерти! Да, несмотря на усилия, несмотря на учения своей Церкви, немногие католики сохраняют некоторую жизнь, некоторую волю, некоторый интеллект, некоторое собственное суждение, которое мешает им стать полными животными. Многие время от времени отказываются спускаться в сырую, темную и зловонную обитель трупов. Они хотят дышать свежим и чистым воздухом свободы, который Бог даровал человеку. Они поднимают свое униженное чело из позорной могилы, которую выкопала для них их церковь, и подают некоторые признаки жизни. Но при каждом таком признаке жизни, проявляемом индивидуумом или народом в Римско-католической церкви, будьте уверены, вы увидите вспыхивающий свет и услышите громыхающий гром Ватикана, направленные против бунтаря, который осмеливается отказаться становиться трупом перед своим начальством. Именно за то, что он проявил такие признаки жизни и независимости ума, Галилей был отправлен в тюрьму и подвергнут угрозам жестоких пыток на дыбах инквизиции в Италии триста лет назад. Именно за проявление этих симптомов жизни недавно честный Кенна, один из самых уважаемых католиков того времени, был отлучен от церкви накануне своей смерти и похоронен как собака в собственном поле за то, что отказался забрать своих детей из отличной гимназии, подчинившись священнику. Именно за то, что он осмелился мыслить самостоятельно, незадолго до своей смерти обаятельный и ученый Монталамбер был сочтен папой изгоем, отказавшимся даровать ему честь публичных молитв в Риме после его кончины.

Но чтобы вы лучше поняли унизительные тенденции принципов, которые служат основой морального и интеллектуального воспитания Рима, позвольте мне представить вашему взору еще одну выдержку из учения иезуитов, которую я снова заимствую из «Духовных упражнений», составленных их основателем Игнатием Лойолой: «Дабы во всем достичь истины, дабы ни в чем не заблуждаться, мы должны всегда придерживаться того твердого принципа, что то, что я вижу белым, я считаю черным, если высшие власти Церкви определяют это таковым».

Вы все знаете, что откровенное желание Рима — сосредоточить народное образование в руках иезуитов. Она повсюду заявляет, что они — лучшие, образцовые учителя. Почему так? Потому что они более смело и успешно, чем кто-либо другой из ее учителей, стремятся к уничтожению интеллекта и совести своих учеников. Рим повсюду провозглашает, что иезуиты — самые преданные, самые надежные ее учителя; и она права, ибо когда человек достаточно долго воспитывается ими, он в совершенстве превращается в моральный труп. Его начальство может делать с ним все, что пожелает. Когда он знает, что вещь бела как снег, он готов поклясться, что она черна как чернила, если ему так велит начальство. Но у некоторых может возникнуть искушение подумать, что эти унизительные принципы преподаются исключительно иезуитами; что они не являются учением Церкви и что я поступаю несправедливо по отношению к римским католикам, выдавая за всеобщее беззаконие то, что является виной одних лишь иезуитов. Послушайте слова того непогрешимого папы Григория XVI в его знаменитой энциклике от 15 августа 1832 года: «Если святая Церковь того требует, давайте пожертвуем собственными мнениями, нашими знаниями, нашим интеллектом, блестящими мечтами нашего воображения и самыми возвышенными достижениями человеческого разумения».

Именно размышляя об этих антиобщественных принципах Рима, наш ученый и глубокий мыслитель Гладстон написал не так давно: «Никакого более коварного заговора против свободы, счастья и добродетелей человечества еще никогда не было задумано, чем католицизм» («Письмо к лорду Абердину»). Ну что же, протестанты, начинаете ли вы видеть разницу в целях образования между протестантской и римско-католической школой? Начинаете ли вы понимать, что между словом «образование» у вас и смыслом этого же слова в Церкви Рима такое же огромное расстояние, как между южным и северным полюсами! Под образованием вы понимаете возвышение человека до высшей сферы человечности. Рим имеет в виду опустить его ниже самых глупых животных. Под образованием вы понимаете обучение человека тому, что он является свободным агентом; что свобода в пределах законов Бога и его страны — это дар, гарантированный каждому; вы хотите внушить человеку благородную мысль о том, что лучше умереть свободным человеком, чем жить рабом. Рим хочет научить тому, что есть только один человек, который свободен, — это Папа, а все остальные рождены быть его презренными рабами в мыслях, воле и действиях.

А теперь, чтобы вы еще лучше поняли, в какую бездонную пучину человеческой деградации и моральной испорченности эти антихристианские и антиобщественные принципы Рима влекут ее бедных слепых рапов, прочтите то, что говорит Альфонс Лигуори в своей книге «Освященная монахиня»: «Главным и наиболее действенным средством практикования послушания, подобающего начальствующим, и придания ему заслуги перед Богом является соображение, что, повинуясь им, мы повинуемся самому Богу и что, презирая их повеления, мы презираем власть нашего Божественного Учителя. Когда таким образом монахиня получает предписание от своего настоятеля, прелата или исповедника, она должна немедленно исполнить его не только чтобы угодить им, но главным образом чтобы угодить Богу, чья воля дается ей знать через их повеление. Повинуясь их повелению, повинуясь их указаниям, она более определенно исполняет волю Божию, чем если бы ангел сошел с небес, чтобы явить ей Свою волю. Помните всегда о том, что послушание, которое вы оказываете своему начальству, воздается Богу. Если же вы получаете приказ от того, кто занимает место Бога, вы должны соблюдать его с таким же усердием, как если бы он исходил от самого Бога. Блаженный Эгидий бывало говаривал, что заслуженнее повиноваться человеку ради любви к Богу, чем самому Богу. Можно добавить, что больше уверенности в исполнении воли Божией через послушание своему начальству, чем через послушание Иисусу Христу, если бы Он явился лично и отдал Свои приказания. Святой Филипп Нери бывало говаривал, что монашествующие будут твердо уверены в том, что им не придется давать отчет в действиях, совершенных по послушанию; за них будут нести ответственность только те начальники, которые отдали эти приказы». Господь сказал однажды святой Екатерине Сиенской: «Монашествующие не будут обязаны давать Мне отчет в том, что они делают по послушанию; за это Я потребую отчета с начальника». Это учение согласуется со Священным Писанием: «Вот, — говорит Господь, — как глина в руке горшечника, так вы в моей руке, о Израиль!» (Иеремия xviii: 6). Монах должен находиться в руках начальства, чтобы быть вылепленным так, как они того хотят. Должна ли глина говорить тому, кто ее формирует: «Что ты делаешь?» Горшечник должен ответить: «Молчи; не твое дело расспрашивать, что я делаю, но повинуйся и принимай любую форму, какую я пожелаю тебе придать».

Я спрашиваю вас, американские протестанты, что сталось бы с вашей прекрасной страной, если бы вы были настолько слепы, чтобы позволить Церкви Рима обучать детей Соединенных Штатов? Какого рода мужчины и женщины могут выйти из таких школ? Какое будущее позора, деградации и рабства вы готовите своей стране, если Рим действительно преуспеет в том, чтобы заставить вас поддерживать такие школы. Какие женщины выйдут из школ монахинь, которые будут учить их, что высшая точка совершенства женщины достигается тогда, когда она повинуется своему начальнику, священнику, во всем, что он ей прикажет! Что ваша дочь никогда не будет призвана дать отчет Богу за те действия, которые она совершила, чтобы угодить своему начальнику и повиноваться ему — священнику, епископу или Папе? Что дела ее совести будут улажены между Богом и этим начальником, и у нее никогда не спросят, почему она поступила так или иначе, если это было сделано ради удовлетворения удовольствий начальника и исполнения его приказа. Опять же, какие мужчины и граждане выйдут из школ тех иезуитов, которые верят и учат, что человек достигает совершенства мужественности только тогда, когда он является совершенно духовным трупом перед лицом своего начальника; когда он повинуется священнику с совершенством трупа, у которого нет ни жизни, ни собственной воли.

Но у некоторых возникнет искушение подумать, что это идеальное слепое послушание священнику, которое является краеугольным камнем римско-католического образования, требуется только в духовных вопросах. Да; но вы не должны забывать, что в Церкви Рима каждое действие общественной или частной жизни принадлежит к духовной сфере, которой должен управлять исключительно начальник. Например, у римского католика нет права выбирать учителя для своего мальчика или школу, куда он его отправит; он должен посоветоваться со своим священником, и если он осмелится поступить иначе, чем ему сказал священник при выборе этого учителя или этой школы, он будет отлучен от церкви и проклят, как это недавно случилось с мистером Кенной. Если он голосует по собственному суждению за мистера Джонса, а не за мистера Томпсона, избранного члена епископа и священника, он проклят и считается бунтовщиком против своей святой Церкви, вне которой нет спасения.

Единственная цель Церкви Рима в предоставлении того, что она называет образованием, состоит в том, чтобы научить своих рапов тому, что они должны повиноваться своим начальникам во всем, как самому Богу. Все остальное ее учение — лишь маска, скрывающая ее планы. История никогда не преподается в ее школах; то, что она называет историей, представляет собой позорнейшую череду фальсификаций. Разумеется, она не смеет сказать ни слова правды о своей прошлой борьбе против великих принципов света и свободы, когда она покрыла всю Европу слезами, кровью и руинами. Письмо, чтение, арифметика, география и грамматика преподаются в ее школах до определенной степени, но все эти учения суть не что иное, как прикрытые дороги, по которым священник хочет добраться до цитадели сердца и интеллекта своей бедной жертвы и завладеть ими безраздельно. Эти вещи преподаются ежедневно лишь для того, чтобы иметь ежедневную возможность убеждать ученика в том, что он никогда не должен никоим образом использовать свое частное суждение и что он должен подчинить свой интеллект, свою совесть, свою волю интеллекту, совести и воле своего начальника, если он хочет спастись от вечного огня ада. Ему постоянно говорят то, что мне тысячу раз говорили самому, когда я учился в колледже Николе, что те, кто во всем повинуется своему начальству, не будут призваны дать отчет в своих действиях своему Верховному Судье, даже если эти действия сами по себе были дурными; ибо, как сказал вам только что Лигуори, «всякий, кто повинуется своему начальнику ради любви к Богу, повинуется самому Богу, и послушание собственному начальнику имеет больше заслуг, чем послушание самому Богу».

Церковь Рима проявляет великую мудрость, проводя в жизнь этот догмат о полном и слепом подчинении воли и интеллекта подчиненного начальнику. Ибо в тот самый момент, когда римский католик думает, что его право и священный долг — следовать велениям собственной совести и интеллекта, он потерян для Церкви Рима. Только тогда, когда человек полностью заставил замолчать и абсолютно убил свой интеллект, только тогда, когда он стал совершенным моральным трупом, он может поверить в то, что его священник, даже его пьяный священник, обладает властью превратить облатку или любой другой кусок хлеба в великого Бога, для Которого и Которым все было создано. Только тогда, когда человеческий разум превратился в мертвую тушу, человек может поверить в то, что жалкий грешник обладает высшей властью заставить Сна Божьего прийти в Своей божественной и человеческой ипостаси в его жилет или карманы брюк, чтобы следовать за ним повсюду, куда бы он ни пожелал отправиться, даже в бар занюханного кабака, дабы Он стал его компаньоном в разгуле и пьянстве. Видите ли вы теперь, почему Церковь Рима не может позволить своим бедным молодым рабам ходить в ваши школы? В ваших школах первое, что вы внушаете ученику, — это то, что его интеллект есть великий дар Божий, которым человек отличается от животного; что он должен просвещать, формировать, питать, культивировать свой разум, который для него то же, что руль для корабля, а Христос с Его святым Словом — лоцман. Видите ли вы теперь, почему Церковь Рима abhorres (питает отвращение к) ваши школы. Это потому, что вы хотите делать людей, а она хочет делать животных. Вы хотите возвысить человека до той высшей сферы, до которой может достичь его интеллект; она хочет держать его в пыли, у ног священников; вы хотите формировать свободных граждан, она хочет формировать презренных и послушных рабов священников; вы учите человека держать свои священные обещания и стоять на своем слове, она учит его, что Папа имеет право расторгать самые священные обещания и аннулировать все его клятвы, даже клятву верности своей стране. Вы говорите своим ученикам, что до тех пор, пока они держатся в пределах законов своей страны, они ответственны перед Богом только за свою совесть. Они говорят своим ученикам, что идти за отчетом о своей совести нужно не к Богу, а к священнику. Вы учите своих учеников, что только законы Бога связывают совесть человека; они говорят ему, что именно законы Церкви, что означает ipse dixit Папы, связывают их совесть. Вы учите студента, что каждый человек имеет право менять свою религию в соответствии со своей совестью; она прямо утверждает, что ни один человек не имеет права менять свою религию в соответствии со своей совестью. Очевидно, что Церковь Рима умерла бы завтра, если бы сегодня она позволила своим детям посещать школы, где они учатся следовать велениям своей совести и прислушиваться к голосу своего разума. Но она слишком проницательна, чтобы признаться перед всем миром в истинных причинах, почему она любой ценой хочет помешать своим детям посещать ваши школы. И именно здесь она проявляет свое глубокое и дьявольское коварство. Хотя она является злейшим врагом свободы совести, хотя она раз за разом предавалась анафеме свободу совести как один из планов сатаны, она внезапно выступает в роли великого друга и апостола свободы совести и под этой новой маской приближается к вашим законодателям с видом великого достоинства и говорит: «Мы рады жить в стране, где свобода совести обеспечена каждому гражданину. Именно во имя этого святого мы с уважением обращаемся к вашему почтенному законодательному собранию с просьбой: во-первых, освободить нас от обязанности посылать наших детей в государственные школы. Во-вторых, выделить нам из государственной казны те деньги, которые мы хотим, на содержание наших собственных школ. По двум причинам: во-первых, вы читаете Библию в своих школах, и нашей совести противно позволять нашим детям читать Библию. Во-вторых, у вас есть молитвы в начале и религиозные гимны, исполняемые в конце школьных часов, и нашей совести противно позволять детям Церкви Рима присоединяться к вам в этих молитвах и гимнах». Законодатели, которые по большей части являются слишком честными людьми, чтобы заподозрить мошенничество, покорены видом искренности и честности римско-католических петиционеров. Учитывая ту большую пользу, которую получит страна, если все дети будут учиться в одной школе, они вскоре готовы пойти на любые жертвы, чтобы собрать римско-католических и протестантских детей под одной крышей для получения одного света, одной моральной пищи и одного обучения. Как истинные патриоты, законодатели понимают, что если они хотят, чтобы их любимая страна была сильной и счастливой, первое, что они должны сделать, — это сделать молодое поколение единым в мыслях и в сердце. Если протестантские и римско-католические дети будут учиться в одной школе, они узнают друг друга и полюбят друг друга в юности, и те священные узы дружбы, которые свяжут их на заре жизни, окрепнут, когда их разум созреет и просветится хорошим образованием под руководством тех же уважаемых и достойных учителей. Как христиане, законодатели, возможно, хотели бы сохранить Библию и читать короткие молитвы в школах; но как патриоты они чувствуют, что эти вещи, хотя и хорошие и священные, представляют собой непреодолимый барьер для римского католика. Тонкая совесть епископов и священников не может допустить такого в школе, которую посещают их агнцы! Из уважения к священным правам римско-католической совести законодатели во многих местах выбрасывают Библию за борт и говорят Богу: «Пожалуйста, убирайтесь из наших школ и извините нас, если мы прикажем нашим учителям игнорировать ваше существование!» Они говорят Иисусу Христу: «Мы не забыли Ваши возвышенные и трогательные слова: «Пустите детей приходить ко мне». Без сомнения, Вы хотели бы прижать наших дорогих малюток к Своему любящему сердцу и благословить их на мгновение в школах; но мы не можем позволить им подходить так близко к Вам в школе, мы даже не можем позволить им сказать Вам хотя бы одно слово там. Пожалуйста, не обижайтесь, если мы выгоним Вас из тех самых школ, где Вы были так желанны прежде. Мы вынуждены пойти на эту печальную крайность из-за уважения, которое мы питаем к нежной совести наших сограждан из Церкви Рима. Вы знаете, что они не могут позволить своим детям говорить с Вами вместе с нашими». Но когда эти ужасные, не сказать кощунственные, жертвы принесены протестантскими законодателями, чтобы умилостивить неумолимого бога Рима — когда из уважения к скрупулезности епископов и священников Рима великий Бог Небес с Его Сыном Иисусом Христом были бесцеремонно изгнаны из школ — когда Слово Божие запрещено и Библия выброшена за борт, умилостивлен ли бог Молох? Скажут ли римско-католические епископы и священники своим детям, что они могут объединиться с вашими, чтобы пойти и получить образование у одного и того же учителя? Нет! Но принимая тогда возвышенный вид негодования, они оборачиваются против вас как бешеные собаки; они называют ваши школы безбожными школами, годными лишь на то, чтобы формировать воров, неверующих и атеистов!

Видите ли вы теперь, что все эти достойные угрызения совести по поводу чтения Библии, молитвы с вами и т. д. были лишь маской, чтобы обмануть вас и заставить попасть в ловушку? Неужели вы теперь не замечаете, что им было наплевать на Библию и молитвы в школах? Но они хотели, чтобы ваши законодатели скомпрометировали себя перед христианским миром, потеряли свою моральную силу в глазах большей части нации, разделили ваши ряды, ваши средства, вашу силу и победили вас в этом великом вопросе образования. Они будут принимать такой вид мучеников, когда вы попытаетесь заставить их детей идти в ваши школы, что многие честные и ничего не подозревающие протестанты будут полностью ими обмануты. Сначала они не могли, говорили они, доверить детей в ваши руки, потому что вы читаете Слово Божие; вы молились и благословляли Бога в школе. Но теперь, когда Библия и Бог изгнаны из школ, они нарекают их самыми позорными именами, какие только можно дать, — они называют их «безбожными школами!» Видели ли вы когда-нибудь более глубоко позорный и кощунственный трюк? Разве ваши законодатели не откроют глаза на этот странный акт обмана, жертвами которого они стали? Разве они не выйдут быстро из ловушек, расставленных перед ними епископами и священниками Рима? Да! Будем надеяться, что ваши патриоты и христианские законодатели скоро поймут, что они должны принести искупление Богу и своей стране; единогласным голосом они попросят прощения у Бога за то, что изгнали Его из того самого места, где Он имеет больше всего прав царить безраздельно — из школы.

Ибо что такое школа без Бога посреди нее, чтобы сидеть как отец и формировать молодые сердца и пробуждать молодой интеллект? Что такое мальчик, что такое девочка, что такое женщина или мужчина без Бога? Что такое семья, что такое народ без Бога? Это монстр, это тело без жизни, это мир без света, это цистерна без воды. Будем надеяться, что в скором времени ваши патриотичные и христианские законодатели вспомнят, что Библия — это основа величия протестантских наций. Именно Библии Соединенные Штаты, равно как и Великобритания, обязаны своей свободой, мощью, престижем и силой. Именно Библия облагородила сердца ваших героев, усовершенствовала умы ваших поэтов и ораторов и укрепила руки ваших воинов. Да! Именно потому, что ваши солдаты повсюду носили с собой Библию, прижимая ее к сердцу, они победили врагов свободы. До тех пор, пока Соединенные Штаты будут верны Библии, их славные знамена будут развеваться, вызывая уважение и страх по всем морям и на всех континентах мира. Пусть ученики Евангелия, чада Божии и искупленные Христом по всей прекрасной и благородной стране, в которой вы живете, поспешат попросить своих законодателей пригласить Спасителя мира вернуться и благословить их дорогих детей в школе. Ибо не только в ваших домах и в ваших церквах Иисус говорит вам: «Пустите детей приходить ко мне». Это особенно касается школы. О! Уделите две-три минуты этим дорогим крохам, чтобы они могли прижаться к Его груди, благословить Его за то, что Он спас их на кресте, и провозгласить Его милосердие, спев один из тех гимнов, которые они так любят. Этим благородным актом национального искупления вы вырвете из рук священников единственное оружие, с помощью которого они могут навредить вам; вы уничтожите единственный довод, который они с истинной силой используют против ваших школ, когда называют их безбожными школами. Не бойтесь больше священников и прелатов Рима. Больше не уступайте и не сдавайте свои привилегии, чтобы угодить им и примирить их со своими школами. Вам никогда не удастся примирить их со своими школами; ибо в ваших школах есть свет, а они хотят тьмы. В ваших школах есть свобода и воля; они хотят рабства! В ваших школах есть жизнь, и только на мертвых трупах их церковь может получить шанс прожить еще несколько лет. Вы видите по печальному опыту, что их угрызения совести против Библии и школьной молитвы — это простое лицемерие, брошенное в глаза публике. Не говорите вместе с некоторыми честными, но заблуждающимися протестантами: разве недостаточно того, чтобы этот ребенок учился своей религии дома? Нет, этого недостаточно; ибо в нашей природе заложено то, что нам нужны два свидетеля, чтобы поверить в какую-то вещь. То, что приходит к нам в голову только через одного свидетеля, остается неопределенным; но пусть два хороших свидетеля подтвердят факт, и тогда мы принимаем его. Вашему ребенку нужны два свидетеля, чтобы поверить в необходимость святости религии. Его христианский дом, безусловно, является хорошим свидетелем для вашего ребенка, но этого недостаточно; то, что он услышал от вас, должно быть подтверждено его школьным учителем. Без этого второго свидетеля в девяти случаях из десяти ваши дети будут скептиками и неверующими. Помимо этого, сама идея Бога несет с собой обязанность благословлять, любить и поклоняться Ему повсюду. В тот момент, когда вы отводите своего ребенка в место, где он не только не может любить, благословлять и обоготворять Бога, но где поклонение и хвала Богу запрещены, вы полностью уничтожаете идею Бога из ума и сердца вашего ребенка. Вы заставляете его поверить в то, что то, что вы говорили ему дома о Боге, — это всего лишь басня, чтобы развлечь и обмануть его.

Видите ли вы тот благородный корабль посреди этой великолепной гавани, как его швыряют пенящиеся волны, как его бьют яростные ветры? Что мешает этому кораблю улететь перед лицом бури и выброситься на берег жалким обломком? Что мешает ему разбиться о эту скалу? Якорь! Да, якорь — это его спасение. Но пусть порвется хоть одно звено цепи, связывающей корабль с якорем, разве он вскоре не будет разбит о скалу, не разломится на куски и не пойдет ко дну моря? То же самое происходит и с вашим ребенком! До тех пор, пока его разум и сердце соединены с Богом якорем веры, он будет благородно противостоять яростным волнам, он будет благородно вести свои битвы; но пусть школьный учитель умолкнет о Боге, и вот вам порванное звено, и ребенок потерпит крушение. Не бойтесь священника, но бойтесь Бога! Больше не пытайтесь угождать священникам, но делайте все от вас зависящее, чтобы угодить вашему великому и милосердному Богу не только в своих домах, но и в школах, и эти школы станут более чем когда-либо очагом света, неисчерпаемым источником интеллектуальной и моральной силы — более чем когда-либо ваши дети научатся в школе быть вашей честью, вашей славой и вашей радостью. Они узнают, что они не презренные черви праха, чье существование закончится в могиле, а что они бессмертны, как Бог, чьими любимыми детьми они являются. Они научатся служить своему Богу и любить свою страну. Не стыдитесь, но гордитесь тем, что отправляете своих детей в школы, где они научатся быть хорошими христианами и хорошими гражданами. Когда вы закончите свое паломничество, они станут вашими достойными преемниками, и Бог, которого они научились бояться, служить и любить в школе, поможет им сделать вашу страну великой, счастливой и свободной.
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THEOLOGY OF THE CHURCH OF ROME: ITS ANTI-SOCIAL AND ANTI-CHRISTIAN CHARACTER.







Талейран, один из самых знаменитых римско-католических епископов Франции, как-то сказал: «Язык — это искусство скрывать свои мысли». Никогда еще не было более правдивого выражения, если оно имело отношение к ужасным обманам, практикуемым Церковью Рима под помпезным названием «Теологические штудии».

Теология — это наука о познании законов Божьих. Ничто, следовательно, не может быть благороднее изучения теологии. Какими торжественными были мои мысли и возвышенными мои стремления, когда в 1829 году под руководством достопочтенных господ Рембо и Лепрохона я начал свой курс теологических штудий в Николе, который должен был завершить в 1833 году!

Я предполагал, что мои книги по теологии приблизят меня к моему Богу благодаря более полному знанию, которое я приобрету при их изучении, Его святой воли и Его священных законов. Я надеялся, что они станут для моего сердца тем горящим углем, который был принесен ангелом Господним на уста пророка в древности.

Основными богословами, которые были у нас в руках, являлись «Конференции Анже», Байи, Денс, Сент-Томас, но прежде всего Лигуори, который с тех пор был канонизирован. Никогда я не открывал ни одной из них, не вознеся пламенную молитву к Богу и к Деве Марии о свете и благодати, в которых буду нуждаться сам и люди, пастырем которых мне предстояло стать.

Но как я могу рассказать о своем удивлении, когда обнаружил, что для принятия принципов богословов, которых моя Церковь дала мне в качестве путеводителей, я должен отбросить все принципы истины, справедливости, чести и святости! Каких долгих и мучительных усилий стоило мне погасить один за другим светильники истины и разума, зажженные рукой моего милосердного Бога в моем интеллекте. Ибо изучать теологию в Церкви Рима означает научиться говорить неправду, обманывать, совершать грабеж, клятвопреступление! Это значит учиться совершать грехи без стыда, это значит погружать душу в любое преступие и гнусность без раскаяния!

Я знаю, что католики будут храбро и прямо отрицать то, что я сейчас говорю. Я также знаю, что многие протестанты, слишком легко обманутые красивой побелкой внешних стен Рима, откажутся мне поверить. Тем не менее они могут быть уверены, что это правда, и мои доказательства будут неопровержимыми. Правду могут отрицать многие, но мои свидетели не могут быть опровергнуты никем. Мои свидетели даже непогрешимы. Они — не кто иной, как сами римско-католические богословы, одобренные непогрешимыми Папами! Эти самые люди, которые развратили мое сердце, извратили мой разум и отравили мою душу, как они поступали с каждым священником своей Церкви, будут моими свидетелями, моими единственными свидетелями. Я прямо сейчас с силой выведу их перед лицом всего мира, чтобы они свидетельствовали против самих себя!

Лигуори в своем трактате о клятвах, Вопрос 4, спрашивает, позволительно ли использовать двусмысленность или двусмысленные слова, чтобы обмануть судью во время дачи присяги, и в п. 151 отвечает: «Несомненно, и это мнение всех богословов, что по уважительным причинам человеку может быть дозволено использовать уловки и подтверждать их клятвой; и под «уважительными причинами» мы понимаем все то, что может принести пользу телу или душе».

Вот латинский текст:

“Certum est, et commune apud omnes quod, ex justa causa, licitum sit uti aequivocatione, et cum juvamento affirmare: Et justa causa esse potest quicunque fines honestus ad servanda bona spiritui vel corporali utilia” (Sal: Nos. 109 and vol. sauch).

«Преступник или свидетель, допрашиваемый судьей, но незаконным образом, может поклясться, что он ничего не знает о преступлении, о котором его допрашивают, хотя он прекрасно его знает, имея в виду мысленно, что он ничего не знает таким образом, чтобы отвечать».

Когда преступление весьма секретно и никому не известно, Лигуори говорит, что преступник или свидетель должен отрицать его под присягой. Вот его собственные слова:

“Idem si testis ex alio capite, non teneatur deponere: Nempe si ipsi conotet crimen caruisse culpa, vel si sciat crimen, sed sub secreto, cum nulla proccesserit infamia.”

«Он может поклясться, что ничего не знает, когда знает, что лицо, совершившее преступление, совершило его без злого умысла (как афф. Салм. к гл. 2, № 259 и Элб. № 145); или же, если он знает о преступлении, но секретно и не было никакого скандала» (как уверяет нас Кард. № 51).

«Когда преступление хорошо скрыто, свидетель и даже преступник могут и даже должны поклясться, что преступление не было совершено!

Виновная сторона может поступить так же и тогда, когда против нее не может быть предъявлено половинное доказательство.

Вот латинский текст:

“Reus vel testis non tenetur judicio, respondere si crimen fuerit omnis occultum tunc enim potest imo teneteur testis dicere reum non commisse. Et idem potest reus, si non adsit semiplena probatio” (Salm. D. 2, No. 146 Bus.).

Лигуори задается вопросом (Вопрос 2): может ли обвиняемый, законно допрашиваемый судьей, отрицать свое преступление под присягой, когда признание преступления может повлечь за собой его осуждение и быть невыгодным для него? И он отвечает:

«Совершенно вероятно, что когда обвиняемый опасается смертного приговора, отправки в тюрьму или изгнания, он может отрицать свое преступление под присягой, понимая под этим, что он не совершал этого преступления таким образом, чтобы быть обязанным в нем признаться». Вот латинский текст:

“Quæritur 2. Au reus legitime interrogatus possit negare cimen, etiam cum juramento, si grave damnum, ex confessione ipsi immineat satis probabiliter, (Lugo de Justitia, D. 40, N. 15; Tamb. lib. 3, etc.); et aliis pluribus dicunt posse reum si sibi immineat poena mortis, carceris, rut exilii, negare crimen, etiam juramento, saltem sine peccato gravi, sub intelligendo; se non commississe quotenus teneatur illud fateri mado sit spes vitandi pœnam.”

«Тот, кто поклялся хранить секрет, не обязан выполнять свою клятву, если из-за этого причиняется какой-либо косвенный вред ему или другим».

«Если кто-либо поклялся перед судьей говорить правду, он не обязан рассказывать тайные вещи». (Лесс., Бонар., Тралл. и др.)

Лигуори спрашивает, может ли женщина, обвиненная в прелюбодеянии, которое она действительно совершила, отрицать его под присягой? Он отвечает: «Да; при условии, что она сходила на исповедь и получила отпущение грехов; ибо тогда, — говорит он, — грех был прощен и действительно перестал существовать».

“Quaritur 2. An adultera negare adulterium viro suo? Resp. Si adulterium confessa sit: Potest respondere, ‘Innocens sum ab hoc crimine’ quia per confessionem est jam oblatum.” (Card, Disc. 19, N. 54.)

Лигуори утверждает, что можно совершить меньшее преступление, чтобы избежать большего преступления. Он говорит: «Правильно посоветовать кому-либо совершить грабеж или блуд, чтобы избежать убийства».

“Hinc, docet, Sanchez, No. 19 caj. sot., parato aliquem occidere licet posse suaderi ut ab eo furetur, vel ut fornicatur” (page 419).

Вопрос 3, Лигуори: «Может ли слуга открыть дверь проститутке?» Круа отрицает это, но Лигуори утверждает.

“Utrum famulo ostium meretrici operere? Negat Croix. At commune affirmant Theologi.”

Вопрос 4, Лигуори: “Quaeretur an liceat famulo deferre scalam vel subjicere humeros domino ascendenti ad fornicandum et similia. Buss, etc., affirmant, quorum sententia probabilior videtur.”

«Может ли слуга принести лестницу и помочь своему господину подняться и совершить прелюбодеяние? Бусс и другие считают, что он может это сделать, и я придерживаюсь того же мнения». (Лигуори, В. 2.)

«Слуга имеет право грабить своего господина, ребенок — своего отца, а бедняк — богача!»

В «Сальмантес» говорится, что слуга может по собственному усмотрению выплатить себе собственными руками больше, чем было оговорено в качестве жалованья за его собственную работу, если он считает, что заслуживает большего жалованья; «и, — говорит Лигуори, — эта доктрина кажется мне справедливой».

Salm., D. 4, proe. N. 137, dicunt famulum etiam ex proprio judicio sibi compensare suam operam, si ipse certe judicet se majus stipendium mereri. Quod sane videtur mihi probabile.

Бедняк, утаивший товары и вещи, в которых он нуждается, может поклясться, что у него ничего нет.

“Indigens, bonis absconditis ad sustentationem, protest judici aespondere se nihil habere.” (Salm., N. 140.)

Точно так же наследник, который без составления описи утаивает свое имущество, когда это не имущество, заложенное в обеспечение долга, может поклясться, что он ничего не утаил, подразумевая имущество, которым он должен был расплатиться. (Salm. 140.)

«Существует много мнений относительно суммы, кража которой составляет смертный грех. Навар говорил, слишком щепетильно, что украсть ползолотого — смертный грех; в то время как другие, слишком снисходительные, считают, что украсть меньше десяти золотых не может быть тяжким грехом. Но Тол., Мех., Лесс. и др. более мудро постановили, что украсть два золотых составляет смертный грех».

Dubium 2, Лигуори: “Variae ea de re sunt sententiæ. Nav. nimis scrupulose statuit medium regulum: alii nemis laxe 10 aureos. Moderatius, Tol., Med. Less., etc., etc., duos regales, etsi minus sufficiat, si notabiliter noceat.”

«Является ли преступлением кража маленького кусочка реликвии? Нет сомнений в том, что это грех в пределах Рима, поскольку Климент VII и Павел V отлучили от церкви тех, кто совершал такие кражи. Но эта кража не является серьезным делом, когда она совершается за пределами Римского округа, если только это не очень редкая и драгоценная реликвия, такая как древо Святого Креста или несколько волос Девы Марии!»

Dubium 3, Лигуори: «Если кто-то крадет небольшие суммы в разное время либо у одного и того же, либо у разных лиц, не имея намерения красть большие суммы или причинять большой ущерб, его грех не является смертным; особенно если вор беден и у него есть намерение вернуть то, что он украл».

Латинский текст: “Si quis et occasione furatur sive uni, sive pluribus, non intendens notabile aliquid acquirere nec proximo graviter nocere, neque ea simul sumpta unum mortale constituunt, si vel restituere non possit vel animum habeat restituendi.”

Вопрос 11, № 536: «Если несколько человек воруют у одного и того же хозяина в небольших количествах, каждый таким образом, чтобы не совершить смертный грех, хотя каждый знает, что все эти мелкие кражи вместе наносят значительный ущерб их хозяину, тем не менее никто из них не совершает смертного греха, даже когда они воруют одновременно».

Латинский текст: “Si plures modica furentur, nemo peccat graviter, et si mutuo sciant graviter damnum domino fieri. Et hoc, etiamsi singuli eodem tempore furentur.” (Liguori, 536.)

Лигуори, говоря о детях, которые воруют у своих родителей, утверждает: «Салас, цитируемый Круа, утверждает, что сын не совершает смертного греха, когда он крадет всего двадцать или тридцать золотых у отца, имеющего доход в 150 золотых; и Луго одобряет эту доктрину. Лесс и другие теологи говорят, что для ребенка не является смертным грехом украсть два или три золотых у богатого отца; Баньес утверждает, что для совершения смертного греха ребенок должен украсть не менее пятидесяти золотых у богатого отца; но Лакруа отвергает эту доктрину, если только отец не является принцем».

Теологи Рима уверяют нас, что мы можем и даже должны скрывать и маскировать свою веру.

«Хотя ложь запрещена, нам может быть дозволено скрывать правду или маскировать ее под двусмысленными или equivocal словами или знаками по уважительной причине и когда нет необходимости исповедовать правду. Если с помощью этого можно избавиться от опасных преследований, разрешается использовать это; ибо в целом неверно говорить, что при допросе общественной властью о своей вере он обязан ее раскрывать. Когда вас не допрашивают о вашей вере, вам не только дозволено ее скрывать, но это часто более служит во славу Бога и интересам вашего ближнего. Если, например, вы находитесь среди еретического народа, вы можете сделать больше добра, скрывая свою веру; или если, заявляя о ней, вы вызовете большие неприятности или смерть. Это безрассудство — подвергать свою жизнь опасности». (Лигуори, Кн. 2.)

Папа имеет право освобождать от любых клятв.

«Что касается клятвы, данной для благой и легитимной цели, кажется, что не должно быть силы, способной аннулировать ее. Однако, когда речь идет о благе общественности, вопросе, который подпадает под непосредственную юрисдикцию Папы, обладающего верховной властью над Церковью, Папа обладает полной властью освободить от этой клятвы». (Сент-Томас, Вопрос 89, ст. 9, т. iv.)

Римские католики имеют не только право, но это их обязанность — убивать еретиков.

“Excommunicatus privatur omni alia civili communicatione fidelium, ita ut ipsi non possit cum aliis, et si non sit toleratus, etiam aliis cum ipso non possit communicare; idque in casibus hoc versu comprehensis. Os, orare, cammunio, mensa negatur.”

В переводе: «Любой отлученный от церкви лишается всякого гражданского общения с верными, таким образом, что если он нетерпим, они не могут иметь с ним никакого общения, как сказано в следующем стихе: «Запрещено целовать его, молиться с ним, приветствовать его, есть или вести с ним какие-либо дела»». (Св. Лигуори, т. ix, стр. 62.)

“Quanquam heretici tolerandi non sunt ipso illorum demerito, usque tamen ad secundam correptionem expectandi sunt, ut ad sanam redeant ecclesiæ fidem; qui vero post secundam correptionem in suo errore obstinati permanent, non modo excommunicationis sententia sed, etiam sæcularibus principibus exterminandi tradendi sunt.”

В переводе: «Хотя еретиков нельзя терпеть, поскольку они этого заслуживают, мы должны терпеть их до тех пор, пока посредством второго увещевания они не будут возвращены к вере Церкви. Но те, которые после второго увещевания остаются упорными в своих заблуждениях, должны быть не просто отлучены от церкви, но преданы светским властям для истребления».

“Quanquam heretici revertentes, semper recipiendi sint ad pœnitentiam quoties cumque relapsi fuerint; non tamen semper sunt recipiendi et restituendi ad bonorum hujus vitæ participationem ... recipiumtur ad pœnitentiam ... non tamen ut liberentur a sententia mortis.”

В переводе: «Хотя раскаявшиеся еретики всегда должны приниматься к покаянию, сколько бы раз они ни впадали в грех, им не всегда после этого разрешается наслаждаться благами этой жизни. Когда они снова впадают в грех, их принимают к покаянию. Но смертный приговор не должен отменяться». (Сент-Томас, т. iv, стр. 91.)

“Quum quis per sententiam denuntiatur propter apostasiam excommunicatus, ipso facto, ejus subditi a domino et juramento fidelitatis ejus liberati sunt.”

«Когда человек отлучен от церкви за свое вероотступничество, из этого самого факта следует, что все те, кто является его подданными, освобождаются от присяги на верность, которой они были связаны, повинуясь ему». (Сент-Томас, т. iv, стр. 91.)

Каждый еретик и протестант приговорен к смертной казни, и каждая присяга на верность правительству, которое является протестантским или еретическим, аннулируется Латеранским собором, состоявшимся в 1215 году н. э. Вот торжественный декрет и приговор к смерти, который никогда не отменялся и все еще действует:

«Мы отлучаем от церкви и предаем анафеме всякую ересь, которая превозносит себя над святой православной и католической верой, осуждая всех еретиков, под каким бы именем они ни были известны; ибо хотя лица у них разные, они связаны вместе хвостами. Те, кто осужден, должны быть переданы существующим светским властям для получения надлежащего наказания. Если это миряне, их имущество должно быть конфисковано. Если это священники, они должны быть сначала разжалованы из соответствующих чинов, а их имущество передано на нужды церкви, в которой они служили. Светские власти всех рангов и степеней должны быть предупреждены, склонены и, если необходимо, принуждены церковной цензурой поклясться, что они приложат все усилия для защиты веры и истребления всех еретиков, осужденных Церковью, которые будут найдены на их территориях. И всякий раз, когда какое-либо лицо вступает в управление, духовное или светское, оно обязано подчиняться этому декрету.

«Если какой-либо светский лорд, после того как был предупрежден и потребован Церковью, пренебрежет очищением своей территории от еретической мерзости, митрополит и епископы провинции должны объединиться в отлучении его от церкви. Если он останется упорствующим в течение целого года, об этом факте должно быть сообщено Верховному Понтифику, который объявит его вассалов освобожденными от присяги на верность с этого времени и дарует территорию католикам, чтобы они заняли ее при условии истребления еретиков и сохранения указанной территории в вере.

«Католики, которые примут крест для истребления еретиков, будут пользоваться теми же индульгенциями и защищаться теми же привилегиями, которые даруются тем, кто отправляется на помощь Святой Земле. Далее мы постановляем, что все, кто имеет дело с еретиками, и особенно те, кто принимает, защищает или поощряет их, подлежат отлучению от церкви. Он не имеет права занимать какую-либо общественную должность. Он не допускается в качестве свидетеля. Он не имеет права ни завещать свое имущество по завещанию, ни вступать в какое-либо наследство. Он не должен подавать никакой иск против какого-либо лица, но любой может подать иск против него. Если он судья, его решение не имеет никакой силы, и никакое дело не должно передаваться на его рассмотрение. Если он адвокат, ему не разрешается выступать в суде. Если он юрист, никакие составленные им документы не должны считаться действительными, но должны быть осуждены вместе с их автором».

Но зачем позволять моей памяти и моим мыслям дольше задерживаться на этих страшных путях, где убийцам, лжецам, клятвопреступникам и ворам теологи Церкви Рима гарантируют, что они могут лгать, красть, убивать и нарушать клятву сколько угодно, не оскорбляя Бога, если только они совершают эти преступления по определенным правилам, одобренным Папой для блага Церкви!

Мне пришлось бы написать несколько объмистых томов, если бы я стал цитировать всех римско-католических докторов и теологов, которые одобряют ложь, клятвопреступление, прелюбодеяние, воровство и убийство ради величайшей славы Божией и блага Римской Церкви! Но я процитировал достаточно для тех, у кого есть глаза, чтобы видеть, и уши, чтобы слышать.

При таких принципах стоит ли удивляться, что все римско-католические нации без единого исключения так стремительно пришли в упадок?

Великий Законодатель Вселенной, единственный Спаситель народов, сказал: «Не хлебом единым будет жить человек, но всяким словом, исходящим из уст Божиих». Нация может быть великой и сильной только в соответствии с теми истинами, которые составляют основу ее веры и жизни. «Истина» — это единственный хлеб, который Бог дает народам, чтобы они процветали и жили. Обман, двуличность, клятвопреступление, прелюбодеяние, воровство, убийство — это смертельные яды, которые убивают народы.

Следовательно, чем больше священники Рима с их теологией почитаются народом и чем больше народ им верит, тем быстрее этот народ будет разлагаться и падать. «Чем больше священников, тем больше преступлений», — сказал глубокий мыслитель; ибо тогда тем больше рук будет трудиться над разрушением единственных надежных оснований общества.

Как может какой-либо человек быть уверен в честности своей жены, пока сто тысяч священников говорят ей, что она может совершить любой грех со своим ближним, дабы удержать его от совершения чего-то худшего? Или когда ее уверяют, что, даже будучи виновной в прелюбодеянии, она может поклясться, что чиста, как ангел?

Какая польза преподавать наилучшие принципы чести, приличия и святости молодой девушке, когда она обязана много раз в год ходить к священнику-холостяку, который по совести обязан преподавать ей самые позорные уроки разврата под предлогом помощи ей в исповедании всех ее грехов?

Как будут обеспечены права правосудия и как судьи и присяжные смогут защитить невинных и наказать виновных до тех пор, пока двумстам тысячам священников говорят свидетели, что они могут скрывать правду, давать двусмысленные ответы и даже лжесвидетельствовать под тысячей предлогов?

Какое правительство, монархическое или республиканское, может быть уверено в своем существовании? Как могут они заставить свой народ идти твердым шагом путями света, прогресса и свободы до тех пор, пока над ними довлеет темная сила, обладающая правом в любой час дня и ночи разрушать и аннулировать самые священные присяги на верность?

Вооружившись своей теологией, римский священник стал самым опасным и решительным врагом истины, справедливости и свободы. Он является самым грозным препятствием для любого хорошего правительства, будучи при этом, сам того не осознавая, величайшим врагом Бога и человека.



Глава XIV






THE VOW OF CELIBACY.







Если бы я стал описывать все те изощренные уловки, благочестивую ложь, позорные истории, именуемые чудесами, и кощунственные извращения Слова Божия, к которым прибегают настоятели семинарий и монастырей, чтобы заманить своих бедных жертв в ловушку вечного целибата, мне пришлось бы написать десять объмистых томов вместо короткой главы.

Порой испытания и обязанности семейной жизни превозносятся до такой степени, что могут устрашить самое сильное сердце. В другое время радости, мир и привилегии целибата описываются в таких ярких красках, что наполняют энтузиазмом самый хладнокровный ум.

Папа ведет свою жертву на вершину высокой горы и показывает ей все почести, хвалу, богатство, мир и радости этого мира, соединенные с самым славным престолом небесным, а затем говорит ей: «Я дам тебе все это, если ты падешь к моим ногам, пообещаешь мне абсолютное повиновение и поклянешься никогда не жениться, чтобы служить мне лучше».

Кто может отказаться от столь славных вещей? Но прежде чем окончательно закрыть глаза, чтобы не видеть бездонной пропасти, в которую им предстоит упасть, несчастные жертвы порой испытывают предчувствия тех страшных бед, которые их ожидают. Голос их совести, разума и здравого смысла не всегда удавалось заглушить так полно, как того желал настоятель.

В тот самый момент, когда искуситель шепчет им на ухо свои лживые обещания, их Небесный Отец говорит им о непрекращающихся испытаниях, позорных падениях, томительных днях, мрачных ночах и жестоких, невыносимых бременах, которые скрыты за стенами, где сладкое иго Доброго Учителя меняется на бремена бесчувственных мужчин и женщин.

Подобно тому как в древности человеческие жертвы, увенчанные цветами, когда их тащили к подножию алтаря их ложных богов, часто в испуге кричали и боролись, чтобы вырваться от кровавого ножа языческого жреца, так и при приближении рокового часа, когда должно быть принесено нечестивое обеты, молодые жертвы часто чувствуют, как их сердца замирают и наполняются ужасом. С бледными щеками, дрожащими губами и холодным потом они спрашивают своих настоятелей: «Возможно ли, чтобы наш милосердный Бог требовал от нас такой жертвы?»

О, как же безжалостный римский священник становится красноречив, изображая целибат единственным путем на небеса или показывая вечные огни ада, готовые принять трусов и предателей, которые, приложив руку к плугу целибата, оглядываются назад! Он говорит об разочаровании и грусти стольких дорогих друзей, которые ожидали от них лучшего. Он указывает им на их собственный позор, когда они снова окажутся в мире, где для них не найдено ничего, кроме насмешек над их недостатком настойчивости и мужества. Он заваливает их тысячей благочестивых лжей о чудесах, сотворенных Христом в пользу его девственниц и священников. Он очаровывает их многочисленными текстами Писания, которые он представляет как очевидное доказательство воли Божьей в пользу принятия ими обетов целибата, хотя они не имеют ни малейшего отношения к таким обетам.

Текст, с которым настоятели совершают самые странные злоупотребления, чтобы убедить молодежь обоих полов связать себя этими позорными обетами, — это Матф. XIX, 12, 13: «Ибо есть скопцы, которые из чрева матернего родились так; и есть скопцы, которые оскоплены от людей; и есть скопцы, которые сделали сами себя скопцами для Царства Небесного. Кто может вместить, да вместит».

Однажды наш настоятель обратился к нашим религиозным чувствам с очень настойчивым призывом на основе этого текста, чтобы побудить нас дать обет целибата и стать священниками. Но эта речь, хотя и произнесенная с большим усердием, показалась нам лишенной логики.

На следующий день был день отдыха (congé). Студенты-теологи, готовившие себя к священству, вместе со мной серьезно обсуждали странные аргументы последней речи. Им казалось, что выводы никоим образом не вытекают из выбранного текста, и поэтому они решили почтительно представить свои возражения и свои взгляды — которые были и моими — настоятелю; и я был выбран говорить за всех них.

На следующей конференции, после того как я почтительно попросил и получил разрешение выразить наши возражения с нашими откровенными и простыми чувствами, я говорил примерно следующее:

«Дорогой и достопочтенный отец: Вы сказали нам, что следующие слова Христа: „Есть скопцы, которые сделали сами себя скопцами для Царства Небесного“, — ясно показывают нам, что мы должны дать обет целибата и сделать себя скопцами, если хотим стать священниками. Позвольте нам с уважением сказать вам, что нам кажется, будто мысли нашего Спасителя были совсем другими, чем ваши, когда Он произносил эти слова. По нашему скромному мнению, единственной целью Сына Божия было предупредить Своих учеников против одной из самых проклятых ошибок, которые угрожали самому существованию наций. Он предсказывал, что появятся люди столь злые и слепые, что станут проповедовать, будто лучший способ попасть на небеса — это сделать себя скопцами. Позвольте нам обратить ваше внимание на тот факт, что в этой речи Иисус Христос не одобряет и не осуждает идею обретения престола на небесах путем становления скопцами. Он оставляет нас нашему здравому смыслу и некоторым более ясным частям Писания, чтобы мы увидели, одобряет Он или нет тех, кто делает себя скопцами ради обретения венца на небесах. Разве мы не должны интерпретировать этот текст так же, как мы интерпретируем то, что Иисус сказал Своим апостолам: „Наступает время, когда всякий, убивающий вас, будет думать, что он служение приносит Богу“ (Иоан. XVI, 1, 2)?»

«Позвольте нам сопоставить эти два текста:»



«„Есть скопцы, которые сделали сами себя скопцами для Царства Небесного“ (Матф. XIX, 12, 13).»




«„Наступает время, когда всякий, убивающий вас, будет думать, что он служение приносит Богу“ (Иоан. XVI, 1, 2).»





«Поскольку наш Спаситель сказал, что найдутся люди, которые будут думать, что они угождают Богу (и, конечно же, обретают место на небесах), убивая Его учеников, вправе ли мы поэтому заключать, что нашим долгом будет убивать тех, кто верит Христу и следует за Ним? Конечно нет».

«Что ж, нам кажется, мы не должны верить, что лучший путь на небеса — это сделать себя скопцами, только потому, что наш Спаситель сказал, что у некоторых людей зародилось в голове это преступное и безумное представление!»

«Христианские народы всегда смотрели с ужасом на тех, кто добровольно становился скопцами. Здравый смысл, равно как и Слово Божие, осуждает тех, кто таким образом разрушает в собственных телах то, что Бог в Своей мудрости дал им для мудрейших и святейших целей. Разве не было бы преступлением, которое каждая цивилизованная и христианская нация наказала бы, публично и успешно проповедовать народу, что один из самых верных путей для человека попасть на небеса — это сделать себя скопцом? Как можем мы верить, что наш Спаситель мог когда-либо санкционировать такую практику?»

«Более того, если бы состояние скопца делало путь на небеса более верным и легким, разве не был бы Бог несправедлив, лишая нас великой привилегии родиться скопцами и тем самым быть созревшими плодами для небес?»

«Нам кажется, что этот текст никоим образом не обязывает нас верить, будто скопец ближе к Царству Божиему, чем тот, кто живет просто по законам, которые Бог дал человеку в земном раю. Если человеку было нехорошо быть без жены, когда он был столь свят и силен, каким он был в Эдемском саду, то как это может быть хорошо теперь, когда он так слаб и греховен?»

«Наш Спаситель ясно показывает, что он не находит освящающей силы в состоянии скопца, в своем ответе юноше, который спросил его: „Учитель благий! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную?“ (Матф. XIX, 16). Ответил ли добрый Учитель языком, который мы слышали от вас два дня назад, а именно, что лучший способ иметь жизнь вечную — это сделать себя скопцом, дать торжественный обет никогда не жениться? Нет; но он сказал: „Соблюди заповеди!“»

«Если бы благословенный Спаситель сегодня был на вашем месте, и я спросил бы Его: „Что мне делать, чтобы спастись и указать путь Божий моим братьям?“, — разве Он не сказал бы мне: „Соблюди заповеди!“ Но где в Ветхом или Новом Завете заповедь Божья, побуждающая нас дать такой обет, как обет целибата? Обещание места на небесах никоим образом не связано с обетом целибата. У Христа нет ни слова об этом учении».

«Позвольте нам с уважением спросить: если бы взгляды Христа на обеты целибата были такими же, как ваши, возможно ли, чтобы Он забыл упомянуть о них, когда отвечал на торжественный вопрос того юноши? Возможно ли, чтобы Он не сказал ни единого слова о том, что вы представили нам как имеющее столь жизненно важное значение для тех, кто искренне желает знать, что делать, чтобы спастись? Разве не странно, что Церковь придает такое значение этому обету целибата, когда мы тщетно ищем подобное установление как в Ветхом, так и в Новом Заветах? Как можем мы понять причины или важность столь строгого и, осмелимся сказать, противоестественного обязательства в наши дни, когда мы прекрасно знаем, что сами святые апостолы жили со своими женами, и что Спаситель не сказал им за это ни одного упрека?»

«Это свободное выражение наших общих взглядов на обеты целибата явно застало нашего настоятеля врасплох. Он ответил мне с ноткой негодования, которую не смог скрыть: „Это все, что вы хотите сказать?“»

«Это еще не совсем все, что мы хотим сказать, — ответил я, — но прежде чем идти дальше, мы были бы очень рады получить от вас разъяснения, которые нам нужны по трудностям, которые я только что изложил».

«Вы говорили как истинный еретик, — ответил мистер Лепрохон с необычной живостью, — и если бы не надежда, которую я питаю, что вы сказали эти вещи больше ради получения нужного вам света, чем для представления и поддержки еретической стороны столь важного вопроса, я бы немедленно донес на вас епископу. Вы говорите о Священном Писании точно так же, как поступил бы протестант. Вы апеллируете к нему как к единственному источнику христианской истины и знания. Разве вы забыли, что у нас есть святые предания, руководствуясь которыми мы имеем авторитет, равный авторитету Писания?»

«Вы правы, когда говорите, что мы не находим в Библии прямых доказательств, предписывающих обеты целибата тем, кто желает посвятить себя служению Церкви. Но если мы не находим обязательства этого обета в Библии, мы находим его в святых преданиях Церкви».

«Это статья веры, что обет целибата предписан Иисусом Христом через Его Церковь. Постановления Церкви, которые суть не что иное, как постановления Сына Божия, ясны на этот счет и связывают наши совести точно так же, как заповеди Божии на горе Синай; ибо Христос сказал, что те, кто не слушает Церковь, должны рассматриваться как язычники и мытари. Нет спасения тем, кто не подчиняет свои рассуждения учениям Церкви».

«От вас не требуется понимать все причины обета целибата; но вы обязаны верить в его необходимость и святость, поскольку Церковь вынесла свой вердикт по этому вопросу. Вам не положено спорить об этих делах; ваша обязанность — повиноваться Церкви, как послушные дети повинуются доброй матери».

«Но у кого могут быть сомнения в необходимости обетов целибата, если мы вспомним, что Христос приказал Своим апостолам отделиться от своих жен? — факт, в котором не может остаться никаких сомнений после того, как мы услышали слова св. Петра, сказанные нашему Спасителю: „Вот, мы оставили все и последовали за Тобою; что же будет нам?“ (Матф. XIX, 27). Разве священник не является истинным представителем Христа на земле? Разве при рукоположении священник не делается равным и, в некотором смысле, высшим по отношению ко Христу? Ибо, когда он совершает мессу, он повелевает Христу, и Сам этот Сын Божий обязан подчиняться! Христос не властен сопротивляться приказам священника. Он должен сходить с небес каждый раз, когда священник приказывает Ему. Священник запирает Его в святых дарохранительницах или извлекает Его оттуда по своей собственной воле».

«Став священниками Нового Завета, вы будете возвышены до достоинства, значительно превосходящего достоинство ангелов. Из этих возвышенных привилегий вытекает обязанность священника возвысить себя до степени святости, значительно превышающей уровень простых людей, — святости, равной ангельской. Разве наш Спаситель, говоря об ангелах, не сказал: „Neque nubent neque nubentur“? Они не женятся и не выходят замуж. Конечно, поскольку священники являются посланниками и ангелами Бога на земле, они должны быть облачены в ангельскую святость и чистоту».

«Разве Павел не говорит, что состояние девственности превосходит состояние брака? Разве это изречение апостола не показывает, что священник, чьи руки каждый день прикасаются к божественному телу и крови Христа, должен быть целомудренным и чистым и не должен оскверняться обязанностями семейной жизни? Этот обет целибата подобен святой цепи, которая удерживает нас выше скверны этой земли и привязывает к небесам. Иисус Христос через Свою святую Церковь заповедует этот обет Своим священникам как самое действенное средство против склонностей нашей испорченной природы».

«Согласно святым Отцам, обет целибата подобен сильной, высокой башне, с вершины которой мы можем сражаться с нашими врагами и быть в полной безопасности от их дротиков и оружия».

«Я буду рад ответить на ваши другие возражения, если у вас есть еще», — сказал мистер Лепрохон.

«Мы очень признательны вам за ваши ответы, — ответил я, — и воспользуемся вашей добротой, чтобы представить вам некоторые другие замечания».

«И, во-первых, мы благодарим вас за то, что вы сказали нам, будто мы не находим в Слове Божьем ничего в поддержку обетов целибата и что доказать их необходимость и святость мы можем только посредством предания Церкви. У нас сложилось впечатление, что вы хотели, чтобы мы верили, будто необходимость этого обета основана на Священном Писании. Если вы позволите, мы обсудим предания в другой раз, а сегодня ограничимся теми различными текстами, на которые вы ссылались в пользу целибата».

«Когда Петр говорит: „Мы оставили все“, нам кажется, что он не имел в виду, будто навсегда оставил свою жену по обету. Ибо св. Павел много лет спустя утверждает, что у Петра была жена; что он не только жил с ней в собственном доме, но и путешествовал с ней, когда проповедовал евангелие. Слова Писания настолько очевидны на этот счет, что их нельзя затуманить ни хитроумным объяснением, ни преданиями, сколь бы почтенными они ни казались».

«Хотя вы знаете слова Павла на этот счет, вы позволите нам зачитать их: „Или не имеем власти иметь спутницею сестру жену, как и прочие апостолы, и братья Господни, и Кифа?“ (1 Кор. IX, 4, 5). Слова св. Петра „Мы оставили все“ не могли означать тогда, что он дал обет целибата и не будет жить со своей женой как женатый человек. Очевидно, слова Петра означают лишь то, что Иисус занимал первое место в его сердце — что все остальное, даже самые дорогие объекты его любви, такие как отец, мать, жена, были лишь вторичными в его привязанностях и мыслях».

«Ваш другой текст об ангелах, которые не женятся, из которого вы выводите обязательство и закон обета целибата, не кажется нам имеющим к этому вопросу такое отношение, как вы нам сказали. Ибо будьте добры перечитать текст: „Иисус сказал им в ответ: заблуждаетесь, не зная Писаний, ни силы Божией. Ибо в воскресении ни женятся, ни выходят замуж, но пребывают, как Ангелы Божии на небесах“ (Матф. XXII, 29, 30). Вы видите, что, когда наш Спаситель говорит о людях, которые подобны ангелам и которые не женятся, Он заботится о том, чтобы заметить: Он говорит о состоянии людей после воскресения. Если бы у Церкви было то же правило для нас, какое Христос упомянул для тех ангельских людей, о которых Он говорит, и если бы она позволила нам дать обет никогда не жениться после воскресения, мы бы не имели ни малейшего возражения против такого обета».

«Вы видите, что наш Спаситель говорит о состоянии целибата; но Он не дает понять, что это состояние должно начаться по эту сторону могилы. Почему наша Церковь не подражает и не следует учениям нашего Спасителя? Почему она навязывает состояние целибата до воскресения, в то время как Христос откладывает провозглашение этого закона до того великого дня?»

«Христос говорит о вечном целибате только на небесах! На каком же основании тогда наша Церковь навязывает этот целибат по эту сторону могилы, когда мы все еще носим свои души в земных сосудах?»

«Вы говорите нам, что обет целибата — это лучшее средство против склонностей нашей испорченной природы; но не боитесь ли вы, что ваше средство ведет войну против того великого средства, которое Бог приготовил в Своей мудрости? Разве мы не читаем в нашей собственной Вульгате: „Propter fornicationem autem quisque suam uxorem habeat, et unaquæque virum suum“? „Во избежание блуда каждый имей свою жену, и каждая имей своего мужа“ (1 Кор. VII, 2)».

«Разве не слишком странно на самом деле, что Бог говорит нам, будто лучшее средство, которое Он приготовил против склонностей нашей испорченной природы, заключается в благословениях священного брака. „Каждый имей свою жену, и каждая имей своего мужа“. Но теперь наша Церковь нашла другое средство, которое более соответствует достоинству человека и святости Бога, и это средство — обет целибата!»

Звуки моих последних слов еще звучали на моих устах, когда наш достопочтенный настоятель, не в силах более скрывать свое негодование, резко прервал меня, сказав:

«Я чрезвычайно сожалею, что позволил вам зайти так далеко. Это не христианское и смиренное обсуждение между молодыми левитами и их настоятелем с целью получить от него нужный свет. Это изложение и защита самых еретических учений, которые я когда-либо слышал. Разве вам не стыдно, когда вы пытаетесь заставить нас предпочесть вашу интерпретацию Священного Писания толкованию Церкви? Разве вам, а не Его святой Церкви Христос обещал свет Святого Духа? Разве это вы должны учить Церковь, или Церковь должна учить вас? Разве это вы будете управлять Церковью и руководить ею, или Церковь будет управлять вами и руководить вами?

«Мой дорогой Чиникю, если в вас и в тех, кого вы претендуете представлять, не произойдет больших и скорых перемен, я очень боюсь за всех вас. Вы проявляете дух неверия и бунта, который пугает меня. Точно так же, как Люцифер, вы восстаете против Господа! Разве вы не боитесь разделить вечные муки его мятежа?

«Откуда вы взяли ложные и еретические представления, которые у вас есть, например, о женах апостолов? Разве вы не знаете, что поддерживаете протестантское заблуждение, утверждая, будто апостолы жили со своими женами обычным образом женатых людей? Правда, Павел говорит, что у апостолов были женщины с ними и что они даже путешествовали с ними. Но святые предания Церкви говорят нам, что эти женщины были святыми девами, путешествовавшими с апостолами, чтобы служить им и помогать им различными способами. Они служили их различным нуждам — стирали их нижнее белье, готовили им еду, точно так же, как экономка, которая есть у нынешних священников. Это протестантское нечестие — думать и говорить иначе.

«Но лишь еще слово, и я закончу. Если вы примете учение Церкви и подчинитесь как робкие дети этой святой Матери, она возвысит вас до достоинства священства — достоинства, стоящего много выше царей и императоров в этом мире. Если вы будете служить ей с преданностью, она обеспечит вам уважение и почтение всего мира, пока вы живы, и дарует вам венец славы на небесах.

«Но если вы отвергнете ее доктрины и будете упорствовать в своих мятежных взглядах против одного из святейших догматов; если вы продолжите слушать голос вашего собственного обманчивого разума, а не голос Церкви в толковании Священного Писания, вы станете еретиками, отступниками и протестантами; вы поведете бесславную жизнь в этом мире и погибнете на веки вечные».

Наш настоятель покинул нас сразу после этих громовых слов. Некоторые студенты-теологи после его ухода сердечно рассмеялись и поблагодарили меня за то, что я так храбро сражался и одержал славную победу. Двое из них, Жозеф Тюрко и Бенони Лежандр, оттолкнутые софизмами и логическими абсурдами нашего настоятеля, покинули семинарию несколько дней спустя. Остальные вместе со мной не имели морального мужества последовать их примеру, но остались, потрясенные последними словами нашего настоятеля.

Я пошел в свою комнату и упал на колени, а из глаз моих градом лились слезы. Я действительно сожалел, что задел его чувства, но еще больше — что осмелился хоть на мгновение противопоставить свой собственный слабый и ошибочный разум могущественному и непогрешимому интеллекту моей Церкви!

Сначала мне казалось, что я всего лишь почтительно борюсь против моего старого друга, преподобного мистера Лепрохона; но из его собственных уст я услышал, что на самом деле сражался против Господа!

Проведя долгую и темную ночь в тоске и раскаянии, на следующий день я первым делом пошел на исповедь и со слезами раскаяния попросил своего духовника простить меня за совершенные грехи и данный соблазн.

Если бы я прислушался к голосу своей совести, я бы непременно покинул семинарию в тот день; ибо мне говорили, что я поверг в замешательство моего настоятеля и в пух и прах разнес все его аргументы. Разум и совесть подсказывали мне, что обет целибата — это грех против логики, морали и Бога; что этот обет не может быть подкреплен никакими аргументами из Священного Писания, логики или здравого смысла. Но я был искреннейшим римским католиком. Поэтому мне предстояло вести новую битву против собственной совести и разума, чтобы покорить их и заглушить раз и навсегда! Не раз я надеялся до этого, что мне удалось принести их в жертву у подножия алтаря моей Церкви; но в тот день они, далеко не заглушенные и не похороненные навеки, вышли снова с новой силой, чтобы разбудить меня от страшных иллюзий, в которых я жил. Тем не менее, после долгой и страшной битвы я надеялся, что они были полностью покорены и погребены под ногами святых Отцов, ученых теологов и достопочтенных пап, чьему голосу я теперь твердо решил следовать. После этой борьбы я почувствовал подлинное успокоение. Это было, очевидно, безмолвие смерти, хотя духовник уверял меня, будто это Божий мир. Более чем когда-либо я решил не иметь никаких знаний, никаких мыслей, никакой воли, никакого света, никаких желаний, никакой науки, кроме той, которую моя Церковь дала бы мне через моего настоятеля. Я был подвержен ошибкам, она была непогрешима! Я был грешником, она была непорочной невестой Иисуса Христа! Я был слаб, она обладала большей силой, чем великие воды океана! Я был лишь атомом, она покрывала мир своей славой! Чего же тогда мне было бояться, смиряясь у ее ног, чтобы жить ее жизнью, быть сильным ее силой, мудрым ее мудростью, святым ее святостью? Разве мой настоятель не повторял мне неоднократно, что никакая ошибка, никакой грех не будут вменены мне в вину, пока я повинуюсь своей Церкви и хожу ее путями?

С этими чувствами глубочайшего и совершенного уважения к моей Церкви я безоговорочно посвятил себя ее служению 4 мая 1832 года, дав обет целибата и приняв сан субдиакона.
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“The mother of harlots and abominations.”—Rev. xvii. 5.





Побуждаемый голосом моей совести разоблачить нечистоту теологии Римской Церкви, я испытываю при этом чувство невыразимого стыда. Они носят столь отвратительный характер, что зачастую их невозможно выразить ни на одном живом языке.

Какими бы сильными ни были растления в теологиях и среди жрецов язычества, в их записях нет ничего, что могло бы сравниться с развращенностью теологии Римской Церкви. До того дня, когда теология Рима была вдохновлена сатаной, мир, конечно, видел немало темных дел; но пороки никогда не облачались в мантию теологии: самые позорные формы беззакония никогда публично не преподавались в школах древнего языческого жреца под предлогом спасения мира. Нет! Не принуждали ни жрецов, ни идолов посещать собрания, где самые унизительные формы беззакония являлись предметом самого детального изучения, и все это под предлогом прославления Бога.

Пусть те, кто понимает латынь, прочитают страницы, которые я помещаю в конце своей книги «Священник, женщина и исповедальня», и тогда рассудят, достаточны ли содержащиеся в них чувства, чтобы шокировать даже самых развращенных. И пусть будет помнено, что все эти мерзости должны быть изучены, выучены наизусть и досконально поняты людьми, которые должны дать обет никогда не жениться! Ибо студент-теолог посвящается в эти тайны беззакония лишь после своего обета целибата.

Видел ли мир когда-либо столь кощунственную комедию? Молодой человек лет двадцати был соблазнен дать обет вечного целибата, и буквально на следующий день Римская Церковь представляет взору его души самое позорное зрелище! Она наполняет его память самыми отвратительными образами! Она щекочет все его чувства и оскверняет его уши не воображаемыми представлениями, а реальностями, которые шокировали бы самых закоренелых грешников!

Ибо да будет хорошо понятно: для человека абсолютно невозможно изучать эти вопросы римской теологии и постигать эти формы беззакония, не погружая свое тело и свой ум в состояние глубочайшего унижения. Более того, Рим даже не пытается скрыть ошеломляющую силу такого рода обучения; она даже не пытается делать это тайной от жертв своего несравненного развращения, а СМЕЛО ЗАЯВЛЯЕТ им, что изучение этих вопросов будет действовать с непреодолимой силой на эти органы, и без тени смущения говорит, что «осквернение должно последовать!!!»

Но чтобы Церковь Рима вернее погубила своих жертв и чтобы они не избежали пропасти, которую она выкопала у них под ногами, она говорит им: «Для вас нет греха в этих осквернениях!» (Dens, т. I, стр. 315).

Но Рим должен очаровывать, чтобы тем вернее обеспечить их гибель. Она подносит к их губам чашу своих чар, чтобы вернее умертвить их души, свергнуть Бога с престола их совести и отменить Его вечные законы святости. Какой ответ дает Рим тем, кто упрекает ее в ужасной нечистоте ее теологии? «Все мои богословские труды, — отвечает она, — написаны на латыни; народ не может их читать. Следовательно, от них не может исходить никакого зла, никакого соблазна!» Но этот ответ — жалкая уловка. Разве это не публичное признание того, что ее теология была бы чрезвычайно вредной для народа, если бы ее читали и понимали?

Заявляя: «Мои богословские труды написаны на латыни, поэтому народ не может быть осквернен, так как не понимает их», Рим признает, что эти труды подействовали бы среди народа лишь как моровая язва, если бы их читали и понимали. Но разве сто тысяч священников Рима не обязаны объяснять на каждом известном языке и представлять уму каждой нации теологию, содержащуюся в этих книгах? Разве они не обязаны делать так, чтобы каждое оскверняющее предложение в них проникало в уши, воображение, сердца и умы всех замужних и незамужних женщин, которых Рим держит в своих руках?

Я ничего не преувеличиваю, когда говорю, что ежедневно не менее полумиллиона женщин вынуждены слышать на своем собственном языке почти каждую оскверняющую фразу и каждое нечистое понятие этой диавольской науки.

И здесь я смело бросаю вызов Римской Церкви, призывая ее опровергнуть мое утверждение о том, что ежедневное среднее число женщин, приходящих на исповедь к каждому священнику, составляет десять. Но давайте сократим это число до пяти. Тогда двести тысяч священников, рассеянных по всему миру, выслушивают исповеди одного миллиона женщин каждый день. Ну а теперь из ста исповедующихся женщин по меньшей мере девяносто девять священник по совести обязан осквернить, расспрашивая их о вещах, упомянутых в книге «Священник, женщина и исповедальня». Как можно удивляться стремительному падению наций, находящихся под игом Папы?

Общественная статистика как европейских, так и американских наций показывает, что среди римских католиков уровень проституции, внебрачных детей, воровства, клятвопреступления и убийств почти вдвое выше, чем среди протестантских наций. Где же тогда искать причину этих ошеломляющих фактов, если не в развращающих учениях римской теологии? Как могут римско-католические нации надеяться подняться в шкале христианского достоинства и морали, пока среди них остаются двести тысяч священников, обязанных по совести каждый день осквернять умы и сердца своих матерей, своих жен и своих дочерей.

И здесь позвольте мне сказать раз и навсегда, что меня не побуждает говорить то, что я говорю, какое-либо чувство презрения или нехристианского чувства по отношению к тем преподавателям богословия, которые посвятили меня в эти тайны беззакония. Преподобные отцы Рамбо и Лепрохон были — и в моих мыслях остаются — столь же почтенными, сколь могут быть почтенны люди в Римской Церкви. Подобно мне самому и подобно всем священникам Рима, они были погружены в бездну без понимания ее — в бездну тупейшего невежества. Они были раздавлены, как и я сам, под игом, которое приковало их разум к пыли и безмерно осквернило их сердца. Мы плыли вместе на корабле, внешний вид которого был поистине великолепным, но днище которого было безнадежно гнилым. Без истинного Кормчего на борту мы были предоставлены гибели на неизвестных мелях. Из этого тонущего корабля одна рука Бога в Его милосердном провидении спасла меня. Я жалею этих друзей моей юности, но презираю ли их? ненавижу ли? Нет! Никогда! Никогда!

Каждый раз, когда наши преподаватели богословия давали нам уроки, было очевидно, что они краснеют в самом сокровенном уголке своей души. Их совесть как честных людей очевидно запрещала им с одной стороны открывать рот по таким вопросам, в то время как с другой стороны, как рабы и священники Папы, они были вынуждены говорить без оговорок.

После наших уроков богословия мы, студенты, бывали охвачены таким чувством стыда, что порой едва смели смотреть друг на друга; и когда мы оставались одни в своих комнатах, эти ужасные картины воздействовали на наши сердца вопреки нашей воле, подобно тому как ржавчина разъедает и корродирует самую твердую и чистую сталь. Не один из моих товарищей по учебе говорил мне со слезами стыда и ярости, что они сожалеют о том, что связали себя вечными обетами служить у алтарей Церкви.

Однажды один из студентов по фамилии Десонье, который болел в той же комнате, где и я, спросил меня: «Чиникю, что вы думаете о предметах, которые являются объектами наших нынешних богословских занятий? Разве это не жгучий стыд, что мы должны позволять нашему разуму так оскверняться?»

«Я не могу в достаточной мере выразить вам свои чувства отвращения, — ответил я. — Если бы я знал раньше, что нас потащат по такой грязи, я бы точно никогда не пригвоздил свое будущее к знаменам, под которыми мы безоговорочно обязаны жить».

«Знаете ли вы, — сказал Десонье, — что я полон решимости никогда не соглашаться на рукоположение в священники; ибо когда я думаю о том факте, что священник обязан совещаться с женщинами по всем этим оскверняющим вопросам, я испытываю непреодолимое отвращение и стыд».

«Я встревожен не меньше, — ответил я. — У меня болит голова и падает дух, когда я слышу, как наши теологи говорят нам, что мы по совести будем обязаны говорить с женщинами на эти нечистые темы. Но порой мне кажется, будто это дурной сон, нечистые фантомы которого исчезнут при первом пробуждении. Наша Церковь, столь чистая и святая, что ей могут служить только безупречные девственницы, конечно же, не может принуждать нас осквернять наши уши, мысли, души и даже тела разговорами с чужими женщинами о вещах столь оскверняющих!»

«Но мы близки к часу, в который добрый мистер Лепрохон имеет привычку навещать нас. Не могли бы вы, — сказал я, — пообещать поддержать меня в том, о чем я попрошу его по этому вопросу? Я надеюсь получить от него обещание, что нас не заставят оскверняться в конфессионале женщинами, которые будут у нас исповедоваться. Чистота и святость нашего настоятеля столь высокого характера, что я уверен: он никогда не говорил с женщинами на эти унизительные темы. Вопреки всем теологам мистер Лепрохон позволит нам сохранить наши языки и наши сердца, а также наши тела чистыми в конфессионале».

«У меня уже давно было желание поговорить с ним на эту тему, — отозвался Десонье, — но мужество покидало меня каждый раз, когда я пытался это сделать. Поэтому я рад, что именно вы сломаете лед, и я непременно поддержу вас, так как у меня есть страстное желание узнать что-то большее относительно тайн конфессионала. Если мы будем свободны никогда не говорить с женщинами об этих ужасах, я соглашусь служить Церкви в качестве священника; но если нет, я никогда не буду священником».

Несколько минут спустя вошел наш настоятель, чтобы ласково поинтересоваться, как мы отдохнули накануне ночью. Поблагодарив его за доброту, я раскрыл тома Денса и Лигуори, лежавшие на нашем столе, и, покраснев, положил пальцы на одну из тех позорных глав, о которых шла речь, сказав ему:

«После Бога вы занимаете первое место в моем сердце со времени смерти моей матери, и вы это знаете. Я воспринимаю вас не только как благодетеля, но также, можно сказать, как моего отца и мать. Поэтому вы расскажете мне все, что я хочу знать в эти часы тревоги, через которые Богу угодно проводить меня. Следуя вашему совету, не говоря уже о ваших приказах, я недавно согласился принять сан субдиакона и в результате дал обет вечного целибата. Но я не стану скрывать от вас тот факт, что я не имел четкого понимания того, что я тогда делал; и Десонье только что заявил мне, что до недавнего времени он имел не больше представления о природе этого обещания или о трудностях, которые мы теперь видим впереди в нашей священнической жизни, чем я».

«Но Денс, Лигуори и Сент-Томас дали нам совершенно новые представления относительно многих вещей. Они направили наш разум к познанию законов, которые находятся в нас, а также в каждом другом сыне Адама. Одним словом, они направили наши умы в регионы, которые были совершенно новыми и неисследованными нами; и я осмелюсь сказать, что каждый из тех, кого мы знали, будь то в этом доме или в другом месте, кто дал тот же обет, мог бы рассказать ту же историю».

«Однако я говорю не за них; я говорю только за себя и Десонье. Ради Бога, скажите нам, будем ли мы обязаны по совести говорить в конфессионале с женатыми и незамужними женщинами на столь нечистые и оскверняющие вопросы, какие содержатся в находящихся перед нами трудах теологов?»

«Несомненно, — ответил преподобный мистер Лепрохон; — потому что ученые и святые теологи, чьи сочинения находятся в ваших руках, категоричны в этом вопросе. Абсолютно необходимо, чтобы вы расспрашивали своих женщин-кающихся о таких вещах; ибо, как правило, девушки и замужние женщины слишком робки, чтобы исповедовать эти грехи, в которых они даже чаще виновны, чем мужчины, поэтому им нужно помогать, расспрашивая их».

«Но разве вы не побудили нас, — возразил я, — дать клятву, что мы всегда останемся чистыми и неоскверненными? Как же так получается, что сегодня вы ставите нас в такое положение, когда нам почти невозможно быть верными нашему священному обещанию? Ибо теологи единодушны в том, что эти вопросы, задаваемые нами нашим кающимся женщинам, наряду с пересказом их тайных грехов, будут действовать на нас с такой непреодолимой силой, что мы окажемся осквернены».

«Разве не лучше было бы нам ощущать эти вещи в святых узах брака, с нашими жёнами и по законам Божьим, чем в обществе и беседе со странными женщинами? Ибо, если верить находящимся в наших руках богословам, ни один священник — даже вы, дорогой мистер Лепроон, — не может выслушивать исповеди женщин, не осквернившись».

Здесь Дезонье пребил меня и сказал: «Мой дорогой мистер Лепроон, я разделяю всё, что только что сказал вам Чиникю. Разве мы не были бы более целомудренными и чистыми, живя со своими законными жёнами, чем ежедневно подвергая себя в конфессионале опасности находиться в обществе женщин, чьё присутствие неотвратимо увлечет нас в самую позорную пучину нечистоты? Я спрашиваю вас, дорогой сэр, что станет с моим обетом совершенного и вечного целомудрия, когда обольстительное присутствие жены моего ближнего или чарующие слова его дочери осквернят меня через конфессионал. В конце концов, люди могут считать меня целомудренным человеком; но чем буду я в глазах Бога? Люди могут думать, что я сильный и честный человек; но не окажусь ли я надломленной тростью? Разве Бог не будет свидетелем того, что те неотразимые искушения, которые постигнут меня при выслушивании тайных грехов неких милых и искушающих женщин, лишат меня того славного венца чистоты, за который я столь дорого заплатил? Люди будут думать, что я ангел чистоты; но собственная совесть скажет мне, что я не кто иной, как искусный лицемер. Ибо, согласно всем богословам, конфессионал — это гробница целомудрия священников!! Если я выслушиваю исповеди женщин, я буду подобен всем прочим священникам: гробнице, прекрасно раскрашенной и позолоченной снаружи, но внутри полной тления».

Франсуа Дезонье, точно так же как он и предсказывал мне, отказался стать священником. Он остался на всю жизнь в сане субдиакона в колледже Николе в качестве профессора философии. Он был человеком, который редко участвовал в беседах, но очень много размышлял. Мне кажется, что я до сих пор вижу его там, под тем высоким столетним деревом, одного, во время долгих часов перемен и долгих дней наших каникул, в то время как остальные студенты проходили туда и сюда, распевая песни и играя на зачарованных берегах реки Николе.

Он был хорошим логиком и глубоким математиком; и хотя он был обходителен со всеми, он не был общительным. Вероятно, я был единственным, кому он открывал свои мысли относительно великих вопросов христианства — веры, истории, Церкви и ее дисциплины. Он неоднократно говорил мне: «Хотел бы я никогда не открывать богословскую книгу. Наши богословы лишены сердца, души и логики. Многие из них одобряют воровство, ложь и клятвопреступление; другие без тени смущения влекут нас в самые скверные пучины беззакония. Каждый из них хотел бы сделать убийцу из каждого католика. Согласно их учению, Христос — не более чем корсиканский разбойник, чьи кровавые ученики обязаны уничтожить всех еретиков огнем и мечом. Если бы мы поступали согласно принципам этих богословов, мы бы перебили всех протестантов с тем же хладнокровием, с каким пристрелили бы волка, перебегающего нам дорогу. С руками, всё еще обагрёнными кровью святого Варфоломея, они говорят нам о милосердии, религии и Боге так, будто ни того, ни другого нет в мире».

Дезонье считался «un homme singulier» в Николе. Он действительно был исключением среди всех людей в семинарии. Например: хотя обычаем и законом предписывалось, чтобы духовные лица принимали причастие каждый месяц и в каждый великий праздник Церкви, он едва ли принимал причастие раз в год. Но позвольте мне вернуться к беседе с нашим настоятелем.

Бесстрашные и энергичные слова Дезонье явно произвели очень тягостное впечатление на нашего настоятеля. Для его учеников по богословию было необычно брать на себя смелость говорить с такой свободой, как мы оба в этом случае. Он не скрывал своего огорчения тем, что назвал нашим неподобающим и нехристианским нападком на некоторые из самых святых установлений Церкви; и после того, как он опроверг Дезонье наилучшим доступным ему способом, он повернулся ко мне и сказал: «Мой дорогой Чиникю, я неоднократно предупреждал вас против привычки прислушиваться к вашим собственным хрупким рассуждениям, когда вам следует лишь повиноваться как послушному ребенку. Если бы мы верили вам, мы бы немедленно принялись за реформирование Церкви и отмену исповеди женщин у священников; мы бросили бы все наши богословские книги в огонь и заставили написать новые, более отвечающие вашему капризу. К чему всё это ведет? Только к одному: к тому, что вас искушает демон гордыни, как он искушал всех так называемых реформаторов и погубил их, как погубит и вас. Если вы не будете осторожны, вы станете еще одним Лютером!»

«Богословские книги Сент-Томаса, Лигуори и Денса были одобрены Церковью. Как же вы не видите абсурдности и опасности вашего положения? С одной стороны, я вижу всех наших святых пап, две тысячи католических епископов, всех наших ученых богословов и священников, поддержанных нашими двумястами миллионами римских католиков, выстроившихся в бесчисленную армию для ведения битв Господних; а с другой стороны, что я вижу? Никого, кроме моего маленького, хотя и очень дорогого Чиникю!»

«Как же так получается, что вы не боитесь, когда своими слабыми рассуждениями противостоите могучим рассуждениям и свету стольких святых пап, почтенных епископов и ученых богословов? Разве не столь же нелепо для вас пытаться реформировать Церковь вашими ничтожными доводами, как для песчинки, лежащей у подножия великой горы, пытаться сдвинуть эту могучую гору с места; или для маленькой капли воды пытаться выплеснуть бескрайний океан из его ложа, или пытаться противостоять бегу приливов Полярных морей?»

«Поверьте мне и примите мой дружеский совет, — продолжал наш настоятель, — пока не стало слишком поздно. Пусть маленькая песчинка так и останется лежать у подножия величественной горы, а скромная капля воды согласится следовать неотразимым течениям бескрайних морей, и всё придет в порядок».

«Все добрые священники, которые выслушивали исповеди женщин до нас, были освящены и спасли свои души, даже когда их тела были осквернены; ибо эти плотские осквернения суть не что иное, как человеческие немощи, которые не могут осквернить душу, желающую оставаться соединенной с Богом. Оскверняются ли лучи солнца, опускаясь в грязь? Нет! Лучи остаются чистыми и возвращаются незапятнанными к сияющему светилу, откуда пришли. Так и сердце доброго священника — каковым, я надеюсь, будет мой дорогой Чиникю — останется чистым и святым вопреки случайному и неизбежному осквернению плоти».

«Помимо этого, при своем рукоположении вы получите особую благодать, которая преобразит вас в другого человека; и Дева Мария, к которой вы будете постоянно обращаться, испросит для вас у Своего Сына совершенную чистоту».

«Осквернение плоти, о котором говорят богословы и которое, признаюсь, неизбежно при выслушивании женских исповедей, не должно вас тревожить; ибо они не греховны, как уверяют нас Денс и Лигуори. (Денс, т. I, стр. 299, 309)».

«Но достаточно на этот счет. Я запрещаю вам говорить со мной еще о чем-либо подобном и, насколько моя власть имеет для вас обоих хоть какое-то значение, запрещаю вам говорить друг другу хоть слово на этот предмет!»

Я надеялся, что мой дорогой и столь почитаемый мистер Лепроон ответит мне какими-то вескими и разумными аргументами, но он, к моему удивлению, заставил голос нашей совести замолчать посредством “un coup d’etat”.

Тем не менее образ той жалкой песчинки, которая столь нелепо пыталась сдвинуть величественную гору, а также едва заметной капли воды, попытавшейся противостоять поступательному движению огромного океана, странным образом поразил и смирил меня. Я остался молчаливым и смущенным, хотя и не убежденным.

Это было еще не всё. Те солнечные лучи, которые не могли оскверниться даже при погружении в грязь, после того как ослепили своим блеском, оставили мою душу во тьме более глубокой, чем прежде. Я не мог сопротивляться предчувствию, что нахожусь перед лицом обмана и блестящего софизма. Но у меня не было ни достаточных знаний, ни морального мужества, ни благодати от Бога, чтобы ясно сквозь это туманное облако разглядеть истину и изгнать его из своего разума.

Почти каждый месяц из тех десяти лет, что я провел в семинарии Николе, епископы присылали священников из округа Тру-Риверс и других мест провести две или три недели в епитимье за то, что у них были внебрачные дети от племянниц, экономок и прекрасных кающихся грешниц. Даже незадолго до этой беседы с нашим директором кюре Сент-Франсуа, преподобный мистер Амьо, прижил в течение одной и той же недели двоих детей от двух своих прекрасных кающихся, приходившихся друг другу сестрами. Одна из этих девушек родила ребенка в плебании в ту самую ночь, когда епископ совершал свой епископальный визит в эту парафию. Эти публичные и неопровержимые факты плохо гармонировали с теми прекрасными теориями нашего почтенного директора относительно солнечных лучей, которые «оставались чистыми и незапятнанными, даже согревая и оживляя грязь нашей планеты». Эти факты то и дело всплывали в моей памяти, пока говорил мистер Лепроон, и я не раз испытывал искушение почтительно спросить его, действительно ли он думает, что эти «сияющие лучи», священники, спустились в тину и вернутся обратно, подобно лучам солнца, не унеся с собой частицы той тины, в которой они так странно валялись. Но мое уважение к мистеру Лепроону запечатало мои уста.

Вернувшись в свою комнату, я упал на колени, чтобы просить Бога простить меня за то, что я хоть на мгновение подумал иначе, чем папы и римские богословы. Я снова рассердился на себя за то, что осмелился хоть на мгновение противопоставить свою бедную маленькую и незаметную песчинку — каплю воды — и свое ничтожное личное разумение этой возвышенной горе силы, этому необъятному океану учености и неизмеримо божественной мудрости пап!

Но увы! Я еще не осознавал, что когда Иисус по Своему милосердию посылает в погибающую душу хотя бы один луч Своей благодати, в этой душе оказывается больше света и мудрости, чем во всех папах и их богословах!

Тогда меня научили тому, каков истинный фундамент Церкви Рима, и я искренне поверил, что думать самостоятельно — это проклятое нечестие, что смотреть и видеть собственными глазами и понимать собственным умом — это непростительный грех. Чтобы спастись, я должен был верить не тому, что я считал истиной, а тому, что говорили мне считать истиной папы. Я должен был смотреть и видеть каждый предмет веры точно так же, как каждый истинный римский католик сегодняшнего дня должен смотреть и видеть его — глазами Папы или его богословов.

Каким бы абсурдным и нечестивым ни казалось это верование, оно было моим, и оно же является верованием каждого истинного члена Римской церкви по сей день. Славный свет и благодать Бога никак не могли излиться прямо от Него ко мне; они должны были пройти через Папу и Его Церковь, которые были моей единственной горой силы и единственным океаном света. Таким образом, я твердо верил, что между мной и Богом лежит непроходимая пропасть, и что Папа и его Церковь — это единственный мост, с помощью которого я могу общаться с Ним. Эта поразительно высокая и высочайшая гора, Папа, стояла между мной и Богом; и всё, что разрешалось моей бедной душе, — это подняться и с великим трудом идти до тех пор, пока она не достигнет подножия этой священной горы, Папы, и, повергшись там во прах, попросить его дать мне знать, что повелит мне делать мой всё еще далекий Бог. Обещания милосердия, истины, света и жизни — всё это было сосредоточено в этой великой горе, Папе, от которого одного они могли снизойти на мою бедную погибшую душу!

Тьма, невежество, неопределенность и вечная гибель становились моим уделом в ту самую минуту, когда я переставал поклоняться у ног Папы! Бог Небес не был моим Богом; Он был лишь Богом Папы. Спаситель мира не был моим Спасителем; он был лишь Спасителем Папы. Следовательно, только через Папу я мог принять Христа как своего Спасителя, и только к Папе должен был я идти, чтобы познать путь, истину и жизнь для своей души!

Один Бог знает, какую темную и ужасную ночь я провел после этой встречи! Мне снова пришлось задушить свою совесть, разобрать свой разум по частям и подчинить их низостям римского богословия, которое так хорошо приспособлено для того, чтобы держать мир в оковах невежества, суеверий и смерти.

Но Бог видел слезы, которыми я орошал свою подушку в ту ночь. Он услышал плач моей изнывающей в муках души и в Своей бесконечной любви и милосердии решил прийти мне на помощь и спасти меня. Если Ему благоугодно было оставлять меня еще на много лет в египетском рабстве, то лишь для того, чтобы я лучше познал язвы этой страны тьмы и железные цепи, уготованные там для бедных погибших душ.

Когда настал час моего избавления, Господь взял меня за руку и помог перейти Красное море. Он привел меня в Землю Обетованную — землю мира, жизни и радости неизреченной.



Глава XVI.




РИМСКИЙ СВЯЩЕННИК И СВЯТЫЕ ОТЦЫ: ИЛИ КАК Я ПОКЛЯЛСЯ ОТКАЗАТЬСЯ ОТ СЛОВА БОЖЬЕГО РАДИ СЛОВА ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО.



При рукоположении священника совершается несколько внушительных обрядов; и я никогда не забуду ту радость, которую испытал, когда Римский понтифик, подавая мне Библию, торжественным голосом приказал мне изучать ее и проповедовать. Этот приказ пронзил мою душу, как луч света. Но, увы! за этими лучами света и жизни вскоре должно было последовать, подобно вспышке молнии в штормовую ночь, самое внезапное и тягостное омрачение!

Держа в руках священный том, я с неизъяснимой радостью принял повеление изучать и проповедовать его спасительную истину; но я почувствовал себя так, будто в меня ударил громовой удар, когда я произнес страшную клятву, требуемую от каждого священника: «Я никогда не буду толковать Священное Писание иначе как по единогласному согласию Святых Отцов».

Множество раз вместе с другими студентами-богословами я обсуждал природу этой странной клятвы; еще чаще в тишине своих размышлений, наедине в присутствии Бога, я пытался постичь бездонную пропасть, которая, как мне казалось, была вырыта ею под моими ногами, и каждый раз моя совесть с ужасом отшатывалась от ее последствий. Но я был не единственным в семинарии, кто размышлял с тревожным сердцем о ее явно богохульной природе.

Примерно за шесть месяцев до нашего рукоположения Стефан Байларжон, один из моих товарищей по учебе в семинарии, сказал в моем присутствии нашему настоятелю, преподобному мистеру Рембо: «Позвольте мне сказать вам, что одна из вещей, с которыми я не могу примирить свою совесть, — это торжественная клятва, которую нам придется принести: “Что мы никогда не будем толковать Писание иначе как по единогласному согласию Святых Отцов!” Мы еще не уделяли ни единого часа серьезному изучению Святых Отцов. Я знаю многих священников, и ни один из них никогда не изучал Святых Отцов; у них даже нет их в библиотеках! Мы, вероятно, пойдем по их стопам. Возможно, ни единый том трудов Святых Отцов никогда не попадет к нам в руки! Во имя здравого смысла, как можем мы поклясться, что будем следовать взглядам людей, о которых мы абсолютно ничего не знаем и о которых, скорее всего, никогда ничего не узнаем, кроме как из смутных слухов?»

Наш настоятель явил явные признаки слабости в своем ответе на это неожиданное затруднение. Но его смущение стало еще большим, когда я сказал: «Байларжон не может думать об этой клятве без тревоги, и он привел вам некоторые из своих доводов; но он не сказал последнего слова об этой странной клятве. Если вы позволите мне, господин настоятель, я выдвину еще более грозные возражения. Я трепещу при мысли о том, что мне придется “поклясться никогда не толковать Писание иначе как по их единогласному согласию”, вовсе не из-за нашего незнания учений Святых Отцов. О, если бы я мог сказать вслед за Байларжоном: “Я ничего не знаю о Святых Отцах; как же я могу поклясться, что они будут руководить мною во всех моих путях?” Правда, мы знаем о них так мало, что это верх нелепости — если не оскорбление Бога и человека — брать их своими путеводителями. Но мое сожаление в том, что мы уже слишком много знаем о Святых Отцах, чтобы избежать клятвопреступления, когда клянемся, что не будем толковать Священное Писание иначе как по их единогласному согласию.

«Разве не является фактом то, что сочинения Святых Отцов скрывают с такой тщательностью, что прочитать их и изучить совершенно невозможно? Но даже если бы у нас был доступ к ним, располагаем ли мы достаточным временем для их столь совершенного изучения, чтобы мы могли со всей совестью поклясться, что будем следовать им? И если мы не изучаем их, как можем мы избежать вольного клятвопреступления в тот день, когда поклянемся следовать им? Как мы можем следовать тому, чего мы не видим, чего мы не слышим и о чем знаем не больше, чем обитатель луны? Наше позорное невежество в отношении Святых Отцов — достаточная причина для того, чтобы заставить нас трепетать при приближении торжественного часа, когда мы поклянемся следовать им. Да! Но мы достаточно знаем о Святых Отцах, чтобы кровь стыла в жилах при клятве толковать Священное Писание только по их единогласному согласию. Пожалуйста, господин настоятель, скажите нам, каковы те тексты Писания, в отношении которых Святые Отцы единогласны. Вы слишком уважаете себя, чтобы пытаться ответить на вопрос, на который ни один честный человек не отвечал и никогда не осмелится ответить. И если вы, один из самых ученых людей Франции, не можете указать пальцем на тексты Священной Библии и сказать: “Святые Отцы абсолютно единогласны в отношении этих текстов!”, то как мы, бедные молодые клирики скромного колледжа Николе, можем заявить: “Святые Отцы единодушно придерживаются одного и того же мнения по поводу этих текстов?” Но если мы не можем отличить сегодня и никогда не сможем отличить тексты, в которых Святые Отцы единогласны, от тех, в которых они расходятся во мнениях, как можем мы дерзнуть поклясться перед Богом и людьми толковать каждый текст Писания исключительно по единогласному согласию Святых Отцов?»

«Разве этой страшной клятвой мы не будем абсолютно связаны оставаться немыми, как мертвецы, по каждому тексту, в котором Святые Отцы разошлись во мнениях, под явной угрозой стать клятвопреступниками? Разве каждый текст, в отношении которого Святые Отцы расходились во мнениях, не станет подобен мертвой туше, к которой израильтяне не могли прикасаться, не оскверняя себя? После этой странной клятвы толковать Писание только по единогласному согласию Святых Отцов разве не лишимся мы абсолютно привилегии изучать текст или проповедовать по нему, если они расходились по нему во мнениях?»

«Последствия этой клятвы бесчисленны, и каждое из них кажется мне гибелью нашего служения, проклятием наших душ! Вы читали историю Церкви, каковой мы имеем ее здесь, написанную Анрионом, Берро-Бель-Костелем и Флери. Ну и каков же главный факт в этих заслуживающих доверия историях Церкви? Не в том ли он, что Церковь постоянно была полна шума споров Святых Отцов со Святыми Отцами? Разве мы не находим на каждой странице, что Святые Отцы одного века очень часто расходились во мнениях со Святыми Отцами другого века в весьма важных вопросах? Разве не является общеизвестным и неопровержимым фактом, что история нашей Святой Церкви — почти не что иное, как история упорной борьбы, суровых разделений, непреклонных противоречий и противостояния Святых Отцов Святым Отцам?»

«Вот толстый том рукописи, написанный мной, содержащий лишь выписки из наших лучших церковных историков, заполненный публичными спорами Святых Отцов между собой почти по каждому вопросу христианства».

«Есть Святые Отцы, которые говорят, вместе с нашими лучшими современными богословами — Сент-Томасом, Беллармином и Лигуори, — что мы должны убивать еретиков так же, как убиваем диких зверей, в то время как многие другие говорят, что мы должны терпеть их! Вы все знаете имя Святого Отца, который отправляет в ад всех вдов, вступающих в повторный брак, в то время как другие Святые Отцы придерживаются иного мнения. Некоторые из них, как вы хорошо знаете, имели совсем не такие понятия о чистилище, как мы. Нужно ли мне называть вам имена Святых Отцов в Африке и Азии, которые отказались признать верховную юрисдикцию, которую мы признаем за Папой во всех церквах? Несколько Святых Отцов отрицали верховную власть Римской церкви — вы это знаете; они смеялись над отлучениями пап! Некоторые даже с радостью умирали, будучи отлучены Папой, не предпринимая ничего, чтобы примириться с ним! Что мы находим в шести томах писем, оставшихся у нас от святого Иеронима, как не неопровержимый факт, что он наполнил Церковь шумом своих резких осуждений экзегетических взглядов святого Августина по многим важным пунктам? Вы читали эти письма? Ну разве вы не пришли к выводу, что святой Иероним и святой Августин сходились почти только в одном: в том, чтобы расходиться во мнениях по любому затронутому ими вопросу?»

«Разве святой Иероним не сталкивался лбами почти со всеми Святыми Отцами своего времени? И разве он не получал тяжелых ударов почти от всех Святых Отцов, с которыми был знаком? Разве не общеизвестный факт, что святой Иероним и некоторые другие Святые Отцы отвергали священные книги Маккавейские, Юдифь, Товит точно так же, как их отвергают еретики нашего времени?»

«И теперь нас с серьезным видом просят во имя Бога Истины поклясться, что мы будем толковать Священное Писание исключительно по единогласному согласию тех Святых Отцов, которые были единогласны лишь в одном: в том, чтобы никогда не соглашаться друг с другом, а порой даже и с самими собой».

«Ибо общеизвестный факт, хоть и весьма прискорбный, например, что святой Августин не всегда придерживался одних и тех же правильных взглядов на текст “Ты еси Петр, и на сем камне я создам Церковь Мою”. Проявив правильные взгляды на эту фундаментальную истину, он в конце жизни отказался от них, заявив вместе с протестантами нашего дня, что “на сем камне означает лишь Христа, а не Петра”. Теперь как могу я быть связан такой клятвой следовать взглядам людей, которые сами колебались и менялись, в то время как Слово Божье должно стоять как непоколебимая скала для моего сердца? Если вы требуете от нас клятвы, зачем даете нам в руки историю Церкви, которая переполнила нашу память неопровержимыми фактами бесконечных ожесточенных разногласий Святых Отцов почти по каждому вопросу, который Писание представляет нашей вере?»

«О, если бы я мог сказать вслед за Байларжоном: я ничего не знаю о Святых Отцах! Тогда я, возможно, обрел бы мир с совестью после клятвопреступления, пообещав то, чего не могу сделать».

«Недавно преподобный мистер Лепроон сказал мне, что для понимания Священного Писания абсолютно необходимо обращаться к Святым Отцам! Но сегодня я почтительно повторю то, что говорил тогда на этот предмет».

«Если я слишком невежественен или глуп, чтобы понять святого Марка, святого Луку и святого Павла, как могу я быть достаточно умным, чтобы понять Иеронима, Августина и Тертуллиана? И если святой Матфей, святой Иоанн и святой Петр не получили от Бога благодати писать с достаточной степенью света и ясности, чтобы быть понятыми людьми доброй воли, то как вышло, что Юстин, Климент и Киприан получили от нашего Бога дар прозрачности и ясности, в котором Он отказал Своим апостолам и евангелистам? Если я не могу полагаться на собственное суждение, изучая с помощью Бога Священное Писание, как могу я полагаться на собственное суждение, изучая Святых Отцов? Вы постоянно говорите мне, что я не могу полагаться на свое суждение для понимания и толкования Священного Писания; но не будете ли вы так добры сказать мне, с помощью какого суждения и разума я должен толковать и понимать сочинения Святых Отцов, если не с помощью моего собственного личного суждения? Должен ли я заимствовать суждение и разум у кого-то из моих ближних, чтобы понимать и толковать, например, сочинения Оригена? Или мне будет дозволено прийти и выслушать то, чего хочет от меня этот Святой Отец, с помощью моего собственного личного разума? Но опять же, если вы вынуждены признать, что у меня нет ничего, кроме моего личного суждения и разума, чтобы читать, понимать и следовать Святым Отцам, и что я не только могу, но и должен без всякого страха полагаться на собственное суждение в таком случае, то как же так получается, что я погибну, если воспользуюсь тем же самым личным и индивидуальным суждением у ног Иисуса, слушая Его вечные и животворящие слова?»

«Ничто так не огорчает меня в нашей святой религии, как это отсутствие доверия к Богу, когда мы приходим к ногам Иисуса, чтобы услышать или прочитать Его спасительные слова, и обилие самоуверенности, когда мы идем среди греховных и подверженных ошибкам людей, чтобы узнать, что говорят они».

«Не к Священному Писанию приглашают нас идти, чтобы узнать, что говорит Господь, а к Святым Отцам!!»

«Неужели возможно, чтобы в нашей Святой Церкви Слово Божье было тьмой, а слова людей — светом!»

«Этот догмат, или член нашей религии, в силу которого мы должны обращаться к Святым Отцам, чтобы узнать, что “говорит Господь”, а не к Священному Писанию, подобен для моей души горсти песку, брошенной в глаза, — он делает меня совершенно слепым».

«Когда наш почтенный епископ вкладывает Священное Писание в мои руки и приказывает мне изучать его и проповедовать, я понимаю, что он имеет в виду, и он знает, что говорит. Он поручает мне высочайший труд, и, с благостью Божьей, я надеюсь выполнить его. Но когда он приказывает мне поклясться, что я никогда не буду толковать Священное Писание иначе как по единогласному согласию Святых Отцов, разве он не делает из меня клятвопреступника и не говорит того, чему не уделял достаточного внимания? Ибо поклясться, что мы никогда не будем толковать ничего в Писании иначе как по единогласному согласию Святых Отцов, — это поклясться в вещи столь же невозможной и нелепой, как попытка поймать луну руками. Более того, это значит поклясться, что мы никогда не будем изучать или толковать ни единой главы Библии. Ибо весьма вероятно, что найдется очень мало глав в этой Святой Книге, которые не вызывали бы серьезных разногласий между некоторыми Святыми Отцами».

«Поскольку сочинения Святых Отцов составляют по меньшей мере двести томов ин-фолио, нам потребуется не менее десяти лет постоянного изучения, чтобы узнать, единогласны они в каком-то вопросе или нет! Если по прошествии этого времени изучения я обнаружу, что они единогласны в вопросе ортодоксии, в которую я должен верить и которую должен проповедовать, всё будет в порядке. Я пойду с бесстрашным сердцем к вратам вечности и с уверенностью, что иду истинным путем спасения. Но если среди пятидесяти Святых Отцов сорок девять окажутся на одной стороне и только один на противоположной, в какое ужасное состояние тоска повергнет меня! Разве не буду я тогда подобен кораблю в шторм, потерявшему компас, мачты и руль? Если бы мне разрешили следовать большинству, всегда нашлась бы спасительная доска, чтобы спасти меня от грозящего кораблекрушения. Но Папа неумолимо привязал нас к единогласию. Если моя вера не есть вера единогласия, я проклят навеки. Я вне Церкви!!»

«Какая ужасная альтернатива стоит перед нами! Мы должны либо совершить клятвопреступление, поклявшись следовать единогласию, которое является вымыслом, чтобы оставаться римскими католиками, либо мы должны погрузиться в пучину нечестия и атеизма, отказавшись поклясться в приверженности единогласию, которого никогда не существовало».

Было очевидно в конце этой длинной и бурной конференции, что страхи и тревоги Байларжона и мои разделялись каждым из студентов-богословов. Дерзость наших выражений вызвала против нас настоящую бурю. Но наш настоятель не осмелился встретить лицом к лицу или опровергнуть ни единый из наших аргументов; он явно был смущен, и ничто не могло превзойти его радость, когда колокол возвестил об окончании часа конференции. Он пообещал ответить нам на следующий день; но на следующий день он сделал лишь то, что пустил нам пыль в глаза и бранил нас вволю. Он начал с того, что запретил мне читать полемические книги, которые я купил несколько месяцев назад, среди которых было знаменитое Деррийское обсуждение между семью священниками и семью протестантами. Я должен был вернуть хорошо известную дискуссию между «Папой и Магуайром», а также между Греггом и тем же Магуайром. Я должен был также отдать номера газеты «Avenir» и другие книги Ламенне, которые мне было разрешено читать в качестве привилегии. Было решено, что мой ум недостаточно ясен, а вера недостаточно сильна для чтения этих книг. Мне оставалось лишь склонить голову под ярмом и подчиняться без единого слова ропота. Вокруг нашего разума сгустилась самая темная ночь, и мы должны были верить, что эта ужасная тьма была сияющим светом Бога!! Мы отвергли яркую истину, которая так близко подошла к покорению нашего ума, чтобы принять самые нелепые софизмы за евангельские истины! Мы совершили самое унизительное действие, на какое способен человек, — мы заглушили голос нашей совести и согласились следовать взглядам нашего настоятеля подобно тому, как скот следует указаниям своего хозяина; мы согласились быть в руках наших настоятелей как палка в руках путника.

В течение месяцев, прошедших между той ожесточенной, хотя и проигранной битвой и торжественным часом моего священнического рукоположения, я делал всё возможное, чтобы подавить и истребить свои мысли на этот счет. Я надеялся, что мне это полностью удалось. Но к моему ужасу этот разум внезапно проснулся, как от долгого сна, когда я совершил клятвопреступление, как это должен сделать каждый священник. Холод ужаса и стыда пробежал по всему моему телу помимо моей воли. В глубине души раздался крик моей уязвленной совести: «Ты уничтожаешь Слово Божье! Ты восстаешь против Святого Духа! Ты отрекаешься от Священного Писания, чтобы следовать стопам грешных людей! Ты отвергаешь чистые воды вечной жизни, чтобы пить воды смерти».

Чтобы снова заглушить голос своей совести, я сделал то, к чему советовала моя Церковь, — я воззвал к моему богу из облатки и к благословенной Деве Марии, чтобы они пришли мне на помощь и заставили умолкнуть голоса, тревожившие мой мир и расшатывавшие мою веру.

С полнейшей искренностью в день моего рукоположения я возобновил обет, который уже так часто давал, и сказал в присутствии Бога и Его ангелов: «Я обещаю, что никогда ни во что не буду верить иначе как в соответствии с учением моей Святой и Апостольской Римской церкви».

И на этой подушке безумия, невежества и фанатизма я склонил голову, чтобы погрузиться в сон духовной смерти вместе с теми двумястами миллионами рабами, которых Папа видит у своих ног.

И я спал этим сном до тех пор, пока Бог нашего спасения по Своей великой милости не разбудил меня, даровав моей душе свет, истину и жизнь, которые суть во Христе Иисусе.



Глава XVII.






THE ROMAN CATHOLIC PRIESTHOOD: OR ANCIENT AND

MODERN IDOLATRY.







Я был рукоположен в священники Рима в соборе Квебека 21 сентября 1833 года преосвященным Синаем, первым архиепископом Канады. Никакие слова не могут выразить торжественность моих мыслей, сверхъестественную природу моих стремлений, когда делегат Папы, возлагая руки мне на голову, дал мне способность превращать облатку в истинное субстанциальное тело, кровь, душу и божественность Иисуса Христа! Светлая иллюзия Евы, когда обманщик сказал ей: «Вы будете как боги», была детской забавой по сравнению с тем, что я чувствовал, когда непогрешимый голос моей Церкви уверил меня, что я не просто на равных со своим Спасителем и Богом, но нахожусь в действительности выше Него! и что отныне я буду не просто повелевать Им, но и сотворю Его!!

Стремления к власти и славе, бывшие столь страшным искушением для Люцифера, становились реальностью во мне! Я получил власть повелевать Богом — не духовным и мистическим, а реальным, личным и самым неотразимым образом.

С сердцем, полным неизъяснимой радости и благодарности к Богу, и со всеми способностями моей души, возвышенными до исступления, я удалился от ног понтифика в свою ораторию, где провел остаток дня в размышлениях о великих деяниях, которые совершил во мне мой Бог.

Я наконец достиг вершины той власти и святости, которые моя Церковь призывала меня с самого детства считать величайшим даром, когда-либо дарованным Богом человеку! Достоинство, которое я только что получил, было выше всех достоинств и престолов этого мира. Святой характер СВЯЩЕНСТВА был запечатлен на моей душе кровью Христа как непреходящая и небесная слава. Ничто не могло отнять его у меня во времени или в вечности. Я должен был быть священником моего Бога во веки веков. Мало того, что Христос позволил Своей божественной и священнической природе пасть на мои плечи, Он так идеально соединил Себя со мной как с великим и вечным Жертвователем, что я должен был возобновлять каждый день своей жизни Его искупительную ЖЕРТВУ! По моему слову, единственный и единородный Сын моего Бога должен был теперь лично прийти в мои руки! Тот самый Христос, который сидит по правую руку Отца, должен был каждый день нисходить в мою грудь, чтобы соединить Свою плоть с моей плотью, Свою кровь с моей кровью, Свою божественную душу с моей бедной греховной душой, чтобы ходить, трудиться и жить во мне и со мной в величайшем единстве и близости!

Я провел весь день и большую часть ночи, созерцая сверхъестественные почести и достоинства, которыми меня оделила моя возлюбленная Церковь. Я много раз падал на колени, чтобы поблагодарить Бога за Его милости ко мне, и едва мог говорить с Ним иначе как со слезами радости и благодарности. Я часто повторял слова Святой Девы Марии: «Величит душа Моя Господа, и возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем».

Привилегии, дарованные мне, носили более существенный характер, чем те, что были дарованы Марии. Ей подчинялся Христос лишь тогда, когда Он был ребенком. Теперь же Он должен был подчиняться мне, хотя Он пребывал в полном обладании Своей вечной славой!

В присутствии Бога и Его ангелов я пообещал жить святой жизнью в знак благодарности Ему. Я сказал своим устам и своему языку: «Будьте святы теперь; ибо вы будете не только говорить со своим Богом: вы будете давать Ему новое рождение каждый день!» Я сказал своему сердцу: «Будь свято и чисто теперь; ибо ты будешь носить каждый день Святое Святых». Своей душе я сказал: «Будь свята теперь; ибо отныне ты будешь теснейшим и личным образом соединена с Христом Иисусом. Ты будешь питаться телом, кровью, душой и божественностью Того, перед Кем ангелы не находят себя достаточно чистыми!»

Глядя на свой стол, где лежали моя трубка, наполненная табаком, и табакерка, я сказал: «Нечистые и вредные травы, вы больше не оскверните меня! Я священник Всевышнего. Ниже моего достоинства прикасаться к вам хоть раз!» — и, открыв окно, выбросил их на улицу, чтобы никогда больше ими не пользоваться.

21 сентября 1833 года я был возведен в священнический сан; но я еще не воспользовался теми божественными силами, которыми был наделен. На следующий день мне предстояло сказать свою первую Мессу и совершить то несравненное чудо, которое Римская церковь называет транссубстанцией.

Как я уже говорил, большую часть ночи с 21-го на 22-е я провел в молитвах и благодарениях. Утром 22-го числа, задолго до рассвета, я был одет и стоял на коленях. Это должен был быть самый святой и славный день моей жизни! Возвышенный накануне до достоинства, стоявшего выше королевств и империй мира, я теперь впервые должен был совершить у алтаря чудо, которое не мог сделать ни один ангел или серафим.

По моему слову Христос должен был получить новое существование! Чудо, совершенное Иисусом Навином, когда он приказал солнцу и луне остановиться на кровавой равнине Гаваона, ничто по сравнению с тем чудом, которое я должен был совершить в тот день! Когда вечный Сын Божий окажется в моих руках, я предстану перед престолом милосердия с этой искупительной жертвой за грехи мира, чтобы заплатить долг не только моей виновной души, но и всех тех, за кого я буду возносить молитвы? Невыразимая жертва Голгофы должна была быть возобновлена мной в тот день с совершеннейшим совершенством!

Когда зазвонил колокол, возвещая, что пришло время облачиться в золотые священнические ризы и идти к алтарю, мое сердце забилось так часто, что я едва не упал в обморок. Святость действия, которое мне предстояло совершить, бесконечное величие жертвы, которую я собирался принести, божественная жертва, которую я должен был держать в руках и представлять Богу Отцу! удивительное чудо, которое я должен был сотворить, наполнили мою душу и сердце такими чувствами ужаса, радости и благоговения, что я дрожал с головы до ног; и если бы не добрые друзья, среди которых был почтенный секретарь архиепископа Квебека, ныне генеральный викарий Каза, находившийся там, чтобы помочь и поддержать меня, я думаю, я не осмелился бы взойти на ступени алтаря.

Пройти через все церемонии мессы — непростое дело. Существует более ста различных церемоний и положений тела, которые нужно соблюдать с абсолютным совершенством. Упустить хотя бы одну из них по собственной воле, из-за предосудительной небрежности или невежества — это вечное проклятие. Но благодаря дюжине репетиций, через которые я прошел на предшествующей неделе, и благодаря добрым друзьям, которые помогали и направляли меня, я прошел через исполнение этой первой мессы гораздо легче, чем ожидал. Она длилась около часа. Но когда она закончилась, я был поистине истощен усилиями, предпринятыми для того, чтобы удерживать свой разум и сердце в унисоне с бесконечным величием совершаемых мной таинств.

Заставить себя поверить, что можно превратить кусок хлеба в Бога, требует столь великого усилия воли и полного уничтожения рассудка, что состояние души после окончания этого усилия больше похоже на смерть, чем на жизнь.

Я поистине убедил себя, что совершил самое святое и возвышенное действие своей жизни, в то время как на самом деле был виновен в самом возмутительном акте идолопоклонства! Мои глаза, руки и губы, рот и язык, и все мои чувства, равно как и способности моего разума, говорили мне, что то, к чему я прикасался, что я видел и ел, было не чем иным, как облаткой; но голоса Папы и его Церкви говорили мне, что это были истинные тело, кровь, душа и божественность Иисуса Христа. Я убедил себя, что голоса моих чувств и разума были голосами сатаны, а обманчивый голос Папы был голосом Бога Истины! Каждый священник Рима должен дойти до такой странной степени безумия и извращенности каждый день своей жизни, чтобы оставаться священником Рима.

Великий обман, преподаваемый под современным словом ТРАНССУБСТАНЦИЯ, когда с него снимают тот блеск, который Рим с помощью своих чар бросает вокруг него, предстает перед нами в своем истинном свете — как самое нечестивое и идолопоклонническое учение.

«Я должен отнести “благого бога” завтра больному человеку», — говорит священник своей служанке. В простом французском: «Je dois porter le “Bon Dieu” demain a un malade, dit le pretre a sa servante; mais il n’y en a plus dans le tabernacle». «Но в дарохранительнице их больше нет. Сделай маленькие лепешки, чтобы я мог освятить их завтра». И послушная служанка берет пшеничную муку, ибо никакой другой вид муки не годится для изготовления бога Папы. Смесь любого другого рода сделала бы чудо “транссубстанции” полным провалом. Служанка соответственно берет тесто и выпекает его между двумя раскаленными формами, на которых выгравированы следующие фигуры: ✝ C.H.S. Когда всё хорошо выпечено, она берет ножницы и разрезает эти облатки размером около четырех или пяти дюймов на более мелкие размером с дюйм и почтительно передает их священнику.


На следующее утро священник берет свежеиспеченные облатки к алтарю и превращает их в тело, кровь, душу и божественность Иисуса Христа. Именно одну из таких облаток я взял к алтарю в тот торжественный час моей первой мессы и превратил в своего Спасителя с помощью пяти магических слов — Hoc est enim corpus meum!

В чем была разница между невероятным безумием Аарона в день его отступничества в пустыне и тем поступком, который совершил я, когда поклонялся богу, которого создал сам, и заставил своих друзей поклоняться ему? Где, я спрашиваю, разница между поклонением богу-тельцу Аарона и богу-облатке, которого я сотворил 22 сентября 1833 года? Единственная разница заключалась в том, что идолопоклонство Аарона длилось всего один день, в то время как идолопоклонство, в котором жил я, продолжалось четверть века и увековечивалось в Римской церкви более тысячи лет.

Что сделала Римская церковь, отказавшись от слов Христа: «Сие творите в мое воспоминание» — и подменив их своим догматом транссубстанции? Она вернула мир к старому язычеству. Римский священник поклоняется Спасителю по имени Христос. Да; но этот Христос — не Христос Евангелия. Это ложный и новоизобретенный Христос, которого папы тайком вынесли из римского Пантеона и кощунственно назвали преклоняемым именем нашего Спасителя Иисуса Христа.

Меня часто спрашивали: «Неужели возможно, чтобы ты искренне верил, что облатка может быть превращена тобою в Бога?» И: «Неужели ты действительно поклонялся этой облатке как своему Спасителю?»

К моему стыду и к стыду бедного человечества я должен сказать: «Да». Я верил столь же искренне, сколь обязан верить каждый римско-католический священник, что каждое утро создаю своего собственного Спасителя-Бога посредством мнимого освящения облатки; и я говорил народу, представляя ее ему: «Ecce agnus Dei» — «Се Агнец Божий, Который берет на Себя грех мира; восхвалим Его», — повергаясь на колени, я поклонялся Богу, созданному мною самим при помощи моего слуги, и весь народ повергался ниц, чтобы поклониться новосотворенному богу!

Я должен признаться далее, что, хотя я был обязан верить в существование Христа на небесах и моя Церковь призывала меня поклоняться Ему как моему Спасителю и моему Богу, у меня — как и у каждого католика — было больше доверия, веры и любви к Христу, которого я создал несколькими словами своих уст, нежели к Христу небесному.

Моя Церковь каждый день моей жизни твердила мне, и я должен был верить в это и проповедовать это, что, хотя Христос небесный был моим Спасителем, Он гневался на меня из-за моих грехов; что Он постоянно был готов покарать меня по Своей страшной справедливости; что Он был вооружен молниями и громами, чтобы сокрушить меня; и что, если бы не Его мать, которая день и ночь ходатайствовала за меня, я был бы повергнут в тот ад, которого мои грехи столь изобильно заслужили. Все богословы во главе со святым Альфонсом Лигуори, чьи сочинения я усердно изучал и которые получили одобрение непогрешимых пап, убеждали меня, что именно Марию я должен благодарить и благословлять за то, что меня еще не постигла кара по заслугам. Я должен был не только верить в это учение, но и проповедовать его народу. Результатом для меня, как и для каждого католика, стало то, что мое сердце поистине остывало, и меня охватывал ужас каждый раз, когда я взирал на Христа небесного сквозь призму света и учения моей Церкви. Он не мог, как я верил, смотреть на меня иначе как с гневом; Он не мог простереть ко мне руку иначе как для того, чтобы сокрушить меня, если только Его милосердная мать или какой-нибудь другой могущественный святой не обратятся со своими спасительными молениями, чтобы укротить Его праведный гнев. Когда я молился этому Христу Римской церкви, мой разум постоянно терзался выбором какого-нибудь могущественного покровителя, чье влияние могло бы добиться для меня благоприятного ответа от моего разгневанного Спасителя.

Кроме того, мне говорили, и я должен был верить в это, что Христос небесный — могущественный монарх, преславный царь, окруженный бесчисленными сонмами слуг, чиновников и друзей, и что подобно тому, как бедному бунтовщику не пристало предстать перед разгневанным Царем ради получения прощения, но он должен обратиться к кому-либо из Его влиятельнейших придворных или к Его возлюбленной матери, которой ни в чем нельзя отказать, чтобы они замолвили за него слово, — так и я искренне верил, что для меня лучше не обращаться к Иисусу Христу напрямую, а поискать того, кто замолвит за меня слово.

Но в моем сердце не было ни подобных ужасов, ни страхов, когда я приближался к Спасителю, которого создал сам! Такой смиренный и беззащитный Спаситель, конечно же, не держал в руках громов, чтобы наказывать Своих врагов. Он не мог смотреть на меня с гневом. Он был моим другом, а также творением моих рук. В Нем не было ничего, что могло бы внушить мне хоть малейший страх. Разве не я низвел Его с небес? И разве не пришел Он в мои руки, чтобы услышать, благословить и простить меня? — чтобы быть ближе ко мне, а я — ближе к Нему?

Когда я пребывал в Его присутствии, в той уединенной церкви, не было никакой нужды в чиновниках, придворных или матери, которые замолвили бы за меня слово. Он уже не был там могущественным монархом, разгневанным царем, к которому могут приблизиться лишь высшие чины Его двора; теперь Он был презренным миром, смиренным и беззащитным Спасителем в яслях, покинутым Иисусом на Голгофе, забытым Христом в Гефсимании.

Никакие слова не могут передать того наслаждения, которое я испытывал, когда, оставшись один, поверженный ниц перед Христом, сотворенным мною за утренней мессой, изливал свое сердце у Его ног. Тем, кто никогда не жил под властью этих ужасных иллюзий, невозможно понять, с какой уверенностью я говорил со стоявшем передо мной Христом, связанным узами Его любви ко мне! Сколько раз в суровые зимние дни в церквах, где никогда не топили печей, при температуре воздуха на 15 градусов ниже нуля, я проводил целые часы в одиночестве, в поклонении Спасителю, которого создал всего несколько часов назад! Как часто смотрел я с безмолвным восхищением на Божественную Личность, пребывавшую там в одиночестве, проводящую долгие часы дня и ночи в презрении и забвении — лишь для того, чтобы у меня была возможность приблизиться к Нему и говорить с Ним как друг с другом, как кающийся грешник со своим милосердным Спасителем. Моя вера — вернее сказать, мое жуткое заблуждение — была тогда столь полной, что я почти не чувствовал укусов холода! Могу сказать по правде, что самыми счастливыми часами за все те долгие годы тьмы, в которые меня погрузила Римская церковь, были часы, проведенные в поклонении Христу, сотворенному моими собственными устами. И каждый римский священник сделал бы то же признание, если бы его допросили на этот счет.

Похожий принцип чудовищной веры заставляет вдов в Индии с криками радости бросаться в огонь, который сжигает их дотла вместе с телами их умерших мужей. Их жрецы уверили их, что такая жертва обеспечит вечное блаженство им самим и их усопшим мужьям.

На самом деле у католиков нет другого Спасителя, к которому они могли бы обратиться, кроме того, что создан посредством освящения облатки. Он — единственный Спаситель, который не гневается на них и не требует посредничества дев и святых для утоления Своего гнева. Именно поэтому католические церкви так заполнены бедными слепыми католиками. Посмотрите, как они устремляются к подножию своих алтарей практически в каждый час дня, порой задолго до рассвета! Зайдите в некоторые из их храмов даже дождливым и ненастным утром, и вы увидите толпы молящихся всех возрастов и из всех слоев общества, которые бросают вызов буре и дождю, бредя по грязи, чтобы провести час у подножия своих дарохранительниц!

Как так получается, что только католики являют цивилизованному миру такое зрелище? Причина очень проста и ясна. Каждая душа жаждет Бога, с которым она может говорить, который услышит ее моления милосердным сердцем и омокнет ее покаянные слезы. Подобно тому как цветы в наших садах естественным образом поворачиваются к солнцу, дающему им цвет, благоухание и жизнь, так и каждая душа нуждается в Спасителе, который не гневается, а милосерден к приходящим к Нему — в Спасителе, который скажет труждающимся и обремененным: «Придите ко Мне, и Я успокою вас»; в Боге, наконец, который не вооружен громом и молнией и к которому не нужно приближаться исключительно через святых, дев и мучеников; но который через Своего сына Иисуса является истинным, подлинным и единственным другом грешников.

Когда люди думают, что такой Бог — такой любящий Спаситель — обретается в дарохранительнице, вполне естественно, что они бросают вызов бурям и дождям, дабы поклониться у Его ног и получить прощение своих грехов.

Дети света, ученики Евангелия, протестующие против ошибок Рима, знают, что их Небесный Отец повсюду готов услышать, простить и помочь им. Они знают, что Богу уже не нужно поклоняться «ни на горе сей, ни в Иерусалиме» или в церкви (Ин. iv. 21). Они знают, что их Спаситель жив и повсюду готов услышать призывающих Его имя; что Его нет больше ни в пустыне, ни в потаенных комнатах (Мф. xxiv). Они знают, что Он везде — что Он всегда близок к тем, кто взирает на Его кровоточащие раны и хочет омыть свои одежды в Его крови. Они находят Иисуса в своих самых укромных уголках, когда входят туда для молитвы; они встречают Его и беседуют с Ним в поле, за прилавком, путешествуя в поездах или на пароходах — повсюду они встречаются с Ним и говорят с Ним как друг с другом.

Не так обстоит дело с последователями папы. Вопреки Евангелию (Мф. xxiv. 22) им внушают, будто Христос пребывает в этой церкви — в той потайной комнате или дарохранительнице! Жестоко обманутые своими священниками, они бегут, они бросают вызов бурям, чтобы подойти как можно ближе к тому месту, где живет их милосердный Христос. Они идут ко Христу, который радушно примет их, выслушает их смиренные молитвы и проявит сострадание к их покаянным слезам.

Пусть протестанты перестанут восхищаться бедными заблудшими католиками, которые осмеливаются идти в бурю в церковь даже до рассвета. Это благочестие, которое так ослепляет их, должно вызывать сострадание, а не восхищение, ибо оно — логический результат величайшей духовной тьмы. Оно порождено величайшим обманом, который когда-либо видел мир, оно является естественным следствием веры в то, что римский священник способен сотворить Христа и Бога посредством освящения облатки и хранить Его в потаенной комнате.

Египтяне поклонялись Богу в образе крокодилов и тельцов: греки делали своих богов из мрамора или золота; персы сделали своим богом солнце; готтентоты делают своих богов из китового уса и идут через бури далеко, чтобы поклониться им! Римская церковь делает своего бога из куска хлеба! Разве это не идолопоклонство?

С 1833 года и до того дня, когда Бог по Своему милосердию открыл мне глаза, мой слуга извел больше бушеля пшеничной муки на приготовление тех маленьких облаток, которые я должен был претворять во Христа мессы. Некоторые из них я съедал; другие носил с собой для причащения больных; а иные помещал в дарохранительницу для поклонения народу.

Меня часто спрашивают: «Как ты мог совершить столь грубый акт идолопоклонства?» Мой единственный ответ — ответ слепого из Евангелия: «Не знаю; одно знаю, что я был слеп, а теперь вижу» (John ix. ii).



Chapter XVIII.




ДЕВЯТЬ ПОРАЗИТЕЛЬНЫХ ПОСЛЕДСТВИЙ ДОГМАТА ТРАНССУБСТАНЦИИ — СТАРОЕ ЯЗЫЧЕСТВО ПОД ХРИСТИАНСКИМ ИМЕНЕМ.



В день моего рукоположения в священники я должен был верить — вместе со всеми римскими священниками — в то, что в пределах моих полномочий находится возможность войти во все пекарни Квебека и превратить все булки и печенье в этом старом городе в тело, кровь, душу и божественность нашего Господа Иисуса Христа, произнеся над ними пять слов: Hoc est enim corpus meum. От этих булок и печенья не осталось бы ничего, кроме запаха, цвета и вкуса.

2. Каждый епископ и священник городов Нью-Йорка, Бостона, Чикаго, Монреаля, Парижа, Лондона и т. д. твердо верит и учит, что обладает силой превратить все хлеба своих городов, своих епархий и даже всего мира в тело, кровь, душу и божественность нашего Спасителя Иисуса Христа. И хотя они еще никогда не считали целесообразным совершить это удивительное чудо, они полагают и утверждают, что питать хоть малейшее сомнение в способности совершить это чудо столь же преступно, сколь сомневаться в существовании Бога.

3. Будучи в семинарии Николе, я несколько раз слышал от нашего супериора, преподобного господина Рембо, как он рассказывал, что один французский священник, приговоренный к смертной казни в Париже, когда его влачили к эшафоту, из мести освятил и превратил в Иисуса Христа все хлеба в пекарнях этого великого города, располагавшихся вдоль улиц, по которым ему предстояло пройти; и хотя наш ученый супериор осудил этот поступок в самых резких выражениях, он тем не менее сообщил нам, что освящение было действительным и хлеба действительно превратились в тело, кровь, душу и божественность Спасителя мира. И я был обязан верить в это под страхом вечного проклятия.

4. Перед рукоположением я был обязан выучить наизусть из одной из самых священных книг Римской церкви (Missale Romanism, p. 63) следующее утверждение: «Если после освящения освященный хлеб исчезнет, унесенный ветром либо каким-то чудом, или утащенный животным, пусть священник возьмет новый хлеб, освятит его и продолжит свою мессу».

А на странице 57 я усвоил: «Если муха или паук упадут в чашу после освящения, пусть священник возьмет и съест его, если не испытывает непреодолимого отвращения; но если он не может проглотить его, пусть омоет его, сожжет и бросит пепел в sacrarium».

5. В январе 1834 года я услышал следующий факт от преподобного господина Пакетта, кюре Сент-Жерве, за грандиозным обедом, который он дал для соседних священников:

«В молодости я был викарием у одного кюре, который мог съесть столько же, сколько двое из нас, а выпить — сколько четверо. Он был высок и силен и оставил темные следы своих тяжелых кулаков на носу не у одной из своих возлюбленных овечек; ибо гнев его был поистине ужасен после того, как он выпивал свою бутылку вина.

“Однажды, после сытного обеда, его позвали отнести доброго бога (Le Bon Dieu) умирающему человеку. Была середина зимы. Стоял лютый мороз. Дунул сильный ветер. Лежало по меньшей мере пять или шесть футов снега, и дороги были почти непроходимы. Путешествовать в такой день девять миль было делом поистине серьезным, но делать было нечего. Гонец был одним из главных маргильеров (старост), который очень торопился, а умирающий был одним из виднейших горожан тех мест. Кюре, после нескольких ворчаний, выпил стакан хорошей ямайки со своим маргильером в качестве профилактики против холода, отправился в церковь, взял доброго бога (Le Bon Dieu) и бросился в сани, завернувшись по возможности лучше в свои большие буйволиные шкуры.

“Хотя сани тянули две лошади, запряженные гуськом, поездка оказалась долгой и утомительной, и ее еще больше усугубило одно злосчастное обстоятельство. На полпути они встретили другого путника, ехавшего во встречном направлении. Дорога была слишком узкой, чтобы двое саней с лошадьми могли разъехаться и остаться на твердом грунте, и потребовалось бы немало сноровки и терпения в управлении лошадьми, чтобы не дать им свалиться в глубокий снег. Хорошо известно, что как только лошади увязают в пяти или шести футах снега, чем больше они брыкаются, тем глубже погружаются.

“Маргильер, везший „доброго бога“ вместе с кюре, естественным образом надеялся получить привилегию держаться середины дороги и избежать опасности ранить лошадей и разбить сани. Он крикнул другому путнику властным тоном: „Путник! уступи мне дорогу. Поверни лошадей в снег! Торопись, я спешу. Я везу доброго бога!“

“К несчастью, путник оказался еретиком, который заботился о своих лошадях куда больше, чем о „добром боге“. Он ответил:

“„Le Diable emporte ton Bon Dieu avant que je ne casse le cou de mon cheval!“ „Черт побери твоего бога, прежде чем я соглашусь свернуть шею своей лошади! Если твой бог не научил тебя правилам закона и здравого смысла, я прочитаю тебе бесплатную лекцию на этот счет“, — и, выпрыгнув из саней, он схватил за узду переднюю лошадь маргильера, чтобы помочь ей идти по обочине дороги и оставить половину ее для себя.

“Но маргильер, от природы человек крайне нетерпеливый и бесстрашный, выпил с моим кюре перед уходом из плебании слишком много, чтобы сохранять хладнокровие, как следовало бы. Он тоже выпрыгнул из саней, подбежал к незнакомцу, левой рукой взял его за кашне, а правую занес, чтобы ударить по лицу.

“К несчастью для него, еретик, казалось, предвидел все это. Он оставил свое пальто в санях и был к схватке готов куда больше своего обидчика. К тому же он был настоящим гигантом по росту и силе. С молниеносной быстротой его правый и левый кулаки обрушились железными массами на лицо бедного маргильера и повергли того навзничь в глубокий снег, где он почти исчез.

“До тех пор кюре был безмолвным зрителем; но вид и крики его друга, которого незнакомец безжалостно лупцевал, заставили его потерять терпение. Сняв с шеи маленький шелковый мешочек, в котором содержался „добрый бог“, он положил его на сиденье саней и сказал: „Дорогой добрый бог! Пожалуйста, оставайся нейтральным; я должен помочь моему маргильеру! Не принимай участия в этой схватке, и я накажу этого гнусного протестанта так, как он заслуживает.“

“Но несчастный маргильер был полностью выведен из строя (hors de combat), прежде чем кюре успел прийти ему на помощь. Его лицо было ужасно иссечено — три зуба сломаны, нижняя челюсть вывихнута, а глаза повреждены так сильно, что прошло несколько дней, прежде чем он смог хоть что-то увидеть.

“Когда еретик увидел, что священник идет возобновить бой, он сбросил второе пальто, чтобы обрести бо́льшую свободу движений. Кюре поступил не столь мудро. Слишком полагаясь на свою геркулесову силу, облаченный в тяжелое пальто, поверх которого красовалась белая суперицца, он бросился на незнакомца, подобно огромной скале, падающей с горы и катящейся на дуб внизу.

“Оба бойца были настоящими гигантами, и первые удары с обеих сторон, должно быть, оказались страшными. Но „гнусный еретик“, вероятно, не выпил столько, сколько мой кюре перед выходом из дома, а может, был искуснее в обмене этими кровавыми шуточками. Битва была долгой, кровь лилась довольно щедро с обеони сторон. Крики сражающихся были бы слышны издалека, если бы не рев ветра, который в тот миг свирепствовал ураганом.

“Буря, крики, удары, кровь, суперицца и пальто священника, разорванные в клочья, рубаха незнакомого человека, окровавленная багрянцем, создавали столь жуткое зрелище, что в конце концов лошади маргильера, хоть и были хорошо выученными животным, испугались и бросились в снег, повернувшись спиной к буре и помчавшись к дому. Они протащили обломки опрокинутых саней довольно далеко и прибыли к дверям своей конюшни, сохранив лишь какие-то жалкие обрывки упряжи.

“„Добрый бог“, судя по всему, услышал молитву моего кюре и остался нейтральным; во всяком случае, он не принял сторону своего священника, ибо тот проиграл день, и гнусный протестант остался хозяином поля боя.

“Кюре пришлось вытаскивать своего маргильера из снега, в котором тот был погребен и где лежал пластом, словно заколотый бык. Обоим пришлось идти, вернее, ползти почти полмили по колено в снегу, прежде чем они добрались до ближайшего хутора, куда пришли уже в темноте.

“Но худшее еще не рассказано. Вы помните, когда мой кюре положил шкатулку с „добрым богом“ на сиденье саней перед тем, как отправиться драться. Лошади протащили сани какое-то расстояние, опрокинули и разбили их. Маленький шелковый мешочек с серебряной шкатулкой и ее драгоценным содержимым затерялся в снегу, и хотя несколько сотен людей искали его в разное время в течение нескольких дней, найти его не удалось. Лишь поздно в июне месяце какой-то мальчик, заметив какие-то тряпки в грязи канавы вдоль большака, приподнял их, и оттуда выпала маленькая серебряная шкатулка. Заподозрив, что это именно то, что люди так много дней искали прошлой зимой, он отнес ее в плебанию.

“Я присутствовал при ее вскрытии; мы надеялись, что „добрый бог“ окажется в относительном порядке, но нам суждено было разочароваться. Добрый бог полностью растаял. Le Bon Dieu etait fondu!“

Во время рассказа этой пикантной истории, изложенной в высшей степени забавно и комично, священники щедро выпивали и от души смеялись. Но когда настала развязка: „Le Bon Dieu etait fondu!“

“«Добрый бог растаял!» Разразился такой взрыв смеха, какого я никогда не слыхивал: священники стучали ногами по полу и руками по столу, наполняя дом криками: „Добрый бог растаял!“

“Добрый бог растаял!”

“Le Bon Dieu est fondu!” “Le Bon Dieu est fondu!” Да, бог Рима, утащенный пьяным священником и поистине растаявший в грязной канаве! Этот славный факт провозглашался его собственными священниками посреди конвульсивного смеха и за столами, заставленными десятками только что опустошенных ими бутылок!

6. Примерно в середине марта 1839 года у меня выдался один из самых несчастных дней в моей жизни римско-католического священника. Около двух часов пополудни бедный ирландец примчался из-за высоких гор, лежащих между озером Бопор и рекой Моранси, с просьбой поехать и соборовать умирающую женщину. Мне понадобилось десять минут, чтобы добежать до церкви, положить «доброго бога» в маленькую серебряную шкатулочку, спрятать все это во внутренний карман сутаны и запрыгнуть в грубые сани ирландца. Дороги были из ряда вон плохими, и нам приходилось двигаться очень медленно. В 7 часов вечера мы все еще находились более чем в трех милях от дома больной. Было очень темно, а лошадь так выбилась из сил, что ехать дальше через мрачный лес оказалось невозможно. Я решил пережить ночь в бедной ирландской хижине у дороги. Я постучал в дверь, попросил ночлега и был встречен с тем сердечным проявлением уважения, с каким ирландец-католик умеет воздавать должное своим священникам лучше, чем кто-либо другой.

Хижина размером двадцать четыре фута в длину и шестнадцать в ширину была построена из круглых бревен, между которыми вместо раствора набросали изрядное количество глины, чтобы не пропускать ветер и холод. Шесть упитанных, хотя и не до конца отмытых, здоровых полуголых мальчуганов и девочек столпились вокруг своих добрых родителей в качестве живых свидетелей того, что эта лачуга, несмотря на свой неказистый вид, поистине была счастливым домом для ее обитателей.

Помимо восьми человеческих существ, нашедших приют под этой гостеприимной крышей, я увидел в одном из углов великолепную корову с новорожденным теленком и двух отличных свиней. Эти последние два постояльца были отделены от остальной семьи лишь ветвяной перегородкой высотой в два-три фута.

«Ваше преподобие, — произнесла добрая женщина, приготовив нам ужин, — извините нашу бедность, но будьте уверены: мы счастливы и почтены тем, что принимаем вас в нашем скромном жилище на эту ночь. Сожалею лишь о том, что можем предложить вам на ужин только картофель, молоко да масло. В этих глухих местах чай, сахар и пшеничная мука — неведомая роскошь».

Я поблагодарил добрую женщину за гостеприимство и немало порадовал ее уверениями в том, что хороший картофель, свежее масло и молоко — лучшие лакомства, какие только можно предложить мне где бы то ни было. Я сел за стол и отведал одного из самых восхитительных ужинов в своей жизни. Картофель был приготовлен превосходно, масло, сливки и молоко — наилучшего качества, а мой аппетит изрядно обострился от долгого путешествия через крутые горы.

Я не говорил этим добрым людям и даже своему вознице, что у меня с собой в кармане сутаны находился «Le bon dieu», добрый бог. Это встревожило бы их чересчур сильно и добавило бы хлопот к моим прочим трудностям. Когда настало время спать, я лег в постель не раздеваясь и спал крепко, ибо очень устал от утомительных и разбитых дорог от Бопора до тех отдаленных гор.

На следующее утро, перед завтраком и до рассвета, я поднялся и, как только забрезжил свет, позволяющий разобрать дорогу, отправился к дому больной женщины, предварительно вознеся безмолвную молитву.

Я не проехал и четверти мили, как засунул руку в карман сутаны, и к моему невыразимому ужасу обнаружил, что маленькая серебряная шкатулка с «добрым богом» пропала. Холодный пот прошиб все мое тело. Я велел вознице остановиться и немедленно повернуть назад, объяснив, что потерял кое-что, что могло затеряться в постели, на которой я спал. Нам не потребовалось и пяти минут, чтобы вернуться тем же путем.

Отворив дверь, я застал бедную женщину и ее мужа едва в себе и до крайности расстроенными. Они были бледны и дрожали, словно ожидающие приговора преступники.

— Вы не находили маленькую серебряную шкатулку после моего ухода? — спросил я.

— О, мой Бог! — ответила убитая горем женщина. — Да, я нашла ее, но лучше бы моим глазам ее не видеть. Вот она.

— Но почему вы жалеете, что нашли ее, когда я так счастлив обнаружить ее здесь, в целости и сохранности у вас в руках? — возразил я.

— Ах, ваше преподобие, вы не знаете, какое страшное несчастье стряслось со мной буквально за полминуты до того, как вы постучали в дверь.

— Какое же несчастье могло постичь вас за столь короткое время? — ответил я.

— Ну, ваше преподобие, откройте коробочку, и вы меня поймете.

Я открыл ее, но «доброго бога» в ней не было! Взглянув в лицо бедной несчастной женщины, я спросил ее: — Что это значит? Она пуста!

— Это значит, — ответила она, — что я несчастнейшая из женщин! Всего минут через пять после того, как вы ушли из дома, я подошла к вашей постели и нашла ту коробочку. Не зная, что это такое, я показала ее детям и мужу. Я попросила его открыть ее, но он отказался. Тогда я повертела ее во все стороны, гадая, что же там внутри, пока дьявол не искусил меня открыть ее. Я подошла к этому углу, где на полочке обычно стоит тусклая лампа, и открыла ее. Но о, мой Бог, я не смею рассказывать остальное.

При этих словах она рухнула на пол в припадке нервного возбуждения — ее крики были пронзительны, изо рта шла пена. Она жестоко рвала на себе волосы собственными руками. Вопли и стенания детей были столь душераздирающими, что я едва удерживался от слез.

После нескольких минут мучительнейшей тревоги, видя, что бедная женщина начинает успокаиваться, я обратился к мужу: — Пожалуйста, объясните мне эти странные вещи?

Поначалу он едва мог говорить, но, поскольку я очень настаивал, он дрожащим голосом поведал: — Ваше преподобие, загляните в тот сосуд, которым пользуются дети, и вы, возможно, поймете наше горе! Когда жена открыла серебряную коробочку, она не заметила, что этот сосуд стоял прямо под ее руками. При открытии то, что было в серебряной шкатулке, упало в этот сосуд и утонуло! Мы были охвачены ужасом, когда вы постучали в дверь и вошли.

Я был охвачен столь невыразимым ужасом при мысли о том, что тело, кровь, душа и божественность моего Спасителя Иисуса Христа покоятся там, утонув в этом сосуде, что лишился дара речи и долго не знал, что делать. Сначала мне пришло в голову погрузить руки в сосуд и попытаться извлечь Спасителя из этой гнусной гробницы. Но на это у меня не хватило духу.

Наконец я попросил бедную убитую горем семью выкопать в земле яму глубиной в три фута и закопать его вместе с содержимым, после чего покинул дом, строго-настрого запретив им когда-либо произносить хоть слово об этом ужасном бедствии.

7. В одной из самых священных книг законов и правил Римской церкви (Missale Romanism) мы читаем на странице 58: «Если священник после причастия изблюет, и в изблеванном обнаружится освященный хлеб, пусть проглотит то, что изблевал. Но если он испытывает слишком сильное отвращение, чтобы проглотить его, пусть отделит тело Христово (освященный хлеб) от изблеванного до тех пор, пока оно полностью не сгниет, а затем бросит его в sacrarium».

8. Будучи римским священником, я был обязан вместе со всеми католиками верить, что Христос собственной рукой препроводил собственное тело в Свои уста! и что Он съел Сам Себя не в духовном, а в существенном, материальном смысле! Съев Себя, Он отдал Себя каждому из Своих апостолов, которые затем тоже съели Его!

9. Прежде чем завершить эту главу, позвольте мне спросить читателя: видал ли когда-либо мир в самые мрачные века язычества столь унизительную, нечестивую, нелепую и дьявольскую по своим последствиям систему идолопоклонства, какую Римская церковь проповедует в догмате транссубстанции?

Когда христианин со светильником Евангелия в руках отправляется в эти жуткие дебри суеверия, безумия и нечестия, он едва верит тому, что видят его глаза и слышат уши. Кажется невероятным, что люди могут согласиться поклоняться богу, которого могут сожрать крысы! Богу, которого пьяный священник может утащить и потерять в грязной канаве! Богу, которого могут съесть, изблевать и снова съесть те, у кого хватит духу вторично проглотить то, что они изблевали!

Религия Рима — вовсе не религия: это насмешка, разрушение, позорная карикатура на религию. Римская церковь как общественный факт есть не что иное, как исполнение страшного пророчества: «За то, что они не приняли любви истины для своего спасения, пошлет им Бог действие заблуждения, так что они будут верить лжи» (2 Фесс. ii. x. xi.)



Chapter XIX.






VICARAGE AND LIFE AT ST. CHARLES, RIVIERRE BOYER.







24 сентября 1833 года преподобный господин Казо, секретарь квебекского епископа, вручил мне официальные письма, назначавшие меня викарием преподобного господина Перра, архипресвитера и кюре Сент-Чарльза, Ривьер-Буае, и вскоре я с бодрым сердцем отправился в путь, чтобы занять пост, отведенный мне моим супериором.

Приход Сент-Чарльз прекрасно расположен примерно в двадцати милях к юго-западу от Квебека, на берегах реки, протекающей прямо посреди него с севера на юг. Его большие фермерские дома и амбары, аккуратно побеленные известью, были символами мира и достатка. Топор вандала еще не уничтожил вековые леса, покрывавшие эту местность. Почти на каждой ферме была оставлена великолепная кленовая роща как свидетельство ума и вкуса местных жителей.

Я часто слышал о преподобном господине Перра как об одном из самых ученых, благочестивых и почтенных священников Канады. Мне даже говорили, что некоторые квебекские губернаторы выбирали его учителем французского языка для своих детей. Когда я прибыл, он отсутствовал по случаю посещения больного, но его сестра встретила меня со всеми признаками изысканной вежливости. Под бременем своих пятидесяти пяти лет она сохранила всю свежесть и обаяние юности. После нескольких приветственных слов она показала мне мои кабинет и спальню. Обе комнаты благоухали ароматом двух великолепных букетов из лучших цветов, поверх одного из которого были начертаны слова: «Добро пожаловать ангелу, которого Господь посылает к нам Своим вестником». Комнаты являли собой совершенство чистоты и уюта. Я запер двери и пал на колени, чтобы поблагодарить Бога и благословенную Деву за то, что они даровали мне такой кров. Десять минут спустя я вернулся в большую гостиную, где меня ждала мисс Перра, чтобы предложить мне бокал вина и превосходный «pain de savoie», каковой повсеместной традицией тогда было угощать в каждом респектабельном доме. Затем она рассказала, как они с братом-кюре обрадовались, узнав, что я приеду жить с ними. Она знала мою мать до ее замужества и поведала, как провела несколько счастливых дней в ее компании.

Она не могла говорить со мной ни на какую более интересную тему, чем моя мать; ибо, хотя та умерла несколько лет назад, она никогда не покидала моих мыслей и была близка и дорога моему сердцу.

Мисс Перра не успела наговориться, как прибыл кюре. Я встал ему навстречу, но невозможно адекватно выразить то, что я чувствовал в тот момент. Израильтяне едва ли испытывали больше благоговения, видя Моисея, сходящего с горы Синай, чем я при первом взгляде на этого почтенного мужа.

Преподобному господину Перра было тогда около шестидесяти пяти лет. Он был высоким человеком — почти гигантом. Ни один армейский офицер, ни один монарх никогда не держал голову с большим достоинством. Но его прекрасные голубые глаза, являвшие собой воплощение доброты, смягчали величественность его осанки. Его волосы, начинавшие седеть, еще не утратили золотистого блеска. Казалось, серебро и золото смешались на его голове, украшая и облагораживая ее. На его лице отражалось выражение мира, спокойствия, благочестия и доброты, которое полностью завоевало мое сердце и уважение. Когда с улыбкой на устах он протянул ко мне руки, я почувствовал себя вне себя, пал на колени и произнес: «Господин Перра, Бог посылает меня к вам, чтобы вы были моим наставником и отцом. Вам предстоит направлять мои первые неопытные шаги в святом служении. Благословите меня и молитесь, чтобы я стал хорошим священником, каковым являетесь вы сами».

Этот мой спонтанный и искренний поступок настолько растрогал доброго старого священника, что он едва мог говорить. Наклонившись ко мне, он поднял меня и прижал к груди, а затем дрожащим от волнения голосом сказал: «Да благословит вас Бог, дорогой мой, и да будет Он благословен за то, что избрал вас помогать мне нести бремя святого служения в мои преклонные годы». После получасовой интереснейшей беседы он показал мне свою библиотеку, весьма обширную и составленную из лучших книг, дозволенных к чтению римскому священнику, и очень любезно предоставил ее в мое распоряжение.

На следующее утро после завтрака он протянул мне большой и аккуратный лист бумаги, озаглавленный латинскими словами:



“ORDO DUCIT AD DEUM.”





Это было правило жизни, которое он наложил на себя, чтобы расписать все часы дня так, чтобы ни единой минуты нельзя было уделять праздности или суетным забавам.

— Не будете ли вы столь любезны, — сказал он, — прочитать это и сказать, отвечает ли оно вашим взглядам? Я обрел великую духовную и телесную пользу, следуя этим правилам жизни, и был бы очень рад, если бы мой дорогой молодой сокоадъютор разделил со мной следование путями упорядоченной, христианской и священнической жизни.

Я с интересом и удовольствием прочитал этот документ и возвратил его со словами: «Я буду очень рад с помощью Божьей следовать вместе с вами изложенным здесь мудрым правилам святой и священнической жизни».

Полагая, что эти правила могут быть интересны читачу, я привожу их здесь полностью:








	1.
	Rising,
	5.30 a. m.



	2.
	Prayer and meditation
	6 to 6.30 a. m.



	3.
	Mass, hearing confession and recitation of brevarium
	6.30 to 8 a. m.



	4.
	Breakfast
	8 a. m.



	5.
	Visitation of the sick, and reading the lives of the saints
	8.30 to 10 a. m.



	6.
	Study of philosophical, historical, or theological books
	11 a. m. to 12.



	7.
	Dinner
	12 to  12.30.



	8.
	Recreation and conversation
	12.30 to 1.30.



	9.
	Recitation of vespers
	1.30 to 2 p. m.



	10.
	Study of history, theology or philosophy
	2 to 4 p. m.



	11.
	Visit to the holy sacrament and reading “Imitation of Jesus Christ,”
	4 to 4.30 p. m.



	12.
	Hearing of confessions, or visit to the sick, or study
	4.30 to 6 p. m.



	13.
	Supper
	6 to 6.30 p. m.



	14.
	Recreation
	6.30 to 8 p. m.



	15.
	Chaplet—reading of the Holy Scriptures and prayer
	8 to 9 p. m.



	16.
	Going to bed
	9 p. m.




Таковой была наша повседневная жизнь в течение тех восьми месяцев, что мне выпала привилегия провести с почтенным господином Перра, за исключением того, что четверги неизменно уделялись визитам к соседним кюре, а субботы — исповедям и совершению общественных богослужений в церкви.

Беседы господина Перра обычно были чрезвычайно интересны. Я никогда не слышал от него праздных, легкомысленных разговоров, столь свойственных священникам. Он отлично разбирался в литературе, философии, истории и богословии Рима. Он лично знал почти всех епископов и священников за последние пятьдесят лет, и его память хранила массу анекдотов и фактов, касающихся духовенства чуть ли не со времен завоевания Канады. Я мог бы написать много интересного, если бы опубликовал то, что слышал от него о деяниях духовенства. Я приведу лишь два-три факта из того интересного периода жизни церкви в Канаде.

Пару месяцев до моего прибытия в Сент-Чарльз викарий, предшествовавший мне, по имени Лажю, публично сбежал с одной из своих красивых кающихся грешниц, которая после трех месяцев публичного скандала раскаялась и вернулась к своим убитым горем родителям. Примерно в то же время соседний кюре, к которому я питал большое доверие, также скомпрометировал себя с одной из своих прекрасных прихожанок — самым позорным, хотя и менее публичным образом. Эти два скандала, ставшие известными мне почти одновременно, чрезвычайно расстроили меня, и около недели я чувствовал себя столь подавленным стыдом, что боялся показываться людям на глаза и почти сожалел, что вообще стал священником. Ночи мои проходили без сна; лучшая снедь за столом потеряла вкус. Я почти ничего не мог есть. Беседы с господином Перра утратили для меня прелесть. Я даже с трудом мог разговаривать с ним или с кем-либо еще.

— Вы больны, мой молодой друг? — спросил он меня однажды.

— Нет, сударь, я не болен, но мне грустно.

Он ответил: — Могу ли я узнать причину вашей грусти? С тех пор как вы прибыли сюда, вы всегда были так бодры и счастливы. Я должен вернуть вам прежнее радостное расположение духа. Пожалуйста, скажите, что с вами? Я старый человек и знаю много средств как для души, так и для тела. Откройте мне свое сердце, и я надеюсь скоро увидеть, как рассеется темная туча, нависшая над вами.

— Причиной моей грусти, — ответил я, — стали два последних ужасных скандала, произведенных священниками. Весть о падении этих двух собратьев, один из которых казался мне столь респектабельным, обрушилась на меня как гром среди ясного неба. Хотя я слышал нечто подобное, будучи простым клириком в колледже, я и понятия не имел, что таковой является жизнь стольких священников. Факт человеческой немощи столь многих людей поистине удручает. Как можно надеяться устоять на ногах, когда видишь, как столь сильные мужи падают рядом с тобой? Что станет с нашей святой церковью в Канаде и по всему миру, если ее преданнейшие священники столь слабы и имеют столь мало самоуважения и страха Божьего?

— Мой дорогой молодой друг, — ответил господин Перра, — наша святая церковь непогрешима. Врата ада не одолеют ее; но гарантия ее вечности и непогрешимости покоится не на каком-либо человеческом фундаменте. Она зиждется не на личной святости ее священников, а на обетованиях Иисуса Христа. Ее вечность и непогрешимость — непрерывное чудо. Требуется непрестанное действие Иисуса Христа, чтобы сохранять ее чистой и святой вопреки грехам и скандалам ее священников. Более того, самое ясное доказательство того, что наша святая церковь обладает обетованием вечности и непогрешимости, почерпнуто из самих грехов и скандалов ее священников; ибо эти грехи и скандалы давно разрушили бы ее, если бы Христос не пребывал посреди нее, чтобы спасти и поддержать ее. Подобно тому как ковчег Ноя был чудом спасен могучей рукой Божьей, когда воды потопа неминуемо потопили бы его, так и наша святая церковь чудом ограждена от погибели в потоке беззаконий, которым слишком многие священники затопили мир. По великому милосердию и силе Божьей, чем сильнее воды потопа разливались по земле, тем выше поднимался ковчег к небесам благодаря именно этим водам. То же самое происходит и с нашей святой церковью. Сами грехи священников заставляют эту непорочную невесту Иисуса Христа взмывать все выше и выше к областям святости, каковая есть в Боге. Пусть же ваша вера и упование на нашу святую церковь, а также ваше уважение к ней остаются твердыми и непоколебимыми посреди всех этих скандалов. Пусть ваше рвение к ее славе и распространению возгорается при виде несчастных собратьев, уступающих натиску врага. Подобно тому как доблестный солдат прикладывает сверхчеловеческие усилия, чтобы спасти знамя, видя падение тех, кто нес его на поле боя. О, вы увидите еще немало поверженных знаменосцев, прежде чем достигнете моего возраста! Но не падайте духом и не колеблетесь от этого печального зрелища; ибо, повторяю еще раз, наша святая церковь будет стоять вовеки вопреки всем этим человеческим страданиям, ибо ее сила и непогрешимость кроются не в людях, а в Иисусе Христе, чьи обетования устоят вопреки всем усилиям ада.

«Я близок к завершению своего земного поприща, и, слава Богу, моя вера в нашу святую церковь сильна как никогда, хотя я видел и слышал многое, по сравнению с чем факты, которые так тревожат вас сейчас, —щие сущие пустяки. Чтобы лучше закалить вас в предстоящей борьбе и подготовить к тому, чтобы вы услышали и увидели вещи еще более прискорбные, чем то, что беспокоит вас сейчас, я считаю своим долгом поведать вам об одном факте, о котором узнал от покойного лорда-епископа Плесси. Я никогда никому не открывал его, но мой интерес к вам столь велик, что я поделюсь им с вами, а моя уверенность в вашей мудрости столь абсолютна, что я уверен: вы никогда не злоупотребите этим. То, что я открою вам, таково, что мы должны сохранить это между собой и ни в коем случае не позволять народу узнать об этом, ибо это уменьшило бы, если не разрушило, их уважение и доверие к нам — уважение и доверие, без которых руководить ими станет почти невозможно».

«Я уже говорил вам, что покойный досточтимый епископ Плесси был моим личным другом. Наша близость зародилась, когда мы учились под одной крышей в семинарии Святого Сулпиция в Монреале, и крепла год за годом до самого последнего часа его жизни. Каждое лето, завершив трехмесячный епископский объезд своей диоцезии, он бывало приезжал сюда, в этот плебаний, чтобы провести восемь или десять дней в абсолютном покое, наслаждаясь уединенной и тихой жизнью. Две комнаты, которые вы занимаете, принадлежали ему, и он не раз говорил мне, что самые счастливые дни его епископской жизни прошли именно в этом уединении».

«Однажды он вернулся из своего трехмесячного визита еще более изможденным, чем прежде, и когда я присел с ним в этой гостиной, выражение скорби на его лице почти испугало меня. Вместо словоохотливого, любезного и жизнерадостного гостя, к которому я привык, передо мной предстал молчаливый, угнетенный, сраженный горем человек. Впервые в его присутствии я почувствовал себя поистине неловко, но, поскольку был уже поздний час, я решил, что это объясняется его крайней усталостью, и надеялся, что ночной отдых принесет моему достопочтенному другу такие перемены, что наутро я снова увижу его прежним — самым общительным и интересным из людей».

«Я и сам был совершенно измотан. В тот день я проехал почти тридцать миль, чтобы встретить его в Сент-Томасе. Стояла удушающая жара, дороги были ужасными, а пыль — невыносимой. Я нуждался в отдыхе и едва успел лечь в постель, как погрузился в глубокий сон, который продлился до трех часов ночи. Затем я внезапно проснулся от всхлипываний, сдавленных жалоб и молитр, доносившихся, очевидно, из комнаты епископа. Не теряя ни минуты, я подошел и постучал в дверь, спрашивая о причине этих рыданий. Очевидно, бедный епископ и не подозревал, что я могу его услышать».

«„Всхлипывания! Всхлипывания!“ — ответил он. — „Что вы под этим разумеете? Пожалуйста, возвращайтесь в свою комнату и спите. Не беспокойтесь обо мне, я здоров“, — и он категорически отказался отворить дверь своей комнаты. Остаток ночи, разумеется, выдался для меня бессонным. Всхлипывания епископа стали тише, но он не мог заглушить их настолько, чтобы я их не слышал. Наутро его глаза были красными от слез, а лицо выглядело так, будто он провел в мучениях всю ночь. После завтрака я сказал ему: „Монсеньор, эта ночь стала для вас часом великого опустошения; ради Бога и во имя священных ууз связывавшей нас столько лет дружбы, прошу вас, откройте мне причину вашей скорби. Она станет легче в тот самый момент, когда вы разделите ее с другом“».

«Епископ ответил мне: „Вы правы, полагая, что я ношу бремя великого горя; но причина его такова, что я не могу открыть ее даже вам, мой дорогой друг. Лишь у ног Иисуса Христа и Его святой Матери должен я искать облегчения для своего сердца. Если Бог не придет мне на помощь, я непременно умру от этого. Но я унесу с собой в могилу страшную тайну, которая меня убивает“».

«Напрасно весь оставшийся день я делал все возможное, чтобы убедить монсеньора Плесси поведать причину его скорби. Я потерпел неудачу. Наконец, из уважения к нему я удалился в свою комнату и оставил его одного, зная, что одиночество порой — лучший друг терзаемого скорбью ума. В тот вечер его преосвященство отправился в свою спальню раньше обычного, а я ушел к себе гораздо позже. Но о сне в ту ночь не могло быть и речи, ибо его скорбь казалась столь великой, а слезы — столь обильными, что, когда он пожелал мне „спокойной ночи“, я боялся обнаружить своего достопочтенного и ставшего как никогда дорогим друга мертвым в постели на следующее утро. Не сомкнув глаз, я наблюдал за ним из соседней комнаты с десяти часов вечера и до рассвета. Хотя было очевидно, что он изо всех сил старается сдерживать рыдания, я видел, что в эту ночь его горе было еще сильнее, чем в предыдущую, и душевные муки терзали меня не меньше, чем его, в те тягостные часы».

«Но я принял решительные меры, которые привел в исполнение в тот самый момент, когда он вышел из своей комнаты наутро, чтобы поприветствовать меня».

«„Монсеньор, — сказал я, — до позапрошлой ночи я думал, что вы удостоиваете меня своей дружбы, но сегодня я вижу, что ошибался. Вы не считаете меня своим другом, ибо, если бы вы видели во мне друга, достойного вашего доверия, вы бы излили свое сердце в мое. У истинного друга нет секретов от истинного друга. Какая польза от дружбы, если не помогать друг другу нести жизненные тяготы! Я почитал за честь ваше присутствие в моем доме, пока считал себя вашим другом. Но теперь, когда я вижу, что утратил ваше доверие, позвольте мне прямо сказать вашему преосвященству, что я чувствую себя здесь иначе в вашем присутствии. К тому же мне кажется весьма вероятным, что страшное бремя, которое вы хотите нести в одиночку, убьет вас, причем очень скоро, а мне совсем не улыбается обнаружить вас внезапно умершим в моем плебании и принимать коронера, проводящего следствие над вашим телом и задающего те мучительные вопросы, которые всегда неизбежны при внезапной смерти, особенно когда покойный принадлежит к высшим слоям общества. Итак, монсеньор, не сочтите за оскорбление мою покорнейшую просьбу: подыщите себе другое жилище как можно скорее“».

«Мои слова обрушились на епископа, как удар молнии. Он словно очнулся от глубокого сна. Глубоко вздохнув, он посмотрел мне в лицо полными слез глазами и произнес:».

«„Вы правы, Перра, я никогда не должен был скрывать свою скорбь от такого друга, каким вы неизменно были для меня более полувека. Но вы единственный, кому я могу поверить ее. Несомненно, ваше пастырское и христианское сердце содрогнется не меньше моего; но вы поможете мне нести ее своими молитвами и мудрыми советами. Однако прежде чем посвятить вас в столь ужасную тайну, мы должны помолиться“».

«Затем мы опустились на колени и вместе прочитали четки, призывая заступничество Девы Марии, после чего прочли псевдо-50-й псалом: \n‘Misere mihi.’\nПомилуй мя, Боже!»

«Сидя рядом со мной на этом диване, епископ сказал: „Мой дорогой Перра, вы единственный, кому я могу открыть то, что вы сейчас услышите, ибо я считаю вас единственным человеком, способным выслушать столь страшную тайну и не разгласить ее, а также потому, что вы единственный друг, чей совет может направить меня в этом ужасном испытании“».

«„Вы знаете, что я только что завершил визитацию моей необъятной Квебекской диоцезии. У меня ушло несколько лет тяжелого труда и усталости на то, чтобы своими глазами увидеть и воочию узнать приобретения и потери — словом, силу и жизнь нашей святой церкви. Я не буду говорить вам о народе. В массе своей они поистине религиозны и верны церкви. Но священники! О, Великий Бог! Должен ли я сказать вам, каковв они? Мой дорогой Перра, я почти умер бы от радости, если бы Бог сказал мне, что я ошибаюсь. Но, увы! Я не ошибаюсь. Печальная, страшная правда такова (приложив правую руку ко лбу): священники! Ах, за исключением вас и трех других, они все — неверующие и атеисты! О, Боже мой! Боже мой! Что станет с церковью в руках столь нечестивых людей!“ — и, закрыв лицо руками, епископ разрыдался и целый час не мог произнести ни слова. Я сам оставался немым».

«Сначала я пожалел, что стал настаивать на том, чтобы епископ открыл эту неожиданную тайну беззакония. Но, почерпнув совет в нашем бездонном унижении и отчаянии, спустя час молчания, проведенный в хождении по садовым аллеям, когда мы едва могли смотреть друг другу в глаза, я сказал: „Монсеньор, то, что вы мне рассказали, безусловно, самое печальное из всего, что я когда-либо слышал; но позвольте заметить, что ваши скорби лежат за пределами вашего высокого интеллекта и ваших глубоких познаний. Если вы прочтете историю нашей святой церкви с седьмого по пятнадцатый век, то узнаете, что непорочная невеста Христова видывала столь же темные дни, если не темнее, в Италии, Франции, Испании и Германии, как и в Канаде, и хотя святые тех времен оплакивали заблуждения и преступления тех темных веков, они не кончали с собой в тщетных слезах, как это делаете вы“».

«Взяв епископа за руку, я привел его в библиотеку и, открыв страницы истории церкви кардиналов Барония и Анриона, показал ему имена более чем пятидесяти пап, которые очевидно были атеистами и безбожниками. Я читал ему жития Борджиа, Александра VI и еще дюжины других, которых палач Квебека сегодня наверняка по справедливости повесил бы, соверши они в этом городе хотя бы половину тех публичных преступлений — прелюбодеяний, убийств, распутства всех видов, — что творились ими в Риме, Авиньоне, Неаполе и т. д., и т. п. Я зачитывал ему некоторые из публичных и неопровержимых преступлений преемников апостолов и низшего духовенства и легко и отчетливо доказал ему, что его священники, пусть даже неверующие и атеисты, были ангелами сострадания, скромности, чистоты и религиозности по сравнению с каким-нибудь Борджиа, открыто жившим в качестве мужа со своей собственной родной дочерью и прижившим от нее ребенка. Он согласился со мной, что некоторые из Александров, Иоаннов, Пиев и Львов погрязли в пучине всяческого нечестия гораздо глубже, чем его священники».

«Пять часов, проведенных за чтением этих печальных, но неопровержимых страниц истории нашей святой церкви, произвели чудесную и благотворную перемену в умонастроении монсеньора Плесси».

«Мой вывод сводился к тому, что если наша святая церковь сумела противостоять смертоносному влиянию подобных скандалов на протяжении стольких веков в Европе, то она не будет уничтожена в Канаде даже легионом атеистов, которые служат ей ныне».

«Епископ признал мой вывод верным. Он поблагодарил меня за то благо, которое я ему сотворил, удержав его от отчаяния в отношении будущего нашей святой церкви в Канаде, и остаток дней, проведенных со мной, он был почти столь же жизнерадостен и любезен, как и прежде».

«Теперь, мой дорогой юный друг, — добавил мистер Перра, — я надеюсь, что вы проявите в своей вере столько же здравомыслия и логики, сколько епископ Плесси, который был, пожалуй, величайшим человеком, каких когда-либо знала Канада. Когда сатана попытается поколебать вашу веру лицезрением скандалов, вспомните, как Стефан, сразившись со своим противником — папой Иоанном Константином II, приказал выколоть ему глаза и приговорил к смерти. Вспомните другого папу, который из мести своему предшественнику велел выкопать его труп, преставел его мертвое тело перед судом, а затем обвинил в самых ужасных преступлениях, доказанных показаниями множества очевидцев, добился того, что мертвый папа был приговорен к обезглавливанию, протащен на веревках по грязным улицам Рима и брошен в реку Тибр. Да, когда ваш разум угнетен тайными преступлениями священников, о которых вы узнаете либо через конфессионал, либо по слухам, помните, что более двенадцати пап были возведены на это высокое и священное достоинство богатыми и влиятельными римскими проститутками, с которыми они открыто жили самым скандальным образом. Помните юного бастарда Иоанна XI, сына папы Сергия, который был возведен в сан папы всего двенадцати от роду лет по воле своей матери-проститутки Марозии, но оказался столь чудовищно распутным, что был низложен народом и духовенством Рима».

«Что ж, если наша святая церковь смогла пройти через столь бурные штормы, не погибнув, разве это не живое доказательство того, что Христос — ее кормчий, что она неразрушима и непогрешима, поскольку святой Петр — ее основание:\n‘Tu es Petrus et super hanc petram edificabo\nEcclesiam meam, et portae inferi non prevalebunt adversus eam.’\n»

«О, Боже мой! В чем же мне признаться к моему стыду — какими были мои мысли во время той беседы или, вернее, той лекции моего кюре, длившейся более часа! Да, к Твоей вечной славе и к моему вечному стыду, я должен сказать правду. Когда священник живописал мне ужасные, невыразимые преступления стольких наших пап, дабы успокоить мои страхи и укрепить пошатнувшуюся веру, таинственный голос твердил в ушах моей души слова возлюбленного Спасителя: „Не может дерево доброе приносить плоды худые, ни дерево худое приносить плоды добрые. Всякое дерево, не приносящее плода доброго, срубают и бросают в огонь. Итак по плодам их узнаете их“, — и вопреки самому себе голос моей совести гремел с непреклонной силой, возвещая, что церковь, чьи глава и члены столь чудовищно развращены, никоим образом не может быть Церковью Христовой».

«Но самый священный и непреложный закон моей церкви, в котором я поклялся клятвами, гласил, что я никогда не должен повиноваться голосу своей совести и следовать велениям собственного суждения, если они противоречат учениям моей церкви. Будучи слишком честным, чтобы принять выводы мистера Перра, которые очевидно были выводами моей церкви, я оказался слишком труслив и подл, чтобы открыто высказать свое мнение и повторить слова Сына Божия: „По плодам их узнаете их! Не может дерево доброе приносить плоды худые!“».



Глава XX.






PAPINEAU AND THE PATRIOTS, IN 1833—THE BURNING OF

“LE CANADIEN” BY THE CURATE OF ST. CHARLES.







Имя Луи Жозефа Папино навсегда останется дорогим для франкоканадцев; ибо к какой бы политической партии ни принадлежал человек в Канаде, он не может отрицать, что именно пламенному патриотизму, неукротимой энергии и выдающемуся красноречию этого великого патриота Канада обязана большей частью тех политических реформ, которые сулят в недалеком будущем возвысить страну моего рождения до ранга великой и свободной нации.

В мои намерения не входит рассуждать о политических партиях, разделивших народ Канады на два лагеря в 1833 году. Долгие и тяжелые притеснения, под которыми стонал наш покоренный народ и которые в конце концов привели к кровавым восстаниям 1837 и 1838 годов, являются вопросами истории, не имеющими отношения к сюжету этого труда. Я буду говорить о Папино и блестящей плеяде талантливых молодых людей, окружавших его и поддерживавших его, исключительно в связи с их разногласиями с духовенством и Римской церковью.

Папино, Лафонтен, Бедар, Картье и другие, хотя и родились в лоне Римской церкви, были католиками лишь номинально. Я был лично знаком с каждым из них и знаю, что они не имели привычки исповедоваться. Несколько раз я приглашал их исполнить этот долг, который тогда казался мне крайне важным для спасения. Они неизменно отвечали мне шутками, что огорчало меня, ибо я видел: они не верят в действенность аурикулярной исповеди. Эти люди искренне и ревностно стремились вызволить своих соотечественников из унизительного и подчиненного положения, которое те занимали по сравнению с народом-завоевателем. Они прекрасно понимали, что первое, что необходимо сделать для того, чтобы поставить франкоканадцев на один уровень с их британскими согражданами, — это дать народу хорошие школы; и они смело взялись за то, чтобы доказать необходимость создания качественной системы образования как для деревни, так и для города. Но при самой первой попытке они встретили на пути своих патриотических устремлений непреодолимый барьер в лице духовенства. Священники повсеместно обладали здравым смыслом, позволявшим им осознать: их абсолютная власть над народом держится на его абсолютном невежестве. Они чувствовали, что эта власть будет уменьшаться в той же пропорции, в какой среди масс станут распространяться просвещение и образование. Отсюда — почти непреодолимые препятствия, чинимые духовенством патриотам с целью помешать им реформировать систему образования. Единственным источником образования в ту пору в Канаде, за исключением колледжей Квебека, Монреаля и Николе, являлись одна-две школы в главных приходах, находившиеся целиком под контролем священников и содержавшиеся их самыми преданными слугами, тогда как в новых приходах их не было вовсе. Большинство этих учителей знали немногим больше азбуки и малого катехизиса и требовали от учеников лишь того же. Стоило лишь допустить их до первого причастия, как азбука и малый катехизис быстро забывались, и 95 из 100 франкоканадцев были неспособны даже подписать свое имя! Во многих приходах кюре, школьный учитель, нотариус и с полдюжины других лиц были единственными людьми, умевшими читать или писать письма. Папино и его друзья-патриоты понимали, что франкоканадцы обречены оставаться второсортной расой в собственной стране, если их оставят в этом позорном состоянии невежества. Они не скрывали своего возмущения препятствиями, чинимыми духовенством для воспрепятствования переустройству системы образования. Папино, бывший их «спикером парламента», произнес несколько красноречивых речей в ответ духовенству. Кюре с амвонов, а также через прессу пытались доказать, что в Канаде действует наилучшая из возможных систем образования — что народ счастлив — что излишнее образование принесет в Канаду горькие плоды, произросшие во Франции: неверие, революцию, бунты, кровопролитие; что народ слишком беден, чтобы платить тяжелые налоги, которые будут наложены ради новой системы образования. В одной из своих речей Папино ответил на этот последний аргумент, указав на те огромные суммы денег, которые эти якобы бедные люди безумно тратили на позолоту церковных потолков (как это было принято тогда). Он подсчитал десятины, выплачиваемые священникам, и стоимость тех дорогих образов и статуй святых, что украшали тогда внутреннее убранство всех церквей, и смело заявил, что священникам было бы лучше побуждать народ к созданию хороших школ и найму достойных учителей, чем расточать деньги на предметы столь сомнительной пользы.

Эта речь, перепечатанная единственной квебекской франкоязычной газетой «Le Canadien», обрушилась на духовенство подобно урагану на гнилой дом, потряснув его до самого основания. Повсюду Папино и его партию клеймили как безбожников, более опасных, чем протестанты, и немедленно разработали планы, призванные не допустить чтения «Le Canadien» — единственной франкоязычной газеты, которую они могли получать. В Сент-Charles ее выписывало от силы полдюжины человек; но они читали ее своим соседям, которые собирались по воскресным дням после полудня, чтобы послушать ее содержание. Сначала мы пытались через конфессионал убедить подписчиков отказаться от нее под предлогом того, что это дурная газета, что она выступает против священников и в конце концов погубит нашу святую религию. Но к нашему великому ужасу наши усилия потерпели крах. Тогда кюре прибегли к более действенному способу сохранения веры народа.

Почтмейстером в Сент-Charles был тогда человек, которого мистер Перра выучил за свой собственный счет в семинарии Квебека. Его звали Шабо. Этот человек был совершенной марионеткой в руках своего благодетеля. Мистер Перра запретил ему выдавать подписчикам те номера газеты, в которых появлялось что-либо неблагоприятное для духовенства. «Отдавай их мне, — говорил он, — чтобы я мог сжечь их, а когда люди придут за ними, давай им столь уклончивые ответы, чтобы они думали, будто в недоставке виновен редактор или какое-нибудь другое почтовое отделение». С того дня каждый раз, когда в газете появлялась критика духовенства, несчастное издание предавалось пламени. Однажды вечером, когда мистер Перра в моем присутствии бросил в печку пачку таких газет, я сказал ему: «Позвольте мне выразить вам свое удивление по поводу этого поступка. Имеем ли мы вообще право лишать подписчиков этой газеты их собственности? Эта газета принадлежит им, они за нее заплатили. Как можем мы брать на себя смелость уничтожать ее без их разрешения! К тому же вы знаете старинную пословицу: Les pierres parlent. (Камни говорят.) Если бы наш народ узнал, что мы уничтожаем их газеты, разве последствия не оказались бы весьма серьезными? Мистер Перра, вы знаете мое искреннее уважение к вам, и я надеюсь, что не иду против этого уважения, спрашивая вас: по какому праву и на каком основании вы это делаете? Я не стал бы задавать вам этот вопрос, если бы вы были единственным, кто поступает подобным образом. Но я знаю нескольких других, которые делают то же самое. Вероятно, став кюре, я буду вынужден поступать так же, и я хочу знать, на каких основаниях я буду оправдан, поступая подобно вам».

«Разве мы не духовные отцы нашего народа?» — ответил мистер Перра.

Я возразил: «Да, сударь, мы, безусловно, духовные отцы нашего народа». — «Тогда, — продолжил мистер Перра, — в духовных делах мы обладаем всеми теми правами и обязанностями, какими земные отцы обладают в земных делах по отношению к своим детям. Если отец видит острый нож в руках своего горячо любимого, но неопытного ребенка и если у него есть веские основания опасаться, что дорогое чадо может поранить себя или даже лишить себя жизни этим ножом, разве не является его долгом перед Богом и людьми вырвать его из его рук и не позволять ему больше прикасаться к нему?».

«Да, — ответил я, — но позвольте обратить ваше внимание на небольшое различие, которое я вижу между плотскими и духовными детьми в вашем сравнении. В приводимом вами примере с отцом, отнимающим нож у маленького и неопытного ребенка, этот нож, весьма вероятно, был куплен самим отцом. Он был оплачен деньгами этого отца. Значит, это нож отца. Но газеты ваших духовных детей, которые вы бросили в свою печку, были оплачены ими самими, а не вами. Следовательно, перед законами Бога и людей они принадлежат им, а не вам».

Я видел, что мой ответ задел доброго старого священника за живое, и он занервничал сильнее, чем я когда-либо видел его прежде. «Вижу, вы молоды, — ответил он; — вы еще не успели поразмыслить над великими и широкими принципами нашей святой церкви. Признаю, в правах на обоих детей есть различие, на которое я не обратил внимания и которое на первый взгляд может показаться ослабляющим силу моего аргумента. Но у меня есть довод, который, надеюсь, вас удовлетворит. Несколько недель назад я написал нашему достопочтимому епископу Пане о своем намерении сжигать эту жалкую и нечестивую газету „Le Canadien“, дабы помешать ей отравлять умы нашего народа против нас, и он одобрил меня, добавив совет соблюдать величайшую осторожность и действовать столь скрытно, чтобы не было никакой опасности быть разоблаченным. Вот письмо святого епископа, можете прочесть его, если хотите».

«Благодарю вас, — ответил я, — я верю, что то, что вы говорите об этом письме, справедливо. Но предположим, что наш добрый епископ совершил ошибку, посоветовав вам сжигать эти газеты; не появились ли бы у вас причины пожалеть об этом сожжении, если бы рано или поздно вы обнаружили эту ошибку?».

«Иметь причину сожалеть о следовании совету моих начальников! Никогда! Никогда! Боюсь, мой дорогой молодой друг, вы недостаточно хорошо понимаете обязанности подчиненного и священные права начальников в нашей святой церкви. Разве вам не говорили ваши наставники в колледже Николе, что в подчиненном, который повинуется приказам или советам своих законных начальников, не может быть греха?».

«Да, сударь, — ответил я, — преподобный мистер Лепрохон говорил нам об этом в колледже Николе».

«Но, — возразил мистер Перра, — ваш последний вопрос заставляет меня опасаться, что вы забыли то, чему вас там учили. Мой дорогой молодой друг, не забывайте, что именно отсутствие уважения к своим церковным начальникам стало причиной отступничества Лютера и Кальвина и обрекло на погибель столько миллионов последовавших за ними еретиков. Но дабы склонить ваш бунтующий разум под святое ярмо безупречного подчинения начальству, я докажу вам на примере нашего величайшего и наиболее авторитетного теолога, что я могу сжигать эти газеты, не совершая ничего дурного пред лицом Бога».

Затем он подошел к своей библиотеке и принес мне том Лигуори, откуда зачитал следующие латинские слова: Docet Sanchez, No. 19.— Parato aliquem occidere licite posse suaderi ut ab eo furetur, vel ut fornicatur (Стр. 419.) «Дозволено совершить грех меньшей степени, дабы предотвратить грех более тяжкого характера». С победоносным видом он произнес: «Видите ли вы теперь, что я абсолютно оправдан в уничтожении этих пагубных газет. Согласно этим принципам нашей святой Церкви, вам хорошо известно, что даже женщине дозволено совершить грех прелюбодеяния с мужчиной, который угрожает убить ее или себя, если она отвергнет его; ибо убийство и самоубийство суть преступления более тяжкие и непоправимые, чем прелюбодеяние. Посему сожжение этих газет, хотя само по себе и является грехом, если совершается по злобе или без законных оснований, перестает быть грехом; оно становится святым деянием в тот момент, когда я совершаю его ради предотвращения разрушения нашей святой религии и спасения бессмертных душ».

Должен признаться к своему стыду, что унизительные принципы абсолютного подчинения подчиненного начальству, которые с землей ровняют все в Римской церкви, настолько полно совершили свое смертоносное дело во мне, что я желал достичь той высшей степени совершенства священника Римской церкви, чтобы стать словно палка в руках моих начальников — словно труп в их присутствии. Но мой Бог был сильнее Своего неверного и слепого слуги, и Он никогда не позволял мне опуститься на дно этой бездны безумия и нечестия. Вопреки самому себе, во мне оставалось достаточно мужественности, чтобы выразить свои сомнения по поводу этого ужасного учения моей Церкви.

«Я не хочу бунтовать против своего начальства, — ответил я, — и надеюсь, что Бог удержит меня от падения в бездну, где погибли Лютер и Кальвин. Я лишь с уважением прошу вас сказать мне: не пожалели ли бы вы о сожжении этих газет в том случае, если бы узнали, что епископ Пане совершил ошибку, даровав вам право уничтожать собственность, которая не принадлежит ни вам, ни ему — собственность, над которой ни у одного из вас нет никакого контроля?».

Впервые я не разделял полностью взгляды мистера Перра. До тех пор мне не хватало храбрости, честности или независимости, чтобы противиться его взглядам и его ipse dixit, хотя меня часто искушало сделать это. Желание жить с ним в мире; искреннее уважение, внушаемое его многочисленными добродетелями и преклонным возрастом; природная робость, не сказать трусость, молодого и неопытного человека в присутствии ученого и опытного священника — все это удерживало меня до сих пор в полном подчинении взглядам моего пожилого кюре. Но казалось невозможным уступать дальше и преклонять свою совесть перед принципами, которые казались мне тогда — как, я уверен, кажутся и сейчас — подрывающими все доброе и святое среди людей. Я взял большую Библию, лежавшую на столе, открыл ее на истории Сусанны и ответил: «Мой дорогой мистер Перра, Бог избрал вас быть моим учителем, и я многое узнал с тех пор, как имею честь находиться рядом с вами. Но мне предстоит узнать еще очень многое, прежде чем я постигну все то, чему научили вас ваши книги и ваш долгий опыт. Надеюсь, вы не осудите меня за то, что я честно скажу вам: вопреки самому себе, в моем уме живет сомнение относительно этой доктрины наших теоретиков-богословов», — и я продолжил: «Есть ли во всей Библии что-либо более возвышенное, чем эта хрупкая женщина Сусанна в руках тех двух гнусных людей? С дьявольской наглостью и злобой они грозят погубить ее и предать суду, который наверняка приговорит ее к самой позорной смерти, если она не согласится удовлетворить их преступные вождения. Она находится ровно в том положении, о котором упоминает Лигуори. Что ей делать? Руководствоваться ли ей принципами наших богословов? Согласиться ли ей стать прелюбодейкой, дабы помешать тем двум мужам совершить клятвопреступление и сделаться убийцами, добившись предания ее побиению камнями, как того требовал закон иудеев? Нет! Она возводит свои очи и свою душу к Богу, которого любит и боится больше всего на свете, и говорит: „Тесно мне отовсюду: ибо, если сделаю это, смерть мне, а если не сделаю, то не уступлю от рук ваших. Лучше для мне пасть в руки ваши и не сделать этого, нежели согрешить пред лицом Господним“. Разве сам Всемогущий Бог не явил Своего одобрения этому героическому решению Сусанны умереть, но не совершить прелюбодеяние. Разве Он не показывает, что Сам зародил в этой благородной душе принцип, согласно которому лучше умереть, чем нарушить законы Божий, когда привел Своего пророка Даниила и наделил его сверхъестественной мудростью ради спасения жизни Сусанны? Если бы эта женщина руководствовалась принципами Лигуори, которые, к моему сожалению, явил вам я и которые принимаются повсеместно в нашей Церкви (принципами, направившими вас при сожжении „Le Canadien“), она согласилась бы на желания тех гнусных людей. Более того, если бы муж или судьи допросили ее об этом поступке, ей дозволено было бы поклясться пред Богом и людьми, что она в нем не виновна. Теперь, мой дорогой мистер Перра, не находите ли вы некоего столкновения между Словом Божиим, как оно преподается в Священном Писании, и учением нашей Церкви в изложении богословов?».

Никогда еще мне не доводилось видеть столь внезапной перемены в лице и манерах человека, какую я наблюдал в тот час. Тот мистер Перра, который до сих пор говорил с таким добросердечием и достоинством, совершенно вышел из себя. Вместо того чтобы ответить мне, он резко поднялся на ноги и зашагал по комнате быстрым шагом. Спустя некоторое время он сказал мне: «Мистер Чиникю, вы забываете, что при рукоположении в священники вы поклялись никогда не истолковывать Священное Писание в соответствии с вашим собственным несовершенным частным суждением; вы торжественно пообещали воспринимать его лишь в согласии с единодушным мнением святых отцов, обращающихся к вам через ваших начальников. Разве Лигуори не был одобрен папами, всеми епископами Церкви? Следовательно, мы имеем здесь истинное учение, которое должно направлять нас. Но вместо того, чтобы смиренно подчиниться, как подобает молодому и неопытному священнику, вы дерзко апеллируете к Писанию против решений пап и епископов; против голоса всех ваших начальников, вещающих к вам через Лигуори. Чем закончится эта дерзость? Ах, я трепещу за вас, если вы немедленно не изменитесь; вы на широком пути к ереси!».

Эти последние слова едва сорвались с его губ, как часы пробили девять вечера. Он резко умолк и произнес: «Время молитвы». Мы опустились на колени и помолились.

Излишне говорить, что та ночь выдалась для меня бессонной. Я плакал и молился все ее долгие темные часы. Я чувствовал, что навсегда утратил то высокое положение, которое занимал в сердце моего старого друга, и что, вероятно, безвозвратно скомпрометировал себя в глазах начальства, являвшегося абсолютным господином моих судеб. Я осуждал себя за неуместную апелляцию к Священному Писанию против ipse dixit моего начальства. Я просил Бога искоренить во мне эту неотразимую склонность, в силу которой я постоянно обращался к Слову Божиему в поисках истины вместо того, чтобы оставаться у ног моих начальников вместе с остальным духовенством как единственным источником знания и света.

Но, слава Богу, этой кощунственной молитве не суждено было исполниться.



Глава XXI






GRAND DINNER OF THE PRIESTS—THE MANIAC SISTER OF REV. MR. PERRAS.







В те дни в Римской церкви существовал обычай присваивать титул архипресвитера одному из наиболее уважаемых и способных священников среди дюжины или полутора других, окружавших его. Этот титул служил знаком некоторой превосходящей власти, дарованной ему над собратьями, которые вследствие этого должны были консультироваться с ним по определенным сложным вопросам.

Как правило, эти священники жили в самом сердечном и братском единении, и чтобы сделать узы этого союза крепче и приятнее, они имели обыкновение по очереди устраивать грандиозный обед каждый четверг.

В 1834 году эти обеды поистине являлись важными событиями. За несколько дней до этого разворачивались масштабные приготовления к тому, чтобы собрать все, что могло угодить вкусам гостей. Закупались лучшие вина. Разыскивались самые жирные индейки, цыплята, ягнята или молочные поросята. Из города доставлялись или изготавливались на месте любые изысканные кондитерские изделия. Заказывались самые редкие и дорогие фрукты и десерты. Между этими кюре существовало странное соревнование — кто превзойдет соседей. За несколько дней до этого нанималось несколько дополнительных рук в помощь обычным слугам для подготовки «Грандиозного обеда».

Второй четверг мая 1834 года был черед мистера Перра, и ровно в двенадцать часов дня пятнадцать священников восседали вокруг стола.
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ГРАНДИОЗНЫЙ ОБЕД СВЯЩЕННИКОВ.





Я должен отдать должное трезвости и безупречным нравственным устоям преподобного мистера Перра. Хотя он и позволял себе социальный бокал вина, как это было всеобщим обычаем в то время, я никогда не видел, чтобы он выпивал больше пары бокалов за один прием пищи. Хотелось бы мне сказать то же самое обо всех присутствовавших в тот день за этим столом.

Никогда — ни до, ни после — я не видел стола, уставленного столькими искушающими и изысканными яствами. Добрый кюре превзошел самого себя, и мне вряд ли поверят, если я назову количество блюд и приборов, plates et entreplates, которыми ломился стол. Упомяну лишь о великолепном лососе, доставленном в Квебек первым в том году, за который мистер Амио, поставщик духовенства вокруг столицы, выложил двенадцать долларов.

На том обеде присутствовала лишь одна дама — мисс Перра, сестра кюре. Впрочем, она нисколько не смущалась тем, что оказалась единственной среди этих веселых холостяков, и восседала во главе стола подобно королеве. Ее ласковые и бдительные глаза всюду успевали замечать нужды гостей. Для каждого у нее находилось приветливое слово. С величайшим изяществом она уговаривала предоброго отца А. отведать крылышко индейки, столь же мягко увещевала предоброго отца Б. есть побольше и столь же красноречиво просила всех отведать то или иное блюдо, что было внове для Канады. А ее молоденькие цыплята! Кто мог отказаться от одного из них после того, как она поведала их историю: как три месяца назад, предвкушая этот счастливый день, она так уговаривала большую черную курицу высидеть шестнадцать яиц на кухне; сколько хлопот доставило ей появление маленького песика и как эта курица бросалась на него; сколько раз ей приходилось разнимать бойцов и принуждать их жить в мире; и какое опустошение охватило ее ум, когда темной ночью крысы утащили в свои норы трех ее новорожденных цыплят! Как она завела кота, чтобы извести крыс; и как, избегая Сциллу, она угодила в Харибду, когда три дня спустя кот отобедал двумя ее дорогими цыплятами, за каковое преступление, совершенное среди бела дня на глазах у нескольких свидетелей, был вынесен и приведен в исполнение смертный приговор без права на помилование.

Ну где же в мае месяце в окрестностях Квебека, когда едва сошел снег, сыскать молодых цыплят?

Эти рассказы, поданные с искусством, которое не способно воспроизвести ни одно перо, не успели завершиться, как нежные цыплята уже исчезли в голодных ртах жизнерадостных гостей.

Одной из наиболее примечательных черт этих обедов были легкомысленность, полное отсутствие серьезности и степенности. В моем присутствии там не было сказано ни единого слова, которое указывало бы на то, что у этих людей есть в этом мире какое-то иное занятие, кроме как есть и пить, рассказывать и слушать веселые истории, смеяться и вести праздную жизнь.

Я был самым младшим из этих священников. Всего несколько месяцев назад я находился в семинарии Николе, где мой суровый старый наставник преподавал мне уроки пастырской жизни, столь непохожие на то, что представало моим глазам здесь! Я еще не забыл суровые проповеди о самоотречении, умерщвлении плоти, аскетизме и распятии плоти, которыми должны быть наполнены дни священника!

Хотя поначалу мне нравилось все, что я видел, слышал и пробовал; хотя я от души смеялся вместе с остальными гостями над их bon mots, пикантными историями об их прекрасных кающихся грешницах или над забавными карикатурами, которые они рисовали друг на друга, равно как и на отсутствующих, меня то и дело охватывало беспокойство. Время от времени уроки священнической жизни, полученные из уст моего дорогого и достопочтенного мистера Лепрохона, настойчиво стучались в дверь моей совести. Некие слова Священного Писания, запечатлевшиеся в моей памяти сильнее прочих, также производили странный переполох в моей душе. Мой собственный здравий смысл подсказывал мне, что Христос учил Своих учеников жить совсем иначе.

Я изо всех сил старался заглушить эти тревожные голоса. Порой мне это удавалось, и тогда я веселился; но мгновением позже они вновь одолевали меня, и я ощущал леденящий холод, словно увидел на стенах пиршественного зала перст разгневанного Бога, выводящий: «MENE, MENE, TEKEL UPHARSIN». Тогда вся моя жизнерадостность испарялась, и я чувствовал себя столь несчастным, что, несмотря на все мои попытки выглядеть счастливым, предобрый мистер Пакетт, кюре Сент-Жерве, заметил это по моему лицу. Этот священник, пожалуй, наслаждался всем происходившим на этом пиршестве больше всех. Под снежной мантией своих шестидесяти пяти лет он сохранил теплое сердце и юношескую жизнерадостность. Он считался одним из наших самых зажиточных кюре и вполне заслуживал репутации величайшего эпикурейца среди них. Он был превосходным кулинаром и с четками или бревиарием в руках проводил большую часть дня на кухне, отдавая распоряжения о приготовлении этого бифштекса либо этого фрикасе и того соуса a la Francais. Он был любим всеми собратьями, но особенно молодыми священниками, окруженными его неизменным вниманием. Он всегда был необычайно добр ко мне, и, когда я оказывался поблизости, мои самые приятные часы, пожалуй, проходили в его плебании.

Взглянув на меня в тот самый момент, когда все мое интеллектуальное существо вопреки моей воле было окутано густейшей тучей, он произнес: «Мой дорогой маленький отец Чиникю, неужели на вас навалилась хандра в то время, как мы все так счастливы? Полчаса назад вы были так веселы! Что с вами теперь? Вы больны? Вы выглядите таким мрачным и озабоченным, словно Иона во чреве большого кита! Что с вами такое? Неужели какая-то из ваших прекрасных кающихся грешниц бросила вас, чтобы в последнее время исповедоваться другому?».

От этих забавных вопросов столовая сотряслась от конвульсивного смеха священников. Мне хотелось присоединиться к остальным собратьям, ибо мне казалось совершенно очевидным, что я выставляю себя дураком своим странным поведением. Но поделать было нечего; за мгновение до этого я заметил, что служанки покраснели, будучи шокированы крайне непристойным словом из уст молодого священника об одной из его юных кающихся грешниц — словом, которого он, верно, никогда бы не произнес, не выпей он лишнего вина. Я ответил: «Премного благодарен вам за ваше доброе участие. Я почитаю за великую честь находиться здесь среди вас; но как самые яркие дни не обходятся без туч, так бывает и у всех нас породу времени. Я молод и неопытен; я еще не научился смотреть на определенные вещи в надлежащем свете. Когда я стану старше, надеюсь, я буду мудрее и не стану вести себя как осел, как это делаю я сегодня».

«Та! Та! Та! — изрек старый мистер Пакетт. — Сейчас не время для темных туч и хандры. Веселитесь, как подобает вашему возрасту. В вашей дальнейшей жизни будет достаточно времени для грусти и мрачных мыслей. Это час для смеха и веселья. Грустные мысли — на завтра». И, обращаясь ко всем, он вопросил: «Разве я не прав, господа?».

«Да, да», — единодушно отозвались все гости.

«Ну вот, — сказал старый священник, — видите ли, вердикт присяжных вынесен единогласно в мою пользу и против вас. Оставьте эти виды уныния, которые не к месту в присутствии этих бутылок шампанского. Ваша степенность — анахронизм, когда перед нами такие прекрасные вина. Назовите причину вашей скорби, и я беру на себя обязательство утешить вас и сделать таким же счастливым, каким вы были в начале обеда».

«Мне было бы приятнее, если бы вы продолжали наслаждаться этим приятным часом, не обращая на меня внимания, — ответил я. — Пожалуйста, извините меня за то, что я утомляю вас причинами моего личного безрассудства».

«Ну же, ну же, — сказал мистер Пакетт. — Я вижу: причина вашего беспокойства в том, что мы еще не выпили ни бокала хереса. Наполните свой бокал этим вином, и оно наверняка утопит синего черта, которого я вижу на его дне».

«С удовольствием, — сказал я. — Для меня большая честь выпить с вами», — и я капнул немного вина в свой бокал. — «Ого! Ого! Что это вы там делаете? Всего несколько капель в бокале! Это даже не смочит раздвоенные копыта синего черта, который вас терзает. Чтобы утопить его и покончить с ним, нужен полный бокал, через край наполненный бокал. Наполните же свой бокал этим драгоценным вином — лучшим из всех, что я пробовал в своей жизни».

«Но я не могу выпить больше этих нескольких капель», — сказал я.

«Почему же?» — возразил он.

«Потому что за восемь дней до смерти моя мать написала мне письмо с просьбой пообещать ей, что я никогда не буду пить больше двух бокалов вина за один прием пищи. Я дал ей это обещание в своем ответном письме, и в тот самый день, когда она получила мой обет, она покинула этот мир, чтобы вознести его, начертанный на ее сердце, на небеса, к стопам своего Бога!»

«Храните этот священный обет, — ответил старый кюре, — но скажите, почему вы так грустны, когда нам так весело?»

«Вы уже знаете часть моих причин: если бы я выпил столько же вина, сколько мой сосед, викарий Сент-Жерве, то, возможно, наполнял бы комнату криками радости, как это делает он; но теперь вы видите, что руки моей покойной, хотя и всегда дорогой матери лежат на моем бокале, не позволяя мне наполнять его снова, ибо я уже выпил два бокала вина».

«Но ваша грусть в таких обстоятельствах настолько странна, что мы все хотели бы узнать ее причину».

«Да, да, — сказали все священники. — Вы знаете, что мы любим вас и глубоко сочувствуем вам. Пожалуйста, назовите нам причину этой грусти».

Тогда я ответил: «Мне было бы лучше сохранить свой секрет при себе, ибо я знаю, что выставлю себя здесь дураком; но раз вы все единодушно просите меня назвать причины душевной муки, которую я сейчас переживаю, вы узнаете их.

«Вы хорошо знаете, что в силу весьма исключительных обстоятельств до сего дня мне не удавалось присутствовать ни на одном из ваших грандиозных обедов. Дважды мне приходилось по этим случаям ездить в Квебек, иногда я был недостаточно здоров для присутствия, несколько раз меня вызывали к умирающим, а в другие дни погода или дороги были слишком плохи для поездки; так что это первый грандиозный обед, на котором присутствуют вы все, и на котором я имею честь присутствовать».

«Но прежде чем идти дальше, я должен сказать вам, что за те восемь месяцев, что я имею честь сидеть за столом преподобного мистера Перра, я не видел ничего, что могло бы заставить меня подозревать, будто мои глаза увидять, а уши услышат в этом доме священника такие вещи, какие только что здесь произошли. Трезвость, умеренность, поистине евангельская сдержанность в еде и питье были неизменным правилом. Ни единого слова не было сказано такого, от которого могли бы покраснеть наши бедные служанки или ангелы Божии. О, если бы меня здесь сегодня не было! Ибо говорю вам честно: я шокирован тем эпикурейским столом, что перед нами, колоссальным количеством изысканных яств и невероятным числом бутылок дорогих вин, опустошенных за этим обедом».

«Впрочем, я надеюсь, что ошибаюсь в оценке того, что увидел и услышал, — надеюсь, что вы все правы, а неправ я. Я младший из всех вас. Не мне вас учить, но мой долг — учиться у вас.

«Итак, я высказал вам свое мнение, поскольку вы столь настойчиво просили меня об этом, так честно, насколько это позволяют человеческие слова. Я имею право, надеюсь, попросить вас сказать мне столь же честно, прав ли я и в чем именно прав или неправ!»

«Ого! Мой дорогой Чиникю, — ответил старый кюре. — Вы держите палку не с того конца. Разве мы не дети Божии?»

«Да, сударь, — ответил я, — мы дети Божии».

«Что же, разве любящий отец не дает то, что он считает лучшей частью своего имущества, своим возлюбленным детям?»

«Да, сударь», — ответил я.

«Разве этот любящий отец не рад, когда видит, как его возлюбленные дети едят и пьют те блага, которые он для них приготовил?»

«Да, сударь», — был мой ответ.

«Тогда, — продолжал логичный священник, — чем больше мы, возлюбленные дети Божии, едим этих изысканных яств и пьем те драгоценные вина, которые наш Небесный Отец влагает в наши руки, тем больше Он доволен нами. Чем больше мы, самые любимые чада Божий, веселимся и радуемся, тем больше Он Сам радуется и веселится в Своем небесном царстве.

«Но если Бог, наш Отец, так доволен тем, что мы сегодня съели и выпили, почему же вы так грустны?»

Этот шедевр аргументации был встречен всеми (кроме мистера Перра) судорожными криками одобрения и повторяющимися возгласами «браво! браво!»

«Я был слишком ничтожен и труслив, чтобы высказать то, что чувствовал. Я попытался скрыть усилившуюся грусть под напускной улыбкой на губах и последовал за всей компанией, которая вышла из-за стола и направилась в гостиную выпить чашку кофе. Было половина второго пополудни. В два часа вся компания отправилась в церковь, где, простояв на коленях четверть часа перед своим богом-облаткой, они падали на колени друг перед другом, чтобы исповедовать свои грехи и получить прощение через отпущение грехов своими духовниками!

В три часа пополудни все разошлись, и я остался один с моим почтенным старым кюре Перром. После нескольких мгновений молчания я сказал ему: «Мой дорогой мистер Перр, у меня нет слов, чтобы выразить вам свое сожаление по поводу того, что я сказал за вашим столом. Я прошу у вас прощения за каждое слово из того неудачного и неподобающего разговора, в который меня втянули помимо моей воли, вы это знаете. Молодому священнику, коим я являюсь, не пристало критиковать тех, кого Бог поставил столь высоко над ним благодаря их знаниям, возрасту и добродетелям. Но я был вынужден высказать свое мнение, и я высказал его. Когда я просил мистера Пакетта сказать мне, в чем я могу быть неправ, я даже не помышлял, что мы услышим из уст одного из ветеранов нашего священства те богохульные шутки, которые он изрек. Сам Эпикур покраснел бы, оказавшись среди нас, услышав имя Божие в связи с таким плачевным и ужасным нечестием».

Мистер Перр ответил мне: «Далеко не будучи недоволен услышанным от вас за этим обедом, я должен сказать, что вы значительно выросли в моих глазах благодаря этому. Мне самому стыдно за этот обед. Мы, священники, являемся жертвами, как и весь остальной мир, моды, тщеславия, гордыни и похоти этого мира, против которого мы посланы проповедовать. Траты, которые мы совершаем на этих обедах, несомненно, являются преступлением перед лицом нищеты окружающего нас народа. Это последний обед, который я даю с таким безумным мотовством. В следующий раз, когда мои соседи соберутся здесь, я не стану подвергать их риску шататься на ногах, как это делала большая часть из них, когда они вставали из-за стола. Смелые слова, которые вы произнесли, пошли мне на пользу. Они пойдут на пользу и им; ибо, хотя все они слишком много съели и выпили, они не были настолько пьяны, чтобы не помнить того, что вы сказали».

Затем, сжав мою руку в своей, он сказал: «Благодарю вас, мой дорогой маленький отец Чиникю, за ту короткую, но прекрасную проповедь, которую вы нам прочитали. Она не пропадет даром. Вы исторгли у меня слезы, когда показали нам вашу святую мать, идущую к стопам Бога на небесах с вашим священным обещанием, начертанным на ее сердце. О, у вас, должно быть, была добрая мать! Я знал ее, когда она была совсем молокой. Тогда она уже была весьма примечательной девушкой благодаря своей мудрости и достоинству манер».

Затем он оставил меня одного в гостиной и отправился навестить больного в одном из соседних домов.

Оставшись один, я упал на колени, чтобы молиться и плакать. Моя душа была преисполнена чувств, которые невозможно выразить. Воспоминание о моей любимой матери, чье благословенное имя слетело с моих губ, когда ее священный образ наполнил мой разум светом и силой, столь необходимыми мне в этот час испытания, обжорство и пьянство тех священников, которых я привык так сильно уважать и почитать, их скандальные разговоры, их непристойные выражения и, больше всего остального, их взаимные исповеди после двух столь проведенных в кощунстве и пьянстве часов — все это было выше моих сил. Я не мог сдержаться, я оплакивал самого себя, ибо чувствовал также бремя своих грехов и находил себя не намного лучше остальных, хотя и не ел и не пил так много, как некоторые из них; я оплакивал своих друзей, которых видел столь слабыми; ибо они были моими друзьями. Я любил их, и я знал, что они любят меня. Я оплакивал свою церковь, которую обслуживали столь жалкие, грешные священники. Да! Я плакал там, стоя на коленях, от всего сердца, и это пошло мне на пользу. Но у Бога для Его бедного неверного слуги было припасено другое испытание.

Не прошло и десяти минут с тех пор, как я остался один, сидя в своем кабинете, как я услышал странные крики и такой шум, словно убийца пытался нанести удар своей жертве. Наверху явно взломали дверь, и кто-то бежал по лестнице вниз так, будто хотел все сокрушить. До моих ушей донеслись крики: «Убивают, убивают!», и воздух наполнился криками: «О, Боже мой! Боже мой! Где мистер Перр?»

Я быстро побежал в гостиную, чтобы посмотреть, в чем дело, и там оказался лицом к лицу с абсолютно голой женщиной! Ее длинные черные волосы распускались по плечам; лицо было бледным как смерть, а темные глаза неподвижно смотрели перед собой. С ужасным криком она протянула ко мне руки, и прежде чем я успел сделать хоть шаг, будучи охвачен ужасом и почти парализован, она вцепилась обеими руками в мои руки с такой страшной силой, будто их зажали в тиски. Мои кости трещали в ее хватке, а плоть была исцарапана ногтями. Я попытался вырваться, но это было невозможно. Вскоре я почувствовал себя словно пригвозденным к стене, не имея возможности двинуться с места. Тогда я изо всех сил закричал о помощи. Но живой призрак закричал еще громче: «Тебе нечего бояться. Успокойся. Я послана Всемогущим Богом и благословенной Девой Марией, чтобы передать тебе весть. Священники, которых я знала, без единого исключения, — это банда ехидн: они губят своих женщин-кающихся посредством аурикулярной исповеди. Они погубили меня и убили моего младенца женского пола! Не следуй их примеру!» Затем она принялась прекрасным голосом и на трогательный мотив петь некое подобие поэмы, которую сочинила сама и которую я тайком раздобыл позже у одной из ее служанок; перевод ее следующий:




“Satan’s priests have defiled my heart!

Damned my soul! murdered my child!

O my child! my darling child!

From thy place in heaven, dost thou see

Thy guilty mother’s tears?

Canst thou come and press me in thine arms?

My child! my darling child!

Will never thy smiling face console me?”







Когда она пела эти слова, крупные слезы катились по ее бледным щекам, а тон ее голоса был настолько печален, что мог бы растопить каменное сердце. Она еще не закончила песню, как я закричал служанке: «Я падаю в обморок, ради Бога, принеси мне воды!» Воду мне лишь поднесли к губам, пить я не мог. Я задыхался, остолбенев в присутствии этого живого фантома! Я не смел никоим образом дотронуться до нее руками. Я испытывал ужас и оцепенение при виде этого мертвенно-бледного, кадаврального, голого призрака. Бедная служанка тщетно пыталась по моей просьбе оттащить ее от меня. Она нагнала на нее ужас, закричав: «Если ты прикоснешься ко мне, я немедленно тебя задушу!»

«Где мистер Перр? Где мистер Перр и другие слуги? Ради Бога, позовите их», — закричал я служанке, которая дрожала и была вне себя от страха.

«Мисс Перр бежит в церковь за кюре, — ответила она, — и я не знаю, куда подевалась другая служанка».

В тот же миг вошел мистер Перр, бросился к сестре и сказал: «Тебе не стыдно появляться голой перед таким господином?», и своими сильными руками попытался заставить ее отпустить меня.

Повернув к нему лицо с глазами тигрицы, она закричала: «Несчастный брат! Что ты сделал с моим ребенком? Я вижу ее кровь на твоих руках!»

Когда она боролась со своим братом, я сделал внезапное и отчаянное усилие вырваться из ее хватки; и на этот раз мне это удалось: но видя, что она хочет снова броситься на меня, я выпрыгнул в открытое окно.

Быстрая как молния, она выскользнула из рук брата и тоже выпрыгнула в окно, чтобы побежать за мной. Она наверняка настигла бы меня, ибо я не пробежал и двух палок, как рухнул навзничь, запутавшись ногами в своей длинной черной сутане священника. По воле Провидения, два крепких мужчины, привлеченные моими криками, пришли мне на помощь. Они завернули ее в одеяло, принесенное ее сестрой, и отнесли обратно в верхние комнаты, где она осталась под надежным замком, под стражей двух крепких служанок.

История этой женщины поистине печальна. Находясь в доме своего брата-священника, в молодости она отличалась великой красотой, была соблазнена своим духовником и стала матерью девочки, которую любила истинно материнским сердцем. Она решила оставить ее и воспитать. Но это не отвечало замыслам кюре. Однажды ночью, пока мать спала, ребенка у нее забрали. Пробуждение несчастной матери было ужасным. Когда она поняла, что больше никогда не увидит своего ребенка, она наполнила дом священника своими криками и плачем и поначалу отказывалась принимать какую-либо пищу, чтобы умереть. Но вскоре она сошла с ума.

Мистер Перр, слишком привязанный к сестре, чтобы отправлять ее в сумасшедший дом, решил держать ее в собственном доме священника, который был очень большим. Комната в его верхней части была устроена так, что ее крики не были слышны, и там у нее были все возможные удобства в ее печальных обстоятельствах. Для ухода за ней были наняты две служанки. Все это было устроено настолько хорошо, что я прожил в том доме священника восемь месяцев, даже не подозревая, что под одной крышей со мной живет такое несчастное существо. Похоже, временами, в течение многих дней, ее рассудок был совершенно ясен, и тогда она проводила время в молитвах и пении подобия поэмы, которую сочинила сама и которую пела, держа меня в своей хватке. В свои лучшие моменты она питала непреодолимую ненависть к священникам, которых знала. Слыша, как ее сиделки часто говорят обо мне, она несколько раз выражала желание увидеть меня, в чем ей, разумеется, отказывали. Прежде чем сломать дверь и сбежать из рук своей надзирательницы, она провела несколько дней, говоря, что получила от Бога послание для меня, которое передаст, даже если ей придется пройти по безжизненным телам всех домочадцев.

Несчастная жертва аурикулярной исповеди! Сколько других могли бы пропеть печальные слова твоей песни,




“Satan’s priest’s have defiled my heart,

Damned my soul! murdered my child!”









Глава XXII.



МЕНЯ НАЗНАЧАЮТ ВИКАРИЕМ КЮРЕ ШАРЛЬБУРГА — БЛАГОЧЕСТИЕ, ЖИЗНЬ И СМЕРТЬ ОТЦОВ БЕДАРА И ПЕРРА.

Описанный выше грандиозный обед принес свои естественные плоды. Несколько гостей еще не успели добраться до дома, как начали жаловаться на недомогания разного рода, и никто не пострадал так сильно, как мой друг Пакетт, кюре Сент-Жерве. Он чуть не умер и в течение нескольких недель был неспособен работать. Он попросил епископа Квебекского разрешить мне прийти ему на помощь, что я и делал до конца мая, когда получил следующее письмо:

Charlesbourgh, May 25th, 1834.

Преподобному отцу Ш. Чиникю:

Мой дорогой сударь: Владыка Пане снова выбрал меня в этом году сопровождать его в его епископском визите. Я согласился при условии, что вы займете мое место во главе моего дорогого прихода на время моего отсутствия. Ибо я не буду испытывать никаких тревог, зная, что мой народ находится в руках священника, который, несмотря на свою молодость, поднялся столь высоко в уважении всех тех, кто его знает.

Пожалуйста, приезжайте сюда как можно скорее, чтобы я мог рассказать вам о многом, что сделает ваше служение в Шарльбурге более легким и благословенным.

Его Преосвященство пообещал мне, что, когда вы будете проезжать через Квебек, он наделит вас всеми полномочиями, необходимыми для управления моим приходом, как если бы вы были его кюре в мое отсутствие.

Ваш преданный собрат-священник и друг в любви и сердце Иисуса и Марии,

ANTOINE BEDARD.

Я был совершенно ошеломлен этим письмом. Я был так молод и так лишен качеств, необходимых для высокого поста, на который меня столь неожиданно призвали. Я знал, что назначать молодого и неиспытанного священника на столь ответственную должность противоречит заведенному порядку. Мне казалось очевидным, что мои друзья и мои начальствующие странным образом преувеличали мои скромные способности.

В своем ответе преподобному отцу Бедару я почтительно возражал против такого выбора. Но письмо самого епископа, приказывающего мне без промедления отправляться в Шарльбург для управления этим приходом на время отсутствия его пастыря, вскоре заставило меня рассматривать это внезапное и незаслуженное возвышение как опаснейшее, хотя и провидетельское испытание моего юного служения. Мне оставалось лишь со страхом принять эту задачу и с желанием исполнить свой долг. Однако сердце мое замирало, и я проливал горькие слезы тревоги. Впервые вступая в этот приход, я увидел его масштабы и значимость. Тогда мне показалось более чем когда-либо очевидным, что добрый отец Бедар и мои почтенные начальники совершили прискорбную ошибку, возложив столь тяжелое бремя на мои молодые и слабые плечи. Мне едва исполнилось двадцать четыре года, и мой опыт служения составлял не более девяти месяцев.

Шарльбург — одна из самых древних и важных общин Канады. Его расположение, столь близкое к Квебеку, у подножия Лаврентийских гор, необычайно красиво. Оттуда открывается почти полный вид на город и его великолепный порт, где тогда не менее 900 кораблей принимали свои драгоценные грузы леса. Слева от нас бесчисленные ряды белых домов тянулись до самого водопада Монморанси. У наших ног величественный Святой Лаврентий катил свои быстрые воды к прекрасному «Острову Орлеанов». Справа приходы Лорет, Санкт-Фой, Сент-Рош и др. со своими высокими церковными шпилями отражали лучезарное солнце; а за ними неприступная цитадель Квебека с ее извилистыми рядами черных стен, многочисленными пушками и высокими башнями, словно бесстрашные стражи, представляла зрелище удивительного величия.

Преподобный отец Бедар приветствовал меня по прибытии столь добрыми словами, что мое сердце растаяло, а разум был смущен. Ему было около шести, пяти лет, он был невысок ростом, с хорошо развитой грудью, широкими плечами, яркими глазами и лицом, на котором черты непреклонной энергии сочетались с выражением непревзойденной доброты.

Нельзя было смотреть на это честное лицо, не говоря себе: «Я нахожусь рядом с поистине добрым и честным человеком!» Отец Бедар был одним из немногих священников, в ком я обрел истинную честную веру в Церковь Рима. Обладая безупречным характером, он с детской верой верил во все те абсурдности, которым учит Римская церковь, и жил в соответствии со своей честной и искренней верой.

Хотя действия нашей повседневной жизни не подчинялись столь же строгому и неумолимому регламенту в доме священника в Шарльбурге, как в доме в Сент-Чарльзе, в выполнении наших пастырских обязанностей было гораздо больше жизни и усердия.

В приходе отца Бедара было меньше чтения ученых богословских, философских и исторических книг, но гораздо больше реального труда, чем в приходе мистера Перра: в последнем священнике было больше от старой французской аристократии, а в первом — от хорошего религиозного канадского крестьянина. Хотя обоих можно было считать людьми высочайшей веры и благочестия в Римской церкви, их благочестие носило разный характер. В религии мистера Перра присутствовали истинное спокойствие и безмятежность, в то время как религия отца Бедара больше напоминала вспышку молнии и рокот грома. Частные религиозные беседы с кюре Сент-Чарльза были восхитительны, но он не мог проговорить и десяти минут здравого смысла, проповедуя со своей кафедры. Лишь однажды он произнес проповедь, пока я был его викарием, и тогда не прошло и половины его проповеди, как большая часть слушателей крепко спала. Но кто мог слушать проповеди преподобного отца Бедара без того, чтобы его сердце не трепетало, а душа не наполнялась ужасом? Я никогда не слышал ничего более волнующего, чем его слова, когда он говорил о судах Божьих и наказании нечестивых. Мистер Перр никогда не постился, кроме назначенных церковью дней; отец Бедар обрекал себя на пост к тому же дважды в неделю. Первый никогда не выпивал, насколько мне известно, ни единого бокала рому или любого другого крепкого напитка, за исключением двух бокалов вина за обедом; но второй неизменно выпивал полные бокалы рому трижды в день, помимо двух-трех бокалов вина за обедом. Мистер Перр спал всю ночь как безгрешный ребенок; отец Бедар почти каждую ночь, когда я был с ним, вставал и немилосердно хлестал себя кожаными ремнями, на конце которых были маленькие кусочки свинца. Нанося себе эти страшные наказания, он читал наизусть пятьдесят первый Псалом на латыни: «Miserere mihi Deus secundam magnam misericordiam tuam» («Помилуй меня, Боже, по велицей милости Твоей»); и хотя он, казалось, не осознавал этого, он молился столь громким голосом, что я слышал каждое произнесенное им слово; он также бил свою плоть с такой яростью, что я мог сосчитать все удары, которые он себе наносил.

Однажды я почтительно возразил против столь жестокого самоистязания, разрушающего его здоровье и подрывающего телосложение. «Cher petit Frere» (милый маленький брат), — ответил он: — Наше здоровье и телосложение не могут быть испорчены такими покаяниями, но они легко и обычно разрушаются нашими грехами. Я один из самых здоровых людей в своем приходе, хотя уже много лет подвергаю себя этим спасительным и слишком заслуженным наказаниям. Хотя я стар, я все еще великий грешник. У меня есть неумолимый и непреклонный враг в моем испорченном сердце, которого я не могу усмирить иначе, как наказывая свою плоть. Если я не буду совершать эти покаяния за мои бесчисленные прегрешения, кто сделает это за меня? Если я не заплачу долги, которые должен справедливости Божией, кто заплатит их за меня?»

«Но, — возразил я, — разве наш Спаситель, Иисус Христос, не заплатил наши долги на Голгофе? Разве Он не спас и не искупил всех нас Своей смертью на кресте? Зачем же тогда вам или мне снова платить правосудию Божьему то, за что так полно и абсолютно заплатил наш Спаситель?»

«Ах, мой дорогой молодой друг, — поспешно ответил отец Бедар, — то учение, которого вы придерживаетесь, является протестантским, оно было осуждено Святым Тридентским Собором. Христос, конечно, заплатил наши долги, но не столь абсолютным образом, чтобы нам больше нечего было платить. Разве вы никогда не обращали внимания на то, что говорит святой Павел в своем Послании к Колоссянам: «Восполняю недостаток в плоти моей скорбей Христовых за Тело Его, которое есть Церковь»? Хотя Христос мог бы полностью и абсолютно заплатить наши долги, если бы на то была Его воля, очевидно, что таковой не была Его святая воля — Он оставил нечто позади, что Павел, вы, я и каждый из Его учеников должны взять и претерпеть в нашей плоти ради Его Церкви. Когда мы взяли и совершили в нашей плоти то, что Христос оставил позади, тогда излишек наших заслуг направляется в сокровищницу Церкви. Например, когда святой совершил в своей плоти то, что Христос оставил для его совершенного освящения, если он совершает больше, чем требует справедливость Божья, этот излишек заслуг, будучи ему самому ни к чему, Богом помещается в великую и общую сокровищницу, где он образует фонд заслуг бесконечной ценности, откуда Папа и епископы черпают индульгенции, которые они расточают по всему свету, как росу с небес. По милости Божией, те покаяния, которые я налагаю на себя, и те мучения, которые я терплю от этих бичеваний, очищают мою виновную душу и, возвышая меня над этим оскверняющим миром, с каждым днем все ближе и ближе приводят меня к моему Богу. Я, к сожалению, еще не святой, но если по милости Божией и благодаря моим покаяниям, соединенным со страданиями Христа, я достигну счастливого дня, когда все мои долги будут выплачены, а грехи очищены, тогда, если я продолжу эти покаяния и приобрету новые заслуги, превышающие мои потребности, и если я выплачу больше долгов, чем должен справедливости Божией, этот излишек приобретенных мной заслуг пойдет в богатую сокровищницу Церкви, откуда она будет черпать заслуги, чтобы обогатить множество добрых душ, которые не могут сделать достаточно сами для себя, чтобы выплатить собственные долги и достичь той степени святости, которая заслуживает венец на небесах. Следовательно, чем больше мы каемся и истязаем свои тела постами и бичеваниями, тем счастливее мы чувствуем себя в уверенности, что таким образом все выше поднимаемся над прахом этого греховного мира, все сильнее приближаемся к тому состоянию святости, о котором говорил наш Спаситель: „Будьте святы, как Я свят“. Мы испытываем невыразимую радость, когда знаем, что благодаря этим самоистязаниям мы приобретаем неизмеримые заслуги, которые обогащают не только нас самих, но и нашу святую Церковь, наполняя ее сокровищницы на благо и спасение душ, за которые Христос умер на Голгофе».

Когда отец Бедар питал мою душу этими мякинами, он говорил с большим воодушевлением и искренностью. Как и я, он был далеко от дома Доброго Отца. Он никогда не вкушал хлеба детей. Ни один из нас ничего не знал о сладости этого хлеба. Нам приходилось принимать эти мякины как нашу единственную пищу, хотя они и не утоляли нашего голода.

Я ответил ему: «То, что вы мне здесь рассказываете, я нахожу во всех наших аскетических книгах и богословских трактатах, и в житиях всех наших святых. Мне трудно примирить это учение с тем, что я прочитал сегодня утром во 2-й главе Послания к Ефесянам. Вот этот стих из моего Нового Завета: „Но Бог, богатый милостью, по Своей великой любви, которою возлюбил нас, и нас, мертвых по преступлениям, оживотворил со Христом, — благодатию вы спасены; ибо благодатию вы спасены через веру, и сие не от вас, Божий дар: не от дел, чтобы никто не хвалился“.

«Теперь, мой дорогой и почтенный отец Бедар, позвольте мне почтительно спросить: как возможно, чтобы ваше спасение совершалось только по благодати, если вы должны покупать его каждый день, раздирая свою плоть и избивая свое тело столь ужасным образом? Разве это не странная милость — весьма своеобразная благодать, которая окрашивает вашу кожу вашей собственной кровью и каждую ночь оставляет синяки на вашей плоти?»

«Дорогой маленький брат, — ответил отец Бедар, — когда мистер Перр говорил мне в присутствии епископа со столь заслуженной похвалой о вашем благочестии, он не скрывал, что у вас есть очень опасный изъян: тратить слишком много времени на чтение Библии в ущерб всем остальным нашим священным книгам. Он сказал нам больше. Он сказал, что у вас есть пагубная склонность толковать Священное Писание слишком по-своему и в смысле, скорее протестантском, нежели католическом. Мне жаль видеть, что кюре Сент-Чарльза оказался прав в том, что рассказал нам о вас. Но поскольку он добавил, что, хотя чтение вами Священного Писания и омрачает ваш разум облаками, находясь с ним, вы всегда в конечном итоге уступаете толкованию нашей святой Церкви, это не помешало мне пожелать видеть вас на своем месте в мое отсутствие, и я надеюсь, что мы не пожалеем об этом, ибо мы уверены, что наш дорогой юный Чиникю никогда не станет предателем нашей святой Церкви».

Эти слова, произнесенные с большой торжественностью в сочетании с хорошими манерами искренней доброты, прошли сквозь мою душу, как обоюдоострый меч. Я почувствовал невыразимое смущение и сожаление и, прикусив губы, сказал: «Я поклялся никогда не толковать Священное Писание иначе как по единогласному согласию святых отцов, и с помощью Божией я исполню свое обещание. Я чрезвычайно сожалею, что хоть на мгновение разошелся с вами во мнениях. Вы — мой начальник по возрасту, ученым познаниям и благочестию. Пожалуйста, прости мне это сиюминутное отклонение от моего долга и молись, чтобы я был таким, как вы, — верным и бесстрашным воином нашей святой Церкви до самого конца».

В этот момент племянница кюре сообщила нам, что обед готов. Мы прошли к скромному, но чрезвычайно обильному столу, и, к моему великому удовольствию, этот тяжелый разговор был прекращен. Не успели мы просидеть за столом и пяти минут, как в дверь постучал бедняк и попросил кусочек хлеба ради Иисуса и Марии. Отец Бедар встал из-за стола, подошел к бедному страннику и сказал: «Поди сюда, друг мой, садись между мной и нашим дорогим маленьким отцом Чиникю. Наш Спаситель был другом бедных: Он был отцом вдовы и сироты, и мы, Его священники, должны следовать за Ним. Не смущайся; чувствуй себя как дома. Хотя я кюре Шарльбурга, я твой брат. Возможно, на небесах ты сядешь на более высокий трон, чем мой, если ты любишь нашего Спасителя, Иисуса Христа, и Его святую матерь Марию больше, чем я».

С этими словами добрый старый священник положил лучшие блюда со стола на тарелку бедного странника, который, после некоторого колебания, в конце концов воздал должное превосходным яствам.

После этого излишне говорить, что отец Бедар был милосерден к бедным; он всегда относился к ним как к своим лучшим друзьям. Так же поступал и мой прежний кюре из Сент-Чарльза; и хотя его милосердие не было столь демонстративным и братским, как у отца Бедар, я еще не видел ни одного бедняка, вышедшего из дома священника в Сент-Чарльзе, сердце которого не было бы преисполнено благодарности и радости.

Отец Бедар был столь же пунктуален, как и мистер Перр, исповедуясь раз, а иногда и дважды в неделю; и чтобы не пропускать этот унизительный акт, оба они в отсутствие своих обычных духовников и вопреки моим чувствам несколько раз смиренно опускались на колени перед моими юными стопами, чтобы исповедаться мне.

Эти два замечательных человека разделяли одинаковые взгляды на безнравственность и недостаток религии у большей части священников. Оба в доверительных беседах рассказывали мне о тайной жизни духовенства такие вещи, в которые не поверили бы, опубликуй я их; и оба неоднократно повторяли, что аурикулярная исповедь является ежедневным источником невыразимых пороков между духовниками и их кающимися — как женщинами, так и мужчинами; но ни у одного из них не было достаточно света, чтобы сделать из этих порочных деяний вывод, будто аурикулярная исповедь — это дьявольское установление. Они оба искренне верили, как и я тогда, что это установление было благим, необходимым и божественным, а источником пагубы для столь многих священников оно являлось лишь по причине недостатка у них веры и благочестия и главным образом из-за пренебрежения молитвами к Деве Марии.

Они сообщали мне эти ужасные подробности не с целью критиковать наших слабых собратьев. Их намерением было предостеречь меня от опасностей, которые были столь же велики для меня, сколь и для других. Они оба неизменно завершали эти доверительные беседы призывом ко мне неустанно молиться матери Божией, благословенной Деве Марии, бодрствовать над самим собой и избегать оставаться наедине с кающейся женщиной, советуя мне также относиться к собственному телу как к своему самому опасному врагу, подчиняя его закону и распиная его день и ночь.

Отец Бедар много лет сопровождал епископ Квебекского в его епископских визитах и собственными глазами видел неизъяснимую язву, которая тогда, как и сейчас, пожирала самые жизненные силы Римской церкви. Он очень редко говорил мне об этом, не проливая слез сострадания о согрешивших священниках. Мое сердце и душа также наполнялись невыразимой скорбью при слышанном описании подобных беззаконий. Я тоже был охвачен ужасом, как бы не погибнуть самому и не упасть в ту же бездонную пропасть.

Однажды я рассказал ему о том, что мистер Перр поведал мне о страданиях епископа Плесси, когда тот обнаружил, что во всей его огромной диацезии лишь три священника, помимо мистера Перра, верят в Бога. Я спросил его, нет ли в этом сообщении какого-то преувеличения. Тяжело вздохнув, он ответил: «Мой дорогой молодой друг, ангел не смог отыскать десяти праведников в Содоме — боюсь, среди священников их найдется не больше! Чем дальше вы будете продвигаться в возрасте, тем сильнее будете убеждаться в этой страшной истине. Ах, берегитесь, чтобы те, кто стоит, не упали!»

Произнеся эти последние слова, он залился слезами и отправился в церковь молиться у стоп своего бога-облатки!

Откровения, полученные мной от этих достойных священников, никоим образом не поколебали моей веры в мою Церковь. Она стала мне еще дороже — подобно тому как дорогая мать завоевывает все большую привязанность и преданность послушного сына по мере того, как увеличиваются ее испытания и скорби. Мне казалось, что после этого знания моим долгом было сделать больше, чем когда-либо прежде, чтобы продемонстрировать свою безраздельную преданность, уважение и любовь к моей святой и дорогой матери — Римской церкви, вне которой (как я тогда искренне верил) не было спасения. По милости Божией, эти откровения стали для меня подобны маякам, воздвигнутым на скрытых и страшных морских скалах, чтобы в темные часы ночи предостеречь лоцмана держаться на расстоянии, если он не хочет погибнуть.

Хотя эти два священника заявляли о глубочайшей любви и уважении к Священному Писанию, они уделяли его изучению очень мало времени, и оба несколько раз делали мне выговор за то, что я провожу слишком много часов за его чтением, неоднократно предостерегая меня от привычки постоянно апеллировать к нему против определенных практик и учений наших богословов. Будучи добрыми священниками Римско-католической церкви, они не имели права обращаться к одному лишь Священному Писанию, чтобы узнать, «что говорит Господь!». Традиции Церкви являлись источниками знания и света! Оба они часто огорчали меня той легкостью, с которой они скрывали из виду под темными тучами своих преданностей самые ясные тексты Священного Писания, которые я приводил в защиту своих позиций в наших беседах и дебатах.

Оба они с одинаковым усердием и, к сожалению, со слишком большим успехом убеждали меня в том, что Церковь вправе требовать от меня клятвы никогда не толковать Священное Писание иначе как по единогласному согласию святых отцов. Но когда я показывал им, что святые отцы никогда ни в чем не были единогласны, кроме расхождений друг с другом почти по каждому затронутому ими вопросу; когда я доказывал с помощью церковных историков, что некоторые святые отцы придерживались взглядов, весьма отличных от наших по многим предметам, они никогда не отвечали на мои вопросы, а лишь затыкали мне рот текстом: «Если и Церкви не послушает, то да будет он тебе как язычник и мытарь», и читали мне длинные нотации об опасности гордыни и самоуверенности.

У отца Бедара было много возможностей поделиться со мной своими взглядами на подчинение, которое подчиненный должен выказывать своим начальникам. Он разделял те же мысли, что и мистер Перр и все богословы, рассуждавшие на эту тему. Они оба учили меня, что подчиненный должен слепо повиноваться своему начальнику, подобно тому как палка должна подчиняться держащей ее руке, заверяя меня при этом, что подчиненный не несет ответственности за ошибки, совершаемые им при повиновении своему законному начальнику.

Отец Бедар и мистер Перр сильно любили своего Спасителя Иисуса; но тот Иисус Христос, которого они любили, уважали и которому поклонялись, был не Христом Евангелия, а Христом Римской церкви.

Мистер Перр и отец Бедар испытывали великий страх, а также искреннюю любовь к своему Богу, в то же время заявляя, что создают Его каждое утро посредством акта освящения. Они также искренне верили и проповедовали, что идолопоклонство — одно из величайших преступлений, совершаемых человеком, но сами ежедневно поклонялись идолу собственного создания. Церковь принуждала их воссоздавать ужасное беззаконие Аарона, с тем лишь различием, что в то время как Аарон делал своих богов из расплавленного золота и отливал их в виде тельца, они создавали своих из муки, выпеченной между двумя горячими и хорошо отполированными железными пластинами, и в форме распятого человека.

Когда Аарон говорил народу о своем золотом тельце, он произносил: «Вот боги твои, Израиль, которые вывели тебя из земли Египетской». Точно так же отец Бедар и мистер Перр, показывая облатку введенному в заблуждение народу, говорили: «Ecce agnus Die qui tollit peccata mundi!» («Се Агнец Божий, Который берет на Себя грех мира!»)

Эти два искренних и честных священника также возлагали предельную надежду на реликвии и скапулярии. Я слышал от обоих, что с тем, кто носит скапулярий на груди, не может случиться никакого фатального несчастного случая — внезапная смерть не постигнет человека, который добросовестно носит эти благословенные скапулярии при себе. Тем не менее оба они умерли внезапной смертью, причем самой печальной. Отец Бедар упал замертво 19 мая 1837 года на большом обеде, данном для его друзей. Он собирался проглотить бокал того питья, о котором Бог говорит: «Не смотри на вино, как оно краснеет, как оно искрится в чаше, как оно умиленно вливается: впоследствии, как змей, оно укусит и ужалит, как аспид».

Преподобный отец Перр, как ни печально, сошел с ума в 1845 году и скончался 29 июля 1847 года в приступе бреда.



Глава XXIII.




ХОЛЕРА 1834 ГОДА — УДИВИТЕЛЬНОЕ МУЖЕСТВО И САМООТРЕЧЕНИЕ СВЯЩЕННИКОВ РИМА ВО ВРЕМЯ ЭТОЙ ЭПИДЕМИИ.



Я пробыл администратором прихода Шарльбурга едва три недели, как страшные слова «Холера в Квебеке!» пронеслись трепетом ужаса из одного конца Канады в другой.

Города Квебек и Монреаль вместе со многими окрестными сельскими районами были прорежены в 1832 году тем же страшным бичом. Тысячи и тысячи пали его жертвами; семьи во всех слоях общества исчезли, ибо самые искусные врачи Европы и Америки оказались неспособны остановить его шествие и опустошения. Но 1833 год прошел без единого упоминания почти о каком-либо случае этой смертельной болезни: у нас теплилась надежда, что карающая десница Божия удовлетворена и Он больше не посетит нас этой ужасной язвой. Однако в этом нам предстояло жестоко разочароваться.

Шарльбург — нечто вроде пригорода Квебека, большинство его жителей по несколько раз на неделе отправлялись за его стены продавать свои товары. Было очевидно, что мы окажемся среди первых, кого посетит этот вестник справедливого, но разгневанного Бога. Я никогда не забуду час после того, как услышал: «Холера в Квебеке!» Воистину, это был важнейший час для меня. Одним взглядом я измерил бездонную пропасть, разверзшуюся под моими ногами. У нас не было врачей, и не было никакой возможности их заполучить — ведь у них будет больше работы, чем они смогут сделать в Квебеке. Я понял, что мне придется быть одновременно врачом тела и души для бесчисленных жертв этой ужасной болезни.

Мучения умирающих, крики вдов и сирот, почти невыносимое зловоние домов, пораженных язвой, опустошение и парализующий страх всего народа, лишившиеся отцов и матерей сироты, среди которых мне предстояло находиться, голодающие бедняки, которым мне придется обеспечивать пищу и одежду, когда всякий труд и промышленность остановились; но прежде всего толпы кающихся, которых ужас надвигающейся смерти погонит к моим стопам для исповеди, чтобы я мог простить их грехи, — все это пронеслось в моем сознании подобно призракам. Я упал на колени с бьющимся от невыразимых чувств сердцем и, повергшись пред моим слишком справедливо разгневанным Богом, взмолился о милосердии; потоками слез я просил Его забрать мою жизнь в качестве жертвы за мой народ, но пощадить его; поднимая глаза к прекрасному изваянию Марии, которую я тогда почитал Матерью Божией, я умолял ее умилостивить гнев ее Сына.

Я все еще стоял на коленях, когда несколько стуков в дверь дали мне знать, что кто-то хочет со мной поговорить: там стояла молодая женщина, бледная как смерть и залитая слезами, которая сказала мне: «Мой отец только что вернулся из Квебека и умирает от холеры — пожалуйста, скорее идите выслушать его исповедь, пока он не испустил дух!»

Никакой язык никогда не сможет передать и половины тех ужасов, которые поражают глаза и ум при первом входе в дом человека, борющегося в агонии смерти от холеры. Другие болезни, кажется, поражают лишь одну часть тела за раз, но холера похожа на свирепого тигра, чьи острые зубы и когти терзают жертву с головы до ног, не щадя ни единой части. Руки и ноги, голени и руки, желудок, грудь и внутренности мучаются одновременно. Я никогда не видел ничего столь ужасного, как неподвижные глаза той первой жертвы, которую мне предстояло подготовить к смерти. Он уже был почти холоден, как кусок льда. Его рвало, и он извергал невероятное количество водянистой и черноватой массы, наполнявшей дом невыносимым запахом. Слабым голосом он попросил меня выслушать исповедь его грехов, и я приказал семье удалиться и оставить меня одного, чтобы они не услышали печальную историю его прегрешений. Но он не успел сказать и пяти слов, как воскликнул: «О мой бог! какие ужасные судороги в ноге! Ради бога, потрите ее». И когда я оставил исповедь, чтобы растереть ему ногу, он снова закричал: «О! какие ужасные судороги в руках! — в стопах! — в плечах! — в желудке!» И изо всех сил и возможностей я растирал его руки, стопы, плечи, грудь, пока не почувствовал себя настолько истощенным и покрытым испариной, что боялся упасть в обморок. Во время этого зловонная масса, извергнутая его желудком, забрызгала меня почти с головы до ног. Я позвал на помощь, и два крепких мужчины продолжили вместе со мной растирать бедного умирающего.

Казалось очевидным, что он не сможет прожить долго; его страдания выглядели столь ужасными и невыносимыми! Я преподал ему таинство елеосвящения. Но я не ушел из дома после этого обряда, как это принято у священников. Это была моя первая встреча лицом к лицу с тем гигантом, который покрыл опустошением и разрушением столько народов, заставив пролиться столько потоков слез. Я так много слышал о нем! Я знал, что до тех пор ничто не могло остановить его шествие! Он с презрением преодолевал препятствия, которые самые могущественные народы ставили перед ним, чтобы замедлить его продвижение. Он высмеивал искусство и науку самых искусных врачей по всему миру! Одним шагом он перенесся из Москвы в Париж! — и другим шагом пересек бездонные моря, которые руки Всевышнего простерли между Европой и Америкой! Этот царь ужасов, после того как миллионами отправил в могилы богатых и бедных, старых и молодых, встреченных им на пути через Азию, Африку, Европу и Америку, теперь стоял передо мной! Более того, он истязал на моих глазах первую жертву, которую он выбрал среди моего народа! Но чем больше я чувствовал свое бессилие в присутствии этого могучего гиганта, тем сильнее мне хотелось увидеть его лицом к лицу. Во мне жило тайное удовольствие, священная гордость бросить ему вызов. Мне хотелось сказать ему: «Я не боюсь тебя! Ты безжалостно нападаешь на мой народ, но с помощью Бога, силой Того, кто умер за меня на Голгофе и кто сказал мне, что нет ничего славнее и прекраснее, чем отдать свою жизнь за друзей, я встречусь с тобой и буду бороться с тобой везде, где бы ты ни напал на любую из тех овец, которые дороже мне собственной жизни!»

Стоя у постели умирающего и растирая его конечности, чтобы облегчить его муки, я увещевал его покаяться. Но я пристально следил за этой битвой лицом к лицу — за этой безжалостной и неравной борьбой между гигантом и его бедной жертвой. Его агония была долгой и страшной, ибо он был человеком огромной физической силы. Но после нескольких часов самых страшных мук он тихо испустил дух. Дом был полон соседей и родственников, которые, забыв об опасности заразиться болезнью, пришли посмотреть на него. Мы все встали на колени и помолились о душах усопших, после чего я сказал им несколько слов о необходимости отказаться от грехов и быть готовыми умереть и отправиться по зову Мастера.

Затем я покинул этот опустошенный дом с чувством тоски, которое не может описать ни одно перо. Вернувшись в плебанию, после того как я помолился и поплакал в одиночестве в своей келье, я принял ванну и обмылся уксусом с добавлением камфары в качестве профилактики против эпидемии. Остаток дня, до десяти часов вечера, прошел в выслушивании исповедей множества людей, которых страх смерти притащил к моей исповедальне, чтобы я мог отпустить их грехи. Это выслушивание исповедей прервалось лишь в десять часов вечера, когда меня позвали на кладбище хоронить первую жертву холеры в Шарльбурге. Множество людей сопровождали тело к его последнему пристанищу: ночь была прекрасной, воздух благоухал, а луна и звезды никогда еще не казались мне столь яркими. Тишину ночи нарушали лишь рыдания родственников и друзей усопшего. Это была одна из лучших возможностей, которые Бог когда-либо давал мне для увещевания народа к покаянию. Я взял за текст: «Итак, будьте и вы готовы, ибо в который час не думаете, придет Сын Человеческий». Зрелище этой могилы, заполненной человеком, который за двадцать четыре часа до этого был полон здоровья и жизни посреди своей счастливой семьи, говорило красноречивее слов моих уст, показывая, что мы должны быть всегда готовы. И никогда еще люди не переступали порог своих домов с более торжественными мыслями, чем те, к которым я обратился в ту ночь посреди кладбища.

История этого дня — это история сорока дней, которые за ним последовали, ибо ни один из них не прошел без того, чтобы меня не позвали навестить жертву холеры: более ста человек были поражены этой страшной болезнью, и почти сорок из них умерли!

Я не могу в достаточной мере благодарить моего милосердного Бога за то, что Он защитил меня столь чудесным образом, что у меня не было ни часа болезни за эти два месяца тяжелых трудов и суровых испытаний. Мне приходилось посещать больных не только как священнику, но и как врачу; ибо, увидев с самого начала абсолютную невозможность уговорить кого-либо из врачей Квебека бросить своих богатых городских пациентов ради наших более скромных фермеров, я счел своим долгом стать настолько искусным в искусстве помощи жертвам этой жестокой и отвратительной болезни, насколько это было возможно: я изучил лучших авторов по этому вопросу, проконсультировался с самыми искусными врачами, обзавелся небольшой аптечкой, которая сделала бы честь старому доктору, и оказывал помощь и давал лекарства бесплатно. Очень скоро добрые жители Шарльбурга стали доверять моим медицинским заботам не меньше, а то и больше, чем любому другому из лучших врачей страны. Не раз мне приходилось растирать конечности стольких пациентов за день, что кожа на моих руках слезала, и несколько раз из ран выступала кровь. Доктор Паншо, один из способнейших врачей Квебека, бывший моим личным другом, сказал мне впоследствии, что это было поистине удивительно — то, что я не пал жертвой этой болезни.

Я никогда не упомянул бы о том, что делал в те незабываемые дни холеры 1834 года, когда одна из самых ужасных эпидемий, каких когда-либо видел мир, сеяла опустошение и смерть почти по всей Канаде, если бы я трудился в одиночестве; но я счастлив и горд заявить, что, без единого исключения, французские канадские священники, чьи приходы пострадали от этой заразы, поступали точно так же. Я мог бы назвать сотни тех, кто также в течение нескольких месяцев, изо дня в день и из ночи в ночь, храбро встречал врага и боролся с ним, бесстрашно подставляя грудь под его удары. Я мог бы назвать даже десятки тех, кто героически пал и умер лицом к лицу с неприятелем на этом поле боя!

Мы должны быть честны и справедливы по отношению к римско-католическим священникам Канады. Немногие люди, если вообще таковые были, проявили больше мужества и самоотречения в час опасности, чем они. Я видел их за работой в течение двух памятных годов — 1832 и 1834, — с мужеством и самоотречением, достойными восхищения на небесах и на земле. Хотя они прекрасно знали, что платой за их преданность могут стать самые страшные муки и смерть, я не знал ни единого человека среди них, кто дрогнул бы перед лицом опасности. По первому призыву, посреди самых темных и бурных ночей, равно как и при свете ярчайших дней, они всегда были готовы покинуть свои теплые и уютные постели, чтобы спешить на помощь больным и умирающим.

Но станем ли мы делать отсюда вывод, как того хотят от нас римские священники, будто их религия есть истинная и божественная религия Христа? Должны ли мы верить, что раз священники храбры, удивительно храбры, и умирают смертю героев на полях сражений, то они — истинные, единственные священники Христа, преемники апостолов, служители той религии, вне которой нет спасения? Нет!

Потому ли, что его религия была божественной и единственно истинной, миллионер Стивен Жерар в 1793 году, когда Филадельфия была опустошена страшнейшей эпидемией, ходил из дома в дом, навещая больных, ухаживая за ними, обмывая их собственными руками и даже помогая укладывать их в гробы? Я спрашиваю снова: неужели потому, что его религия была божественной религией Иисуса, этот замечательный человек в течение нескольких месяцев жил среди умирающих и мертвых, чтобы помогать им, в то время как его огромное состояние позволяло ему воздвигнуть целый мир между собой и опасностью? Нет; ибо каждый знает, что Стивен Жерар был деистом, не веровавшим во Христа.

Потому ли, что они следовали истинной религии, в последней войне между Россией и Турцией целый полк турок героически шел на верную смерть, подчиняясь приказу своего генерала, приказавшего им идти в штыковую атаку на русскую батарею, которая обрушивала на них настоящий град пуль и картечи? Нет! конечно нет!

Эти турки были храбрыми, бесстрашными, героическими солдатами, но не более того. Так и священники Папы, которые подвергают себя опасности в час испытаний, — храбрые, бесстрашные, героические солдаты Папы, но не более того.

Потому ли, что они были хорошими христианами, солдаты французского полка под Аустерлицем согласились быть перебитыми до последнего у моста, где Наполеон приказал им оставаться, произнеся эти знаменитые слова: «Солдаты! стойте здесь и сражайтесь до последнего; вы все будете убиты; но вы спасете армию, и мы выиграем день!»

Те солдаты были превосходно дисциплинированы — они любили свое знамя больше жизни — они знали в мире лишь одно: «Повиноваться приказанию Наполеона!» Они сражались как гиганты и умирали как герои. Так и священники представляют собой хорошо дисциплинированный отряд солдат; они приучены любить свою церковь больше собственной жизни; они тоже знают лишь одно: «Повинуйтесь своему начальнику, Папе!» — они ведут борьбу своей церкви как гиганты и умирают как герои!

Кто не читал историю знаменитого французского военного корабля «Тоннан»? Когда он лишился мачт и был так изуродован раскаленными пулями английского флота, что не оставалось никакой надежды на спасение, что ответили солдаты и моряки этого корабля на крики «Сдавайтесь!», доносившиеся от английского адмирала? «Мы умираем, но не сдаемся!»

Все они пошли ко дну морскому и погибли, но не пожелали видеть свои гордые знамёна попавшими в руки врага!

Потому ли, что те французские воины были хорошими христианами, они предпочли умереть, а не расстаться со своим знаменем? Нет! Но они знали, что взоры их страны, взоры всего мира обращены на них. Жизнь стала для них пустяком: она превратилась в ничто, когда ее положили на чашу весов против того, что они считали своей честью и честью своей прекрасной и благородной родины; более того, жизнь сделалась нежелательной вещью, когда ее сопоставили со славой умереть на посту долга и чести.

То же самое происходит со священником Рима. Он знает, что взоры его народа и его начальства — взоры всей его церкви — устремлены на него. Он знает, что если он дрогнет в час опасности, то навсегда потеряет их доверие и уважение; что он лишится своего положения и будет жить жизнью презренного человека! Смерть кажется предпочтительнее такой жизни.

К тому же, не только в евангелии Христа мы читаем: «Сия есть заповедь Моя, да любите друг друга, как Я возлюбил вас». «Нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих». Наш великий Бог начертал эти слова в сердцах всех детей Адама. Он вписал их в самое сердце человечества. Эти слова высечены в сердцах турок в Константинополе так же, как и в сердцах священников Канады. Они высечены в сердцах эскимосов ледяных областей Гренландии так же, как и в сердцах утонченных граждан Парижа.

Следовательно, среди крушения почти всех остальных добродетелей мы повсюду находим искру этого священного огня, поддерживаемую в живом состоянии. Ибо, повторяю, сам Всемогущий Бог вдохнул эту искру огня и жизни в сердце человека, когда сотворил его по образу Своему. Мы находим эту искру святого и неугасимого огня любви и жизни даже среди самых развращенных народов. Ибо такой народ неминуемо погибнет и исчезнет в тот день, когда утратит ее полностью. Именно поэтому даже среди деградировавших идолопоклонников древности и современности мы встречаем поступки удивительной преданности и самопожертвования. Прочтите историю ирокезов, написанную отцом-иезуитом Шарлевоуа, и вы увидите, как дикари наших лесов часто поднимались до истинного величия гигантов при приближении смерти, когда на карту ставилась честь их народов, интересы их друзей или их собственная репутация. Возможно, ни один народ никогда не доводил презрение к боли и смерти до такой степени, как язычники-ирокезы этого континента.

Да! пусть жители Канады прочтут историю «Новой Франции», и они перестанут представлять нам мужество своих священников как указание на божественность их религии. Ибо там они увидят, что почитатели деревянных богов лесов сравнялись, если не превзошли, в мужестве и самоотречении перед лицом смерти мужество и самоотречение священников римского бога из облатки.



Глава XXIV.




МЕНЯ НАЗНАЧАЮТ ВИКАРИЕМ СЕНТ-РОХА, ГОРОД КВЕБЕК — ПРЕПОДОБНЫЙ ГОСПОДИН ТЕТЮ — ТЕРТУЛЛИАН — ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ГРУЗ — ШКУРКИ ТЮЛЕНЕЙ.



В начале сентября 1834 года епископ Синай дал мне завидную должность одного из викариев Сент-Роха в Квебеке, где преподобный господин Тетю около года был кюре. Он был одним из семнадцати детей господина Франсиса Тетю, одного из самых уважаемых и богатых фермеров Сент-Томаса. Таково было дружелюбие характера моего нового кюре, что я ни разу за все четыре года, что мне посчастливилось работать под его началом в этом приходе, не видел его в дурном настроении. И хотя в ежедневном общении с ним я порой невольно сурово испытывал его терпение, я никогда не слышал, чтобы с его губ сорвалось хоть одно недоброе слово.

Это был красивый мужчина, высокий и хорошо сложенный, с высоким лбом, голубыми глазами, замечательно красивым носом и розовыми губами, разве что чуть более женственными, чем следовало. Его кожа была очень белой для мужчины, но изящные короткие бакенбарды, которые он умел так искусно подстригать, придавали всему его облику мужественный и приятный вид.

Он был лучшим каллиграфом из всех, кого я когда-либо видел, и, пожалуй, самым искусным конькобежцем в стране. Ничто не могло превзойти ловкость и совершенство, с какими он бывало выписывал коньками свое имя на льду. Он также любил быстрых лошадей и в совершенстве умел обращаться с самыми норовистыми скакунами Квебека. Он поистине выглядел как Фаэтон, когда в легкой и красивой пролетке держал в руках бразды правления горячими скакунами, которых богатые буржуа города любили доверять ему разок-другой в неделю, чтобы он мог совершить прогулку с кем-нибудь из своих викариев по окрестностям. Господин Тетю также любил хорошие сигары и отборный жевательный табак. Подобно покойному Папе Пию IX, он также постоянно пользовался табакеркой. Он был бы весьма неплохим проповедником, если бы не родился с естественным отвращением к книгам. Я крайне редко видел в его руках какие-либо иные книги, кроме требника и некоторых трактатов по катехизису: книга в его руках производила на мозги человека почти такой же эффект, как опиум, — она клонила его ко сну. Однажды, когда я закончил читать том Тертуллиана, он очень заинтересовался тем, что я сказал об учености и красноречии этого знаменитого отца Церкви, и выразил желание прочитать его. Я с улыбкой спросил его, не нуждается ли он в сне сильнее обычного. Он серьезно ответил мне, что действительно хочет прочитать это сочинение и желает приступить к его изучению немедленно. Я одолжил ему том, и он тут же отправился в свою комнату, чтобы обогатить ум сокровищами красноречия и мудрости этого знаменитого писателя ранней Церкви. Полчаса спустя, подозревая, что произойдет, я спустился в его комнату и, бесшумно приоткрыв дверь, застал моего дорогого господина Тетю спящим на мягком диване и храпящим вовсю, в то время как Тертуллиан валялся на полу! Я побежал в комнаты других викариев и сказал им: «Идите и посмотрите, как наш добрый кюре изучает Тертуллиана!»

Излишне говорить, что мы от души посмеялись над ним. К сожалению, поднятый нами шум разбудил его, и тогда мы спросили: «Что вы думаете о Тертуллиане?»

Он протер глаза и ответил: «Ну и ну! в чем дело? Разве вы не четверо очень злых людей, раз смеетесь над человеческими слабостями вашего кюре?» Какое-то время мы называли его отец Тертуллиан.

В другой день он попросил меня дать ему несколько уроков английского. Ибо, хотя мои познания в английском были тогда весьма ограниченными, я был единственным из пяти священников, кто понимал этот язык и мог сказать на нем пару слов. Я ответил ему, что мне будет так же приятно, как и легко обучить тому немногому, что я знаю сам, и посоветовал ему подписаться на «Квебекскую газету», чтобы я мог извлекать пользу из интересных материалов, которые эта газета предоставляла своим читателям, и в то же время обучать его читать и понимать ее содержание.

В третий раз, когда я пришел к нему в комнату дать урок, он серьезно спросил меня: «Вы когда-нибудь видели „Генерального Груза“?»

Сначала этот вопрос поставил меня в тупик, и я ответил ему: «Я никогда не слышал, чтобы существовал какой-либо офицер по имени „Генерал Груз“. Откуда вы знаете, что в мире есть такой генерал?»

Он поспешно ответил: «Где-то в Англии или Америке определенно есть „Генерал Груз“, и он должно быть очень богат; ибо посмотрите на то огромное количество судов, которые носят его имя и зашли в порт Квебека за последние несколько дней!»

Заметив странное заблуждение и находя его невежество столь удивительным, я разразился неудержимым смехом. Я не мог вымолвить ни слова, но во весь голос кричал: «Генерал Груз! Генерал Груз!»

Бедный кюре, ошеломленный моим смехом, с удивлением посмотрел на меня. Но, не будучи в силах понять его причину, он спросил: «Почему вы смеетесь?» Но чем сильнее он изумлялся, тем громче смеялся я, будучи не в состоянии произнести ничего, кроме «Генерал Груз! Генерал Груз!»

Трое других викариев, услышав шум, поспешно вышли из своих комнат, чтобы узнать в чем дело и тоже вдоволь посмеяться. Но я был настолько вне себя от смеха, что не мог ответить на их вопросы иначе, как выкрикивая: «Генерал Груз! Генерал Груз!»

Озадаченный кюре попытался дать им некоторое объяснение этой тайне, говоря с величайшей наивностью: «Я не понимаю, почему наш маленький отец Чиникю так конвульсивно смеется. Я задал ему очень простой вопрос, когда он вошел в мою комнату, чтобы дать мне урок английского. Я просто спросил его, видел ли он когда-нибудь „Генерала Груза“, который прислал так много кораблей в наши порты за последние несколько дней, и добавил, что этот генерал должен быть очень богат, раз у него так много судов на море!» Викарии поняли в чем дело и, не будучи в силах ответить ему ни слова, разразились таким приступом смеха, что бедный кюре оказался озадачен пуще прежнего.

«Вы что, сошли с ума? — сказал он. — Что заставляет вас так смеяться, когда я задаю вам столь простой вопрос? Разве вы ничего не знаете об этом „Генерале Грузе“, который определенно должен где-то жить и быть очень богатым, раз он отправляет в наш порт столько судов, что они занимают почти две колонки в „Квебекской газете“?»

Эти слова бедного кюре вызвали у всех нас такую новую бурю неудержимого хохота, какой у нас не было за всю жизнь. Нам потребовалось некоторое время, чтобы хоть немного совладать со своими чувствами и объяснить ему, что «General Cargo» — это имя вовсе не какого-то человека, а всего лишь технические слова, означающие, что корабли загружены генеральными грузами.

На следующее утро молодые и веселые викарии рассказали эту историю своим друзьям, и жители Квебека от души посмеялись над нашим другом. С тех пор мы стали называть нашего доброго кюре «Генералом Грузом», и он был настолько добродушен, что вместе с нами подшучивал над собственным счет. Потребовалось бы слишком много места, если бы я стал публиковать все комичные промахи этого доброго человека, поэтому я приведу лишь еще один.

В один из самых холодных дней января 1835 года в плебанию пришел торговец тюленьими шкурами с лучшими образцами своего товара, чтобы мы могли купить их для пошива пальто. Ибо в те дни о пальто из шкур бизона или енота еще не помышляли. Наши богатейшие люди обычно носили пальто из бобрового меха, но остальному народу приходилось довольствоваться канадскими тюленьими шкурами; пальто из бобра нельзя было достать дешевле чем за 200 долларов.

Господин Тетю страстно желал купить шкуры; единственной трудностью была высокая цена, запрошенная торговцем. Около часа он вертел в руках прекрасные шкуры и потратил всю свою красноречивость, пытаясь сбить цену, как вдруг явился пономарь и почтительно сказал ему: «Месье кюре, вас ждут несколько человек с ребенком для крещения». «Очень хорошо, — сказал кюре, — я сейчас же пойду»; и, обращаясь к торговцу, добавил: «Пожалуйста, подождите минуту; я скоро вернусь».

Через две минуты кюре уже надел омофор и на полной скорости читал молитвы и совершал обряды Крещения. Ибо, отдавая должное господину Тетю (и то же самое я мог бы сказать о большинстве известных мне священников), следует признать, что он был очень пунктуален во всех своих служебных обязанностях; однако в данном случае он исполнял их если не на электрической, то на паровой тяге. Он быстро подошел к концу. Но после совершения таинства нам полагалось повторить из ритуала обращение к крестным отцам и матерям, которое мы все знали наизусть и которое начиналось со следующих слов: «Крестный отец и крестные матери: вы принесли в церковь грешника, но унесете отсюда святого!»

Поскольку ризница была полна людей, пришедших на исповедь, господин Тетю посчитал своим долгом говорить с большей выразительностью, чем обычно, чтобы его наставления услышал и прочувствовал каждый. Но вместо того, чтобы сказать: «Крестный отец и крестная мать, вы принесли в церковь грешника, вы унесете отсюда святого!», он с большим пафосом и умилением произнес: «Крестный отец и крестная мать, вы принесли в церковь грешника, вы унесете отсюда тюленью шкуру!»

Никакие слова не могут описать неудержимый взрыв и раскаты хохота в толпе, когда они услышали, что крещеный ребенок только что превратился в «тюленью шкуру». Будучи не в силах сдержаться или заняться хоть каким-то серьезным делом, они покинули ризницу, чтобы отправиться домой и вдоволь посмеяться.

Но самой комичной частью этого промаха было то хладнокровие и невозмутимость, с какими господин Тетю, повернувшись ко мне, сказал: «Не будете ли вы так любезны объяснить мне причину этого непристойного и всеобщего смеха посреди столь торжественного действия, как крещение этого ребенка?»

Я попытался объяснить ему его ошибку; но какое-то время выразить себя было невозможно. Моя склонность к смеху была возбуждена до предела, а конвульсивный хохот всей толпы поднял такой шум, что он все равно не услышал бы меня, сумей я ему ответить. Лишь когда большая часть толпы разошлась, я смог открыть господину Тетю, что он превратил крещеного младенца в «тюленью шкуру»! Он от души посмеялся над собственной оплошностью и спокойно вернулся к покупке тюленьих шкур. На следующий день эта история обошла все дома в Квебеке и повсюду вызвала такой смех, какого не было со времен рождения «Генерала Груза».

Этот священник был хорошим олицетворением большинства священников Канады: славные малые, общительные и жизнерадостные господа, одинаково любившие и покурить сигары, и пожевать табак, и понюхать табакерку; любители быстрых лошадей; повторявшие молитвы требника и исполнявшие свои пастырские обязанности с максимально возможной скоростью. Имевшие в своих библиотеках немало книг, но не знавшие в них ничего, кроме названий; владевшие Библией, но невежественные в отношении ее содержания; верившие, что они обладают светом, в то время как находились во мраке ужасном; проповедовавшие самые чудовищные доктрины как евангелие истины; считавшие себя единственными истинными христианами в мире, когда поклонялись презреннейшим идолам, сотворенным человеческими руками. Абсолютно невежественные в слове Божьем, они провозглашали и мнили себя светом мира. Несчастные слепцы, ведущие слепых в канаву!



Глава XXV.




СИМОНИЯ — СТРАННАЯ И САКРИЛЕГИЧЕСКАЯ ТОРГОВЛЯ ТАК НАЗЫВАЕМЫМИ ТЕЛОМ И КРОВЬЮ ХРИСТОВЫМИ — ОГРОМНЫЕ СУММЫ ДЕНЕГ, ВЫРУЧАЕМЫЕ ОТ ПРОДАЖИ МЕСС — ОБЩЕСТВО ТРЕХ МЕСС УПРАЗДНЕНО И УЧРЕЖДЕНО ОБЩЕСТВО ОДНОЙ МЕССЫ.



В один из приятных часов, которые мы неизменно проводили после обеда в уютной гостиной нашей плебании, один из викариев, господин Луи Паран, сказал преподобному господину Тетю: «Сегодня утром я передал епископу более ста долларов в качестве платы за мессы, которые мои благочестивые прихожане просили меня отслужить, причем бо́льшую их часть — за души в чистилище. Каждую неделю мне приходится делать то же самое, точно так же, как это делает каждый из вас и любой из сотен священников в Канаде. Теперь мне хотелось бы узнать, как епископы могут распоряжаться всеми этими мессами и что они делают с огромными суммами денег, которые поступают к ним со всех концов страны на отслужение месс. Этот вопрос тревожит меня, и я хотел бы узнать ваше мнение на этот счет».

Добрый кюре ответил в шутливой манере, как обычно: «Если те мессы, за которые уплачено нам и которые уходят к епископу, действительно служатся, чистилище должно пустеть дважды в день. Ибо я подсчитал, что суммы, даваемые за эти мессы в Канаде, не могут составлять менее 4000 долларов ежедневно, а поскольку в Соединенных Штатах католиков в три раза больше, чем у нас, и эти ирландские католики более преданы душам в чистилище, чем канадцы, нет никакого преувеличения сказать, что они дают столько же, сколько наш народ; таким образом, в этих двух странах на то, чтобы остудить горящие пламена этой огненной тюрьмы, будет даваться не менее 16 000 долларов ежедневно. Теперь эти 16 000 долларов, даваемые каждый день, помноженные на 365 дней в году, составляют круглую сумму в 5 840 000 долларов, выплачиваемых ежегодно за эту цель в тихих мессах. Но, как мы все знаем, за высокие мессы платят более чем вдвое больше, чем за тихие, очевидно, что в одной лишь Северной Америке каждые двенадцать месяцев на помощь душам в чистилище в прекращении их мук расходуется более 10 000 000 долларов. Если эти миллионы долларов не приносят пользы добрым душам в чистилище, они во всяком случае приносят некоторую пользу нашим благочестивым епископам и святым папам, в чьих руках бо́льшая часть должна оставаться до дня судного. Ибо в мире нет достаточного количества священников, чтобы выслушать все мессы, за которые заплачено народом. Я знаю о том, что епископы делают с этими миллионами долларов, не больше вашего; они хранят это среди своих тайных добрых дел. Но очевидно, что здесь кроется серьезная тайна. Я не хочу сказать, что янки и канадские епископы проглатывают эти огромные груды долларов, как сладкие апельсины, или что они представляют собой шайку крупных мошенников, использующих более мелких по имени преподобные Тетю, Бальаржон, Чиникю, Паран и т. д., чтобы наполнять свои сокровищницы. Но если вы хотите узнать мое мнение на этот щекотливый предмет, я скажу вам так: чем меньше мы об этом думаем и говорим, тем лучше для нас. Каждый раз, когда мои мысли обращаются к этим потокам денег, которые день и ночь текут из маленьких кошельков наших благочестивых и ничего не подозревающих людей в наши руки, а из наших — в руки епископов, мне кажется, что я задыхаюсь. Если я за столом — я не могу ни есть, ни пить, а если ночью в постели — не могу уснуть. Но поскольку я люблю поесть, выпить и поспать, я по возможности гоню от себя эти мысли и советую вам делать то же самое».

Остальные викарии казались склонными, вслед за господином Параном, принять этот вывод; но так как я не произнес ни слова, они попросили меня высказать свои соображения по поводу этого досадного предмета, что я и сделал в следующих кратких словах:

«В нашей святой церкви есть много вещей, которые выглядят темными пятнами; но я надеюсь, что это объясняется лишь нашим невежеством. Несомненно, эти самые вещи выглядели бы белыми как снег, если бы мы видели и знали их такими, какие они есть. Наши святые епископы вместе с большинством католических священников Соединенных Штатов и Канады не могут быть той шайкой воров и мошенников, чьи фантомы леденят кровь нашего достопочтенного кюре. До тех пор пока мы не знаем, что епископы делают с этими бесчисленными мессами, оплаченными в их руки, я предпочитаю верить, что они поступают как честные люди».

Я едва успел произнести эти несколько слов, как меня позвали навестить больного прихожанина, и разговор прервался.

Восемь дней спустя я был один в своей комнате и читал газету «L’ami de la Religion et du Roi», которую получал из Парижа под редакцией Пико. Мое любопытство было не на шутку взволновано, когда я прочел во главе страницы крупными буквами: «Удивительное благочестие франко-канадского народа». Чтение этой страницы заставило меня пролить слезы стыда и потрясло мою веру до самого основания. Не в силах сдержаться, я побежал в комнаты кюре и викариев и сказал им: «Несколько дней назад мы безуспешно пытались выяснить, куда деваются те крупные суммы денег, которые переходят от народа через наши руки к епископу для отслужения месс; но вот ответ, у меня есть ключ к этой тайне, которая достойна самых темных веков Церкви. Лучше бы мне умереть, чем видеть собственными глазами такие мерзости». Затем мы прочли ту длинную главу, суть которой сводилась к тому, что достопочтенные епископы Квебека в разное время отправили священникам Парижа не менее ста тысяч франков, чтобы те отслужили четыреста тысяч месс по пять центов каждая! Здесь мы имели печальное свидетельство того, что наши епископы отобрали четыреста тысяч франков у нашего бедного народа под предлогом спасения душ из чистилища! Эта статья обрушилась на нас как удар молнии. Долгое время мы смотрели друг на друга, не будучи в состоянии вымолвить ни слова; наши языки были словно парализованы стыдом; мы чувствовали себя гнусными преступниками, пойманными с поличным.

Наконец Бальаржон, обращаясь к кюре, сказал: «Возможно ли, что наши епископы — мошенники, а мы — их орудия для обмана нашего народа? Что сказал бы этот народ, если бы узнал, что мы не только не служим те мессы, ради которых они постоянно наполняют наши руки своими кровно заработанными деньгами, но и отправляем эти мессы служить в Париж за пять центов! Что подумают о всех нас наши добрые люди, когда узнают, что наш епископ кладет в карман двадцать центов с каждой мессы, которую они просят нас отслужить по их желанию?»

Кюре ответил: «Очень повезло, что народ не знает об этой ловкой махинации наших епископов, иначе они наверняка бросили бы всех нас в реку. Давайте сохраним эту постыдную торговлю в возможном секрете. Ибо в чем же грех симонии, если не в этом?»

Я возразил: «Как вы можете надеяться сохранить в тайне эту торговлю телом и кровью Христа, когда во Франции распространяется не менее 40 000 экземпляров этой газеты, а в Соединенные Штаты и Канаду поступает более 100 экземпляров? Опасность больше, чем вы подозреваете; она уже у наших порогов. Не из-за ли подобных публичных и неопровержимых преступлений и гнусных ухищрений духовенства Франции французский народ в целом не только утратил почти всякий след религии, но еще не полувека назад приговорил всех священников и епископов Франции к смерти как публичных злодеев?»

«Но эта ловкая коммерческая операция наших епископов приобретает еще более мрачный оттенок, если учесть, что те „пятицентовые мессы“, которые служатся в Париже, не стоят и цента. Ибо кто среди нас не знает того факта, что бо́льшая часть парижских священников — безбожники, и многие из них открыто живут с наложницами? Стал бы наш народ давать деньги в наши руки, если бы мы были достаточно честны, чтобы сказать им, что их мессы будут служить в Париже такие священники за пять центов? Разве мы не обманываем их, когда принимаем их деньги на том хорошо понятном условии, что мы принесем святую жертву по их желанию? Вместо этого мы пересылаем ее во Францию, чтобы распорядиться ею столь преступным образом. Но если вы позволите мне сказать еще немного, у меня есть другой странный факт для обсуждения с вами, который тесно связан с этой симонической операцией».

«Да! говорите, говорите!» — ответили все четверо священников.

Тогда я продолжил: «Помните ли вы, как вас заманили в „Общество трех месс“? Кто среди нас думал, что новые обязательства, которые мы тогда на себя брали, таковы, что большая часть года будет уходить на отслужение месс за священников, и что тем самым станет невозможно удовлетворять благочестивые требования народа, который нас содержит? Мы уже состояли в обществах Пресвятой Девы Марии и святого Михаила, что доводило число месс, которые мы должны были отслужить за умерших священников, до пяти. Ослепленные мыслью, что по нашей смерти за нас отслужат две тысячи месс, мы, как голодные рыбы, заглотили приманку, преподнесенную епископом, даже не подозревая о крючке. В результате нам пришлось отслужить 165 месс за 33 священников, умерших за прошлый год, что означает, что каждый из нас должен выплатить епископу 41,00 доллар за мессы, которые тот велел отслужить в Париже за 8,00 долларов. Каждая месса, которую мы служим здесь за умершего священника, — это месса, которую епископ отсылает в Париж и на которой он зарабатывает двадцать центов. Следовательно, чем больше священников он вовлекает в свое общество „Трех месс“, тем больше по двадцать центов он кладет в карман с нас и нашего благочестивого народа. Отсюда его удивительное рвение записать каждого из нас. Я рассматриваю не ценность денег, которые наш епископ столь искусно заполучил из наших рук, но меня охватывает тоска, когда я вижу, что посредством этих обществ мы становимся сообщниками его симонической торговли. Ибо, будучи вынуждены бо́льшую часть года служить святую жертву на благо умерших священников, мы не можем служить мессы, за которые нам ежедневно платит народ, и потому вынуждены передавать их в руки епископа, который пересылает их в Париж, предварительно утаив по двадцать центов с каждой. Впрочем, зачем нам горевать о прошлом? Оно уже вне нашей досягаемости. От этого нет лекарства. Так давайте извлечем из прошлых ошибок урок благоразумия на будущее».

Господин Тетю ответил: «Вы указали нам на нашу ошибку. Теперь можете ли вы назвать какое-то средство?»

«Я не могу сказать, что имеющееся у нас средство — одно из тех запатентованных лекарств, которые излечат все болезни нашей болезненной церкви в Канаде, но я надеюсь, что оно поможет вызвать скорое выздоровление. Это средство состоит в том, чтобы упразднить общество „Трех месс“ и учредить другое, „Одной мессы“, которая будет служиться при смерти каждого священника. При этом действительно, вместо 2 000 месс, по нашей смерти мы будем иметь лишь 1 200. Но если 1 200 месс не откроют нам врата рая, значит, мы окажемся в аду. Благодаря этому сокращению мы получим возможность служить больше месс по просьбе нашего народа и уменьшим число пятицентовых месс, совершаемых парижскими священниками по просьбе нашего епископа. Если вы последуете моему совету, мы немедленно назначим преподобного господина Тетю президентом нового общества, господин Паран будет его казначеем, а я согласен исполнять обязанности вашего секретаря, если хотите. Когда наше общество будет организовано, мы направим наши заявления об отставке президенту другого общества и немедленно обратимся ко всем священникам с циркуляром, в котором объясним причины перемены и почтительно попросим их объединиться с нами в этом новом обществе, дабы сократить количество месс, отправляемых пятицентовыми священниками Парижа».

В течение двух часов новое общество было полностью организовано, причины его создания записаны в книгу, а наши имена отправлены епископу с почтительным письмом, извещавшим его, что мы больше не являемся членами «Общества трех месс». Письмо было подписано: «Ш. Чиникю, секретарь». Три часа спустя я получил из епископского дворца следующую записку:

«Лорд-епископ Квебекский желает видеть вас немедленно по важным делам. Не премините явиться без промедления. Искренне ваш,

“Charles F. Cazeault, Sec’y.”

Я показал послание кюре и викариям и сказал им: «На горе бушует сильный шторм; это первый раскат грома — атмосфера выглядит темной и тяжелой. Молитесь за меня, чтобы я мог говорить и действовать как честный и бесстрашный священник, когда предстану перед епископом».

В первой гостиной епископского дворца я встретил своего личного друга, секретаря Казо. Он сказал мне: «Мой дорогой Чиникю, вы плывете по бурному морю — вы должны быть удачливым мореходом, если избежите кораблекрушения. Епископ очень сердит на вас; но не падайте духом, ибо правда на вашей стороне».

«Пусть войдет, сударь», — ответил епископ.

Я вошел и бросился к его ногам, как это принято у священников. Но, отступив назад, он сказал мне в крайне возбужденном тоне: «У меня нет для вас благословения, пока вы не дадите мне удовлетворительного объяснения вашего странного поведения».

Я поднялся на ноги и сказал: «Монсеньор, чего вы хотите от меня?»

«Я хочу, сударь, чтобы вы объяснили мне смысл этого письма, подписанного вами как секретарем новорожденного общества под названием „Общество одной мессы“». При этом он показал мне мое письмо.

Я ответил ему: «Монсеньор, письмо написано на хорошем французском языке — ваша светлость должно быть отлично его поняла. Я не понимаю, как какое-либо объяснение с моей стороны могло бы сделать его яснее».

«То, что я хочу узнать от вас, — это что вы имеете в виду и какова ваша цель в выходе из старого и почтенного „Общества трех месс“? Разве оно не состоит из ваших епископов и всех священников Канады? Разве вы не нашли себя в достаточно хорошей компании? Возражаете ли вы против молитв, читаемых за души в чистилище?»

Я ответил: «Монсеньор, я отвечу, открыв вашей светлости факт, который не привлек в достаточной мере вашего внимания. Огромное количество месс, которые мы должны служить за души умерших священников, делает невозможным для нас отслужение тех месс, за которые народ платит в наши руки; таким образом, мы вынуждены переводить эти деньги в ваши руки; и тогда вместо того, чтобы эти святые жертвы приносились добрыми священниками Канады, ваша светлость прибегает к помощи священников Франции, где вы заставляете служить их по пять центов. Мы видим в этом два великих зла: Первое — наши мессы служат священники, к которым мы не испытываем ни малейшего доверия; и хотя мессы, которые они служат, очень дешевы, они куплены слишком дорого; ибо между вами и мной мы можем сказать, что за очень редким исключением мессы, совершаемые священниками Франции, особенно Парижа, не стоят и цента. Второе зло еще больше, ибо в наших глазах оно является одним из величайших преступлений, которые наша святая церковь всегда осуждала, — грехом симонии».

«Вы хотите сказать, — с возмущением ответил епископ, — что я виновен в преступлении симонии?»

«Да, милорд! Именно это я и хочу сказать, и я не понимаю, почему ваша милость не осознает, что торговля мессами, благодаря которой вы получаете 400 000 франков за духовный товар, доставшийся вам за 100 000, — это и есть симония».

«Вы оскорбляете меня! Вы самый наглый человек из всех, что я видел. Если вы не возьмете свои слова назад, я отстраню вас от служения и отлучу от церкви!»

«Мое отстранение и отлучение не сильно улучшат положение вашей милости. Ибо народ узнает, что вы отлучили меня за то, что я протестовал против вашей торговли мессами. Люди узнают, что вы кладете в карман по двадцать центов с каждой мессы и что вы заказываете их чтение в Париже за пять центов у священников, большинство из которых живут с наложницами; и вы увидите, что в Канаде найдется лишь один голос, который благословит меня за мой протест и осудит вас за вашу симоническую торговлю такой священной вещью, как святая и страшная жертва тела, крови, души и божественности Иисуса Христа».

Я произнес эти слова с таким абсолютным спокойствием, что епископ понял: я нисколько не боюсь его грозных угроз. Он начал ходить по комнате и обрушил на мою бедную голову всевозможные эпитеты, из которых я мог заключить, что являюсь дерзким, бунтующим и опасным священником.

«Мне очевидно, — заявил он, — что вы метите в реформаторы, в такого себе Лютера au petit pied в Канаде. Но вам никогда не стать никем иным, кроме как обезьяной!»

Я видел, что мой епископ вне себя и что мое совершенное спокойствие лишь усиливает его раздражение. Я ответил ему: «Если бы Лютер никогда не делал ничего худшего, чем то, что делаю я сегодня, его должны были бы благословлять и Бог, и люди. Я покорнейше прошу вашу милость успокоиться. Предмет, о котором я с вами говорю, гораздо серьезнее, чем вы думаете. Ваша милость, требуя двадцать пять центов за мессу, которую можно отслужить за пять центов, совершает поступок, который вы сами осудили бы, если бы его совершил кто-то другой. Вы роете под собственными ногами и под ногами ваших священников ту самую бездну, в которой церковь Франции чуть не погибла менее полувека назад. Своими собственными руками вы уничтожаете всякий след религии в сердцах людей, которые рано или поздно узнают об этом. Я — ваш лучший друг, ваш самый почтительный священник, когда бесстрашно говорю вам эту правду, пока еще не поздно. Ваша милость знает, что у него нет священника, который любил бы и ценил его больше, чем я. Бог знает, именно потому, что я люблю и уважаю вас как собственного отца, я глубоко оплакиваю те иллюзии, которые мешают вам увидеть ужасные последствия, которые неизбежно наступят, если наш благочестивый народ узнает, что вы злоупотребляете его невежеством и добрым нравом, заставляя платить двадцать пять центов за то, что стоит всего пять. Горе вашей милости! Горе мне, горе нашей святой церкви в тот день, когда наш народ узнает, что в нашей святой религии кровь Христа превращена в товар для наполнения казны епископов и папы!»

Было очевидно, что эти последние слова, сказанные с полнейшим самообладанием, не пропали даром. Епископ успокоился. Он ответил мне: «Вы молоды и неопытны: ваше воображение легко питается призраками. Когда вы узнаете чуть больше, вы измените свое мнение и станете относиться к своим начальникам с большим уважением. Я надеюсь, что ваше нынешнее заблуждение — лишь минутное помешательство. Я мог бы наказать вас за ту дерзость, с которой вы осмелились говорить со своим епископом, но я предпочитаю предостеречь вас и призвать к большей почтительности и послушанию в будущем. Хотя я сожалею ради вашего же блага, что вы попросили меня исключить ваше имя из Общества трех месс, вы и те четыре простака, которые совершили такой же безрассудный поступок, — единственные проигравшие в этом деле. Вместо двух тысяч месс, которые служатся ради избавления ваших душ из пламени чистилища, у вас останется лишь двенадцать сотен. Но будьте уверены: в моем духовенстве достаточно мудрости и истинного благочестия, чтобы не последовать вашему примеру. Вы останетесь в одиночестве и, боюсь, покроете себя риском стать посмешищем. Ибо вас назовут "маленьким реформатором"».

Я ответил епископу: «Я молод, это правда, но истины, которые я высказал вашей милости, так же стары, как Евангелие. Я испытываю такую уверенность в бесконечных заслугах святой жертвы мессы, что искренне верю: двенадцати сотен месс, отслуженных добрыми священниками, достаточно, чтобы очистить мою душу и погасить пламя чистилища. Но, кроме того, я предпочитаю двенадцать сотен месс, отслуженных сотней искренних канадских священников, миллиону месс, отслуженных парижскими пятицентовыми священниками».

Эти последние слова, произнесенные полусерьезным, полушутливым тоном, вызвали перемену на лице моего епископа. Я подумал, что это подходящий момент, чтобы получить благословение и распроститься с ним. Я взял шляпу, опустился к его ногам, получил его благословение и вышел.



Глава XXVI






CONTINUATION OF THE TRADE IN MASSES.







Час моего отсутствия был временем тревоги для кюре и викариев. Но мое быстрое возвращение наполнило их радостью.

«Какие новости!» — воскликнули они хором.

«Хорошие новости, — ответил я. — Битва была жестокой, но короткой. Мы одержали победу; и если мы будем верны самим себе, нас ждет еще одна великая победа. Епископ настолько уверен, что мы единственные, кто помышляет об этой реформе, что и пальцем не ошевелит, чтобы помешать другим священникам последовать за нами. Эта самоуверенность сделает наш успех неизбежным. Но мы не должны терять ни минуты. Давайте направим наше циркулярное письмо каждому священнику в Канаде».

Часом позже более двадцати переписчиков взялись за работу, и до истечения двадцати четырех часов более трехсот писем были доставлены всем священникам; в них излагались причины, по которым мы должны попытаться всеми честными средствами положить конец позорной симонической торговле мессами, происходившей между Канадой и Францией.

Не успела закончится неделя, как епископу стали приходить письма почти от всех кюре и викариев с почтительной просьбой отозвать его имя из «Общества трех месс». Лишь пятьдесят человек отказались выполнить нашу просьбу.

Наша победа оказалась более полной, чем мы ожидали. Но епископ Квебека, надеясь вернуть утраченные позиции, немедленно написал епископу Монреаля, милорду Телемессу, с просьбой прийти ему на помощь и показать нам всю чудовищность преступления, совершенного нами в ходе бунта против воли нашего духовного начальства.

Несколько дней спустя, к моему великому ужасу, я получил короткую и очень холодную записку от секретаря епископа, в которой сообщалось, что их милости, епископы Монреаля и Квебека, желают видеть меня во дворце без промедления. Я никогда раньше не видел епископа Монреаля, и мои удивление и разочарование были велики, когда я оказался в присутствии человека, о котором был высокого мнения, воображая его гигантом, в то время как на самом деле он был весьма невысок. Однако на меня произвело исключительно приятное впечатление то восхитительное сочетание твердости, ума и честности, которое сквозило во всем его облике. Его глаза были пронзительны, как у орла; но когда они останавливались на мне, я видел в них черты благородного и честного сердца.

Движения его головы были быстры, фразы — коротки, и казалось, что, приближаясь к какой-либо теме или общаясь с человеком, он признает лишь одну линию — прямую. Он заслуженно пользовался репутацией одного из самых образованных и красноречивых людей Канады. Епископ Квебека остался сидеть на диване и предоставил епископу Монреаля принимать меня. Я пал к его ногам и попросил благословения, которое он дал мне самым сердечным образом. Затем, положив руку мне на плечо, он сказал в квакерском стиле: «Неужели ты — Чиникю, тот молодой священник, который поднимает столько шума? Как может столь маленький человек поднимать столько шума?»

Поскольку на его лице при этих словах играла улыбка, я сразу понял, что в его сердце нет ни гнева, ни дурных чувств. Я ответил: «Милорд, разве вы не знаете, что самые драгоценные жемчужины и ароматы хранятся в самых маленьких сосудах?»

Епископ понял, что это был комплимент его речи, и с улыбкой ответил: «Что ж, что ж, если ты шумный священник, ты не дурак. Но скажи мне, почему ты хочешь уничтожить наше "Общество трех месс" и на его руинах основать новое, вопреки воле твоих начальников?»

«Милорд, мой ответ будет настолько почтительным, коротким и простым, насколько это возможно. Я вышел из "Общества трех месс", потому что имел на это право без чьего-либо разрешения. Я надеюсь, наши почтенные канадские епископы не желают, чтобы им служили рабы!»

«Я не говорю, — ответил епископ, — что ты был обязан по совести оставаться в "Обществе трех месс"; но могу ли я узнать, почему ты покинул столь почтенную ассоциацию, во главе которой ты видишь своих епископов и самых почтенных священников Канады?»

«Я снова буду прямолнеен в своем ответе, милорд. Если ваша милость желает отправиться в ад со своими почтенными священниками, умыкнув по двадцать центов у каждого из наших честных и благочестивых кающихся за мессы, которые вы заказываете скверным парижским священникам по пять центов, я за вами не пойду. Более того, если вашу милость вздумает сбросить в реку разъяренный народ, когда он узнает, как долго и хитроумно мы обманывали его нашей симонической торговлей мессами, я не хочу следовать за вами в этот ледяной поток».

«Ну что ж, что ж! — ответил епископ. — Давайте оставим этот вопрос раз и навсегда».

Он произнес эту короткую фразу с таким очевидным искренне-честным выражением, что я понял: он действительно говорит это всерьез. Он с первого же взгляда понял, что его позиция несостоятельна перед лицом священников, которые знают свои права и намерены отстаивать их.

Моя радость от столь быстрой и полной победы была поистине велика. Я снова пал к ногам епископа и попросил его благословения, прежде чем проститься с ним. Затем я отправился к кюре и викариям, чтобы поведать им о счастливом исходе моей беседы с епископом Монреаля.

С тех пор и доныне при кончине каждого священника церковная пресса неизменно упоминала, принадлежал ли усопший пастырь к «Обществу трех месс» или к «Обществу одной мессы».

Мы в некоторой степени сократили симоническую и гнусную торговлю мессами, но, к сожалению, не уничтожили ее; и я знаю, что сегодня она возродилась. С тех пор как я покинул Церковь Рима, епископы Квебека воскресили «Общество трех месс» из мертвых.

Общеизвестным и неоспоримым для любого священника фактом является то, что торговля мессами по-прежнему ведется в больших масштабах с Францией. В Париже и других крупных городах этой страны существуют публичные агентства, осуществляющие этот позорный трафик. Обычно он находится в руках букинистов или торговцев церковной утварью. Едкого года их конторы рассылают по всей Франции, Бельгии и другим католическим странам множество проспектов, в которых заявляют, что в помощь священникам, которые, получив деньги за мессы, не знают, где их отслужить, они предлагают премию в двадцать пять или тридцать процентов тем, кто пришлет им излишки денег, имеющиеся у них на руках для служения Святой Жертвы Мессы.

Священники, имеющие такие излишки, соблазненные этой премией, которая обычно выплачивается часами, цепочкой или потиром, сбывают часть или всю сумму имеющихся у них крупных средств в руки благочестивых торговцев, которые берут эти деньги и используют их по своему усмотрению.

Но они никогда не оплачивают мессы деньгами, выдавая лишь товар. Например, некий священник получит часы, если пообещает отслужить одну или две сотни месс, либо потир за служение трех или четырех сотен месс. У меня на руках находятся несколько контрактов или долговых расписок, присланных этими торговцами мессами священникам. Публика, без сомнения, прочтет следующие документы с интересом. Они были переданы мне священником, недавно обратившимся из Римской церкви:



Rue de Reimes—Paris.





Ант. Левеск, издатель трудов г-на Дюфриша — Деженетта. Кюре Нотр-Дам-де-Виктуар.

Доставлено пр. о. Камерлю, кюре Ансибо (Нижние Альпы).

Paris, October 12, 1874.







	 
	F.



	10 metres of Satin cloth, at 22 francs
	220.



	8     ”     of merino, all wool
	123.



	Month of May
	2.



	History of Mary Christina
	1.40



	Life of St. Stanislas Koska
	2.



	Meditations of the Soul
	4.



	Jesus Christ, the light of the world
	2.



	Packing and freight
	9.30



	 
	———



	Total
	363.70




Господин кюре: Имеем честь сообщить вам, что тюки с заказанными вами 4 октября вещами были отправлены 12 октября в Динь, куда мы почтительнейше просим вас отправиться и забрать их. В оплату этих предметов мы просим вас отслужить следующие мессы:

58 ad intentionem дарителя, за отпущение грехов пр. о. Монте.

58 ad intentionem дарителей, за отпущение грехов пр. о. Хёга.

100-188 за упокой усопших, за отпущение грехов пр. о. Вода.

Господин кюре: Не сочтите за труд отслужить или велеть отслужить все эти мессы в кратчайшие сроки и ответить преподобным отцам, если они будут справляться об отправлении этих месс.

Respectfully yours,

(Signed)      Ant. Levesques.

Paris, Nov. 11, 1874.

Пр. о. Камерль: Имеем честь направить вам счет на то, что мы переслали вам 12 октября. В качестве аванса мы записали на ваш счет 188 месс. Почтительно просим вас отслужить их со следующими намерениями:









	73

70

20

13
	for the dead, to the acquittal of Rev. Mr. Watters,
   pro defucto,
   ad intentionem donatis,
   ad intentionem donatis,
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	For the discharge

of Rev. Mr. C——
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Господин кюре: Будьте добры отслужить эти мессы или велеть отслужить их как можно скорее и ответить преподобным отцам, которые могут справляться у вас об их исполнении. 188 месс, упомянутых в нашем письме от 3-го сего месяца, в добавление к 176, указанным здесь, составляют 364 франка — стоимость отправленных вам товаров. Мы подумали, что вы захотите получить брошюры нашего миссионерского общества, которые мы вам направляем.

Respectfully yours,

Signed:      Ant. Levesques.

Отсюда проистекает то, что священники во Франции и в других местах владеют золотыми часами, богатой обстановкой и интересными книгами, приобретенными на деньги, которые наши бедные одурманенные канадские католики платили своим священникам за мессы, в иных местах превращенные в предмет купли-продажи. Трудно сказать, кто совершает наиболее выгодную сделку: эти торговцы мессами, священники, которым они их продают, или те, у кого они их покупают с двадцати- или тридцатипроцентной скидкой.

Единственным очевидным фактом остается жестокий обман, которому подвергают доверчивость и невежество римо-католиков их собственные священники и епископы. Ныне дома доктора Антони Левеска в Париже пользуются наибольшим авторитетом во Франции. В 1874 году дом Месма вел огромный бизнес со своими запасами месс, но в недобрый час правительство заподозрило, что число месс, попавших в их руки, превышает количество тех, что были отслужены через нанятых ими священников. Подозрение вскоре переросло в уверенность при проверке книг. Тогда обнаружилось, что невероятное количество месс, призванных опустошить обширные залы чистилища, так и не достигли своего назначения, а лишь набили кошелек парижского торговца мессами; и незадачливый Месм был без церемоний отправлен в исправительный дом для размышлений о бесконечных заслугах святой жертвы мессы, поглощенной его сокровищами.

Но эти факты остаются неизвестными бедным канадским католикам, которых все изощреннее обирают их священники под предлогом спасения душ из чистилища.

Недавно был обнаружен новый элемент успеха в масштабных махинациях канадских священников. Общеизвестно, что на большей части территории США бедные одурманенные ирландцы платят своему священнику доллар вместо шиллинга за тихую мессу. Те священники, чья совесть достаточно эластична (что случается нередко), оставляют деньги себе, даже не помышляя о том, чтобы заказать служение месс, и вскоре богатеют. Но есть и такие, чья природная честность трепещет при мысли о воровстве; однако будучи не в состоянии отслужить все оплаченные и запрошенные у них мессы, они пересылают доллары кому-то из своих собратьев-священников в Канаде, которые, разумеется, предпочитают эти однодолларовые мессы двадцатипяцентовым, оплачиваемым франкоканадцами. Тем не менее они хранят это в тайне и продолжают пополнять свою казну.

Тем не менее в Канаде немало священников, которые считают меньшим злом держать эти крупные суммы денег у себя, чем отдавать их епископам для махинаций с парижскими торговцами. В конце одного из духовных уединений в семинарии Сен-Сюльпис в 1850 году епископ Бурже рассказал нам, что один из недавно скончавшихся священников просил его во имя Иисуса Христа обратиться ко всем пастырям с призывом взять на себя долю из 4000 долларов, полученных им за мессы, которые он никогда не служил. Мы отказали ему в этой просьбе, и те 4000 долларов, полученные тем священником, как и миллионы, попавшие в руки других священников и епископов, оказались не чем иным, как гнусной аферой под маской религии.

Чтобы понять, кто такие римские священники, читателям следует обратить внимание на то, что сказано в Римско-католической Библии о вавилонском жреце:

«И приложился царь Астиаг к отцам своим, и принял Кир Персидский царство его, и Даниил беседовал с царем, и был почитаем выше всех друзей его. И был у Вавилонян идол, по имени Вил, и тратилось на него ежедневно две меры тонкой муки, и сорок овец, и шесть сосудов вина. И царь поклонялся ему и ходил ежедневно молиться ему; Даниил же поклонялся Богу своему. И сказал ему царь: "Почему ты не поклоняешься Вилу?" Он же отвечал и сказал: "Потому что я не поклоняюсь рукотворным идолам, но живому Богу, сотворившему небо и землю и имеющему власть над всякою плотью". Тогда сказал ему царь: "Не думаешь ли ты, что Вил — живой Бог? Видишь ли, сколько он ест и пьет каждый день?"»

«Тогда Даниил улыбнулся и сказал: "О царь, не обманывайся; ибо внутри он глина, а снаружи медь, и никогда ничего не ел и не пил"».

«Тогда царь разгневался и позвал жрецов своих, и сказал им: "Если вы не скажете мне, кто пожирает эти приношения, вы умрете; но если докажете мне, что Вил пожирает их, то умрет Даниил, ибо он произнес хулу на Вила". И сказал Даниил царю: "Да будет по слову твоему"».

«Жрецов же у Вила было семьдесят человек, не считая жен и детей».

«И пошел царь с Даниилом в капище Вила. И сказали жрецы Вила: "Вот мы выходим наружу; а ты, о царь, поставь кушанья и приготовь вино, и запри дверь накрепко, и запечатай ее собственной печатью; и когда придешь завтра утром и не найдешь, что все съедено Вилом, мы предадимся смерти; или же умрет Даниил, говорящий ложь на Вила". Но они не придавали этому значения, ибо под столом сделали потайной вход, через который постоянно входили и пожирали все это».

«И когда они вышли, царь поставил кушанья перед Вилом».

«Даниил же приказал слугам своим принести пепел, и они рассеяли его по всему храму в присутствии одного лишь царя; после чего они вышли, заперли дверь, запечатали ее царской печатью и удалились».

«Ночью же пришли жрецы с женами и детьми своими, как обычно делали, и все съели и выпили».

«Рано утром встал царь, и Даниил с ним».

«И сказал царь: "Даниил, целы ли печати?" И сказал тот: "Да, о царь, целы". И как только они открыли дверь, царь посмотрел на стол и воскликнул громким голосом: "Велик ты, о Вил, и нет в тебе никакого обмана!" Тогда засмеялся Даниил и удержал царя, чтобы он не входил, и сказал: "Посмотри на помост и рассуди хорошенько, чьи это следы". И сказал царь: "Я вижу следы мужчин, женщин и детей". И тогда разгневался царь, и схватил жрецов вместе с их женами и детьми, и те показали ему потайные двери, через которые они входили и пожирали то, что было на столах».

«Тогда царь умертвил их, и предарил Вила в руки Даниила, который разрушил его и капище его».

Кто не пожалеет вавилонского царя, который, глядя на своего глиняно-медного бога, восклицал: «Велик ты, о Вил, и нет в тебе никакого обмана!»

Но разве обман, практикуемый жрецами папы по отношению к своим бедным одурманенным простофилям, менее жесток и позорен? В чем разница между тем вавилонским богом, сделанным из меди и обожженной глины, и богом римо-католиков, сотворенным из пригоршни пшеницы и муки, испеченной между двумя горячими полированными железами?

Как искусны были жрецы в сохранении в тайне того, куда деваются богатые ежедневные дары, приносимые голодному богу! Кто мог заподозрить существование тайного хода, через который они приходили вместе с женами и детьми, чтобы вкушать богатые жертвы?

Так и ныне среди простодушных и слепых римо-католиков кто мог предположить, что огромные суммы денег, ежедневно жертвуемые священникам ради прославления Бога, очищения человеческих душ и ниспослания всяческих благословений дарителям, на самом деле превратились в самую гнусную и мошенническую аферу, какую когда-либо видел мир?

Хотя медный бог Вавилона был презренным идолом, разве облаточный бог Рима не является таковым в еще большей степени? Хотя жрецы Вила были искусными обманщиками, разве не превосходят их в искусстве обмана римские жрецы? Разве не ведут последние свои дела в гораздо больший масштабах, чем первые?

Но поскольку для великих беззаконий этого мира всегда настает день возмездия, когда все тайное станет явным; и подобно тому как хитрость вавилонских жрецов не спасла их, когда Бог послал пророка сорвать маску, под которой они обманывали свой народ, — пусть же римские жрецы знают, что рано или поздно Бог пошлет Своего пророка, который сорвет маску, за которой они обманывают весь мир. Их огромные, неуклюжие и плоские стопы будут замечены и обнажены, и сам народ, который они держат поверженным перед своими идолами с криками: «О Боже, нет в тебе никакого обмана!», станет орудием божественного правосудия в великий день возмездия.



Глава XXVII.




КВЕБЕКСКИЙ МОРСКОЙ ГОСПИТАЛЬ — ПЕРВЫЙ РАЗ, КОГДА Я НЕС «БОН ДЬЮ» (БОГА-ОБЛАТКУ) В ЖИЛЕТНОМ КАРМАНЕ — БОЛЬШОЙ УСТРИЧНЫЙ ВЕЧЕР У ГОСПОДИНА БЮТО — ОТЕЦ Л. ПАРЕН И «БОН ДЬЮ» НА УСТРИЧНОМ ВЕЧЕРЕ.



Одним из первых дел кюре Тетю после выбора новых викариев стало разделение по жребию его обширного прихода на четыре части, дабы внести большую регулярность в наши пастырские труды; и мне по жребию досталась северо-восточная часть прихода, включавшая Квебекский Морской госпиталь.

Число больных матросов, которых мне приходилось навещать почти ежедневно в этом благородном заведении, составляло от двадцати пяти до ста человек. Римо-католическая часовня с ее прекрасным алтарем еще не была достроена. Лишь в 1837 году мне удалось убедить руководство больницы обустроить ее так, как она выглядит сегодня. Не имея там места для совершения мессы и хранения Святых Даров, я вскоре столкнулся с трудностью, которая поначалу показалась мне весьма серьезной. Мне предстояло напутствовать умирающего матроса Святыми Дарами (святым причастием). Как всем известно, все римо-католики обязаны верить, что в результате освящения облатка пресуществляется в тело, душу и божественность Иисуса Христа. Поэтому эту церемонию называют: «Porter le bon dieu au malade» (отнести благого Бога больному). До тех пор, находясь в Шарльборо или Сент-Charles, я, как и прочие римско-католические священники, всегда прибегал к пышности и внешним знакам высшего уважения к Всемогущему Богу, которого нес в руках к умирающему.

Я никогда не носил благого Бога без того, чтобы меня не сопровождали несколько человек пешком или верхом. Тогда я носил белую суперику поверх длинного черного одеяния (сутаны), чтобы внушать народу благоговение. Кроме того, все время пути впереди меня шел человек и звонил в колокольчик, возвещая людям, что мимо идет великий Бог, который не только сотворил их, но и стал человеком, чтобы спасти их, умерев на Голгофе; что они должны опуститься на колени в своих домах, вдоль дорог или в полях, пасть ниц и поклониться Ему.

Но мог ли я поступать так в Квебеке, где столько жалких еретиков были скорее склонны высмеивать моего Бога, нежели поклоняться Ему?

Однако в своем рвении и искренней вере я был полон решимости бросить вызов еретикам всего мира и подвергнуть себя их оскорблениям, нежели отказаться от внешних знаков высшего уважения и поклонения, приличествующих моему Богу повсюду; и дважды я отнес Его в больницу с обычной торжественностью.

Напрасно мой кюре пытался убедить меня изменить свое мнение. Я был глух к его доводам. Тогда он любезно пригласил меня пойти с ним к епископскому дворцу, чтобы обсудить этот серьезный вопрос с епископом. Как передать мое изумление, когда епископ сказал мне с легкомыслием, какого я еще не замечал в нем, «что из-за протестантов, с которыми нам приходится сталкиваться на каждом шагу, лучше позволить нашему "Богу" путешествовать incognito по улицам Квебека». Он добавил высоким и шутливым тоном: «Положите Его в жилетный карман, как делают остальные городские священники. Носите Его к вашим умирающим пациентам без всяких угрызений совести. Никогда не стремитесь быть реформатором и делать лучше, чем ваши почтенные братья по священству. Мы не должны забывать, что являемся покоренным народом. Если бы мы были хозяевами, мы бы носили Его к умирающим с теми публичными почестями, какими чествовали Его до завоевания; но протестанты сильнее. Наш губернатор — протестант, как и наша королева. Гарнизон в стенах их неприступной цитадели состоит в основном из протестантов. Согласно законам нашей святой церкви, мы имеем право карать, вплоть до смертной казни, несчастных людей, которые высмеивают таинства нашей святой религии. Но хотя мы обладаем этим правом, мы недостаточно сильны, чтобы принудить к его исполнению. Мы должны нести это иго молча. В конце концов, именно наш Бог в Своем непостижимом суде лишил нас возможности почитать Его так, как Он того заслуживает; и, говоря по совести, это не наша вина, а Его собственная воля, если хотите, что мы вынуждены заставлять Его путешествовать incognito по нашим улицам. Это один из печальных результатов победы, которую Бог ратей даровал еретикам над нами на равнине Абрахама. Если по Его благому провидению мы сможем сорвать оковы и обрести свободу вновь принимать законы, регулировавшие жизнь Канады до завоевания, дабы воспрепятствовать еретикам селиться среди нас, тогда мы станем носить Его так, как делали в те счастливые дни».

«Но, — сказал я, — когда я иду по улицам с моим благом Богом в жилетном кармане, что мне делать, если я встречу какого-нибудь знакомого, который захочет пожать мне руку и пошутить со мной?»

Епископ рассмеялся и ответил: «Скажите своему знакомому, что вы спешите, и идите своей дорогой как можно быстрее; но если неизбежно, поговорите и пошутите с ним без всяких угрызений совести. Важный момент в этом щекотливом деле заключается в том, чтобы народ не знал, что мы носим нашего Бога по улицам incognito; ибо это знание наверняка пошатнуло бы и ослабило его веру. Простой народ удерживается в нашей святой церкви благодаря впечатляющим церемониям наших процессий и публичным знакам уважения, которые мы оказываем Иисусу Христу, когда несем Его к больным, ибо людей легче убедить тем, что они видят своими глазами и осязают руками, чем тем, что они слышат ушами».

Я подчинился приказу своего церковного начальника; но я был бы нечестен, если бы не признался, что на какое-то время лишился духовной радости при совершении таинства напутствия. Я продолжал верить настолько искренне, насколько мог, но насмешливые слова и легкий тон моего епископа пали на мою душу ледяным облаком. Шутливая манера, в которой он говорил о том, чему меня учили как самому грозному и боготворенному таинству церкви, оставила во мне впечатление, будто он сам ни на йоту не верит в догмат о транссубстадации. И вопреки всем моим честным попыткам избавиться от этого подозрения, оно росло во мне каждый раз, когда я встречался с ним для обсуждения каких-либо пастырских дел.

Понадобилось несколько лет, прежде чем я смог приучить себя носить своего Бога в жилетном кармане, как это делали другие священники, без больших церемоний, чем кусок табака. Пока я шел один, я чувствовал себя счастливым. Я мог мысленно беседовать со своим Спасителем и изливать Ему всю свою любовь и поклонение. Тогда у меня вошло в привычку повторять 102-й или 50-й псалом Давида, «Te Deum», какой-нибудь другой прекрасный гимн или «Pange Lingua», которые я знал наизусть. Но ничто не могло выразить мою скорбь, когда, как это часто случалось, я встречал знакомых, заставлявших меня пожимать им руки, и затевал те пустые и банальные беседы, столь распространенные повсюду.

С величайшим трудом мне приходилось натягивать на лицо улыбающуюся маску, чтобы скрыть выражение веры, которое неизбежно проступает помимо воли человека, если он находится в самом акте поклонения.

Как же истово я проклинал тот день, когда моя страна попала под иго протестантов, чье присутствие в Квебеке мешало мне следовать велениям совести! Сколько раз я молил моего облаточного бога, которого прижимал к сердцу, даровать нам возможность сбросить эти оковы и навсегда сокрушить власть протестантской Англии над нами! Тогда мы снова обрели бы свободу воздавать нашему Спасителю все публичные почести, подобающие Его величеству. Тогда мы привели бы в исполнение законы, согласно которым ни один еретик не имел права селиться и жить в Канаде.

Вскоре после этого разговора с епископом я оказался в обстоятельствах, которые значительно прибавили мне хлопот и душевных терзаний по этому вопросу.

Жил тогда в Квебеке один купец, который честно поднялся из нищеты до первых рядов среди богатейших торговцев Канады. Хотя несколько лет спустя он разорился из-за череды тягчайших бедствий, его имя до сих пор почитается в Канаде как имя одного из самых трудолюбивых и честных купцов нашего молодого края. Его звали Джеймс Бюто. Он выстроил великолепный дом и обставил его по-княжески.

Чтобы отпраздновать новоселье подобающим образом, он пригласил сотню гостей из городского цвета, среди которых были все приходские священники. Однако, дабы не пугать их ханжество, хотя вечеринка походила скорее на бал, мистер Бюто скромно назвал ее устричным веером.

Как раз в тот момент, когда добрый кюре Тетю со своими жизнерадостными викариями собирался уходить, у дверей нас встретил посланец и сообщил, что младший викарий, отец Парен, заходил, чтобы отнести «Благого Бога» умирающей женщине.

Отец Парен родился и провел всю жизнь в Квебеке, в семинарии которого прошел полный и блестящий курс обучения. Кажется, не было ни одной веселой французской песни, которую он не умел бы петь. Обладая веселым нравом, он был любимцем квебекского общества, и его лично знал почти каждый его член.

Его волосы всегда благоухали изысканной помадой, а драгоценные одеколоны окружали его атмосферой сладчайших ароматов. При всех этих достоинствах и привилегиях неудивительно, что он был исповедником «à la mode» квебекских барышень.

Яркие светила, кружащие вокруг Юпитера, не с таким постоянством стремятся к сияющей звезде, с каким эти благочестивые девицы каждую неделю или две сбегались к исповедальне отца Парена.

Неожиданное известие о вызове к одру одной из его беднейших прихожанок было не совсем тем, чего желал наш дорогой юный друг в такой час. Но он слишком хорошо знал свой долг, чтобы роптать. Он сказал нам: «Идите вперед и скажите миссис Бюто, что я успею к раздаче устриц».

По счастью, дом больной находился по дороге и недалеко от роскошного особняка мистера Бюто. Он оставил нас, чтобы сбегать к алтарю и забрать «Благого Бога». Мы отправились на вечер, не без сочувствия думая о нашем дорогом отце Парене, который из-за напутствия умирающего пропустит самую интересную часть. Елеосвящение вместе с отпущением грехов in articulo mortis, увещевания умирающей и собравшихся вокруг соседей для свидетельствования этих священных обрядов — все это отнимало никак не меньше трех четвертей часа, а то и целый час его времени. Но, к моему великому удивлению, мы не пробыли и десяти минут в великолепной гостиной нашего хозяина, как я увидел отца Парена: подобно новорожденному мотыльку, порхающему с цветка на цветок, он бегал от дамы к даме, шутя, смеясь и превосходя самого себя своими неподражаемыми, изысканными манерами. Я подумал про себя: как это он так быстро отделался от столь неприятной обязанности с умирающей кающейся! — и мне не терпелось остаться с ним наедине, чтобы утолить свое любопытство. Но лишь поздно вечером мне представилась возможность сказать ему: «Мы все боялись, как бы твоя умирающая пациентка не лишила нас удовольствия наслаждаться твоей компанией большую часть вечера!»

«О-о! — ответил он с от души раздавшимся смехом. — У этой умной женщины хватило здравого смысла умереть ровно за две минуты до моего входа в ее дом. Полагаю, ее ангел-хранитель, зная все об этой несравненной вечеринке, отправил добрую душу на небеса чуть раньше, чем она ожидала, ради меня». Я не мог не улыбнуться его ответу, прозвучавшему так, что и камень рассмеялся бы. «Но, — сказал я, — что же ты сделал с "Благом Богом", которого носил с собой?»

«Ах, ах, Благой Бог, — ответил он шутливым и приглушенным тоном. — Что ж, Благой Бог? Он преспокойно лежит в моем жилетном кармане. И если он наслаждается этим княжеским пиршеством так же, как и все мы, он наверняка поблагодарит меня за то, что я привел его сюда, пусть даже en survenant. Только ни слова о его присутствии здесь; это всё испортит».

Этот священник, бывший всего на год младше меня, был одним из моих ближайших друзей. Хотя от его слов отчасти веяло неверием и богохульством, я предпочитал приписывать их выпитому сладкому шампанскому, а не реальному отсутствию веры.

Но должен признаться: хотя сначала я от души посмеялся, его последнее высказывание огорчило меня настолько, что с той минуты и до конца вечера я чувствовал себя неуютно и растерянно. Моя твердая вера в то, что мой Спаситель Иисус Христос находится здесь лично, заключенный пленником в жилетный карман моего молодого друга, снующий туда-сюда от одной барышни к другой, наблюдающий за непрекращающимся смехом, слушающий праздные речи, легкие и шутливые песни, заставляла мою душу содрогаться, а сердце — падать в грудь. Порой мне хотелось упасть на колени, чтобы поклониться Спасителю, в чьем присутствии там я был убежден. Однако таинственный голос нашептывал мне на ухо: «Разве ты не дурак, веря, что можешь сотворить бога из облатки и что Иисус Христос, твой Спаситель и Бог, может удерживаться против своей воли в жилетном кармане человека? Разве ты не видишь, что твой друг Парен, у которого куда больше ума и сообразительности, чем у тебя, ни капельки не верит в этот догмат о транссубстадации? Неужели ты забыл улыбку неверующего, которую ты видел на губах самого епископа всего несколько дней назад? Разве тот смех не был непреложным доказательством того, что он тоже не верит ни в йоту этого нелепого догмата?»

Сверхчеловеческим усилием я попытался — и отчасти преуспел — заглушить этот голос. Но такая борьба не могла долго продолжаться внутри моей души, не оставив внешних следов на моем лице. Судя по всему, на моем лице лежало мрачное облако, раз уж несколько моих уважаемых друзей, включая мистера и миссис Бюто, участливо поинтересовались, не болен ли я.

В конце концов я почувствовал себя настолько смущенным от повторения этого вопроса столькими людьми, что понял: я лишь выставляю себя дураком, оставаясь дольше в их обществе. Рассердившись на самого себя за недостаток моральной силы в этот час испытания, я почтительно попросил у доброго хозяина прощения за то, что покидаю праздник раньше окончания из-за внезапного недомогания.

На следующий день в Квебеке только и говорили о том, что молодой Парен был звездой этого блестящего вечера, а бедный молодой священник Чиникю — его шутом.



Глава XXVIII.




ДОКТОР ДОУГЛАС — МОЙ ПЕРВЫЙ УРОК ТРЕЗВОСТИ — ИЗУЧЕНИЕ АНАТОМИИ — ДЕЙСТВИЕ АЛКОГОЛЯ НА ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ ОРГАНИЗМ — ДЕТОУБИЙЦА СВОЕГО СОБСТВЕННОГО РЕБЕНКА — Я НАВСЕГДА ОТКАЗЫВАЮСЬ ОТ УПОТРЕБЛЕНИЯ АЛКОГОЛЬНЫХ НАПИТКОВ.



Бог управляет как величайшими, так и самыми малыми событиями этого мира. Наше дело в течение нескольких дней нашего паломничества состоит в том, чтобы познать Его волю и исполнить ее. Наше счастье здесь, как и на небесах, покоится на этом фундаменте, точно так же как успехи и неудачи нашей жизни целиком проистекают из практического знания или незнания этой простейшей и возвышеннейшей истины. Дерзну сказать, что нет ни единого факта в моей долгой и полной событий жизни, который не научил бы меня наличию особого провидения в наших судьбах. Особенно отчетливо это проявилось при жеребьевке, благодаря которой я стал первым капелланом Квебекского морского госпиталя. После того как остальные викарии поздравили друг друга с тем, что избежали тяжелого бремени работы и обязанностей, связанных с этим капелланством, они любезно заверили меня в своем сочувствии по поводу того, что называли моей неудачей. Поблагодарив их за добрые чувства, я признался, что это происшествие видится мне в совершенно ином свете. Я был уверен, что Бог направил это мне во благо и Себе во славу, и я оказался прав. В начале ноября 1834 года, когда легкое недомогание на несколько дней приковало меня к дому, мистер Глэкмайер, управляющий больницы, зашел сказать мне, что среди больных, оставленных осенними флотилиями, необычайно велико число смертельно больных, которые день и ночь зовут меня. Он добавил по секрету, что имеется несколько случаев оспы в худшей форме; что несколько человек уже умерло и многие умирают от страшной холеры (cholera morbus), которая все еще свирепствовала среди матросов.

Эта печальная весть прозвучала для меня как приказ с небек спешить на помощь моим дорогим больным морякам. Я покинул свою комнату вопреки воле врача и отправился в госпиталь.

Первым человеком, коего я встретил, был доктор Доуглас, ожидавший меня в комнате мистера К. Глэкмайера. Он подтвердил то, что я уже знал о числе больных, и добавил, что преобладающие болезни носят опаснейший характер.

Доктор Доуглас, бывший одним из основателей и попечителей госпиталя, заслуженно пользовался репутацией одного из способнейших хирургов Квебека. Будучи убежденным протестантом по рождению и вере, он удостоил меня своего доверия и дружбы с первого же дня нашей встречи. Могу сказать, что я никогда не встречал более благородного сердца, более широкого ума и более истинного филантропа.

Поблагодарив его за полезные, хотя и печальные сведения, он передал мне, я попросил мистера Глэкмайера дать мне рюмку бренди, которую я тут же проглотил.

«Что вы делаете?» — спросил доктор Доуглас.

«Как видите, — ответил я. — Я выпил рюмку превосходного бренди».

«Но объясните, пожалуйста, почему вы выпили этот бренди».

«Потому что это хорошее средство защиты от зараженной атмосферы, которой мне придется дышать целый день, — ответил я. — Мне предстоит выслушать исповеди всех этих людей, умирающих от оспы или холеры, и дышать зловонным воздухом вокруг их подушек. Разве здравый смысл не подсказывает мне принять меры предосторожности против заражения?»

«Разве возможно, — возразил он, — чтобы человек, к которому я питаю столь искреннее уважение, был так невежествен в отношении смертоносного действия алкоголя на человеческий организм? То, что вы только что выпили, — не что иное, как яд; и вместо того, чтобы защитить себя от опасности, вы теперь подвергаетесь ей гораздо больше, чем до того, как выпили этот напиток».

«Вы, бедные протестанты, — ответил я в шутливой форме, — банда фанатиков со своими крайними учениями о трезвости; вы никогда не обратите меня в свои взгляды на этот предмет. Разве для употребления собаками Бог создал вино и бренди? Нет; они созданы для людей, которые пьют их с умеренностью и разумно».

«Мой дорогой мистер Чиникю, вы шутите; но я говорю вполне серьезно, когда утверждаю, что вы отравили себя этим бокалом бренди», — ответил доктор Дуглас.

«Если бы хорошее вино и бренди были ядами, — ответил я, — вы бы уже давно были единственным врачом в Квебеке, ибо вы единственный из медицинского сообщества, кого я знаю как трезвенника. Но, хотя мне очень приятна ваша беседа, извините, если я оставлю вас, чтобы навестить моих дорогих больных матросов, чьи крики о духовной помощи звенят у меня в ушах».

«Еще одно слово, — сказал доктор Дуглас, — и я закончу. Завтра утром мы будем делать вскрытие матроса, который только что внезапно умер здесь. Вы не возражаете прийти и увидеть своими глазами в теле этого человека то, что ваш бокал бренди сделал в вашем собственном теле?»

«Нет, сударь, я не возражаю это увидеть, — ответил я. — Я уже давно хотел заняться специальным изучением анатомии. Это будет мой первый урок; я не смог бы получить его у лучшего учителя».

Затем я пожал ему руку и отправился к своим пациентам, с которыми провел оставшуюся часть дня и большую часть ночи. Пятьдесят из них хотели принести общую исповедь во всех грехах всей своей жизни; и мне пришлось преподать последние таинства двадцати пяти умирающим от оспы или холеры. На следующее утро в назначенное время я был у тела умершего, когда доктор Дуглас любезно предоставил мне очень мощный микроскоп, чтобы я мог более тщательно проследить опустошения, производимые алкоголем в каждой части человеческого тела.

«У меня нет ни малейшего сомнения, — сказал он, — что этот человек был мгновенно убит стаканом рому, который он выпил за час до того, как упал замертво. Этот ром вызвал разрыв аорты» (крупной вены, которая несет кровь от сердца).

Пока он так говорил, нож делал свое дело так быстро, что ужасное зрелище разорванной артерии предстало перед нашими глазами почти в тот момент, когда последнее слово слетело с его губ.

«Посмотрите сюда, — сказал доктор, — вдоль всей артерии, и вы увидите тысячи, возможно, миллионы красноватых пятен, представляющих собой не что иное, как отверстия, прожженные в ней алкоголем. Точно так же, как ондатра на реке Миссисипи почти каждую весну прорывает маленькие норки в дамбах, удерживающих могучую реку в ее естественных границах, и заставляет воды прорываться через эти маленькие отверстия, принося опустошение и смерть вдоль своих берегов, так и алкоголь ежедневно вызывает внезапную смерть тысяч жертв, перфорируя вены и открывая мелкие ходы, через которые кровь устремляется за пределы своих естественных границ. Алкоголь перфорирует не только эту крупную вену; он делает ту же смертоносную работу в венах легких и всего тела. Посмотрите на легкие с вниманием и сосчитайте, если можете, тысячи и тысячи красноватых, темных и желтых пятен и маленьких язвочек, которыми они покрыты. Каждое из них — дело рук алкоголя, который разорвал и порезал вены и заставил кровь выйти из своих каналов, чтобы нести тление и смерть по всем этим удивительным органам. Алкоголь — один из самых опасных ядов, я осмелюсь сказать, самый опасный. Он убил больше людей, чем все остальные яды вместе взятые. Алкоголь не может быть изменен или ассимилирован какой-либо частью или тканью нашего тела, он не может проникнуть ни в одну часть человеческого организма, не привнося в нее расстройство и смерть. Ибо он никоим образом не может соединиться ни с одной частью нашего тела. Вода, которую мы пьем, здоровая пища и хлеб, которые мы едим, по законам и воле Божьей преобразуются в различные части тела, куда они направляются по миллионам мелких каналов, доставляющих их из желудка в каждую часть нашего организма. Когда выпита вода или съеденный нами хлеб направляется, например, в легкие, в мозг, нервы, мышцы, кости — куда бы он ни направлялся, он получает, если можно так выразиться, права гражданства; ему разрешено оставаться там в мире и трудиться на благо общества. Но с алкоголем дело обстоит иначе. В самый момент попадания в желудок он в большей или меньшей степени приносит расстройство, разрушение и смерть в зависимости от принятого количества. Желудок отказывается принимать его и предпринимает высшее усилие, чтобы насильственно изрыгнуть его либо через рот, либо с возмущением толкая его в головной мозг или в бесчисленные трубки, через которые он выделяет свое содержимое на поверхность через все ткани. Но разве будет алкоголь желанным гостем в любой из этих трубок и удивительных каналов, или в любой части или ткани тела, которую он посетит на своем пути к поверхности? Нет! Посмотрите сюда в свой микроскоп, и вы увидите своими глазами, что везде, куда алкоголь проник в тело, происходила рукопашная схватка и велся кровавый бой, чтобы избавиться от него. Да! каждое место, куда ступала нога Короля Алкоголя, превращалось в поле боя, усеянное разрушениями и смертью, с целью позорно изгнать его. По самым необычайным законам природы, а точнее по повелению Бога, каждая вена и артерия, через которую должен пройти алкоголь, внезапно сокращается, словно пытаясь преградить ему путь или задушить его как смертельного врага. Каждая вена и артерия явно услышала голос Бога: „Вино — насмешник: оно кусает, как змея, и жалит, как аспид!“ Каждый нерв и каждая мышца, к которым прикасался алкоголь, трепетали и тряслись, словно перед лицом неумолимого и непобедимого врага. Да, в присутствии алкоголя каждый нерв и каждая мышца теряют свою силу, подобно тому как храбрейший человек перед лицом ужасного монстра или демона внезапно теряет свою природную силу и трясется с головы до ног».

Я не могу пересказать все, что услышал в тот день из уст доктора Дугласа, и все, что увидел своими глазами относительно ужасного действия алкоголя на каждую часть тела. Это заняло бы слишком много времени. Достаточно сказать, что я был охвачен ужасом от собственного безумия и от безумия столь многих людей, употребляющих спиртные напитки.

То, что я узнал в тот день, было подобно открытию таинственной двери, позволившей мне увидеть невыразимые чудеса нового и великолепнейшего мира. Но хотя я был потрясен опустошениями, произведенными крепким спиртным в том мертвеце, я еще не был убежден в необходимости полного воздержания от вина и пива, а также от небольшого количества бренди время от времени в качестве социальной привычки. Мне не хотелось подвергаться насмешкам ради жертвы привычками, которые тогда, в большей степени, чем сейчас, казались одними из самых приятных и распространенных связующих звеньев общества. Но я решил не упускать ни одной возможности продолжать изучение действия алкоголя на человеческое тело. В то же время я решил использовать любую возможность для углубленного изучения анатомии под руководством доброго и ученого доктора Дугласа.

Из уст и трудов доктора Дугласа я узнал следующие поразительные факты:

1-е. Человеческое сердце, имеющее размеры всего шесть дюймов в длину и четыре в ширину, бьется семьдесят раз в минуту, 4200 раз в час, 100 300 раз в день, 36 792 000 раз в год. При каждом ударе оно выбрасывает из себя две с половиной унции крови, что составляет 175 унций каждую минуту, 656 фунтов каждый час, семь с четвертью тонн крови, выходящей из сердца ежедневно! Вся кровь человека проходит через его сердце за три минуты.

2-е. Кожа состоит из трех наложенных друг на друга слоев, толщина которых варьируется от четверти до одной восьмой линии. Каждой квадратный дюйм содержит 3500 пор, через которые выделяется пот. Каждая из них представляет собой трубочку длиной в четверть дюйма. Все эти маленькие трубочки, соединенные вместе, образовали бы канал длиной в 201 166 футов, что равно сорока милям, или почти тринадцати лигам!

3-е. Вес крови у обычного человека составляет от тридцати до сорока фунтов. Кровь проходит через тело за 100 секунд, или одну минуту и сорок одну секунду. Одиннадцать тысяч (11 000) пинт крови проходят через легкие за двадцать четыре часа.

4-е. В человеческом теле насчитывается 246 костей; 63 из них находятся в голове, 24 — в боках, 16 — в запястье, 14 — в суставах, и 108 — в руках и ногах.

Сердце человека, который не пьет ничего, кроме чистой воды, бьется около 100 300 раз в день, но будет биться на 25 000–30 000 раз больше, если он употребляет спиртные напитки. Тот, кто не изучал анатомию, мало что знает о бесконечной силе, мудрости, любви и милосердии Бога. Ни одна книга, кроме Библии, и ни одна наука, кроме науки астрономии, не похожа на человеческое тело в том, чтобы рассказать нам, каков наш Бог и кто мы сами. Человеческое тело — это книга, написанная рукой Бога, чтобы говорить с нами о Нем так, как никакой человек не сможет. Изучив удивительную работу человеческого сердца, легких, глаз и мозга, я не мог говорить; я остался немым, не в силах сказать ни единого слова, чтобы выразить свое восхищение и благоговение. Я плакал, будучи переполнен своими чувствами. Мне хотелось говорить об этих вещах со священниками, с которыми я жил, но я сразу понял, что они меня не поймут; они думали, что я преувеличиваю. Сколько раз, оставаясь наедине с Богом в своей маленькой келье и думая об этих чудесах, я падал на колени и говорил: «Ты велик, о мой Бог! Дела рук Твоих выше дел человеческих! Но дела Твоей любви и милосердия превыше всех остальных Твоих дел!»

За четыре года моего служения капелланом Морского госпиталя передо мной было вскрыто более ста трупов и почти столько же вне больницы. Ибо когда по распоряжению присяжных и коронера должно было производиться вскрытие, я редко пропускал его. Таким образом, у меня была провиденциальная возможность приобрести знания в одной из самых полезных и удивительных наук, каких, пожалуй, не было ни у одного священника или пастора на этом континенте. Я убежден, что первое, что должен сделать оратор за трезвость, — это изучить анатомию; добиться того, чтобы перед ним вскрывали тела пьяниц, а также так называемых умеренно пьющих, и изучать там воздействие алкоголя на различные органы человека. Пока ораторы за трезвость не сделают этого, они не смогут понять предмет, о котором говорят. Хотя я читал лучшие книги, написанные самыми учеными врачами Англии, Франции и Соединенных Штатов об опустошениях, производимых ромом, вином и пивом всех видов и названий в человеческом теле, я никогда не читал ничего, что просветило бы меня столь сильно и привнесло бы такие глубокие убеждения в мой разум, как изучение мозга, легких, сердца, вен, артерий, нервов и мышц отдельного мужчины или женщины, проведенное мной. Эти тела, вскрытые передо мной, были книгами, написанными рукой самого Бога, и они говорили со мной так, как не мог говорить ни один человек. По милости Божьей, именно этому изучению обязана непреодолимая сила моих скромных усилий по убеждению моих соотечественников отказаться от употребления спиртных напитков. Но пришло время рассказать о том, как мой милосердный Бог заставил меня, Своего нерадивого и мятежного слугу, почти вопреки моей воле отказаться от употребления спиртных напитков.

Среди моих кающихся была молодая женщина, принадлежавшая к одной из самых уважаемых семей Квебека. У нее был ребенок, девочка почти года от роду, которая была настоящей красавицей. Ничто по эту сторону небес не могло превзойти прелести этого земного ангела. Конечно, эта молодая мать боготворила ее; она едва могла согласиться расстаться со своим милым ангелом даже ради того, чтобы пойти в церковь. Она носила ее повсюду, чтобы целовать каждую минуту и прижимать к сердцу. К сожалению, эта дама, как это было тогда и слишком часто бывает даже теперь среди самых утонченных людей, научилась в доме своего отца и по примеру собственной матери пить вино за столом, а также принимая визиты друзей или навещая их сама. Мало-помалу она начала пить в одиночестве несколько капель вина — сначала по совету врача, но вскоре лишь для того, чтобы удовлетворить алчную жажду, которая с каждым днем становилась все сильнее. Я был единственным, кроме ее мужа, кто знал об этом факте. Он был моим близким другом, и несколько раз, со слезами на глазах, просил меня во имя Бога убедить ее воздержаться от выпивки. Этот молодой человек был так счастливен со своей образованной женой и несравненно прекрасным ребенком! Он был богат, занимал высокое положение в свете, имел бесчисленных друзей и дворец вместо дома! Каждый раз, когда я говорил с этой молодой женщиной — будь то наедине или в присутствии ее мужа, — она проливала слезы раскаяния; она обещала исправиться и принимать лишь те несколько бокалов, которые прописал ей врач. Но, увы! этот роковой рецепт доктора был подобен маслу, плеснутому на раскаленные угли; он разжигал огонь, который ничто не могло потушить. В один день, который я никогда не забуду, прибежал посланник и сказал: «Мистер А. просит вас немедленно прийти к нему домой. Только что произошло страшное несчастье — его прекрасная малютка погибла. Его жена наполовину сошла с ума; он боится, как бы она не покончила с собой».

Я вскочил в элегантную карету, запряженную двумя прекрасными лошадьми, и через несколько минут предстал перед самым удручающим зрелищем из всех, что я когда-либо видел. Молодая женщина, разрывая свои одежды на клочья, вырывая волосы руками и царапая лицо ногтями, кричала: «О! ради Бога, дайте мне нож, чтобы я перерезала себе горло! Я убила своего ребенка! Моя любимая мертва! Я — убийца моей собственной дорогой Люси! Мои руки обагрены ее кровью. О! пусть я умру вместе с ней!»

Я был потрясен и поначалу оставался нем и неподвижен. Молодой муж вместе с двумя другими джентльменами, доктором Бланше и коронером Пане, пытались удерживать руки его несчастной жены. Он не смел говорить. Наконец молодая женщина, устремив на меня взгляд, сказала: «О, дорогой отец Чиникю, ради Бога, дайте мне нож, чтобы перерезать себе горло! Будучи пьяной, я взяла свою драгоценную малютку на руки, чтобы поцеловать ее, но упала — ее голова ударилась о острый угол печи. Ее мозг и кровь размазаны там по полу! Мой ребенок! Мой собственный ребенок мертв! Я убила ее! Проклятое спиртное! Проклятое вино! Мой ребенок мертв! Я проклята! Проклятое питье!»

Я не мог говорить, но мог плакать и рыдать. Я плакал и смешивал свои слезы со слезами этой несчастной матери. Затем с выражением отчаяния, которое пронзило мою душу, как меч, она произнесла: «Иди и посмотри». Я прошел в соседнюю комнату и увидел там некогда прекрасного ребенка — мертвым, ее лицо было залито кровью и мозговым веществом! В правом виске зияла большая рана. Пьяная мать, упав вместе с ребенком на руках, ударила ее головой о печь с такой страшной силой, что та опрокинулась на пол. Раскаленные угли разлетелись во все стороны, и дом чуть было не загорелся. Но этот самый удар вместе со страшной смертью ребенка внезапно привел ее в чувство и положил конец ее опьянению. Одним взглядом она оценила всю глубину своего несчастья. Ее первой мыслью было подбежать к серванту, схватить большой острый нож и перерезать себе горло. По воле провидения ее муж оказался на месте. С большим трудом и после страшной борьбы он выхватил нож у нее из рук и выбросил его на улицу через окно. Было около пяти часов вечера. Проведя час в неописуемой душевной и сердечной агонии, я попытался уйти и вернуться в плебанию. Но мой несчастный молодой друг во имя Бога попросил меня провести с ним ночь. «Вы единственный, — сказал он, — кто может помочь нам в эту страшную ночь. Мое несчастье и так достаточно велико, чтобы еще разрушать наше доброе имя, предавая его огласке. Я хочу сохранить это в возможном секрете. Помимо нашего врача и коронера, вы единственный человек на земле, которому я доверяю и прошу о помощи. Пожалуйста, проведите с нами эту ночь».

Я остался, но тщетно пытался успокоить несчастную мать. Она непрестанно разрывала нам сердца своими стенаниями — своими судорожными попытками лишить себя жизни. Каждую минуту она кричала: «Мой ребенок! моя любимая Люси! Как раз тогда, когда твои маленькие ручки так нежно ласкали меня, а твои ангельские поцелуи были так сладки на моих губах, я зарезала тебя! Когда ты прижимала меня к своему любящему сердцу и целовала, я, твоя пьяная мать, нанесла тебе смертельный удар! Мои руки обагрены твоей кровью! Моя грудь покрыта твоим мозгом! О! ради Бога, мой дорогой муж, лиши меня жизни. Я не могу согласиться прожить еще хоть день! Мой дорогой отец Чиникю, дайте мне нож, чтобы я могла смешать свою кровь с кровью моего ребенка! О, если бы я могла быть похоронена в одной могиле с ней!»

Тщетно я пытался говорить ей о милосердии Бога к грешникам; она не хотела слушать ничего из того, что я мог сказать; она была абсолютно глуха к моему голосу. Около десяти часов у нее случился ужаснейший приступ тоски и ужаса. Хотя нас было четверо мужчин, пытавшихся удержать ее, она была сильнее всех нас. Она была сильнее великана. Она выскользнула из наших рук и побежала в комнату, где в колыбели лежало тело умершего ребенка. Схватив холодное тело руками, она сорвала белые полотняные повязки, которыми была обвязана голова, чтобы прикрыть страшную рану, и с отчаянными криками прижимала губы, щеки, самые глаза к зияющей ране, из которой сочились мозг и кровь, словно желая исцелить ее и вернуть бедную малютку к жизни.

«Моя любимая, моя ненаглядная, моя собственная дорогая Люси, — кричала она, — открой глаза — посмотри снова на свою мать! Поцелуй меня! Прижми меня снова к своей груди! Но твои глаза закрыты! Твои губы холодны! Ты больше не улыбаешься мне! Ты мертва, а я, твоя мать, зарезала тебя! Можешь ли ты простить мне твою смерть? Можешь ли ты попросить Иисуса Христа, нашего Спасителя, простить меня? Можешь ли ты попросить блаженную Деву Марию помолиться за меня? Неужели я никогда больше тебя не увижу? Ах, нет! Я пропала — я проклята! Я — пьяная мать, убившая собственную любимую Люси! Нет милосердия для пьяной матери, убийцы собственного ребенка».

И говоря так своему ребенку, она то опускалась на колени, то бегала по комнате, словно спасаясь бегством от призрака.

Но даже при этом она постоянно прижимала неподвижное тело к груди или судорожно водила губами и щеками по страшной ране, так что ее губы, все лицо, грудь и руки были буквально измазаны кровью, сочившейся из раны. Я не стану говорить, что все мы плакали и рыдали, ибо слова „плакали и рыдали“ не могут выразить то отчаяние и тот ужас, который мы чувствовали. Около одиннадцати часов, стоя на коленях и прижимая ребенка к груди, она подняла на меня глаза и сказала:

«Дорогой отец Чиникю, почему же я не последовала вашему благородному совету, когда вы — еще больше слезами, чем словами — так часто пытались убедить меня отказаться от употребления этих проклятых хмельных вин? Сколько раз вы повторяли мне слова, пришедшие с небес: „Вино — насмешник; оно кусает, как змея, и жалит, как аспид!“ Сколько раз во имя моего дорогого ребенка, во имя моего дорогого мужа, во имя Бога вы просили меня отказаться от употребления этих проклятых напитков! Но выслушайте же теперь мою мольбу. Идите по всей Канаде; скажите всем отцам никогда не ставить никаких спиртных напитков перед глазами их детей. Именно за столом моего отца я впервые научилась пить то вино, которое буду проклинать во веки веков! Скажите всем матерям никогда не пробовать эти отвратительные напитки. Именно моя мать первой научила меня пить то вино, которое я буду проклинать до тех пор, пока существует Бог!

Возьмите кровь моего ребенка и пойдите покрасьте ею притолоки дверей каждого дома в Канаде, и скажите всем живущим в этих домах, что эта кровь была пролита рукой обезумевшей от пьянства матери-убийцы. Этой кровью напишите на стенах каждого дома в Канаде, что „вино — насмешник“. Расскажите франкоканадцам о том, как над мертвым телом моего ребенка я прокляла то вино, которое сделало меня столь жалко несчастной и виновной».

Затем она остановилась, словно переведя дыхание на несколько минут. Она добавила:

«Именем Бога, скажите мне, может ли мой ребенок простить мне свою смерть? Может ли она попросить Бога взглянуть на меня с милосердием? Может ли она заставить блаженную Деву Марию помолиться за меня и испросить мне прощение?»

Но прежде чем я успел ответить, она ужаснула нас криками: «Я пропала! Будучи пьяной, я убила своего ребенка! Проклятое вино!»

И она рухнула замертво на пол. Потоки крови текли из ее рта на мертвого ребенка, которого она прижимала к груди даже после своей смерти!

Эта страшная драма так и не была открыта народу Квебека. Вердикт коронерского дознания гласил, что смерть ребенка была случайной, а убитая горем мать скончалась от разрыва сердца шесть часов спустя.

Два дня спустя несчастная мать была похоронена с телом своего ребенка, прижатым к ее рукам. Много слез было пролито на этой могиле, и ангел-хранитель этого дорогого малого ребенка должен был написать своей кровью на той могиле: «Вино — насмешник; не смотри на него. Оно кусает, как змея, и жалит, как аспид». Тем не менее то, что я только что видел и слышал, нельзя было зарыть и забыть в могиле.

После такой страшной бури я нуждался в уединении и отдыхе, но больше всего я нуждался в молитве. Я заперся в своей маленькой комнате на два дня и там, в одиночестве, перед лицом Бога, размышлял о страшном правосудии и возмездии, свидетелем которого Он призвал меня стать. Несчастная женщина была не только моей кающейся: она вместе со своим мужем была среди моих самых дорогих и преданных друзей. Лишь недавно она стала рабыней пьянства. До этого ее благочестие и чувство чести были самого возвышенного рода, известного в Церкви Рима. Ее последние слова не были банальными выражениями, которые обычные грешники произносят на пороге смерти; ее слова обладали для меня такой торжественностью, которая почти превратила их в моем сознании в божественные оракулы. Каждое из них звучало в моих ушах так, будто ангел Божий коснулся тысячи струн моей души, чтобы привлечь мое внимание к посланию с небес. Иногда они напоминали страшный голос грома; а порой казалось, будто серафим со своей золотой арфой поет их мне в уши, дабы я приготовился доблестно сражаться за Господа против Его гигантского врага — алкоголя.

Посреди этой ужасной ночи, когда темнота была глубочайшей, а тишина пугающей, бодрствовал ли я, спал ли я? Я не знаю. Но я увидел спокойный, прекрасный и дорогой образ моей любимой матери, стоявшей рядом со мной и державшей за руку ту самую бывшую убийцу, все еще покрытую кровью своего ребенка. Да! моя любимая мать стояла передо мной; и она произнесла с силой и властью, запечатлевшей каждое ее слово в моей душе так, будто оно было написано буквами из слез, крови и огня: «Иди по всей Канаде; скажи каждому отцу семейства никогда не ставить спиртные напитки перед своими детьми. Скажи всем матерям никогда не брать ни капли тех проклятых вин и напитков. Скажи всему народу Канады никогда не прикасаться и не смотреть на отравленную чашу, наполненную этими проклятыми хмельными напитками. А ты, мой любимый сын, навсегда откажись от употребления этих отвратительных напитков, которые прокляты в аду, на небесах и на земле. Он кусает, как змея, и жалит, как аспид».

Когда звуки этого голоса, столь сладкого и мощного, затихли, и моя душа перестала видеть это странное ночное видение, я некоторое время оставался чрезвычайно взволнованным и встревоженным. Я говорил себе: «Неужели то страшное, что я видел и слышал в последние дни, разрушит мой разум и отправит меня в сумасшедший дом?»

За последние три дня и ночи я едва мог спать или есть и серьезно боялся, как бы слабость моего тела не заставила меня лишиться рассудка. Тогда я бросился на колени, чтобы плакать и молиться. Это пошло мне на пользу. Вскоре я почувствовал себя сильнее и спокойнее.

Снова возвысив свой разум к Богу, я сказал: «О мой Бог, дай мне познать Твою святую волю и даруй мне благодать исполнить ее. Исходят ли голоса, которые я только что слышал, от Тебя? Действительно ли Ты послал одного из ангелов Своего милосердия в образе моей любимой матери? Или все это — не более чем суетные сны моего страждущего разума?

Твоя ли это воля, о мой Бог, чтобы я пошел и рассказал своей стране то, чему Ты столь провиденциально научил меня относительно ужасного и неожиданного вреда, который вино и крепкие напитки наносят телам и душам людей? Или Твоя воля в том, чтобы я скрыл от глаз мира те удивительные вещи, которые Ты открыл мне, и чтобы я похоронил их вместе с собой в могиле?»

Молниеносно мне пришел ответ. «То, чему Я научил тебя втайне, пойди и провозгласи с кровель!» Переполненный невыразимым волнением, и сердце мое преисполнилось силой, которая не принадлежала мне, я воздел руки к небесам и сказал своему Богу:

«Ради моего дорогого Спасителя Иисуса и во благо моей страны, о мой Бог, я обещаю, что никогда не буду употреблять спиртные напитки; более того, я сделаю все от меня зависящее, чтобы убедить других священников и народ принести такую же жертву!»

Прошло пятьдесят лет с тех пор, как я дал этот обет, и, слава Богу, я сдержал его.

В течение последующих двух лет я был единственным священником в Канаде, воздерживавшимся от употребления вина и других хмельных напитков; и только Бог знает, что мне пришлось вытерпеть за все это время — какие насмешки, упреки и оскорбления всякого рода мне приходилось молча сносить! Сколько раз эпитеты фанатик, лицемер, реформатор, полуеретик шептались мне на ухо не только священниками, но и епископами.

Но я был уверен, что мой Бог знает мотивы моих поступков, и по Его благодати я оставался спокойным и терпеливым. В Своем бесконечном милосердии Он воззрел на Своего нерадивого слугу и встал на его сторону. Он сам выбрал день, когда мои унижения должны были обратиться в великую радость. Настал день, когда я увидел тех же самых священников и епископов во главе их паствы, принимающих обет и благословение трезвости из моих рук. Те самые епископы, которые сначала единодушно осудили меня, вскоре пригласили первых граждан своих городов преподнести мне золотую медаль в знак уважения, присвоив мне официально титул «Апостола трезвости Канады». Губернатор и две палаты парламента Канады выразили мне публичную благодарность в 1851 году и преподнесли 500 фунтов стерлингов в качестве публичного свидетельства их добрых чувств за то, что было сделано для дела трезвости. Такова была воля моего Бога, чтобы я собственными глазами увидел, как моя дорогая Канада дает обет трезвости и отказывается от употребления спиртных напитков. Сколько слез было осушено в те дни! Тысячи и тысячи разбитых сердец были утешены и наполнены радостью. Счастье и изобилие воцарились во многих некогда опустошенных домах, и имя нашего милосердного Бога прославлялось повсюду в моей любимой стране. Конечно же, это была не работа бедного Чиникю!

Это была работа Господа, ибо Господь, дивный во всех Своих делах, в очередной раз избрал слабейшее орудие, чтобы явить Свое милосердие к сынам человеческим. Он призвал самого никчемного из Своих слуг совершить величайший труд реформации, который когда-либо видела Канада, дабы хвала и слава воздавались Ему и Ему одному!



Глава XXIX.




ОБРАЩЕНИЕ ПРОТЕСТАНТОВ В РИМСКО-КАТОЛИЧЕСКУЮ ЦЕРКОВЬ — ПРЕПОДОБНЫЙ ЭНТОНИ ПАРЕНТ, НАСТОЯТЕЛЬ СЕМИНАРИИ КВЕБЕКА: ЕГО СВОЕОБРАЗНЫЙ СПОСОБ ПОИСКА ДОСТУПА К ПРОТЕСТАНТАМ И ПРИВЛЕЧЕНИЯ ИХ В КАТОЛИЧЕСКУЮ ЦЕРКОВЬ — КАК ОН ШПИОНИТ ЗА ПРОТЕСТАНТАМИ ЧЕРЕЗ ИСПОВЕДАЛЬНЮ — Я УБЕЖДАЮ ДЕВЯНОСТО ТРИ СЕМЬИ СТАТЬ КАТОЛИКАМИ.



«Вне Римской церкви нет спасения» — одно из учений, в которые священники Рима должны верить и которому должны обучать народ. Этот догмат, будучи однажды принятым, заставил меня посвятить все свои силы обращению протестантов. Спасти одну из тех бессмертных и драгоценных душ от попадания в ад казалось мне более важным и славным, чем завоевание королевства. Желая указать им на их заблуждения, я заполнил свою библиотеку лучшими книгами полемического характера, которые можно было достать в Квебеке, и с предельным вниманием изучал Священное Писание. В Морском госпитале, а также в общении с жителями города у меня было несколько возможностей встретиться с протестантами и поговорить с ними; но я сразу обнаружил, что за очень редкими исключениями они избегали говорить со мной о религии. Меня это огорчило. Услышав однажды, что преподобный мистер Энтони Парент, настоятель семинарии Квебека, за время своего служения обратил несколько сотен протестантов, я отправился к нему, чтобы спросить, правда ли это. В ответ он показал мне список своих обращенных, насчитывавший более двухсот человек, среди которых были некоторые из самых уважаемых английских и шотландских семей города. Я смотрел на этот список с изумлением; и с того дня считал его самым благословенным священником Канады. Он был истинным джентльменом в манерах и считался нашим лучшим защитником по всем спорным вопросам с протестантами. Его также можно было причислить к числу красивейших мужчин своего времени, если бы он не был так тучен. Но если высший свет называл его уважительным именем «господин настоятель семинарии», простой народ прозывал его отец Кокасье («Отец — петушиный боец») из-за его давней привычки содержать самых храбрых и сильных боевых петухов в стране. Напрасно преподобный мистер Ренвуаз, кюре «Благой Сент-Анн», величайшей чудотворной святой Канады, тратил сказочные суммы денег на поиски по всей стране петуха, который смог бы отнять пальму первенства у настоятеля семинарии Квебека. Он почти неизменно терпел неудачу; за очень редкими исключениями его петухи падали избитыми, окровавленными и мертвыми на многочисленных полях сражений, выбранных этими двумя священниками. Тем не менее я счастлив признать, что со времен страшной эпидемии холеры это жестокое и позорное «времяпрепровождение» было полностью оставлено римско-католическим духовенством этой страны. Игра в карты и шашки — вот теперь самый обычный способ, к которому прибегает большинство кюре и викариев, чтобы коротать свои долгие и многочисленные праздные часы как в будни, так и в воскресные дни.

Перечитав вдоль и поперек этот длинный список обращенных, я сказал мистеру Паренту: «Пожалуйста, скажите мне, как вам удалось убедить этих обращенных-протестантов согласиться поговорить с вами об ошибках их религии. Я много раз пытался показать встреченным мной протестантам, что они погибнут, если не подчинятся нашей святой Церкви, но, за редким исключением, они вежливо смеялись над мной и переводили разговор на другие темы. У вас должен быть какой-то секретный способ привлекать их внимание и завоевывать их доверие. Не будете ли вы так добры поделиться со мной этим секретом, чтобы я тоже мог спасти некоторые из тех драгоценных душ от гибели?»

«Вы правы, полагая, что у меня есть секрет, открывающий двери протестантов и покоряющий и усмиряющий их гордые умы, — ответил мистер Парент. — Но этот секрет носит столь деликатный характер, что я никогда никому не открывал его, кроме своего духовника. Тем не менее я вижу, как искренне вы стремитесь к обращению протестантов, и я так уверен в вашей осмотрительности и чести, что ради нашей святой Церкви согласен открыть вам свой секрет; только вы должны пообещать, что никогда при моей жизни никому не откроете его — и даже после моей смерти не упомянете о нем, кроме как будучи уверенным, что это послужит большей славе Божией. Вы знаете, что я был самым близким другом вашего отца; от него у меня не было секретов, и у него не было секретов от меня. Но Бог знает, что дружеские чувства и доверие, которые я испытывал к нему, теперь перенесены на вас, его достойного сына. Если бы вы не занимали в моем сердце и уважении то же высокое положение, которое занимал ваш отец, я бы не доверил вам свой секрет».

Затем он продолжил: «У большинства протестантов в Квебеке есть ирландские служанки-католички; они, особенно до последних нескольких лет, приходили исповедоваться ко мне, так как я был почти единственным священником, говорившим по-английски. Первое, о чем я обычно спрашивал их на исповеди, — были ли их хозяева истинно преданными и благочестивыми протестантами или они были безразличны и холодны в исполнении своих обязанностей. Второе, что я хотел знать, — были ли они в хороших отношениях со своими пасторами; навещают ли их те или нет. Из ответов девушек я знал как нравственные, так и безнравственные, религиозные или нерелигиозные привычки их хозяев так же безупречно, как если бы я сам был членом их семей. Именно так я узнал, что многие протестанты имеют не больше религии и веры, чем наши собаки. Они просыпаются поутру и ложатся спать по вечерам, молясь Богу не больше, чем лошади в их стойлах. Многие из них ходят в церковь в день субботний скорее для того, чтобы посмеяться над своими пасторами и покритиковать их проповеди, чем ради чего-то еще. Часть недели проходит в высмеивании их; более того, через исповеди этих честных девушек я узнал, что многим протестантам нравятся красивые церемонии нашей церкви; что они часто благоприятно контрастируют их с холодными службами своей собственной церкви и восторженно отзываются о превосходстве наших учебных заведений, женских монастырей и т. д. над их собственными средними школами или колледжами. Кроме того, вы знаете, что огромное число наших самых уважаемых и богатых протестантов доверяют воспитание своих дочерей нашим добрым монахиням. Я записывал все эти вещи и строил свои планы битвы против протестантизма подобно генералу, знающему свою почву и слабые места противников, и сражался как человек, уверенный в легкой победе. Славный результат, который вы видите перед собой, служит доказательством того, что мои планы были верны. Моим первым шагом в отношении протестантов, о которых я знал, что они лишены всякой религии или даже уже благосклонно настроены к нам, было то, что я являлся к ним иногда с 5 фунтами или даже 25 фунтами стерлингов, которые преподносил им как принадлежащие им по праву. Сначала они смотрели на меня с изумлением, как на сущее из высшего мира. После этого между ними и мной почти неизменно происходил следующий разговор:

«Вы уверены, сударь, что эти деньги мои?»

«Да, сударь, — ответил я. — Я уверен, что эти деньги ваши».

«Но, — отвечали они, — пожалуйста, скажите мне, откуда вы знаете, что они принадлежат мне? Я имею честь разговаривать с вами впервые, и мы совершенно незнакомы друг с другом».

Я ответил: «Я не могу сказать, сударь, откуда мне известно, что эти деньги ваши, за исключением того, что лицо, передавшее их мне для вас, назвало мне ваши имя и адрес столь точно, что никакой ошибки быть не может».

«Но могу ли я узнать имя того, кто передал эти деньги вам для меня?» — возражал протестант.

«Нет, сударь; тайна исповеди нерушима, — ответил я. — У нас нет ни единого примера ее нарушения; и я, как и любой священник нашей Церкви, предпочту умереть, чем предать наших кающихся и раскрыть их исповедь. Мы не можем действовать даже на основании того, что узнали через их исповедь, за исключением случаев по их собственной просьбе».

«Но тогда эта аурикулярная исповедь должна быть поистине удивительной вещью, — добавил протестант. — До сегодняшнего дня я не имел об этом никакого понятия».

«Да, сударь, аурикулярная исповедь — вещь поистине удивительная, — обычно отвечал я. — Ибо она является божественным установлением. Но, сударь, пожалуйста, извините меня; мое служение зовет меня в другое место. Я должен проститься с вами и идти туда, куда зовут меня мои обязанности».

«Очень жаль, что вы так быстро уходите, — обычно отвечал протестант. — Могу ли я рассчитывать на еще один визит с вашей стороны? Сделайте мне честь прийти снова. Я был бы так счастлив представить вас своей жене; и я знаю, что она тоже будет счастлива и сочтет за большую честь познакомиться с вами».

«Да, сударь, я с благодарностью принимаю ваше приглашение. Мне будет очень приятно и почтетно познакомиться с семьей джентльмена, чьи похвалы не сходят у всех с уст, а трудолюбие и честность составляют честь нашего города. Если вы позволите, на следующей неделе в тот же час я буду иметь честь засвидетельствовать свое почтение вашей супруге.

«На самый следующий день во всех газетах сообщалось, что такой-то получил 5, 10 или даже 25 фунтов стерлингов в качестве реституции через аурикулярную исповедь; и даже убежденные протестантские редакторы этих газет не могли найти достаточно красноречивых слов, чтобы восхвалять меня и наше таинство покаяния.

«Три-четыре дня спустя я был уверен, что верные служанки сидят в исповедальне, сияя от радости и рассказывая мне, что теперь их хозяева не говорят ни о чем другом, кроме как об любезности и честности римских священников. Они возносили их на тысячу миль выше голов их собственных пасторов. От этих благочестивых девушек я неизменно узнавал, что к ним не заходил ни один знакомый, чтобы они не вознесли хвалу аурикулярной исповеди и даже порой не выразили сожаления о том, что реформаторы стерли с лица земли столь полезный институт.

«Теперь, мой дорогой юный друг, вы видите, как по благословению Божьему маленькая жертва в несколько фунтов сокрушила и уничтожила все предрассудки этих бедных еретиков против аурикулярной исповеди и нашей святой Церкви в целом. Вы понимаете, как передо мной открылись двери и как их сердца и умы оказались подобны полям, подготовленным для принятия доброго семени. В назначенный час я неизменно наносил запрошенный визит и неизменно был принимаем как мессия. Не только джентльмены, но и дамы осыпали меня знаками искреннейшей благодарности и уважения; даже милые маленькие дети ласкались ко мне и бросались мне на шею, одаряя своими сладкими ангельскими поцелуями. Единственной темой, на которую мы могли говорить, разумеется, было великое благо, приносимое аурикулярной исповедью. Я легко показывал им, как она служит уздой для всех злых страстей сердца; как превосходно она приспособлена ко всем нуждам бедных грешников, находящих в своем духовнике друга, советчика, проводника, отца, истинного спасителя.

«Не успевали мы проговорить в таком духе и полчаса, как мне становилось очевидно: они уже больше чем наполовину вышли из своих протестантских заблуждений. Я крайне редко покидал эти дома, не будучи уверен в новой славной победе нашей святой религии над ее врагами. Очень редко мне не удается привести эту семью в нашу святую Церковь в течение одного-двух лет; а если мне не удается привлечь отца или мать, я почти наверняка уговорю их отправить дочерей к нашим добрым монахиням, а сыновей — в наши колледжи, где они рано или поздно становятся нашими самыми преданными католиками. Так что вы видите: те несколько долларов, что я трачу ежегодно на это святое дело, — лучшие инвестиции из всех когда-либо сделанных. Они делают для ловли протестантов Квебека больше, чем приманки рыбаков для добычи трески у Ньюфаундлендских банков».

Закончив эту последнюю фразу, мистер Парент наполнил свою комнату смехом.

Я поблагодарил его за эти интересные подробности. Но сказал ему: «Хотя я не могу не восхищаться вашим совершенным искусством и проницательностью в преодолении барьеров, мешающих протестантам понять божественное установление аурикулярной исповеди, позвольте мне спросить вас: не боитесь ли вы быть виновным в обмане и грубой фальсификации тем способом, которым вы заставляете их верить, будто деньги, которые вы им вручаете, попали к вам через аурикулярную исповедь?»

«У меня нет по этому поводу ни малейших опасений, — быстро ответил старый священник, — по той веской причине, что если бы вы внимательно отнеслись к тому, что я вам рассказал, то должны были бы признать: я не говорил с полной определенностью, что деньги получены именно от аурикулярной исповеди. Если эти протестанты и были обмануты, то лишь по причине недостатка их собственного более пристального внимания к моим словам. Я знаю, что у меня в уме оставались вещи, которые заставили бы их понять дело совершенно иначе, произнеси я их вслух. Но Лигуори и все наши теологи, одни из самых одобренных нашей святой Церковью, говорят нам, что подобные мысленные оговорки („mentis reservationes“) дозволены, когда они служат во благо душ и во славу Божию».

«Да, — ответил я, — я знаю, что таков догмат Лигуори, и он одобрен папами. Должен признаться, однако, что это кажется мне совершенно противоположным тому, что мы читаем в возвышенном Евангелии. Простое и возвышенное „да, да“ и „нет, нет“ нашего Спасителя представляется мне противоречащим искусству обмана, даже когда не произносятся абсолютные и прямые фальшивки; и если я подчиняюсь этим догматам, то всегда с тайным протестом в глубине души».

Гневно мистер Парент ответил: «Теперь, мой дорогой молодой друг, я понимаю правду того, что преподобные отцы Перрас и Бедар говорили мне недавно о вас. Хотя эти выдающиеся священники преисполнены уважения к вам, они видят темное облако на вашем горизонте; они говорят, что вы тратите слишком много времени на чтение Библии и недостаточно — на изучение догматов и святых традиций Церкви. Вы также слишком склонны истолковывать Слово Божие в соответствии с вашим собственным несовершенным разумом, вместо того чтобы обращаться за этим истолкованием исключительно к Церкви. Это тот опасный риф, о который разбились Лютер и Кальвин. Послушай моего совета. Не пытайся быть мудрее Церкви. Повинуйся ее голосу, когда она говорит с тобой через своих святых богословов. Это твоя единственная защита. Епископ немедленно отстранил бы тебя, если бы узнал о твоем недостатке веры в Церковь».

Эти последние слова были произнесены с таким ударением, что они скорее напоминали приговор об осуждении из уст раздраженного судьи. Я чувствовал, что снова серьезно скомпрометировал себя в его глазах; и единственным способом помешать ему донести на меня епископу как на еретика и протестанта было принести извинения и отойти от той опасной почвы, на которую я снова столь неосмотрительно ступил. Он принял мое объяснение, но я видел, что он горько сожалеет о том, что доверил мне свою тайну. Я удалился из его присутствия, сильно униженный своей нехваткой благоразумия и мудрости. Однако, хотя я не мог одобрять весь modus operandi супериора Квебека, я не мог не восхищаться тогда славными результатами его усилий по обращению протестантов; и я принял решение посвятить себя еще больше, чем прежде, тому, чтобы указывать им на их заблуждения и делать их добрыми католиками. В этом я преуспел слишком сильно; ибо за двадцать пять лет моего священства я убедил девяноста трех протестантов отказаться от их евангельского света и истины, дабы следовать темным и лживым традициям Рима. Я не могу вдаваться в подробности их обращений, или, вернее, превращений; скажу лишь, что вскоре я обнаружил: единственный шанс на успех в этой прозелитской работе был среди ритуалистов. Сначала я увидел, что Кальвин и Нокс вырыли поистине непроходимую пропасть между пресвитерианами, методистами, баптистами и Церковью Рима. Если эти ритуалисты остаются протестантами и не делают того кратчайшего шага, который отделяет их от Рима, это поразительнейший факт, когда они являются логичными людьми. Некоторые люди удивляются, что столько выдающихся и ученых людей в Великобритании и Америке оставляют свой протестантизм, чтобы подчиниться Церкви Рима; но мое удивление в том, что среди них так мало тех, кто падает в эту бездонную пропасть идолопоклонства и безумия, когда они всю свою жизнь находятся на самом краю этой бездны. Поместите миллионы людей на самый край Ниагарского водопада, заставьте их переправляться туда и обратно в маленьких каноэ между обоими берегами, и вы увидите, что каждый день кого-то из них будет утягивать вопреки их воле в зияющую бездну. Более того, вы увидите, что рано или поздно эти миллионы людей окажутся в опасности быть увлеченными в полном составе непреодолимой силой бурлящих вод в бездонную пучину. Благодаря возвышенному усилию английский народ, движимый могучей и милосердной рукой Бога, вышел из бездны безумия, нечистоты, невежества, рабства и идолопоклонства, именуемой Церковью Рима. Но многие, увы! в нынешний день, вместо того чтобы идти к высоким регионам незапятнанной евангельской истины и света — вместо того чтобы подниматься на высокие горы, где истинная христианская простота и свобода навсегда водрузили свои славные знамены, — были склонены пройти лишь несколько шагов из чумных регионов папизма. Они остались так близко к губительной атмосфере стоячих вод смерти, текущих из Рима, что воздух, которым они дышат, до сих пор наполнен смертоносными испарениями этого современного Содома. Кто без слез скорби может смотреть на тех заблудших служителей Евангелия, которые верят и учат в Епископальной церкви, что обладают властью сотворить своего Бога из облатки, и которые склоняются перед этим облачным богом и поклоняются ему! Кто может удержаться от возмущения при виде стольких епископальных служителей, которые соглашаются осквернять свои уши, умы и души в конфессионале рассказами своих кающихся, которых они, в свою очередь, губят своими гнусными и не подлежащими упоминанию вопросами? Когда я читал лекции в Англии в 1860 году, покойный архиепископ Кентерберийский, бывший тогда епископом Лондонским, пригласил меня к своему столу в обществе преподобного мистера Томаса, ныне епископа Кулбурнского в Австралии, и задал мне следующие вопросы в присутствии своих многочисленных и знатных гостей:

«Отец Чиникю, когда вы покинули Церковь Рима, почему вы не присоединились к епископальной, а не к пресвитерианской церкви?»

Я ответил: «Желает ли ваша светлость, чтобы я высказал свое мнение на этот деликатный предмет?»

«Да, да, — сказал благородный лорд-епископ.

«Тогда, милорд, я должен сказать вам, что моя единственная причина заключается в том, что я нахожу в вашей Церкви несколько догматов, которые я должен осуждать в Церкви Рима».

«Как так?» — ответил его светлость.

«Пожалуйста, — ответил я, — позвольте мне взять одну из ваших Книг общих молитв».

Взяв книгу, я медленно прочитал статью о посещении больных: «Тогда больного следует побудить принести особое исповедание его грехов, если он чувствует свою совесть обремененной какими-либо тяжкими делами. После какового исповедания священник должен отпустить ему грехи следующим образом: „Господь наш Иисус Христос, Который оставил власть Своей Церкви отпускать все грехи тем, кто раскаивается и верует в Него, по Своему великому милосердию да простит тебе все твои прегрешения и Своей властью, вверенной мне, я отпускаю тебе все грехи твои во имя Отца, и Сына, и Святого Духа. Аминь“». Затем я добавил: «Теперь, милорд, в чем разница между заблуждениями Рима и вашей Церкви по этому вопросу?»

«Разница очень велика, — ответил он. — Церковь Рима постоянно призывает грешников приходить к ее священникам в течение всей их жизни, тогда как мы подвергаем грешника этому унижению только один раз в жизни, когда он близок к своему последнему часу».

«Но, милорд, позвольте мне сказать вам, что мне кажется, будто Церковь Рима гораздо более логична и последовательна в этом, чем Епископальная церковь. Обе церкви верят и учат, что получили от Христа власть прощать грехи тем, кто исповедуется их священникам, и вы считаете себя мудрее, потому что приглашаете грешника исповедаться и получить прощение только тогда, когда он прикован к постели страданий, в последний час перед смертью. Но будет ли ваша светлость столь любезна сказать мне, когда я нахожусь в опасности смерти. Если я постоянно нахожусь в опасности смерти, разве вы не должны вместе с Церковью Рима побуждать меня постоянно исповедаться вашим священникам, получать мое прощение и творить мой мир с Богом? Сказал ли наш Спаситель где-нибудь, что лишь для умирающих, в последней крайности жизни, Он дал власть прощать мои грехи? Разве Он не предупреждал меня много раз всегда быть готовыми; всегда иметь наш мир с Богом заключенным, а не ждать до последнего дня, до последнего часа?»

Благородный епископ не счел нужным дать мне иной ответ, кроме этих самых слов: «Мы все согласны с тем, что этот догмат никогда не должен был помещаться в нашу Книгу общих молитв. Но вы знаете, что мы работаем над пересмотром этой книги, и мы надеемся, что этот пункт наряду с несколькими другими будет изъят».

«Тогда, — ответил я в шутливой форме, — милорд, когда этот одиозный пункт будет удален из вашей Книги общих молитв, настанет время для меня иметь честь принадлежать к вашей великой и благородной Церкви».

Когда Церковь Англии вышла из Церкви Рима, она поступила подобно Рахили, жене Иакова, которая ушла из дома своего отца Лавана и забрала с собой его богов. Так и Епископальная церковь Англии, к сожалению, покидая Рим, скрыла в складках своего плаща некоторых ложных богов Рима; она прижала к своей груди несколько гадюк, порожденных в болотах современного Содома. Эти гадюки, если их вскоре не уничтожить, убьют ее. Они уже пожирают ее внутренности. Они покрывают ее самыми безобразными и смертельными ранами. Они стремительно лишают ее жизни.

Да перекрестит и очистит Святой Дух ту благородную Церковь Англии, чтобы она была достойна идти во главе армий Господа на завоевание мира под знаменами великого Капитана нашего Спасения.



Глава XXX.




УБИЙСТВА И КРАЖИ В КВЕБЕКЕ С 1835 ПО 1836 ГОД — НОЧНАЯ ПОЕЗДКА С ДВУМЯ ВОРАМИ — ВОЗВРАЩЕНИЕ КРАДЕНОГО — ЗАРЯ СВЕТА.



Три года, последовавшие за холерой, надолго запомнятся в Квебеке количеством дерзких краж и убийств, которые держали все население в постоянном ужасе. Почти каждую неделю общественная пресса была вынуждена сообщать нам об ограблении домов кого-либо из наших богатых купцов или старых состоятельных вдов.

Много раз кровь стыла в наших жилах от жестоких и свирепых убийств, совершенных ворами, когда им оказывалось сопротивление. Количество этих преступлений, дерзость, с которой они совершались, и искусство, с которым виновные избегали всех поисков полиции, указывали на то, что они были хорошо организованы и имели предводителя необычайной проницательности.

Но в глазах религиозного населения Квебека кражи 10 февраля 1835 года превзошли все остальные своим святотатственным характером. В ту ночь была взломана часовня, посвященная блаженной Деве Марии, и были похищены серебряная статуя Девы — дар короля Франции, массивная лампа, серебряный подсвечник и серебряные сосуды, содержавшие хлеб, который римо-католики считают телом, кровью и божественностью Иисуса Христа, а святое причастие было нечестиво брошено и раскидано по полу.

Ничто не может выразить ужас и негодование всего католического населения по поводу этого последнего злодеяния. Предлагались крупные суммы денег, чтобы разбойников удалось выследить. Наконец, пятеро из них — Чемберс, Матье, Ганьон, Уотерворт и Ленуар (или Лемоен) — были пойманы в 1836 году, преданы суду, признаны виновными и приговорены к смертной казни в марте 1837 года.

Во время суда, когда общественное внимание было наиболее пристально приковано к его различным аспектам, в сырую, прохладную темную ночь меня позвали навестить больного. Я быстро собрался и спросил посланника об имени больного. Он ответил, что это Франсис Орегон. Само собой разумеется, я сказал, что больной мне совершенно незнаком и что я никогда не слышал о существовании даже такого человека на свете. Но когда я приблизился к экипажу, который должен был везти меня, я был немало удивлен, увидев, что первый посланник резко удалился и исчез. Вглядевшись затем с вниманием в лица двух мужчин, которые пришли за мной в экипаже, я заметил, что оба они были в масках.

«Что это значит? — сказал я. — Каждый из вас в маске. Вы что, задумали меня убить?»

«Дорогой отец Чиникю, — ответил один из них тихим, дрожащим и умоляющим голосом, — не бойтесь. Мы клянемся перед Богом, что вам не будет причинено никакого зла. Напротив, Бог и люди до скончания веков будут хвалить и благословлять вас, если вы придете к нам на помощь и спасете наши души, а также наши смертные тела. В наших руках находится большая часть серебряных предметов, похищенных за последние три года. Полиция у нас на хвосте, и мы находимся в большой опасности быть пойманными. Ради Бога, поезжайте с нами. Мы передадим все эти краденые вещи в ваши руки, чтобы вы могли вернуть их тем, кто их лишился. После этого мы немедленно покинем страну и начнем лучшую жизнь. Мы протестанты, и Библия говорит нам, что мы не можем спастись, если удерживаем в своих руках то, что нам не принадлежит. Вы нас не знаете, но мы хорошо знаем вас. Вы единственный человек в Квебеке, кому мы можем так доверить наши жизни и эту страшную тайну. Мы надели эти маски, чтобы вы нас не узнали и чтобы вы не были скомпрометированы, если вас когда-либо вызовут в суд».

Моя первая мысль была оставить их и бежать обратно к двери плебании; но после минутного размышления такой акт трусости показался мне недостойным мужчины. Я сказал себе: эти двое мужчин не могут прийти, чтобы обокрасть меня; в Квебеке хорошо известно, что я держу себя бедным как церковная мышь, отдавая все, что имею, беднякам. За всю свою жизнь я никого не обижал, насколько мне известно. Они не могут прийти, чтобы наказать или убить меня. Они протестанты, и они доверяют мне. Что ж, они не пожалеют, что доверились католическому священнику.

Тогда я ответил им: «То, о чем вы меня просите, носит очень деликатный и даже опасный характер. Прежде чем сделать это, я хочу спросить совета у того, кого считаю самым мудрым человеком в Квебеке, — старого преподобного мистера Демарса, экс-президента семинарии Квебека. Пожалуйста, отвезите меня как можно быстрее в семинарию. Если этот почтенный человек посоветует мне поехать с вами, я поеду; но я не могу пообещать исполнить вашу просьбу, если он велит мне не ехать».

«Хорошо», — сказали они оба; и очень скоро я уже стучал в дверь семинарии. Спустя несколько мгновений я был один в комнате мистера Демарса. Было ровно половина первого ночи.

«Наш маленький отец Чиникю здесь в эту темную ночь, в половину первого! Что это значит? Что вам от меня нужно?» — сказал почтенный старый священник.

«Я пришел просить вашего совета, — ответил я, — по поводу весьма странного дела. Два протестантских вора держат в своих руках огромное количество серебряной утвари, украденной за последние три года. Они хотят передать ее в мои руки, чтобы я мог вернуть ее тем, у кого она была украдена, прежде чем они покинут страну и начнут лучшую жизнь. Я не могу их узнать, так как оба они в масках. Я даже не могу узнать, куда они меня везут, так как экипаж так плотно завешан занавесками, что разглядеть что-либо снаружи невозможно. Теперь, дорогой мистер Демарс, я пришел спросить вашего совета. Ехать мне с ними или нет? Но помните, что я доверяю вам эти вещи под печатью исповеди, чтобы ни вы, ни я не были скомпрометированы».

Прежде чем ответить мне, почтенный священник сказал: «Я очень стар, но я никогда не слышал о столь странной вещи в своей жизни. Разве вы не боитесь ехать один с этими двумя ворами в этом закрытом экипаже?»

«Нет, сэр, — ответил я, — я не вижу никаких причин бояться чего-либо со стороны этих двух людей».

«Ну что ж, — возразил мистер Демарс, — если вы не боитесь при таких обстоятельствах, ваша мать наградила вас бриллиантовым мозгом и стальными нервами».

«Теперь, дорогой сэр, — ответил я, — время летит, и мне, возможно, предстоит долгий путь с этими двумя людьми. Пожалуйста, как можно короче скажите ваше мнение? Вы советуете мне поехать с ними?»

Он ответил: «Вы советуетесь со мной по очень сложному вопросу; здесь так много соображений, что взвесить их все невозможно. Единственное, что нам нужно сделать, — это помолиться Богу и Его Святой Матери о мудрости. Давайте помолимся».

Мы опустились на колени и прочитали «Veni Sancte Spiritus» («Прииди, Дух Святой» и т. д.), каковая молитва заканчивается воззванием к Марии как Мачере Божией.

После молитвы мистер Демарс снова спросил меня: «Вы не боитесь?»

«Нет, сэр, я не вижу причин бояться. Но, пожалуйста, ради Бога, поторопитесь, скажите мне, советуете ли вы мне поехать и принять эту весть милосердия и мира».

«Да! Езжайте! Езжайте, если вы не боитесь!» — ответил старый священник голосом, полным волнения, со слезами на глазах.

Я пал на колени и сказал: «Прежде чем я отправлюсь в путь, пожалуйста, благословите меня и помолитесь за меня, когда я буду в дороге к этому странному, но, надеюсь, благому делу».

Я вышел из семинарии и занял место по правую руку от одного из моих неизвестных спутников, в то время как другой сидел на переднем сиденье и правил лошадью.

По дороге никто из нас не произнес ни слова. Но я заметил, что незнакомец, сидевший слева от меня, молится Богу, хотя и столь тихим голосом, что я разобрал лишь дважды повторенные слова: «О Господи! Помилуй меня — такого грешника!»

Эти слова тронули мое сердце до глубины души и напомнили слова дорогого Спасителя: «Мытари и блудницы вперед вас идут в Царство Божие», и я тоже помолился за этого бедного кающегося грешника и за себя, повторяя возвышенный 50-й псалом:

«Помилуй меня, о Господи!»

Дорога до дома заняла около получаса. Но и там мне было невозможно понять, где я нахожусь. Ибо экипаж подвели так близко к двери, что сквозь ужасную темноту той ночи не было никакой возможности увидеть что-либо за пределами экипажа и лошади.

Единственным человеком, которого я увидел в доме, была высокая женщина, укутанная в длинную черную вуаль, которую я принял за переодетого мужчину из-за ее комплекции и силы; ибо она носила очень тяжелые мешки с такой легкостью, будто это была пригоршня соломы.

За ширмой горела лишь маленькая свеча, дававшая так мало света, что все вокруг казалось призраками. Картины и зеркала были повернуты к стене и показывали изнанку. Диван и стулья также были перевернуты так, что было невозможно узнать что-либо из того, что я видел. На самом деле я ничего не мог разглядеть в этом доме. Не было сказано ни слова, кроме того, что один из моих спутников прошептал очень тихим голосом: «Пожалуйста, посмотрите на ярлыки, которые находятся на каждом свертке; они укажут, кому принадлежат эти вещи». Свертков было восемь. Самый тяжелый из них состоял из переплавленного серебра статуи Девы, подсвечников, лампады часовни, дароносицы, пары потиров и нескольких дюжин ложек и вилок. Другие свертки состояли из серебряных тарелок, фруктовниц, чайников, кофейников, молочников и сахарниц, серебряных ложек и вилок и т. д.

Как только эти свертки были погружены в экипаж, мы отправились к плебании, куда прибыли немного раньше рассвета. По дороге между нами не было произнесено ни слова, и у меня создалось впечатление, что мои спутники-кающиеся посылали свои безмолвные молитвы, подобно мне, к стопам того милосердного Бога, Который сказал всем грешникам: «Придите ко Мне, все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас».

Они перенесли свертки в мой сундук, который я запер с особым вниманием. Когда все было закончено, я проводил их до двери, чтобы попрощаться с ними. Тогда каждый, ухватив меня за руку, в порыве спонтанной благодарности и радости прижался к ним губами, проливая слезы и говоря вполголоса: «Да благословит вас Бог тысячу раз за доброе дело, которое вы только что совершили. После Христа вы — наш спаситель».

Пока эти двое мужчин говорили, Богу было угодно ниспослать в мою душу один из тех лучей счастья, которые Он дарует нам лишь изредка.

Я полагаю, что наше хрупкое существование вскоре разрушилось бы, если бы мы были непрестанно потопляемы такой радостью. Эти двое людей перестали быть разбойниками в моих глазах. Они были дорогими братьями, драгоценными друзьями, каких редко встретишь. Узкие и постыдные предрассудки моей религии умолкли перед теми пламенными молитвами, которые я слышал из их уст; они исчезли в тех слезах покаяния, благодарности и любви, которые катились из их глаз на мои руки. Ночь окружала нас своими глубочайшими тенями; но наши души озарялись светом, более чистым, чем лучи солнца. Воздух, которым мы дышали, был холодным и сырым; но одна из тех искр, сошедших с небес благодаря Иисусу, чтобы согреть землю, упала в наши сердца, и мы все прониклись ее сиянием. Я сжал их руки в своих, говоря им:

«Я благодарю и благословляю вас за то, что вы выбрали меня доверенным лицом ваших несчастий и покаяния. Вам я обязан тремя самыми драгоценными часами моей жизни. Прощайте! Мы больше не увидимся на этой земле; но мы встретимся на небесах. Прощайте!»

Излишне добавлять, что заснуть до конца этой памятной ночи было невозможно. К тому же в моем распоряжении оказалось больше краденых вещей, чем потребовалось бы для повешения пятидесяти человек. Я говорил себе: «Что со мной будет, если полиция ворвется ко мне и найдет все то, что у меня на руках? Что я отвечу, если меня спросят, как все это ко мне попало?»

Не вышел ли я за пределы благоразумия в том, что только что сделал? Не накинул ли я, поистине, петлю себе на шею?

Хотя совесть ни в чем меня не упрекала, особенно когда я действовал по совету столь мудрого человека, как мистер Демарс, я все же не был лишен некоторой тревоги и жаждал избавиться от всего, что у меня было, отдав это законным владельцам.

В десять часов утра я был у мистера Амио, самого богатого ювелира в Квебеке, с моим тяжелым мешком переплавленного серебра. Получив от него обещание хранить тайну, я передал его ему, попутно рассказав его историю. Я попросил его взвесить его, сохранить содержимое и выдать мне его стоимость, которую я должен был распределить в соответствии с ярлыком.

Он сказал мне, что в нем содержится переплавленного серебра на тысячу долларов, каковую сумму он немедленно мне выдал. Я спустился прямо вниз, чтобы отдать примерно половину этого преподобному мистеру Казо, капеллану общины, которая подверглась ограблению и который был тогда секретарем архиепископа Квебека; а остальное я распределил между лицами, указанными на ярлыках, прикрепленных к этому огромному слитку.

Благая леди Монтгомери едва могла поверить своим глазам, когда, добившись и от нее обещания строжайшей секретности относительно того, что я собирался ей показать, я разложил на ее столе великолепные блюда из массивного серебра, фруктовницы, чайники и кофейники, сахарницы, молочники и великое множество ложек и вилок из тончайшего серебра, которые были отобраны у нее в 1835 году. Ей казалось сном то, что предстало перед ее глазами в виде этих драгоценных фамильных реликвий.

Затем она трогательнейшим образом рассказала о том, какое страшное мгновение она пережила, когда воры, схватив ее вместе с горничной и молодым человеком, завернули их в ковры, чтобы заглушить их крики, в то время как сами ломали замки, открывали сундуки и шкафы, чтобы унести их богатое содержимое. Она рассказала мне, как едва не задохнулась вместе со своими верными слугами под огромной тяжестью ковров, нагроможденных на них разбойниками.

Эта превосходная дама была протестанткой, и это был первый раз в моей жизни, когда я встретил протестантку, чья набожность казалась столь просвещенной и искренней. Я не мог не восхищаться ею.

Когда она искренне поблагодарила и благословила меня за услугу, которую я ей оказал, она спросила, не буду ли я возражать против того, чтобы помолиться вместе с ней и помочь ей поблагодарить Бога за милость, которую Он только что явил ей. Я ответил, что буду рад соединиться с ней в благословении Господа за Его милости. После этого она подарила мне великолепно переплетенную Библию, и мы по очереди, медленно, стоя на коленях, прочитали возвышенный 103-й псалом: «Благослови, душе моя, Господа» и т. д.

Когда я собирался с ней попрощаться, она предложила мне кошелек, содержащий сто долларов золотом, от чего я отказался, сказав ей, что скорее отсеку себе обе руки, чем приму хоть цент за то, что сделал.

«Вы, — сказала она, — окружены бедными людьми. Отдайте им то, что я предлагаю Господу как слабое свидетельство своей благодарности, и будьте уверены, что до тех пор, пока я живу, я буду молить Бога излить на вас Его самые обильные милости».

Покидая тот дом, я не мог скрывать от себя, что моя душа была умащена истинным ароматом благочестия, которого я никогда не видел в своей собственной церкви.

До наступления темноты я вернул законным владельцам имущество, оставленное в моих руках, ценность которого составляла более 7 000 долларов, и получил расписки в надлежащей форме.

Рад заявить здесь, что лица, большинство из которых были протестантами и которым я вернул это имущество, оказались совершенно честными, и ни одно из них никогда не сказало ничего, что могло бы скомпрометировать меня в этом деле, и я никогда не испытывал беспокойства по этому поводу.

Я счел своим долгом рассказать моему почтенному другу, викарному епископу Демарсу, подробный отчет о том, что только что произошло. Он выслушал меня с глубочайшим интересом и не мог удержать слез, когда я поведал трогательную сцену моего расставания с моими двумя новыми друзьями в ту ночь — одну из самых темных, которая тем не менее осталась одной из самых светлых в моей жизни.

По окончании моего рассказа он произнес: «Я действительно очень стар, но должен признаться, что никогда не слышал ничего столь странного и прекрасного, как эта история. И все же повторяю: ваша мать должна была наделить вас мозгом крепче алмаза и нервами прочнее латуни, чтобы вы не испугались во время этого весьма необычного ночного приключения».

После усталости и происшествий последних двадцати четырех часов я отчаянно нуждался в отдыхе, но уснуть ни на мгновение в последовавшую за этим ночь мне не удалось. Впервые я стоял лицом к лицу с тем протестантизмом, который моя Церковь приучила меня ненавидеть и с которым бороться изо всех сил, дарованных мне небесами, и когда эта вера была положена рукою Всемогущего Бога на весы против моей собственной религии, она предстала как груда чистого золота напротив кучи гнилых тряпок. Помимо своей воли я непрестанно слышал вопли скорби того раскаявшегося вора: «Господи, помилуй меня, столь великого грешника!»

Затем возвышенная набожность леди Монтгомери, благословения, которые она просила Бога излить на меня, Его непутевого слугу, казались словно горстями горящих угольев, наброшенных мне на голову Богом в наказание за то, что я так много дурного говорил о протестантах и так часто порочил их религию.

Во мне поднялся тайный голос: «Видишь ли ты, как эти протестанты, которых ты желаешь сокрушить своим презрением, умеют молиться, каяться и заглаживать свои ошибки гораздо благороднее, чем те несчастные бедолаги, которых ты держишь в качестве рабов у своих ног посредством исповедальни?

Не понимаешь ли ты, что Дух Божий, благодать и любовь Иисуса Христа производят в сердцах и умах этих протестантов дело гораздо более прочное, чем твоя аурикулярная исповедь? Сравни жалкие ухищрения мистера Парента, который совершает фальшивые реституции, чтобы пустить пыль в глаза ничего не подозревающей толпе, сопряженную с прямотой, благородной искренностью и удивительной мудростью этих протестантов, заглаживающих свои проступки перед Богом и людьми, и суди сам, какая из этих двух религий возвышает, чтобы спасти, и какая унижает, чтобы погубить виновного.

Действовала ли когда-нибудь аурикулярная исповедь на грешников столь же эффективно, как Библия на этих воров, изменяя их сердца?

Судите же сегодня по плодам их, какая из двух религий ведома духом тьмы, а какая — Святым Духом?»

Не желая осуждать свою религию и не позволяя моему сердцу подвергнуться атаке со стороны протестантизма на протяжении долгих часов этой беспокойной ночи, я оставался тревожным, униженным и неспокойным.

Именно так, о мой Боже, Ты воспользовался всем, даже этими ворами, чтобы поколебать то удивительное здание ошибок, суеверий и фальши, воздвигнутое Римом в моей душе. Да будет благословенно имя Твое во веки за милость Твою ко мне, непутевому рабу Твоему!



Глава XXXI.




ЧЕМБЕРС И ЕГО СОУЧАСТНИКИ ПРИГОВОРЕНЫ К СМЕРТНОЙ КАЗНИ — ПРОСИЛИ МЕНЯ ПОДГОТОВИТЬ ИХ К ВСТРЕЧЕ С ИХ УЖАСНОЙ УЧАСТЬЮ — НЕДЕЛЯ В ИХ ПОДЗЕМЕЛЬЕ — ИХ СМЕРТНЫЙ ПРИГОВОР ЗАМЕНЕН ВЫСЫЛКОЙ В БОТАНИ-БЕЙ — ИХ ОТЪЕЗД В ИЗГНАНИЕ — Я ВСТРЕЧАЮ ОДНОГО ИЗ НИХ, ИСКРЕННЕГО ОБРАЩЕННОГО, ОЧЕНЬ БОГАТОГО, НА ВЫСОКОМ И ПОЧЕТНОМ ПОСТУ В АВСТРАЛИИ В 1878 ГОДУ.



Через несколько дней после странной и провидетельской ночи, проведенной с раскаявшимися ворами, я получил следующее письмо, подписанное Чемберсом и его несчастными друзьями-преступниками:

«Дорогой отец Чиникю: — Мы приговорены к смертной казни. Пожалуйста, придите и помогите нам встретить наш приговор по-христиански».

Я не стану пытаться передать то, что я чувствовал, когда вошел в сырые и темные камеры, где были скованы преступники. Никакие человеческие слова не могут выразить это. Их слезы и рыдания пронзали мое сердце, словно обоюдоострый меч. Лишь у одного из них глаза сначала были сухими и он хранил молчание — у Чемберса, самого виновного из всех.

После того как остальные попросили меня выслушать исповедь их грехов и подготовить их к смерти, Чемберс сказал: «Вы знаете, что я протестант. Но я женат на римо-католичке, которая является вашей кающейся. Вы убедили моих двух столь дорогих сестер отказаться от их протестантизма и стать католичками. Я много раз желал последовать за ними. Меня останавливала лишь моя преступная жизнь. Но теперь я полон решимости сделать то, что считаю волей Божией в этом важном деле. Пожалуйста, скажите мне, что я должен сделать, чтобы стать католиком».

Я был искренним священником Римско-католической церкви, верящим, что вне Церкви Рима нет спасения. Обращение этого великого грешника казалось мне чудом благодати Божией: оно стало для меня счастливым отвлечением от того отчаяния, которое я ощущал в этом подземелье.

Следующие восемь дней я провел, выслушивая их исповеди, читая жития некоторых святых вместе с несколькими главами Библии, такими как Семь покаянных псалмов, страдания и смерть Христа, история о блудном сыне и т. д., и наставляя Чемберса в вере Римско-католической церкви настолько, насколько позволяло отведенное мне короткое время. Я обычно входил в камеры около 9 часов утра и покидал их только в 9 часов вечера.

После того как я потратил много времени на их увещевания, чтение и неоднократные молитвы, я попросил их рассказать мне некоторые подробности совершенных ими убийств и краж, которые могли бы послужить для меня уроком человеческой испорченности, способным помочь мне при проповедях о естественной испорченности и злобе человеческого сердца, когда страх и любовь к Богу или даже вера в Него полностью отброшены в сторону.

Факты, услышанные мной тогда, очень скоро убедили меня в том, как сильно мы нуждаемся в религии и чем стал бы мир, если бы атеистам удалось полностью стереть среди людей понятия о загробном наказании либо страх и любовь к Богу.

Будучи предоставлен исключительно своей собственной испорченности, не имея никакой религии, способной остановить его на стремительном склоне его необузданных страстей, человек более жесток, чем дикие звери. Существование общества просто невозможно без религии и Бога, защищающих его.

Хотя я и выступаю за свободу совести в ее высшем понимании, я считаю, что атеист должен наказываться подобно убийце и вору — ибо его доктрины стремятся сделать убийцей и вором каждого человека. Никакой закон, никакое общество невозможны, если нет Бога, освящающего и защищающего их.

Но чем ближе мы подходили к роковому дню, когда мне предстояло взойти на эшафот вместе с теми несчастными людьми и видеть, как их отправляют в вечность, тем больший ужас я испытывал. Слезы, рыдания и крики этих несчастных людей так растопили мое сердце, мою душу и мои крепкие нервы, так подавили мою непреклонную волю и ту суровую решимость исполнять свой долг любой ценой, составлявшую мой характер до тех пор, что я дрожал с головы до ног при мысли об этом страшном часе.

Помимо этого, мое постоянное общение с этими преступниками в последние несколько дней, их безграничное доверие ко мне, их благодарность за мою преданность им, их отчаяние и крики при упоминании отцов или матерей, жен или детей наполнили мое сердце мерой сострадания, которую я тщетно пытался бы выразить. Они больше не были для меня ворами и убийцами, чьи кровавые дела сначала леденили кровь в моих жилах; они были моими закадычными друзьями — возлюбленными чадами, раненными жестокими зверями. Они были мне дороже собственной жизни — я не только чувствовал себя счастливым, смешивая свои слезы с их слезами и вознося вместе с ними пламенные молитвы о милосердии к Богу, но был бы счастлив пролить свою кровь, чтобы спасти их жизни. Поскольку некоторые из них принадлежали к самым уважаемым семьям Квебека и его окрестностей, я подумал, что смогу легко заинтересовать духовенство и самых респектабельных граждан подписать петицию к губернатору лорду Госфорду с просьбой заменить им смертную казнь на вечное изгнание в отдаленную каторжную колонию Ботани-Бей в Австралии. Губернатор был моим другом. Полковник Вассал, который был моим дядей и генерал-адъютантом милиции всей страны, представил меня его префектуре (Его Превосходительству), который неоднократно осыпал меня знаками своего внимания и доброты, и я надеялся, что он не откажет мне в той услуге, о которой я собирался просить его, когда петиция будет подписана епископом, католическими священниками, служителями различных протестантских конфессий города и сотнями главных граждан Квебека. Я лично представил петицию в сопровождении секретаря архиепископа. Но, к моему великому горю, губернатор ответил мне, что эти люди совершили так много убийств и держали страну в страхе столько лет, что абсолютно необходимо наказать их в соответствии с приговором суда. Кто может описать отчаяние тех несчастных людей, когда голосом, перехваченным рыданиями и слезами, я сообщил им, что губернатор отказался удовлетворить мою просьбу о них. Они пали на землю и наполнили свои камеры криками, способными разорвать самое твердое сердце. Из тех самых камер доносился шум людей, готовивших эшафот, на котором их должны были повесить на следующий день. Я пытался молиться и читать, но был не в силах это сделать. Мое отчаяние было слишком велико, чтобы произнести хоть слово. Мне казалось, будто меня повесят вместе с ними — и, по правде говоря, думаю, я был бы рад услышать, что меня повесят на следующий день, лишь бы спасти им жизнь. Ибо последние три дня во мне жило страх, преследовавший меня как призрак из ада. Казалось, что, несмотря на все мои усилия, молитвы, исповеди, отпущения грехов и таинства, эти люди не были обращены и будут отправлены в вечность со всеми своими грехами.

Сравнивая спокойное и истинное покаяние двух воров, с которыми я провел ночь несколько недель назад в карете, с шумными выражениями скорби этих новообращенных грешников, я не мог не обнаружить неизмеримую дистанцию между первыми и вторыми из этих кающихся. В отношении первых у меня не осталось сомнений, но по поводу последних у меня были серьезные опасения. Обстоятельства, рассказывать о которых здесь было бы слишком долго и бесполезно, угнетали меня страхом того, что все мои четки, индульгенции, медали, скапулярии, святая вода, крестные знамения, молитвы Деве, аурикулярные исповеди, отпущения грехов, использованные при обращении этих грешников, не обладали божественной и совершенной силой простого взгляда на умирающего Спасителя на кресте. Я с тревогой говорил себе: «Неужели возможно, что те протестанты, которые были со мной в карете, обрели истинные пути покаяния, прощения, мира и жизни вечной в этом простом взгляде на великую Жертву, а мы, римо-католики, с нашими крестными знамениями и святой водой, нашими распятиями и молитвами святым, нашими скапуляриями и медалями, нашей столь унизительной аурикулярной исповедью, лишь отвлекали ум, душу и сердце грешника от истинного и единственного источника спасения — Христа!» Посреди этих тягостных мыслей я почти пожалел, что помог Чемберсу отказаться от его протестантизма в пользу моего католицизма.

Около 4 часов пополудни я предпринял высшее усилие, чтобы стряхнуть с себя уныние и собраться с духом для выполнения торжественных обязанностей, возложенных на меня Богом. Я задал несколько вопросов этим отчаявшимся людям, чтобы выяснить, действительно ли они раскаялись и обратились. Их ответы усилили мои опасения по поводу того, что я слишком много говорил о девах и святых, индульгенциях, медалях и скапуляриях, целостности исповеди и недостаточно — о Христе, умирающем за них на кресте. Правда, я говорил им о Христе и Его смерти, но это было так сильно смешано с увещеваниями уповать на Марию, возлагать надежды на их медали, скапулярии, исповеди и т. д., что мне стало почти очевидно: в нашей религии Христос подобен драгоценной жемчужине, затерянной в горе песка и пыли. Этот страх вскоре сделал мое страдание невыносимым.

Тогда я отправился в уединенную, чистенькую комнатку, которую тюремщик любезно выделил мне, и упал на колени, чтобы помолиться Богу за себя и за моих бедных каторжников. Хотя эта молитва принесла некоторое успокоение моему разуму, мое смятение все еще было велико. Именно тогда мне снова пришла в голову мысль пойти к губернатору и предпринять новую и решительную попытку добиться замены смертной казни на пожизненное изгнание в Ботани-Бей: и без малейшего промедления я отправился в его дворец.

Было около 7 часов вечера, когда он неохотно допустил меня к себе, сказав при рукопожатии: «Надеюсь, мистер Чиникю, вы пришли не для того, чтобы возобновить утреннюю просьбу, ибо я не могу ее удовлетворить».

Не сказав ни слова в ответ, я опустился на колени и более десяти минут говорил так, как никогда не говорил прежде. Я говорил так, как говорят, будучи посланниками Бога с вестью о милосердии. Я говорил своими устами. Я говорил своими слезами. Я говорил своими рыданиями и криками. Я говорил своими умоляюще воздетыми к небесам руками. Некоторое время губернатор хранил молчание и словно был ошеломлен. Он был не только благородным человеком, но обладал нежнейшим, любящим и добрым сердцем. Его слезы вскоре начали течь вместе с моими, а рыдания смешались с моими рыданиями; голосом, наполовину задушенным волнением, он протянул свою дружескую руку и произнес:

«Отец Чиникю, вы просите меня о милости, которую я не должен оказывать, но я не могу противостоять вашим доводам, когда ваши слезы, рыдания и крики подобны стрелам, пронзающим и сокрушающим мое сердце. Я окажу вам ту милость, о которой вы просите».

Было около 10 часов вечера, когда я постучал в дверь тюремщика, прося разрешить мне навестить моих дорогих друзей в их камерах, чтобы сказать им, что я добился их помилования, что они не умрут. Этот джентльмен едва мне поверил. Лишь прочитав дважды документ, бывший у меня в руках, он увидел, что я говорю ему правду.

Вновь взглянув на пергамент, он произнес: «Вы заметили, что он покрыт и почти испорчен пятнами, очевидно оставленными слезами губернатора. Вы должно быть какой-то колдун, раз смогли растопить сердце такого человека и вырвать из его рук помилование для подобных каторжников; ведь я знаю, что он категорически не желал давать помилование».

«Я не колдун, — ответил я. — Но вы помните, что наш Спаситель Иисус Христос где-то говорил, что принес огонь на землю — так вот, очевидно, Он бросил несколько искр этого огня в мое бедное сердце, ибо оно так яростно горело, когда я стоял у ног губернатора, что я, кажется, умер бы у его ног, если бы он не оказал мне этой милости. Несомненно, несколько искр этого огня также упали на его душу и в его сердце, когда я говорил, ибо его крики, слезы и рыдания наполняли его комнату и показывали, что он страдает так же, как и я. Именно чтобы не быть поглощенным этим огнем, он и выполнил мою просьбу. Теперь я самый счастливый человек под небесами. Пожалуйста, поторопитесь. Идите со мной и откройте камеры этих несчастных людей, чтобы я мог рассказать, что наш милосердный Бог сделал для них». Входя в их опустошенные камеры, я был не в силах сдержаться. Я воскликнул: «Радуйтесь и благословляйте Господа, мои дорогие друзья! Вы не умрете завтра! Я принес вам ваше помилование!»

Двое из них упали в обморок и были близки к смерти от избытка удивления и радости. Остальные, не в силах сдержать эмоций, плакали и рыдали от радости. Они обнимали меня, прижимали к груди, целовали мне руки и омывали их слезами радости. Я опустился с ними на коленки и поблагодарил Бога, после чего сказал им, как они должны пообещать Богу верно служить Ему после такого проявления Его милосердия. Я прочел им 100-й, 101-й, 102-й и 103-й псалмы и покинул их после двенадцати часов ночи, чтобы пойти немного отдохнуть. Я нуждался в этом после целого дня такой работы и переживаний.

На следующий день я хотел навестить моих дорогих узников пораньше и был у них в 7 часов утра. Поскольку вся округа с радостью восходила к вести о том, что их должны повесить в тот самый день, толпы начали собираться с раннего утра, чтобы стать свидетелями смерти этих великих преступников. Чувства возмущения были почти неуправляемы, когда они услышали, что их не повесят, а лишь сошлют пожизненно в Ботани-Бей. Некоторое время опасались, что толпа взломает двери тюрьмы и устроит суд Линча над преступниками. Хотя очень немногие священники пользовались большим уважением и любовью у народа, они, вероятно, разорвали бы меня на куски, услышав, что именно я лишил виселицу ее жертв в тот день. Начальнику полиции пришлось принять чрезвычайные меры, чтобы гнев толпы не привел к беде. Он посоветовал мне несколько дней не показываться на улицах.

Прошло больше месяца, прежде чем всех воров и убийц в Канаде числом около семидесяти человек, приговоренных к ссылке в Ботани-Бей, удалось собрать на корабль, который должен был отвезти их в эту далекую землю. Я считал своим долгом в этот промежуток времени ежедневно навещать своих кающихся в тюрьме и наставлять их в обязанностях новой жизни, к которой они были призваны. Когда наступил день их отъезда, я подарил каждому из них римско-католический Новый Завет в переводе де Саси, чтобы они читали его и размышляли над ним в долгом и утомительном путешествии, и попрощался с ними, вверяя их милосердию Бога и защите Девы Марии и всех святых. Несколько месяцев спустя я услышал, что в море Чамберс освободил от цепей себя и некоторых своих товарищей с намерением завладеть кораблем и бежать на какой-нибудь далекий берег. Но он был предан и повешен по прибытии в Ливерпуль.

Я почти забыл об этих эмоциональных днях моих юных лет священства. Эти факты безмолвно лежали среди огромных стопок ежедневных записей, которые я добросовестно вел со времен учебы в колледже Николе, когда в 1878 году преподобный Джордж Сазерленд, пресвитерианский пастор из Сиднея, пригласил меня от имени благородных оранжистов и многих других христиан этой великой страны поехать с лекциями в Австралию. К своему приглашению они приложили чек на 100 фунтов стерлингов на дорожные расходы из Чикаго в ту далекую землю, и я принял их любезное приглашение.

Через некоторое время после моего прибытия, когда я читал лекции в одном из молодых и процветающих городов этой страны, чьи будущие судьбы обещают быть столь великими, богатая карета, запряженная двумя великолепными английскими лошадьми, управляемая двумя лакеями в ливреях, остановилась перед домом, где я остановился на несколько дней. Достопочтенный джентльмен вышел из экипажа и постучал в дверь, в то время как я смотрел на него из окна. Я подошел к двери, чтобы избавить хозяина от хлопот, и открыл ее. Приветствуя меня, незнакомец сказал: «Здесь ли отец Чиникю?»

«Да, сэр, — ответил я. — Отец Чиникю — гость этой семьи».

«Не мог бы я иметь честь побеседовать с ним несколько минут?» — ответил пожилой джентльмен.

«Поскольку я и есть отец Чиникю, я могу сразу ответить вам, что с большим удовольствием удовлетворю вашу просьбу».

«О, дорогой отец Чиникю, — быстро ответил незнакомец, — неужели это вы? Могу ли я остаться с вами абсолютно один на полчаса, так, чтобы никто нас не видел и не слышал?»

«Конечно, — сказал я, — мои удобные комнаты наверху, и я там абсолютно один. Пожалуйста, сэр, идите за мной».

Оставшись наедине, незнакомец сказал: «Вы не узнаете меня?»

«Как я могу узнать вас, сэр, — ответил я. — Я даже не помню, чтобы когда-либо видел вас».

«Вы не только видели меня, но и много раз выслушивали исповедь моих грехов; и вы провели со мной много часов в одной комнате», — ответил пожилой джентльмен.

«Пожалуйста, скажите мне, где и когда я видел вас, а также будьте добры назвать свое имя, ибо все это выветрилось из моей памяти».

«Помните ли вы убийцу и вора Чамберса, приговоренного к смертной казни в Квебеке в 1837 году вместе с восемью своими сообщниками?» — спросил незнакомец.

«Да, сэр, я хорошо помню Чамберса и тех несчастных людей, которых он вел путями беззакония», — ответил я.

«Что ж, дорогой отец Чиникю, я один из тех преступников, которые наводили ужас на Канаду в течение нескольких лет, которые были пойманы и справедливо приговорены к смертной казни. Когда нас приговорили, мы выбрали вас нашим духовником в надежде, что благодаря вашему влиянию мы сможем избежать виселицы, и мы не были разочарованы. Вы добились нашего помилования; смертный приговор был заменен пожизненной ссылкой в Ботани-Бей. Мое имя в Канаде было А——, но здесь меня называют Б——. С тех пор Бог благословлял меня во многих отношениях; но именно вам я обязан своей жизнью и всеми привилегиями моего нынешнего существования. После Бога вы — мой спаситель. Я пришел поблагодарить и благословить вас за то, что вы сделали для меня».

С этими словами он бросился ко мне в объятия, прижал к своему сердцу и омыл мое лицо и руки слезами радости и благодарности.

Но его радость не превосходила мою, а мое удивление равнялось моей радости при виде того, что он, судя по всему, находится в столь благополучном положении. После того как я опустился с ним на колени, чтобы поблагодарить и благословить Бога за услышанное, я попросил его рассказать мне подробности его странной и удивительной истории. Вот краткое резюме его ответа:

«После того как вы преподали нам последнее благословение на борту корабля, который должен был отвезти нас из Квебека в Ботани-Бей, первым делом я открыл Новый Завет, который вы подарили мне и другим преступникам советовали читать с молитвенным сердцем. Это был первый раз в моей жизни, когда эта книга оказалась у меня в руках. Вы были единственным священником в Канаде, который вложил такую книгу в руки простых людей. Но должен признаться, что первое чтение не принесло мне большой пользы, ибо я читал ее больше ради развлечения и удовлетворения любопытства, чем из каких-либо благих и христианских побуждений. Единственная польза, которую я извлек из этого первого чтения, заключалась в том, что я впервые четко понял, почему римские священники боятся и ненавидят эту книгу и почему они отбирают ее у своих прихожан, когда узнают, что она у них есть. Напрасно я искал мессу, индульгенции, четки, чистилище, аурикулярную исповедь, Великий пост, святую воду, поклонение Марии или молитвы на незнакомом языке. Из первого чтения Евангелия я сделал вывод, что наши священники были весьма мудры, препятствуя нам читать книгу, которая фактически разрушала нашу Римско-католическую Церковь, и был удивлен, что вы дали нам в руки книгу, которая казалась мне столь противоречащей вере и практике нашей религии, какой вы учили нас в тюрьме, и моя уверенность в вашем здравом суждении была сильно подорвана. По правду говоря, первое чтение Евангелия едва не разрушило мою римско-католическую веру и не превратило в руины религию, которой меня учили мои родители, в колледже и даже вы. В течение нескольких недель я стал скорее скептиком, чем кем-либо еще. Единственная польза, которую принесло мне первое чтение Священной Книги, заключалась в том, что оно навело меня на более серьезные мысли и удержало от присоединения к Чамберсу и его заговорщикам в их глупом плане захватить корабль и бежать на какой-нибудь неизвестный и далекий берег. Он был достаточно хитер, чтобы перед прибытием на корабль спрятать между пальцами ног очень маленькую, но чрезвычайно остро заточенную пилочку, с помощью которой он уже перепилил цепи восемнадцати заключенных, когда его предали и повесили по прибытии в Ливерпуль».

«Но если мое первое чтение Евангелия не принесло мне большой пользы, то же самое я не могу сказать о втором. Я помню, что, вручая нам эту священную книгу, вы говорили нам никогда не читать ее иначе как после усердной молитвы к Богу о помощи и озарении, чтобы понять ее. Я действительно устал от своей прежней жизни. Отказавшись от страха и любви к Богу, я впал в самую глубокую бездну человеческой испорченности и нищеты, пока не оказался на волосок от того, чтобы закончить свою жизнь на эшафоте. Я чувствовал необходимость перемен. Вы часто повторяли нам слова нашего Спасителя: „Придите ко мне все труждающиеся и обремененные, и я успокою вас“; но, как и все прочие священники, вы всегда смешивали эти восхитительные и спасительные слова с призывом Марии, упованием на наши медальоны, скапулярий, знамения креста, святую воду, индульгенции, аурикулярную исповедь, так что возвышенный призыв Христа всегда заглушался — и всегда будет заглушаться — в Церкви Рима этими абсурдными и нечестивыми суевериями и практиками.

«Однажды утром, проведя бессонную ночь и чувствуя себя раздавленным тяжестью своих грехов, я открыл свое евангелие после пламенной молитвы озарении и руководстве, и мои глаза упали на эти слова Иоанна: „Вот Агнец Божий, Который берет на Себя грехи мира!“ Эти слова упали на мою бедную, виновную душу с божественной, непреодолимой силой. Со слезами и криками невыразимого отчаяния я провел день, взывая: „О Агнец Божий, берущий грехи мира, помилуй меня! Возьми мои грехи!“ Не успел день закончиться, как я почувствовал и узнал, что мои вопли были услышаны у престола милосердия. Агнец Божий взял мои грехи! Он изменил мое сердце и сделал меня совершенно новым человеком. С того дня чтение Евангелия стало для моей души тем же, чем хлеб является для бедного, голодного человека, а чистая и освежающая вода — для жаждущего путника. Моей радостью, моей неизреченной радостью было читать священную книгу и говорить со своими товарищами по цепям о любви дорогого Спасителя к бедным грешникам; и, слава Богу, немало из них нашли Его драгоценным и искренне обратились в темных трюмах этого корабля. Работая до седьмого пота в Сиднее вместе с другими преступниками, я чувствовал, что мои цепи легки, как перышки, когда я был уверен, что тяжелые цепи моих грехов исчезли; и хотя я тяжело работал под палящим солнцем с утра до ночи, я чувствовал себя счастливым, и мое сердце было полно радости, когда я был уверен, что мой Спаситель приготовил для меня трон в Своем царстве и что Он принес мне венец вечной славы, умерев на кресте ради искупления моей виновной души.

«Не успел я провести и года в Австралии среди каторжников, как ко мне подошел служитель Евангелия в сопровождении другого джентльмена и сказал: „Ваше безупречно хорошее поведение и ваша христианская жизнь привлекли внимание и восхищение властей, и губернатор присылает нас вручить вам этот документ, в котором говорится, что вы больше не преступник перед лицом закона, но что вы помилованы и можете жить жизнью честного гражданина, продолжая идти путями Божьими“. Сказав это, джентльмены вложили в мои руки сто долларов и добавили: „Идите и будьте верным последователем Господа Иисуса, и Всемогущий Бог благословит вас и дарует вам преуспевание во всех ваших делах“. Все это казалось мне сном или небесным видением. Я едва верил своим ушам и глазам. Но это был не сон, это была реальность. Мой милосердный Небесный Отец снова услышал мои смиренные моления; после того как Он снял тяжелые цепи моих грехов, Он милосердно снял цепи, ранившие мои ноги и руки. Я провел несколько дней и ночей, плача и рыдая от радости и благословляя Бога моего спасения, Иисуса, искупителя моей души и тела.

«Несколько лет спустя до нас дошли известия об открытии богатых золотых приисков в разных частях Австралии.

«Помолившись Богу о руководстве, я купил мешок сухарей, окорок, сыр и отправился на прииски в компании нескольких людей, которые, как и я, шли на поиски золота. Но вскоре я предпочел остаться один. Ибо я хотел молиться и быть соединенным с моим Богом даже во время ходьбы. После долгих поисков я добрался до прекрасного места между тремя небольшими холмами, у подножия которых тег небольшой ручей, устремлявшийся вниз к равнине. Солнце палило, тени не было, и я сильно устал, я сел на плоский камень, чтобы пообедать, и утолил жажду водой из ручья. Я ел и в то же время благодарил Бога за Его милости, как вдруг мой взгляд упал на камень у ручья размером примерно с гусиное яйцо. Лучи солнца играли на камне, словно на зеркале. Я подошел и поднял его. Камень оказался почти сплошным золотом чистейшей пробы! Этого было почти достаточно, чтобы сделать меня богатым. Я опустился на колени, чтобы поблагодарить и благословить Бога за этот новый знак Его милости ко мне, и начал оглядываться вокруг, не смогу ли найти еще кусочки драгоценного металла; и можете себе представить мою радость, когда я обнаружил, что земля не просто буквально покрыта кусочками золота всех размеров — от полудюйма до мельчайших крупиц, — но что сам песок по большей части состоял из золота. Очень скоро по воле Божьей я смог отнести в банк крупицы золота на сумму в несколько тысяч фунтов. Я продолжал ходить в лохмотьях и старых ботинках, чтобы не вызывать ни у кого подозрений относительно состояния, которое я так стремительно накапливал. Когда у меня в банках было около 80 000 фунтов стерлингов, некий джентльмен предложил мне еще 80 000 фунтов за мой участок, и я продал его. На эти деньги я купил земельный участок, который вскоре стал местом расположения крупного города, и я быстро вошел в число богатейших людей Австралии. Тогда я начал упорно учиться и восполнять скудное образование, полученное в Канаде. Я женился, и Бог даровал мне нескольких детей. Жители того места, где я обоснолся со своим состоянием и женой, не зная моего прошлого, возвели меня в первые должности этого края. Пожалуйста, дорогой мистер Чиникю, приходите пообедать со мной завтра, чтобы я мог показать вам свой дом и другую мою недвижимость, а также познакомить вас с моей женой и детьми. Но позвольте попросить вас об одолжении: не давайте им заподозрить, что вы знали меня в Канаде, ибо они думают, что я европеец». Когда он рассказывал мне о своих удивительных приключениях, которые я вынужден сокращать и сжимать, его голос много раз прерывался от волнения, слез и рыданий, и ему приходилось останавливаться чаще одного раза. Что до меня, то я был совершенно вне себя от восхищения перед путями, которыми Бог ведет Своих избранников во все времена. Теперь я понимаю, почему мой Бог дал мне такую удивительную власть над губернатором Канады, когда я вырвал ваше помилование из его рук почти вопреки его воле, и я сказал: «Этот милосердный Бог хотел спасти вас, и вы спасены! Да будет благословенно Его имя во веки».

На следующий день я имел честь обедать с его семьей. И я никогда не видел более счастливой матери и более интересной семьи. Длинный стол был буквально окружен ими. После обеда он показал мне свой прекрасный сад и роскошный особняк, после чего, бросившись мне в объятия, сказал: «Дорогой отец Чиникю, все это принадлежит вам. Именно вам после Бога я обязан своей жизнью, всеми благами большой и христианской семьи и честью того высокого положения, которое я занимаю в этой стране. Да благословит вас Небесный Бог во веки за то, что вы сделали для меня». Я ответил ему: «Дорогой друг, вы ничем мне не обязаны, я был лишь слабым орудием милосердия Божиего к вам. Тому великому и милосердному Богу единому да будет хвала и слава. Пожалуйста, попросите вашу семью прийти сюда и присоединиться к нам, чтобы воспеть хвалу Богу в 103-м псалме». И мы запели вместе: «Благослови, душе моя, Господа, и вся внутренность моя — святое имя Его».

«Не по беззакониям нашим сотворил Он нам, и не по грехам нашим воздал нам.

«Ибо как высоко небо над землею, так велика милость Господа к боящимся Его.

«Как далеко восток от запада, так удалил Он от нас наши беззакония.

«Как отец милует сыновей, так милует Господь боящихся Его».

После пения этого гимна я попрощался с ним во второй раз, чтобы никогда больше не встретиться с ним до той Обетованной Земли, где мы будем петь вечную аллилуйю вокруг престола Агнца, закланного за нас и искупившего нас всех Своей кровью.



Глава XXXII.




ЧУДЕСА РИМА — ПРИСТУП БРЮШНОГО ТИФА — ЯВЛЕНИЕ СВЯТОЙ АННЫ И СВЯТОЙ ФИЛОМЕНЫ — МОЕ ВНЕЗАПНОЕ ИЦЕЛЕНИЕ — КЮРЕ СЕНТ-АНН-ДЮ-НОР, МОСЬЕ РАНВОИЗ, ПЕРЕОДЕТЫЙ ПРОТЕСТАНТ.



Торговый флот осенью 1836 года заполнил Морской госпиталь Квебека жертвами корабельного тифа худшего вида, который вскоре перерос в эпидемию. В стенах этого заведения мистер Глакмайер, управляющий, вместе с двумя дежурными врачами и большинством слуг стали жертвами болезни в зимние месяцы.

Весной 1837 года я был почти единственным, кого пощадила эта ужасная язва. Чтобы не сеять панику среди жителей Квебека, врачи и я решили держать это в тайне. Но в конце мая я был вынужден открыть это епископу Квебека, монсеньору Синье, ибо почувствовал во всем теле первые симптомы безжалостной болезни. Я приготовился к смерти, так как очень немногие из заразившихся спаслись. Я отправился к епископу, рассказал ему правду об эпидемии и попросил его немедленно назначить священника капелланом вместо меня, ибо добавил: я чувствую, как яд бежит по моим венам, и весьма вероятно, что мне осталось жить не больше десяти-двенадцати дней.

Был выбран молодой мосье Д. Эстиманвиль, и хотя я чувствовал себя очень слабым, я считал своим долгом ввести его в курс его новой и опасной работы. Я немедленно отвел его в больницу, где он никогда раньше не был, и, находясь в нескольких футах от двери, сказал: «Мой молодой друг, я обязан сказать вам, что в этом доме с прошлой осени свирепствует опасная эпидемия, и ничто не могло ее остановить. Управляющий, два врача и большинство слуг стали ее жертвами. Мое спасение до сих пор почти чудом. Но последние десять часов я чувствую, как яд бежит по всему моему телу. Бог призвал вас занять мое место; но прежде чем вы переступите порог этой больницы, вы должны принести великодушную жертву своей жизни, ибо вы идете на поле боя, с которого лишь немногие вышли живыми».

Молодой священник побледнел и сказал: «Неужели такая смертоносная эпидемия свирепствует там, куда вы меня ведете?» Я ответил: «Да, мой дорогой молодой брат, это факт, и я считаю своим долгом сказать вам: не входите в этот дом, если боитесь умереть!»

За последовало несколько минут молчания, и это было поистине торжественное молчание! Явились ли ангелы Божий, чтобы показать ему венец, даруемый тем, кто умирает за своих братьев? Я не знаю. Что я знаю, так это то, что несколько месяцев спустя этот молодой священник завоевал славный венец, пав на своем посту. Он достал носовой платок и вытер крупные капли пота, катившиеся со лба на щеки, и сказал: «Есть ли более святой и желанный путь смерти, чем служение духовным и телесным нуждам моих братьев? Нет! Если на то воля Божия, чтобы я пал, сражаясь на этом опасном посту, я готов. Да будет воля Его святая».

Он последовал за мной в зараженный дом с героической поступью солдата, который по приказу своего генерала бежит штурмовать неприступную цитадель, будучи уверен, что погибнет. У меня ушло больше часа, чтобы показать ему все комнаты и познакомить с бедными, но дорогими больными и умирающими моряками.

Я чувствовал себя настолько истощенным, что двое друзей поддерживали меня на обратном пути в плебанию Сент-Рош. Моих врачей немедленно вызвали (один из них, доктор Руссо, до сих пор жив), и они вскоре признали мой случай настолько опасным, что для консультации были вызваны еще три врача. В течение девяти дней я испытывал самые страшные муки в мозгу и самом костном мозге от лихорадки, которая пожирала мою плоть, казалось, оставляя одну кожу.

На девятый день врачи сказали епископу, который навещал меня, что надежды на мое выздоровление нет. Мне преподали последние таинства, и я приготовился к смерти, как тому учит Римская Церковь. На десятый день я был совершенно неподвижен и не мог произнести ни слова. Мой язык пересох, как кусок сухого дерева.

Из-за страшного опустошения всего организма мои глаза так закатились в глазницах, что видна была лишь белая часть; никакой пищи с самого начала болезни принимать не удавалось, за исключением нескольких капель холодной воды, которые с большим трудом капали через зубы. Но хотя все мои физические способности казались мертвыми, моя память и разум были полны жизни и действовали с большей силой, чем когда-либо. Время от времени в припадках лихорадки я видел ужасные видения. То я висел на нитке на вершине высокой горы головой вниз над бездонной пропастью; то меня окружали безжалостные враги, чьи кинжалы и мечи вонзались в мое тело. Но они длились недолго, хотя оставили в моей памяти такое впечатление, что я до сих пор помню мельчайшие детали. Смерть поначалу не внушала мне ужаса. Я сделал все возможное, что велела мне делать моя церковь для спасения. Я каждый день отдавал свой последний цент беднякам, постился и совершал покаяние едва ли не до смерти, исповедовался с величайшим усердием и искренностью, проповедовал с таким рвением и усердием, что весь город наполнялся восхищением.

Короче говоря, мои фарисейские добродетели и святость носили столь вопиющий и обманчивый характер, а мои церковные начальства были настолько ими очарованы, что приложили величайшие усилия, чтобы убедить меня стать первым епископом Орегона и Ванкувера.

Один за другим все святые небесные, начиная с Пресвятой Девы Марии, призывались мною, чтобы они молили Бога взглянуть на меня с милосердием и спасти мою душу.

На тринадцатую ночь, когда врачи удалялись, они шепнули преподобным Баиаржону и Парену, находившимся у моего постели: «Он умер, а если нет, ему осталось жить всего несколько минут. Он уже холоден и бездыханен, и мы не чувствуем пульса». Хотя эти слова были произнесены очень тихо, они упали на мои уши как удар грома. Два молодых священника, бывшие моими преданными друзьями, наполнили комнату такими рыданиями, что кюре и священник, ушедшие на отдых, бросились в мою комнату и смешали свои слезы и плач с их слезами.

Слова доктора «Он умер!» звенели у меня в ушах как голос урагана; я внезапно понял, что мне грозит быть заживо погребенным; никакие слова не могут выразить чувство ужаса, испытанное мной при этой мысли. Холодная ледяная волна начала медленно, но, как мне казалось, с непреодолимой силой двигаться от кончиков пальцев ног и рук к сердцу — как первые симптомы приближающейся смерти. В тот момент я сделал великое усилие, чтобы увидеть, какова у меня надежда на спасение, призывая на помощь блаженную Деву Марию. С молниеносной быстротой мое сознание пронзило ужасное видение: я увидел все свои добрые дела и покаяния, на которые велела мне полагаться моя церковь для спасения, на весах справедливости Божьей. Они были на одной чаше весов, а мои грехи — на другой. Мои добрые дела казались лишь песчинкой по сравнению с весом моих грехов. [B]




B. Чтобы меня поняли те читатели, которые никогда не были обмануты диавольскими доктринами Римской Церкви, я должен сказать здесь, что в молодости я выучил весь катехизис, а будучи священником, верил и проповедовал то, что Рим говорит по этому вопросу. Вот ее учение, преподаваемое в ее катехизисе:

«Кто идет на небеса?»

Ответ. «Только те, кто никогда не оскорблял Бога или кто, оскорбив Его, принесли покаяние».





Это страшное видение полностью разрушило мою ложную и фарисейскую уверенность и наполнило мою душу невыразимым ужасом. Я не мог взывать к Иисусу Христу или к Богу, Его Отцу, о милосердии, ибо искренне верил в то, чему учила меня церковь по этому вопросу: что они оба гневаются на меня из-за моих грехов. С великой тревогой я обратил свои мысли, душу и надежды к святой Анне и святой Филомене. Первая была предметом моего упования с тех пор, как я впервые увидел бесчисленные костыли и прочие вотивные дары, покрывавшие церковь «Благой святой Анны Севера», а вторая была святой в моде. Говорили, что ее тело недавно было чудом обречено, и весь мир гудел от слухов о чудесах, совершаемых по ее заступничеству. Ее медальоны были на каждой груди, ее изображения в каждом доме, а имя на всех устах. С полным доверием к воле и силе этих двух святых получить для меня любую милость я призвал их молить Бога даровать мне еще несколько лет жизни; и с предельной искренностью пообещал приумножить свои покаяния и жить более святой жизнью, посвятив себя с большим, чем прежде, усердием служению бедным и больным. К своей прежней молитве я добавил торжественное обещание поместить картину с изображением двух святых в церкви святой Анны, чтобы провозгласить до конца света их великую силу на небесах, если они исцелят меня и вернут мне здоровье. Странно сказать! Последние слова моей молитвы едва сорвались с губ, как я увидел над своей головой святую Анну и святую Филомену, сидевших посреди яркого света на прекрасном золотом облаке. Святая Анна была очень стара и серьезна, а святая Филомена — очень молода и прекрасна. Обе смотрели на меня с великой добротой.

Однако доброта святой Анны смешивалась с таким выражением трепета и строгости, что мне не нравился ее вид; в то время как святая Филомена излучала такое выражение сверхчеловеческой любви и доброты, что я чувствовал себя притянутым к ней с магнетической силой, когда она отчетливо произнесла: «Ты будешь исцелен!» — и видение исчезло.

Но я был исцелен, прекрасно исцелен! При исчезновении двух святых я почувствовал, как электрический разряд прошел через все мое тело; боли ушли, язык развязался, нервы вернули свою естественную и легкую силу; мои глаза открылись, холодные и ледяные волны, стремительно двигавшиеся от конечностей к области сердца, казалось, превратились в приятнейшую теплую ванну, возвращающую жизнь и силу каждой части моего тела. Я приподнял голову, вытянул руки, которых не двигал три дня, огляделся и увидел четырех священников. Я сказал им: «Я исцелен, пожалуйста, дайте мне поесть, я голоден».

Безмерно изумленные, двое из них бросились обнимать меня за плечи, чтобы помочь мне приподняться на минуту и поправить подушку, в то время как другие двое побежали к столу, который добрые монахини Квебека заставили яствами на случай, если мне захочется есть. Их радость смешивалась со страхом, ибо все они признались мне позже, что сразу подумали, будто все это — лишь последний яркий вспых света перед угасанием мерцающей лампы. Но они быстро изменили свое мнение, когда увидели, что я жадно ем, говорю с ними и благодарю Бога бодрым, хотя и очень слабым голосом. «Что это значит? — говорили они все. — Вчера вечером врачи сказали нам, что вы умерли; и мы провели ночь не только оплакивая вашу смерть, но и молясь за вашу душу, чтобы вырвать ее из пламени чистилища, а теперь вы выглядите такими голодными, бодрыми и здоровыми».

Я ответил: «Это значит, что я не умер, а был очень близок к смерти, и когда почувствовал, что должен умереть, я молил святую Анну и святую Филомену прийти мне на помощь и исцелить меня; и они пришли. Я видел их обеих там, над моей головой. Ах, если бы я был художником, какую прекрасную картину я мог бы написать с этой дорогой старой святой Анны и еще более дорогой святой Филомены! Ибо именно святая Филомена говорила со мной как вестница милосердия Божиего. Я пообещал заказать их портреты и поместить их в церковь Благой святой Анны Севера».

Пока я так говорил, священники, исполненные восхищения и трепета, молчали; они не могли говорить, кроме как со слезами благодарности. Они искренне верили вместе со мной, что мое исцеление было чудесным, и с радостью согласились воспеть прекрасный благодарственный гимн «Te Deum».

На следующее утро весть о моем чудесном исцелении разнеслась по всему городу с молниеносной быстротой, ибо помимо немалого числа первых граждан Квебека, приходившихся мне кровными родственниками, у меня было не менее 1800 кающихся, которые любили и уважали меня как своего духовного отца.

Чтобы дать представление о сердечном участии бесчисленных друзей, которых Бог даровал мне в Квебеке, я расскажу лишь один факт. Горожане, жившие возле нашего дома, услышав от врача, что воспаление моего мозга столь ужасно, что малейший шум, даже проезд экипажей или ходьба лошадей по улицам, причиняет мне настоящие мучения, немедленно засыпали все прилегающие улицы соломой на несколько дюймов, чтобы исключить саму возможность шума.

Врачи, услышав о моем внезапном исцелении, поспешили прийти и посмотреть, что это значит. Сначала они глазам своим поверить не могли. Накануне они уже похоронили меня после тринадцати дней страданий от самой ужасной и неизлечимой болезни! И вот на следующее утро я был совершенно исцелен! Никакой боли, ни малейшего следа лихорадки, все способности тела и разума полностью восстановлены!

Они подробно расспросили меня обо всех обстоятельствах, связанных с этим странным, неожиданным исцелением; и я просто, но прямо рассказал им, как в самый момент, когда я ожидал смерти, я истово молился святой Анне и святой Филомене и как они пришли, заговорили со мной и исцелили меня.

Двое моих врачей были католиками, а трое — протестантами. Сначала они переглянулись, не говоря ни слова. Было очевидно, что не все они разделяли мою сильную веру в силу двух святых. В то время как врачи-католики, мсье Парен и Руссо, казалось, верили в мое чудесное исцеление, протестанты энергично протестовали против этой точки зрения во имя науки и здравого смысла.

Доктор Дуглас задал мне следующие вопросы и получил следующие ответы. Он сказал:

«Дорогой отец Чиникю, вы знаете, что в Квебеке у вас нет более преданного друга, чем я, и вы знаете меня слишком хорошо, чтобы подозревать, будто я хочу задеть ваши религиозные чувства, когда говорю, что в вашем столь счастливом и внезапном исцелении нет ни малейшего намека на чудо. Если вы будете так добры ответить на мои вопросы, то увидите, что заблуждаетесь, приписывая чуду вещь вполне обычную и естественную. Хотя вы прекрасно исцелены, вы очень слабы; пожалуйста, отвечайте на мои вопросы только „да“ или „нет“, чтобы не истощать себя. Будьте так добры сказать нам, первое ли это видение у вас за время этой ужасной лихорадки?»

Ответ. У меня было много других видений, но я счел их следствием лихорадки.

Доктор. Пожалуйста, отвечайте короче, иначе я не стану задавать вам других вопросов, ибо это вам навредит. Скажите просто, не видели ли вы в этих видениях порою нечто очень страшное и ужасное, а в другое время — очень прекрасное?

Ответ. Да, сэр.

Доктор. Разве эти видения не запечатлелись в вашем сознании с такой силой и яркостью, что вы никогда их не забудете и считаете их более реальными, чем простые видения больного мозга?

Ответ. Да, сэр.

Доктор. Не чувствовали ли вы себя временами намного хуже, а временами намного лучше после этих видений, в зависимости от их характера?

Ответ. Да, сэр.

Доктор. Когда ваш ум во время этой болезни находился в покое, не имели ли вы обыкновения молиться святым, в особенности святой Анне и святой Филомене?

Ответ. Да, сэр.

Доктор. Когда вы посчитали, что смерть совсем близка (а она действительно была близка), когда вы услышали мой неосторожный приговор о том, что вам осталось жить всего несколько минут, не охватил ли вас внезапно такой ужас перед смертью, какого вы никогда прежде не испытывали?

Ответ. Да, сэр.

Доктор. Разве вы не приложили тогда огромных усилий, чтобы оттолкнуть от себя смерть?

Ответ. Да, сэр.

Доктор. Знаете ли вы, что обладаете человеком с исключительно сильной волей и что очень немногие могут противиться вам, когда вы хотите что-то сделать? Разве вы не знаете, что ваша воля обладает столь исключительной силой, что горы трудностей исчезали перед вами здесь, в Квебеке? Разве вы не видели, как даже я вместе со многими другими уступал вашей воле почти вопреки себе, чтобы сделать то, чего вы хотели?

Улыбнувшись, я ответил: «Да, сэр».

Доктор. Разве вы не знаете, что воля — или, если вам больше нравится, душа — обладает реальной, таинственной, а порою и непреодолимой силой над телом, способной унимать его страсти, успокаивать страдания и буквально исцелять его болезни, особенно когда они носят нервный характер, как во всех случаях лихорадки?

Ответ. Да, сэр! Я это знаю.

Доктор. Разве вы не помните, как много раз видели людей, страдавших от страшной зубной боли и приходивших к нам удалять зубы, которые внезапно исцелялись при виде ножей и других хирургических инструментов, выкладываемых нами на стол для работы?

Я ответил со смехом: «Да, сэр. Я видел это очень часто, и со мной такое случалось однажды».

Доктор. Считаете ли вы тогда, что в хирургических инструментах заключалась сверхъестественная сила и что эти внезапные исцеления от зубной боли были чудесными?

Ответ. Нет, сэр.

Доктор. Разве вы не читали том Медицинского справочника, который я дал вам почитать, о брюшном тифе, где описано несколько исцелений, точно таких же, как ваше?

Ответ. Да, сэр.

Затем, обращаясь к врачам, доктор Дуглас сказал:

«Мы не должны утомлять нашего дорогого отца Чиникю. Мы слишком счастливы видеть его снова полным жизни, но из его ответов вы понимаете, что чуда здесь нет. Его счастливое и внезапное исцеление — вещь вполне естественная и обычная. Видение было тем, что мы называем поворотным моментом болезни, когда разум мощно устремлен на какой-то очень волнующий объект, когда эта таинственная вещь, о которой мы пока так мало знаем, именуемая волей, духом, душой, борется как гигант против смерти, и в этой битве боли, болезни и даже сама смерть обращаются в бегство и побеждаются.

«Мой дорогой отец Чиникю, мы слышали из ваших собственных уст: прошлой ночью вы сражались с лихорадкой и приближающейся смертью как гигант. Неудивительно, что вы одержали победу, и я признаю, что это великая победа. Я знаю, что это не первая ваша победа, и уверен, что она не последняя. Разумеется, именно Бог дал вам эту непреодолимую волю. Только в этом смысле ваше исцеление исходит от Него. Продолжайте бороться и побеждать, как вы сделали прошлой ночью, и вы проживете долгую жизнь. Смерть надолго запомнит свое вчерашнее поражение и не посмеет больше приближаться к вам, пока вы не станете настолько стары, что сами попросите ее прийти как друга и положить конец страданиям этой нынешней жизни. До свидания».

И с дружескими улыбками все врачи пожали мне руку и вышли как раз в тот момент, когда в комнату входили епископ и кюре Квебека мосье Баиаржон, мой духовник.

Старая пословица гласит: «Нет ничего труднее, чем убедить человека, который не хочет быть убежденным». Хотя рассуждения и добрые слова доктора следовало бы выслушать с радостью, они лишь тяготили меня. Было бесконечно приятнее — и тогда казалось более угодным Богу и более соответствующим моей вере в силу небесных святых — верить, что я исцелен чудесным образом. Разумеется, епископ с коадъютором, монсеньор Тюржон, а также мой духовник со множеством священников и католиков, навещавших меня во время выздоровления, лишь укрепляли меня в моих взглядах.

Был вызван искусный художник мистер Пламондон, недавно вернувшийся из Рима, и написал за 200 долларов (50 фунтов стерлингов) картину, которую я обещал поместить в церковь Сент-Анн-дю-Нор. Это было одно из самых прекрасных и примечательных полотен художника, который провел несколько лет в столице изящных искусств в Италии, где приобрел отличную репутацию благодаря своему мастерству.

Через три месяца после моего выздоровления я находился в резиденции кюре святой Анны, преподобного мистера Ранвоиза, приходившегося мне родственником. Ему было около 64 лет, он был очень богат и располагал великолепной библиотекой. В молодости он пользовался репутацией одного из лучших проповедников в Канаде.

Никогда еще я не был так опечален и скандализован, как им в этот раз. Был вечер, когда я прибыл со своей картиной. Как только мы остались одни, старый кюре сказал: «Неужели, мой дорогой молодой кузен, вы завтра выставите себя таким дураком? Это так называемое чудесное исцеление — не более чем „naturæ suprema vis“, как называют ее мудрецы всех веков. Ваше так называемое видение было сном вашего больного мозга, как это обычно бывает в момент высшего кризиса лихорадки. Это так называемый „поворотный момент“ болезни, когда отчаянное усилие природы убивает или исцеляет больного. Что же касается видения той прекрасной девушки, которую вы называете святой Филоменой и которая принесла вам столько пользы, она ведь далеко не первая девушка, приходившая к вам в сновидениях и приносившая пользу!» При этих словах он так сердечно рассмеялся, что я испугался, как бы у него не лопнули бока. Дважды он повторил эту неуместную шутку.

Сначала я был настолько шокирован этим неожиданным упреком, который счел граничащим с богохульством, что едва не взял шляпу, не сказав ни слова, чтобы пойти провести ночь у его брата; но, немного подумав, я сказал ему:

«Как вы можете говорить с такой легкомысленностью о столь священной вещи? Разве вы не верите в силу святых, которые, будучи святее и чище нас, видят Бога лицом к лицу, говорят с Ним и получают милости, в которых Он отказывает нам, бунтарям? Разве вы не являетесь ежедневным свидетелем чудесных исцелений, совершаемых в вашей собственной церкви, у вас на глазах? К чему эти тысячи костылей, которые буквально покрывают стены вашей церкви?»

Моя твердая вера, искренность моих ссылок на ежедневные чудеса, свидетелем которых он был, и прежде всего упоминание бесчисленных костылей, развешанных по всем стенам его церкви, вызвали у него такой гомеровский смех, что я был смущен и огорчен до крайности. Я остался совершенно нем; мне хотелось, чтобы я никогда не попадал в такое общество.

Вдоволь находохотавшись надо мной, он сказал: «Мой дорогой кузен, вы — первый, с кем я говорю подобным образом. Я делаю это потому, во-первых, что считаю вас умным человеком и надеюсь, что вы меня поймете. Во-вторых, потому, что вы мой кузен. Будь вы одним из тех идиотских священников, настоящих тупиц, из которых состоит нынешнее духовенство, или будь вы мне чужим человеком, я позволил бы вам идти своей дорогой и верить в эти нелепые, унизительные суеверия наших бедных невежественных и слепых людей, но я знаю вас с младенчества и знал вашего отца, который был одним из моих лучших друзей; кровь, которая течет в ваших жилах, тысячи раз на дню проходит через мое сердце. Вы очень молоды, а я очень стар. Для меня долг чести и совести открыть вам то, что я до сих пор считал лучшим сохранять в тайне между Богом и мной. Я нахожусь здесь уже более тридцати лет, и хотя наша страна постоянно полна слухов о великих и малых чудесах, совершающихся в моей церкви каждый день, я готов поклясться перед Богом и доказать любому здравомыслящему человеку, что с тех пор, как я здесь нахожусь, в моей церкви не было совершено ни единого чуда. Каждый из фактов, преподносимых канадскому народу как чудесные исцеления, является чистейшим надувательством, обманом, делом рук либо глупцов, либо искусных самозванцев и лицемеров, будь то священники или миряне. Поверьте мне, мой дорогой кузен, я внимательно изучил историю всех этих костылей. Девяносто девять из ста были оставлены бедными, ленивыми нищими, которые сначала вполне резонно полагали, что, ходя от двери к двери с одним или двумя костылями, они вызовут больше сочувствия и принесут больше в свои кошельки; ибо сколько людей с возмущением прогонят ленивого, сильного и здорового нищего, но почувствуют великое сострадание и подадут щедро человеку, который скалечен, не способен работать и вынужден мучительно волочить себя на костылях? Эти костыли — пропуск от двери к двери. Они являются теми самыми ключами, которые открывают и сердца, и кошельки. Но наступает день, когда этот нищий покупает довольно хорошую ферму на свои краденые подаяния или когда он действительно устает, пресыщается своими костылями и хочет избавиться от них! Как он может сделать это, не скомпрометировав себя?»

«Чудом! Тогда он иногда снова путешествует за сотни миль от двери к двери, попрошайничая, как обычно, но на этот раз просит молитв всей семьи, говоря: „Я отправляюсь к „доброй Сент-Анн-дю-Нор“, чтобы попросить ее исцелить мою ногу (или ноги). Я надеюсь, что она исцелит меня, как исцелила стольких других, я питаю великую уверенность в ее силе!“»

«Каждый дает вдвое, нет, в десять раз больше прежнего бедному калеке, заставляя его пообещать, что если он исцелится, то вернется и покажется, чтобы они могли вместе с ним благословить добрую Сент-Анн. Когда он прибывает сюда, он дает мне иногда один, иногда пять долларов, чтобы отслужить за него мессу. Я беру деньги, ибо был бы глупцом, отказываясь от них, когда знаю, что его кошелек так хорошо наполнен. Во время празднования мессы, когда он принимает причастие, я обычно слышу сильный шум, крики радости! Чудо! Чудо!! Костыли бросают на пол, и калека ходит так же хорошо, как вы или я! И последний акт этой религиозной комедии — самый прибыльный, ибо он выполняет свое обещание остановиться у каждого дома, где его когда-либо видели с костылями. Он рассказывает, как его чудесно исцелили, как его стопы и ноги внезапно пришли в норму. Слезы радости и восхищения льются из каждых глаз. Последний цент этой семьи обычно отдается самозванцу, который вскоре богатеет за счет своих простодушных жертв. Такова простая, но правдивая история девяноста девяти из каждых ста исцелений, совершенных в моей церкви. Сотая доля приходится на людей столь же честных, но, простите мне это выражение, столь же слепых и суеверных, как вы; они действительно исцелены, ибо были действительно больны. Но их исцеления — это естественный результат огромных усилий воли. Это результат счастливого сочетания естественных причин, которые действуют на организм вместе, убивают боль, изгоняют болезнь и возвращают здоровье, точно так же, как несколько лет назад я избавился от ужаснейшей зубной боли. В приступе боли я отправился к дантисту и попросил его удалить больной зуб. Едва его нож и другие хирургические инструменты показались перед моими глазами, как боль исчезла. Я спокойно взял шляпу и ушел, сердечно пожелав „до свидания“ дантисту, который всякий раз при встрече смеялся надо мной от всего сердца».

«Одно из самых уязвимых мест нашей религии кроется в нелепых, осмелюсь сказать, диавольских чудесах, которые совершаются и в которые верят каждый день среди нас, связанных с так называемыми мощами и костями святых».

«Но разве вы не знаете, что по большей части эти мощи — не что иное, как куриные или овечьи кости. И чего бы я ни сказал, если бы стал рассказывать о том, что мне известно об ежедневных чудесных подделках скапуляриев, святой воды, четок и медальонов всех видов. Будь я папой, я бросил бы все эти шутовские обряды, происходящие от язычества, на дно морское и не представлял бы взорам грешников ничего, кроме Христа и Его распятого, как объект их веры, призывания и надежды на эту жизнь и на будущую, точно так же, как это делают апостолы Павел, Петр и Иаков в своих посланиях».

Я не могу повторить здесь все, что услышал в ту ночь от того пожилого родственника против чудес, мощей, скапуляриев, чистилища, ложных святых и нелепых практик Римско-католической церкви. Это заняло бы слишком много времени, ибо он три часа говорил как настоящий протестант. Порой то, что он мне говорил, казалось отвечающим здравому смыслу, но поскольку это шло вразрез с практикой моей церкви и с моей личной практикой, я был чрезвычайно шокирован и уязвлен и вовсе не убежден. Мне было жаль его за то, что он утратил свою прежнюю веру и благочестие. В конце я без церемоний сказал ему: «Я давно слышал, что епископы вас не любят, но не знал почему. Однако, если бы они услышали то, что вы думаете и говорите здесь о чудесах Сент-Анн, они бы наверняка подвергли вас запрещению в служении».

«Вы предадите меня? — добавил он, — и донесете о нашем разговоре епископу?»

«Нет, мой кузен, — ответил я, — я предпочел бы сгореть дотла. Я не стану продавать ваше доброе гостеприимство за деньги предателя».

Было два часа ночи, когда мы расстались, чтобы разойтись по своим спальням. Но эта ночь снова оказалась для меня бессонной. Разве не было слишком печально и странно видеть, что этот пожилой и ученый священник втайне был протестантом!

На следующее утро толпы начали прибывать не сотнями, а тысячами из окрестных приходов. Пролив между Иль-д’Орлеан и Сент-Анн был буквально усеян лодками всех размеров, наполненными мужчинами и женщинами, которые хотели услышать из моих собственных уст историю моего чудесного исцеления и увидеть своими глазами изображение двух святых, явившихся мне. В 10 часов утра более 10 000 человек толпились внутри и снаружи стен церкви.

Никакие слова не могут передать мое волнение и волнение толпы, когда после того, как я просто и понятно рассказал им о том, что я тогда считал чудесным фактом, я явил их взорам и представил на их восхищение и поклонение. На каждой щеке катились слезы, и с каждых уст срывались крики восхищения и радости.

На картине был изображен я, умирающий на постели страданий, и двое святых, видимых вдали надо мной и простирающих руки, как бы говорящие: «Вы будете исцелены». Она висела на стене на видном месте, куда тысячи и тысячи приходили поклоняться ей с того дня до 1858 года, когда епископ приказал кюре сжечь ее, ибо нашему милосердному Богу было угодно именно в тот год снять пелену с моих глаз и явить мне Свой спасительный свет, а я опубликовал по всей Канаде свою страшную, хотя и непреднамеренную ошибку, заключавшуюся в вере в то ложное чудо. Тем не менее, я искренне верил в чудесное исцеление; и явление двух святых оставило столь глубокое впечатление в моем уне, что, признаюсь к своему стыду, в первую неделю после моего обращения я очень часто говорил себе: «Как же так, неужели теперь я считаю, что Римско-католическая церковь фальшива, когда надо мной, одним из ее священников, было совершено такое чудо?»

Но наш Бог, чье милосердие бесконечно, зная мою искренность, когда я был рабом папизма, решил даровать мне полное понимание моих заблуждений следующим образом.

Примерно через месяц после моего обращения, в 1858 году, мне пришлось навестить умирающего ирландца, обращенного из католицизма, который подхватил в Чикаго ту же лихорадку, что чуть не свела меня в могилу в Морском госпитале Квебека. Я снова заразился этой болезнью и в течение двенадцати дней пережил те же пытки и перенес те же муки, что и в 1837 году. Но на этот раз я был действительно счастлив умереть; мне не нужно было бояться увидеть добрые дела весом с песчинку в мою пользу и горы моих беззаконий на весах Бога против меня. Я только что отрекся от своей фарисейской праведности прошлых лет; я уповал на спасение уже не через свои добрые дела, свои милостыни, свои епитимьи, свои личные усилия, а через одного лишь Иисуса. Мои добрые дела больше не клались мной на весы правосудия Божиего, чтобы уплатить мои долги и взывать о милосердии. На весах лежала кровь Иисуса, Агнца, закланного от создания мира за меня. Там были слезы Иисуса, гвозди, терновый венец, тяжелый крест, жестокая смерть одного лишь Иисуса, чтобы уплатить мои долги и взывать о милосердии. Тогда я не боялся, ибо знал, что спасен Иисусом и что это спасение было совершенным актом Его любви, Его милосердия и Его силы; я был рад умереть.

Но когда доктор ушел от меня на тринадцатый день моих страданий, произнеся те же слова квебекских врачей: «Ему осталось жить всего несколько минут, если он еще не мертв», — добрые друзья, находившиеся у моей постели, наполнили комнату своими криками! Хотя в течение трех или четырех дней я не шевелил ни пальцем, не произнес ни единого слова и не подавал никаких признаков жизни, я находился в полном сознании. Я слышал слова доктора и был рад променять страдания этой короткой жизни на ту вечную славу, которую приобрел для меня мой Спаситель. Я сожалел лишь о том, что умираю до того, как успел вывести еще больше моих дорогих соотечественников из идолопоклоннической религии Рима, и из глубины души я произнес: «Дорогой Иисус, я рад идти с Тобой прямо сейчас, но если на то Твоя воля — позволить мне пожить еще несколько лет, чтобы я мог нести свет евангелизма среди моих соотечественников, даруй мне пожить еще несколько лет, и я буду вечно благодарить Тебя вместе с моими обращенными соотечественниками за Твое милосердие». Эта молитва едва достигла престола милосердия, как я увидел дюжину епископов, шествующих ко мне с мечами в руках, чтобы убить меня. Когда первый поднятый для удара меч опустился, чтобы расколоть мне голову, я сделал отчаянное усилие, вырвал его из рук моего потенциального убийцы и нанес такой удар по его шее, что голова покатилась на пол. Второй, третий, четвертый и так далее до последнего бросились убивать меня; но я нанес такие страшные удары по шеям каждого из них, что двенадцать голов покатились по полу и заплескались в луже крови. В возбуждении я закричал окружавшим меня друзьям: «Разве вы не видите катящиеся головы и кровь, текущую по полу?»

И внезапно я почувствовал нечто вроде электрического разряда с головы до ног. Я был исцелен! Совершенно исцелен!! Я попросил у друзей чего-нибудь поесть; я не принимал никакой пищи в течение двенадцати дней. И со слезами радости и благодарности Богу они исполнили мою просьбу.

Это последнее исцеление было не только полным исцелением тела, но и совершенным исцелением души. Тогда я ясно понял, что первое было не более чудесным, чем второе. У меня было полное понимание дьявольских подделок и чудес Рима. Я был исцелен или спасен не святыми, не епископами или папами, а моим Богом через Его сына Иисуса.



Глава XXXIII.




МОЕ НАЗНАЧЕНИЕ КЮРЕ БОПОРТА — ДЕГРАДАЦИЯ И РАЗРУШЕНИЕ ЭТОГО МЕСТА ИЗ-ЗА ПЬЯНСТВА — МОЕ БЕСПОЛЕЗНОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ МОЕМУ НАЗНАЧЕНИЮ — ПОДГОТОВКА К СОЗДАНИЮ ОБЩЕСТВА ТРЕЗВОСТИ — Я ПИШУ ОТЦУ МЭТЬЮ ЗА СОВЕТОМ.



21 сентября 1838 года стало для меня днем опустошения. В тот день я получил письмо от своего епископа, назначавшее меня кюре Бопорта.

Я много раз говорил другим священникам, когда мы обсуждали наш выбор различных приходов, что никогда не соглашусь стать кюре Бопорта.

Этот приход, представляющий собой нечто вроде пригорода Квебека, совершенно справедливо считался настоящим гнездом пьяниц Канады. Обладая почвой непревзойденного плодородия, неисчерпаемыми известковыми карьерами, садами, покрытыми самыми драгоценными овощами и фруктами, лесами поблизости, способными поставлять древесину городу Квебеку прямо к их порогу, жители Бопорта тем не менее числились среди самых бедных, оборванных и несчастных людей Канады. Ибо почти каждый цент, выручаемый ими на рынке, уходил в руки содержателей кабаков.

Сотни раз я видел улицы, ведущие от Сен-Рока к Верхнему городу Квебека, почти непроходимыми, когда пьяницы Бопорта покидали рынок, отправляясь домой.

Сколько раз я слышал, как они наполняют воздух своими криками и богохульствами, и видел улицы, обагренные их кровью, когда они дрались друг с другом, как бешеные собаки.

Преподобный господин Бежен, бывший их кюре с 1825 года, принял моральные принципы великой римско-католической «Теологии Лигуори», которая гласит, «что человек не виновен в грехе пьянства до тех пор, пока он может отличить маленькую булавку от телеги с сеном». Разумеется, люди не считали себя виновными в грехе до тех пор, пока их глаза были способны делать это различие.

Вдоволь выплакавшись над письмом моего епископа, которое обрушилось на меня как гром среди ясного неба, моей первой мыслью было то, что мое несчастье, хотя и весьма великое, не является неисправимым. Я знал, что было много священников, которые так же жаждали стать кюре Бопорта, как я противился этому.

Я надеялся, что епископ тронется моими слезами, если не убедится моими аргументами, и что он не станет упорствовать в возложении на мои плечи ноши, которую они не могли вынести.

Я немедленно отправился во дворец и сделал все от меня зависящее, чтобы убедить его преосвященство выбрать другого священника для Бопорта.

Он выслушал мои доводы с большим терпением и добротой и ответил:

«Мой дорогой мистер Чиникю, вы слишком часто забываете, что „непрекословное и безупречное повиновение“ своим начальникам — это добродетель хорошего священника? Вы доставили мне много хлопот и разочарований своим отказом освободить доброго епископа Прувенье от его слишком тяжелого бремени. Вы прекрасно знаете, что именно по моему совету он выбрал вас своим помощником вдоль тихоокеанского побережья, согласившись стать первым епископом Орегона. Ваше упрямое сопротивление своему начальству в тех обстоятельствах и в нескольких других случаях — одно из ваших слабых мест. Если вы продолжите следовать собственному разуму, а не повиноваться тем, кого Бог избрал вести вас, я действительно опасаюсь за ваше будущее. Я уже слишком часто уступал вашему мятежному характеру. Из уважения к себе и ради вашего же блага сегодня я должен заставить вас повиноваться мне. Вы упомянули о пьянстве жителей Бопорта как об одной из причин, по которым я не должен ставить вас во главе этого прихода; но это как раз одна из причин, почему я выбрал вас. Вы — единственный известный мне в моей диоцезе священник, способный бороться с укоренившимся и отвратительным злом с надеждой на успех».

«„Quod scriptum scriptum est“ (Что написано, то написано). Ваше имя внесено в наши официальные реестры как кюре Бопорта; оно останется там до тех пор, пока я не найду лучших причин для изменения своего мнения, чем те, что вы мне назвали. В конце концов, вы не можете жаловаться; Бопорт — это не только самый красивый приходской дом в Канаде, но и одно из самых великолепных мест в мире. В своем прекрасном доме священника у ворот старой столицы Канады вы будете обладать городскими привилегиями и наслаждаться некоторыми из самых великолепных пейзажей этого континента. Если вы недовольны мной сегодня, я не знаю, что я могу сделать, чтобы угодить вам».

Хотя я был далек от примирения со своим новым положением, я видел, что помочь нечем; мне пришлось подчиниться. Поскольку мой предшественник, мистер Бежен, собирался распродать всю свою домашнюю утварь перед тем, как занять свой далеко отстоящий приход Ла-Ривьер-Уэль, он любезно пригласил меня приехать и купить в долг под честное слово то, что мне нужно для собственного пользования, что я и сделал.

Вся парефия была на месте задолго до меня, отчасти чтобы выразить дружеское сочувствие своему бывшему пастору, а отчасти чтобы увидеть своего нового кюре. Я недолго пробыл в толпе, как заметил, что мой небольшой рост и худоба производят очень дурное впечатление на людей, привыкших оказывать почтение сравнительно высокому человеку, широкие и квадратные плечи которого заслоняли меня.

Множество шутливых замечаний, хотя и сделанных полуподавленным тоном, доходило до моих ушей, давая мне понять, что я выгляжу блекло рядом с моим жизнерадостным предшественником.

«Он едва ли больше моей табакерки, — сказал кто-то неподалеку от меня, — думаю, я мог бы положить его в карман жилета».

«Разве он не похож на соленую сардину!» — шепнула женщина своей соседки с сердечным смехом.

Будь я чуточку мудрее, я мог бы реабилитировать себя какими-нибудь любезными или забавными словами, которые приятно прозвучали бы в ушах моих новых прихожан.

Но, к несчастью для меня, эта мудрость не входит в число даров, полученных мной от природы. После пары часов аукциона большая ткань внезапно была снята с длинного стола, и перед нашим взором предстало невероятное количество стаканов для вина и пива, пустых графинов и бутылок всех размеров и качеств.

Это вызвало взрыв смеха и аплодисментов почти у каждого. Все взгляды обратились на меня, и я услышал с сотен уст: «Это для вас, мистер Чиникю».

Не взвешивая своих слов, я мгновенно ответил: «Я приехал в Бопорт не для того, чтобы покупать бокалы и бутылки для вина, а чтобы бить их».

Эти слова упали им на уши, как искра огня на пороховую бочку. Девять десятых толпы, не будучи сильно пьяны, опорожнили от четырех до десяти стаканов пива или рома, которые преподобный мистер Бежен лично предлагал им в углу дома священника. На меня обрушился настоящий потоп оскорблений и проклятий; и я вскоре понял, что лучшее, что я могу сделать, — это покинуть это место без шума и самым коротким путем.

Я немедленно отправился в епископский дворец, чтобы снова попытаться убедить его преосвященство поставить другого кюре во главе таких людей.

«Вы видите, милорд, — сказал я, — что своим неблагоразумным и опрометчивым ответом я навсегда потерял уважение и доверие этого народа. Они уже ненавидят меня; их жестокие проклятия пали на меня, как шары из огня. Я предпочитаю, чтобы меня отнесли в могилу в следующее воскресенье, чем обращаться к таким деградировавшим людям. Я чувствую, что у меня нет ни моральных, ни физических сил сделать там хоть что-нибудь доброе».

«Я с вами не согласен, — ответил епископ. — Очевидно, люди хотели испытать вашу закалку, пригласив вас купить эти стаканы, и вы бы погубили себя, поддавшись их желанию. Теперь они увидели, что вы храбры и бесстрашны. Это как раз то, что нужно жителям Бопорта; я давно их знаю. Правда, они пьяницы; но, помимо этого порока, нет народа благороднее под небесами. У них буквально нет образования, но они обладают удивительным здравищем смыслом и имеют много благородных и искупительных качеств, в чем вы скоро убедитесь. Вы застигли их врасплох, когда смело заявили, что хотите разбить их стаканы и графинчики. Поверьте мне, они благословят вас, если по благодати Божией вы исполните свое пророчество; хотя это будет чудом, если вам удастся сделать жителей Бопорта трезвыми. Но вы не должны отчаиваться. Уповайте на Бога; сражайтесь как добрый солдат, и Иисус Христос одержит победу».

Эти добрые слова моего епископа пошли мне на пользу, хотя я предпочёл бы быть отправленным в глухие леса Канады, чем в великий приход Бопорт. Я чувствовал, что единственное, что мне оставалось делать, — это уповать на Бога в достижении успеха и сражаться так, будто мне суждено победить. Мне пришло на ум, что я совершил великий грех, упрямо отказавшись стать епископом Орегона, и мой Бог в качестве наказания дал мне именно тот приход, к которому я испытывал почти непреодолимое отвращение.

Следующее воскресенье выдалось прекрасным днем, и церковь Бопорта была заполнена до отказа людьми, жаждавшими впервые увидеть и услышать своего нового пастора.

Я провел последние три дня в молитвах и постах. Бог знает, что еще ни один священник или служитель Евангелия не поднимался на кафедру с более возвышенными взглядами на свои возвышенные обязанности, чем я в тот день, и еще ни один посланник Евангелия не был так напуган, как я, находясь на этой кафедре, осознанием собственных недостатков, неспособности и некомпетентности перед лицом огромной ответственности своего положения. Моя первая проповедь была на текст: «И горе мне, если не благовествую!» (1 Кор. 9:16). С душой и сердцем, наполненными глубочайшими эмоциями, с голосом, то и дело прерывающимся неудержимыми рыданиями, я излагал им некоторые из страшных обязанностей пастора. Влияние этой проповеди ощущалось до самого последнего дня моего священнического служения в Бопорте.

После проповеди я сказал им: «У меня есть к вам просьба. Поскольку она первая, я надеюсь, что вы не станете меня укорять. Только что я рассказал вам о некоторых обязанностях вашего бедного молодого кюре перед вами; я хочу, чтобы вы пришли снова сегодня во второй половине дня в половине третьего, чтобы я мог рассказать вам о некоторых ваших обязанностях перед вашим пастором». В назначенный час церковь была еще более переполнена, чем утром, и мне казалось, что мой милосердный Бог благословил вторую беседу еще больше, чем первую.

Текст был следующим: «И когда выведет своих овец, идет перед ними; а овцы идут за ним, потому что знают голос его» (Ин. 10:4).

Эти две проповеди в субботу стали ошеломляющим нововведением в Римско-католической церкви Канады, которое сразу же вызвало на меня множество едких замечаний со стороны епископа и окружающих кюре. Их единодушным вердиктом было то, что я захотел стать маленьким реформатором. У них не было ни малейшего сомнения в том, что в своей гордыне я хотел показать людям, «что я самый ревностный священник в стране». Это не только шепталось из уст в уста среди духовенства, но и несколько раз бросалось мне в лицо в самой оскорбительной манере. Однако мой Бог знал, что моими единственными побуждениями были: во-первых, удержать моих людей от кабаков, заставив их находиться перед своими алтарями в течение большей части воскресного дня; во-вторых, глубже запечатлеть в их умах великие спасительные и преображающие истины, которые я проповедовал, представляя их дважды в тот же день в разных аспектах.

Я находил столько пользы в этих двух проповедях, что продолжал эту практику в течение четырех лет моего пребывания в Бопорте, хотя мне приходилось терпеть и выслушивать молча множество унизительных и едких замечаний со стороны многих сопастырей.

Не прошло и трех месяцев моего пребывания во главе этого прихода, как я решил организовать общество трезвости на тех же принципах, что и отец Мэтью в Ирландии.

Сначала я открыл свои мысли по этому поводу епископу в надежде, что он склонит авторитет своего положения в пользу новой ассоциации, но, к моему великому ужасу и удивлению, он не только высмеял мой проект, но и категорически запретил мне даже думать о подобном нововведении.

«Эти общества трезвости — протестантская затея, — сказал он. — Проповедуйте против пьянства, но оставьте в покое респектабельных людей, которые не являются пьяницами. Святой апостол Павел советовал своему ученику Тимофею пить вино. Не пытайтесь быть более ревностными, чем они были в те апостольские дни».

Я покинул епископа сильно разочарованным, но от своего плана не отказался. Мне казалось, что если бы я смог привлечь соседних священников присоединиться ко мне в моем крестовом походе, — поскольку я хотел проповедовать против употребления опьяняющих напитков, — мы могли бы осуществить славную реформу в Канаде, подобно тому, как отец Мэтью делал это в Ирландии.

Но священники без единого исключения высмеяли меня, предали мои планы осмеянию и попросили меня во имя здравого смысла никогда больше не заикаться им об отказе от их традиционного бокала вина.

Я никогда не смогу передать всей своей скорби, когда увидел, что мне будут противостоять мой епископ и все духовенство в реформе, которую я тогда все больше и больше с каждым днем считал единственной доской спасения не только для моих дорогих жителей Бопорта, но и для всей Канады. Один Бог знает те слезы, которые я пролил, те долгие бессонные ночи, которые я провел в учебе, молитве, размышлениях над этим великим и святым делом Бопорта. Я прибегал ко всем святым небесам за большей силой и светом; ибо я был полон решимости любой ценой попытаться создать общество трезвости.

Но каждый раз, когда я хотел начать, меня пугала мысль не столько о гневе всего духовенства, которое устроило бы на меня травлю, сколько о насмешках всей страны, которые раздавили бы меня в случае неудачи. В этих затруднениях я подумал, что было бы неплохо написать отцу Мэтью и попросить у него совета и помощи в его молитвах. Тот благородный апостол трезвости Ирландии ответил мне красноречивым письмом и убеждал меня начать работу в Канаде так же, как он сделал это в Ирландии, полагаясь на Бог и не обращая никакого внимания на сопротивление людей.

Мудрые и христианские слова этого великого и достойного ирландского священника прозвучали для меня как глас Божий; и я решил начать дело немедленно, даже если весь мир будет против меня.

Я чувствовал, что если Бог на моей стороне, я преуспею в реформировании своего прихода и своей страны вопреки всем священникам и епископам мира, и я был прав. Прежде чем плуг коснулся земли, я не только молился Богу и всем Его святым почти день и ночь в течение многих месяцев, но и изучил все лучшие книги, написанные в Англии, Франции и Соединенных Штатах о вреде, причиняемом употреблением опьяняющих напитков. Я прошел довольно хороший курс анатомии в Морском госпитале под руководством ученого доктора Дугласа.

Тогда я был хорошо подкован в том великом вопросе, который собирался вынести на суд моей страны. Я знал врага, с которым собирался сражаться. И оружие, которое нанесет ему смертельный удар, было в моих руках. Мне оставалось лишь попросить моего Бога укрепить мои руки и направить мои удары. Я молился Ему, и в Своем великом милосердии Он услышал меня.
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«Мои мысли — не ваши мысли, говорит Господь. И мы можем добавить: Его дела — не человеческие дела». Эта великая истина никогда не иллюстрировалась лучше, чем в поразительной быстроте, с которой великая реформация трезвости развивалась в Канаде, несмотря на самые грозные препятствия. Хвалить какого-либо человека за такую работу кажется мне своего рода богохульством, когда это столь очевидно дело Господне.

Я едва закончил читать письмо апостола трезвости Ирландии, как упал на колени и сказал: «Ты знаешь, о мой Бог, что я всего лишь грешник. Нет ни света, ни силы в Твоем бедном, бесполезном рабе. Поэтому сойди в мое сердце и душу, чтобы направить меня в этой реформе трезвости, которую Ты вложил мне в мысли основать. Без Тебя я не могу ничего, но с Тобой я могу все».

Это было в субботу вечером, 20 марта 1839 года. На следующее утро было первое воскресенье Великого поста. Я сказал народу после проповеди: «Я много раз говорил вам, что искренне верю в свою миссию от Бога положить конец невыразимым страданиям и преступлениям, порождаемым каждый день здесь и во всей нашей стране употреблением опьяняющих напитков. Алкоголь — величайший враг ваших душ и тел. Это самый непримиримый враг ваших мужей, ваших жен и ваших детей. Это самый грозный враг нашей дорогой страны и нашей святой религии. Я должен уничтожить этого врага. Но я не могу сражаться в одиночку. Я должен сформировать армию и поднять знамя среди вас, вокруг которого сплотятся все солдаты Евангелия. Сам Иисус Христос будет нашим полководцем. Он благословит и освятит нас — Он приведет нас к победе. Следующие три дня будут посвящены вами и мной подготовке к созданию этой армии. Пусть все те, кто желает пополнить ее ряды, придут и проведут эти три дня со мной в молитве и размышлениях у подножия наших священных алтарей. Пусть даже те, кто не хочет быть солдатами Христа или вести великие и славные битвы, которым предстоит состояться, придут из любопытства посмотреть на удивительнейшее зрелище. Я приглашаю каждого из вас во имя нашего Спасителя Иисуса Христа, которого алкоголь заново пригвождает к кресту каждый день. Я приглашаю вас во имя святой Девы Марии и всех святых и ангелов Божьих, которые плачут на небесах о преступлениях, совершаемых ежедневно из-за употребления опьяняющих напитков. Я приглашаю вас во имя жен, которых я вижу здесь, среди вас, плачущих из-за того, что у них мужья-пьяницы. Я приглашаю вас прийти во имя отцов, чьи сердца разбиты детьми-пьяницами. Я приглашаю вас прийти во имя стольких детей, которые голодают, ходят нагими и бедствуют из-за своих родителей-пьяниц. Я приглашаю вас прийти во имя ваших бессмертных душ, которые будут обречены на вечное проклятие, если гигант-разрушитель Алкоголь не будет изгнан из нашей среды».

На следующее утро в восемь часов моя церковь была забита народом. Мое первое выступление было в половине девятого, второе в 10:30 утра, третье в 2 часа дня и четвертое в пять. Промежутки между выступлениями заполнялись прекрасными гимнами, подобранными для этого случая.

Много раз во время моей речи рыдания и крики людей были таковы, что мне приходилось прерывать выступление, чтобы смешать свои рыдания и слезы с рыданиями и слезами моего народа. В первый день семьдесят пять человек из числа самых отчаянных пьяниц записались под знамя Трезвости. На второй день я снова произнес четыре речи, результаты которых оказались еще более благодатными. Двести моих дорогих прихожан записались в великую армию, которой предстояло сражаться против их непримиримого врага.

Но потребовалась бы рука ангела, чтобы написать историю третьего дня, в конце которого посреди слез, рыданий и криков радости еще триста человек из этого благородного народа поклялись в присутствии своего Бога никогда не прикасаться, не пробовать и не брать в руки проклятые напитки, которыми сатана затопляет землю опустошением и наполняет ад вечными криками отчаяния.

За эти три дня более двух третей моих людей публично приняли обет трезвости и торжественно произнесли в присутствии Бога у подножия своих алтарей: «Ради любви к Иисусу Христу и по благодати Божией я обещаю, что никогда не буду употреблять никаких опьяняющих напитков, кроме как в качестве лекарства. Я также обязуюсь делать все от меня зависящее своими словами и примером, чтобы убедить других принести такую же жертву».

Большинство моих прихожан, среди которых были самые отъявленные пьяницы, изменились и исправились — конечно же, не благодаря мне, а благодаря видимой, прямой работе великого и милосердного Бога, который один способен изменить человеческое сердце.

Поскольку множество людей из окрестных приходов и даже из Квебека пришли послушать меня на третий день из любопытства, весть об этом удивительном труде очень быстро распространилась по всей стране. Пресса, как французская, так и английская, единодушно расточала похвалы и поздравления. Но в то время как протестанты Квебека благодарили Бога за эту реформу, франкоканадцы по примеру своих священников клеймили меня как безумца и еретика.

На второй день нашего религиозного подъема я отправил послания четырем соседним кюре, почтительно приглашая их прийти и посмотреть, что делает Господь, и помочь мне возблагодарить Его. Но они отказались. Они ответили на мою записку презрительным молчанием. Лишь один, преподобный мистер Руа, кюре Шарльбурга, соизволил написать мне несколько слов, которые я здесь цитирую:

Преподобному мистеру Чиникю, кюре Бопорта.

Мой дорогой собрат: — Пожалуйста, прости меня, если я не могу забыть самоуважение настолько, чтобы прийти и посмотреть на твои чудачества.

Truly yours,

Pierre Roy.

Шарльбург, 5 марта 1839 г.

Возмущение епископа не знало границ. Через несколько дней он приказал мне явиться во дворец и дать отчет о том, что он назвал моим «странным поведением».

Оставшись со мной наедине, он сказал: «Возможно ли, мистер Чиникю, чтобы вы так быстро забыли мой запрет не создавать это нелепое общество трезвости в своем приходе? Если бы вы скомпрометировали себя одного этой протестантской комедией — ибо она не что иное, как это, — я бы сохранил молчание из жалости к вам. Но вы скомпрометировали нашу святую религию, внедрив общество, происхождение которого явно еретическое. Вчера вечером почтенный генеральный викарий Демарс сказал мне, что рано или поздно вы станете протестантом и что это ваш первый шаг. Разве вы не видите, что вас хвалят только протестанты? Разве вы не краснеете оттого, что вас хвалят только еретики? Сам того не подозревая, вы вступаете на путь, который ведет к вашей гибели. Вы публично покрыли себя таким позором, что я боюсь, ваша полезность исчерпана не только в Бопорте, но и во всей моей епархии. Я не скрываю от вас: моей первой мыслью, когда вчера очевидец рассказал мне о том, что вы сделали, было подвергнуть вас запрещению в служении. Меня удержал от этого шага лишь тотчас же возникшая надежда, что вы отмените то, что натворили. Я надеюсь, что вы сами распустите это антикатолическое объединение и пообещаете покончить с этими новшествами, которые слишком сильно отдают ересью, чтобы их мог терпеть ваш епископ».

Я ответил: «Милорд, ваше преосвященство не забыло, что назначение меня кюре Бопорта произошло совершенно против моей воли; и Бог знает, что вам стоит лишь сказать слово, и без единого ропота я вручу вам свое заявление об отставке, чтобы вы могли поставить лучшего священника во главе этого народа, который я считаю и который действительно является сегодня самым благородным и самым трезвым народом Канады. Но я поставлю условие для сложения моих полномочий. Оно заключается в том, что мне будет позволено публично заявить о том, что преподобный мистер Бежен, мой предшественник, никогда не испытывал беспокойства со стороны своего епископа за то, что позволял своему народу в течение двадцати трех лет барахтаться в тине пьянства; и что я был опозорен своим епископом и изгнан из этого же прихода за то, что по милости Божией оказался орудием превращения их в самый трезвый народ Канады».

Бедный епископ сразу почувствовал, что не может устоять на позициях, которые он занял со мной. Несколько минут он не знал, что сказать. Он также видел, что его угрозы не имеют на меня никакого влияния и что я не собираюсь отменять то, что уже сделал.

После мучительной паузы в минуту или две он произнес:

«Разве вы не понимаете, что торжественные обещания, которые вы исторгли у этих бедных пьяниц, опрометчивы и неразумны; они нарушат их при первой же возможности. Их будущее состояние деградации после такого эмоционального всплеска будет хуже прежнего».

Я ответил: «Я разделял бы ваши опасения, если бы это изменение было моим делом; но поскольку это дело Господне, нам нечего бояться. Дела людей слабы и недолговечны, но дела Божьи тверды и постоянны.

Что касается пророчества почтенного мистера Демарса о том, что я сделал свой первый шаг к протестантизму, превратив пьяный народ в трезвый, то я могу лишь сказать: если это пророчество верно, оно покажет, что протестантизм более способен, чем наша святая религия, работать на славу Божию и благо народа. Я надеюсь, что ваше преосвященство не готово принять этот вывод и что вы тогда не будете утруждать себя предпосылками. Почтенный генеральный викарий вместе со многими другими священниками поступил бы лучше, придя и посмотрев, что Господь делает в Бопорте, чем клевеща на меня и выступая лжепророками против его кюре и народа. Мой единственный ответ на замечание вашего преосвященства о том, что только протестанты хвалят меня, в то время как римско-католические священники и народ осуждают меня, доказывает лишь одно: а именно, что протестанты в этом вопросе понимают Слово Божие и уважают его больше, чем мы, католики. Это также доказывало бы, что они понимают интересы человечества лучше нас и что у них больше великодушия, чем у нас, чтобы пожертвовать своими эгоистичными склонностями ради общего блага. Я беру на себя смелость заявить вашему преосвященству, что в этом, как и во многом другом, нам давно пора открыть глаза на наше ложное положение. Вместо того чтобы оставаться на самой нижней ступени лестницы одной из самых христианских добродетелей — трезвости, мы должны подняться на самую вершину, где протестанты пожинают столько драгоценных плодов. Кроме того, не будет ли ваше преосвященство так любезно сказать мне, почему меня клеймят и оскорбляют здесь мои собратья-священники и мой епископ за создание общества трезвости в моем приходе, в то время как отец Мэтью, написавший мне недавно для обоодрения и руководства в этом труде, публично восхваляется своими епископами и благословляется Папой за то, что покрыл Ирландию обществами трезвости?

Готово ли ваше преосвященство доказать мне, что Самсон был еретиком в стане Израиля, когда исполнил обещание, данное его родителями, что он никогда не будет пить ни вина, ни пива, и Иоанн Креститель — разве он не был еретиком и протестантом, как я, когда, повинуясь голосу Божию, он делал то, что делаю я сегодня с моими дорогими жителями Бопорта?»

В этот самый момент вошел помсекретаря, чтобы сообщить епископу, что какой-то джентльмен хочет немедленно видеть его по срочному делу, и епископ резко отпустил меня, к моему великому облегчению; и у меня осталось впечатление, что он был так же рад избавиться от меня, как я был рад избавиться от него.

За исключением секретаря, мистера Казо, все священники, которых я встретил в тот день и в течение следующего месяца, либо поворачивались ко мне спиной, либо засыпали меня своими сарказмами. Один из них, у которого были друзья в Бопорте, имел наглость попытаться пройти по всему приходу, чтобы высмеять меня, говоря, что я наполовину сошел с ума и лучшее, что люди могут сделать, — это выпить умеренно за мое здоровье, когда они отправляются в город.

Но у третьего дома он встретил женщину, которая, выслушав дурные советы, даваемые ее мужу, сказала ему: «Я не знаю, является ли наш пастор глупцом, заставляя людей трезветь, но я знаю, что ты вестник дьявола, когда советуешь моему мужу снова пить. Ты знаешь, что он был одним из самых отъявленных пьяниц Бопорта. Ты также лично знаешь, какие удары я получала от него, когда он был пьян; какими бедными и несчастными мы были; скольким детям приходилось бегать по улицам полураздетыми и попрошайничать, чтобы не умереть с голоду со мной! Теперь, когда мой муж дал обет трезвости, у нас есть любой уход и достаток; мои дорогие дети сыты и одеты, и я чувствую себя как в маленьком раю. Если вы не уберетесь отсюда немедленно, я выгоню вас своей метлой».

И она сдержала бы свое обещание, если бы священник не проявил благоразумия и не исчез с удвоенной скоростью.

В течение следующих четырех месяцев после основания общества в Бопоре мое положение среди других священников было весьма тягостным и унизительным. Вследствие этого я по возможности избегал их общества. Что же касается моего епископа, то я принял решение никогда не ходить к нему, если только он сам не прикажет мне явиться пред его очи. Но мой милосердный Бог вознаградил меня невыразимой радостью от созерцания того чудесного преображения, которое Он совершил среди моих дорогих прихожан. Их верность данному обету была поистине поразительной и вскоре стала предметом восхищения всего города Квебека и его окрестностей. Изменения оказались столь внезапными, полными и прочными, что глумящимся епископам, священникам и их друзьям в конце концов пришлось устыдиться и умолкнуть.

Внешний вид прихода вскоре изменился: дома были отремонтированы, долги выплачены, дети хорошо одеты. Но лучше всего об удивительном преображении свидетельствовало то, что семь процветавших питейных заведений Бопора вскоре закрылись, а их владельцы были вынуждены заняться другими делами. Мир, счастье, изобилие и трудолюбие повсюду сменили буйства, драки, богохульства и убогую нищету, царившие здесь прежде. Благодарность и уважение этого благородного народа к своему молодому кюре не знали границ, равно как и моя любовь и восхищение им, которые не выразить человеческими словами.

Однако, хотя подавляющее большинство этих добрых людей дали обет трезвости и честно его соблюдали, оставалось небольшое меньшинство, состоявшее из тех немногих, кто никогда не был пьяницей и еще не записался под наши благословенные знамена. Хотя они и радовались реформе, их было очень трудно убедить отказаться от своей привычной рюмки в компании! Я посчитал своим долгом наглядно показать им то, что так часто доказывал лишь словами: что распитие бокала вина или пива в компании — это безумие, если не преступление. Я попросил своего доброго и образованного друга доктора Дугласа сделать перед народом анализ вина и пива, которые они пили, чтобы показать, что это не что иное, как отвратительный и смертоносный яд. Он согласился исполнить мою просьбу. В течение четырех дней этот благородный филантроп извлекал алкоголь, который содержится не только в самых обычных, но и в самых дорогих и известных винах, пиве, бренди и виски. Он скормил этот алкоголь нескольким кошкам и собакам, которые издохли через несколько минут на глазах у всего народа.

Эти научные и чрезвычайно интересные эксперименты в сочетании с его красноречивыми и научными комментариями произвели глубочайшее впечатление. Это стало краеугольным камнем святого здания, которое наш милосердный Бог воздвиг Своими собственными руками в Бопоре. Немногие оставшиеся несговорчивыми присоединились к остальным своим дорогим друзьям, чтобы показать нашей дорогой Канаде, что общества трезвости — это не что иное, как капли живой воды, которые текут из источников вечной жизни, чтобы исправить и спасти мир.



Глава XXXV.




ОСНОВАНИЕ ОБЩЕСТВ ТРЕЗВОСТИ В СОСЕДНИХ ПРИХОДАХ — ПРОВИЦИАЛЬНОЕ ПРИБЫТИЕ МОНСЕНЬОРА ДЕ ФОРБЕН ЖАНСОНА, ЕПИСКОПА НАНСКОГО — ОН ПУБЛИЧНО ЗАЩИЩАЕТ МЕНЯ ОТ ЕПИСКОПА КВЕБЕКСКОГО И НАВСЕГДА ЛОМИИТ СОПРОТИВЛЕНИЕ ДУХОВЕНСТВА.



Не прошло и года с тех пор, как жители Бопора записались под знамена трезвости, как семь процветавших таверн этого прихода опустели, а их владельцы были вынуждены искать какое-то более почетное ремесло для пропитания. Этот факт, опубликованный всей прессой Квебека, более чем что-либо заставил противников, особенно среди духовенства, умолкнуть, хотя и не примирил их полностью с моими взглядами. Тем не менее с каждым днем становилось все более очевидным для всех, что благо, содеянное в Бопоре, было неоценимо как с материальной, так и с моральной точки зрения. Некоторые из наиболее здравомыслящих людей из окрестных приходов стали говорить друг другу: «Почему бы и нам не попытаться внедрить у себя это движение за трезвости, которое приносит столько пользы в Бопоре?» Жены пьяниц говорили: «Почему наш кюре не делает здесь то, что кюре Бопора сделал там?»

В один прекрасный день одна из тех несчастных женщин, которые получили хорошее образование и богатое наследство, растраченное ее мужем на гулянки, пришла ко мне и рассказала, что ходила к своему кюре с просьбой основать общество трезвости в его приходе, как это сделали мы в Бопоре, но он велел ей «заниматься своими делами». Тогда она почтительно попросила его пригласить меня приехать и помочь сделать для его прихожан то, что я сделал для своих, но при упоминании моего имени ее сурово отчитали. Бедная женщина плакала, говоря: «Неужели наши священники столь равнодушны к нашим страданиям и позволят демону пьянства терзать нас до конца наших дней, когда Бог дает нам столь легкий и почетный способ уничтожить его власть раз и навсегда?»

Мое сердце было тронуто слезами этой дамы, и я сказал ей: «Я знаю способ положить конец сопротивлению вашего кюре и заставить его принести среди вас реформу, которой вы так сильно желаете; но об этом мне очень деликатно говорить с вами. Прежде чем открыться вам на этот счет, я должен заручиться вашим священным обещанием хранить тайну».

«Беру Бога в свидетели, — ответила она, — что я никогда не открою вашу тайну». — «Что ж, мадам, если я могу полагаться на вашу осмотрительность и секретность, я подскажу вам безотказный способ заставить вашего священника сделать то, что было сделано здесь».

«О, ради Бога, — сказала она, — скажите мне, что делать».

Я ответил: «Когда вы в следующий раз пойдете на исповедь, скажите своему священнику, что у вас есть новый грех, в котором очень трудно признаться. Он станет сильнее настаивать на исповеди. Тогда вы скажете:

„Отец мой, признаюсь, я потеряла к вам доверие“. На вопрос „Почему?“ вы ответите ему: „Отец мой, вы знаете о дурном обращении со мной моего пьющего мужа, равно как и сотен других жен в вашем приходе со стороны их мужей; вы знаете о слезах, пролитых нами из-за гибели наших детей, которых губит дурной пример их пьяных отцов; вы знаете о ежедневных преступлениях и невыразимых мерзостях, порождаемых употреблением спиртных напитков; вы могли бы осушить наши слезы и сделать нас счастливыми женами и матерями, вы могли бы обратить наших мужей и спасти наших детей, основав здесь общество трезвости, какое есть в Бопоре, но вы отказываетесь это сделать. Как же тогда я могу верить, что вы добрый священник и что в вас есть хоть какая-то милосердие и сострадание к нам?“

«Выслушайте с уважительным молчанием все, что он вам скажет; примите его епитимью, и когда он спросите вас, сожалеете ли вы об этом грехе, ответьте ему, что не можете сожалеть о нем до тех пор, пока он не прибегнет к провиденциальным средствам, предлагаемым ему Богом для обращения пьяниц».

«Уговорите как можно больше других женщин, которые, как вы знаете, страдают так же, как и вы, пойти и исповедаться ему в том же самом; и вы увидите, что его упрямство растает, как снег под лучами майского солнца».

Она была очень умной дамой: она сразу поняла, что получила в свои руки непреодолимую силу, способную вырвать ее священника из состояния постыдного и преступного равнодушия к благополучию его паствы. Две недели спустя она пришла ко мне и рассказала, что поступила так, как я ей посоветовал, и что более пятидесяти других уважаемых женщин признались своему кюре, что потеряли к нему доверие из-за его недостатка усердия и милосердия к своим прихожанам.

Мои предположения оправдались. Бедный священник был сам не свой, когда его каждый день заставляли слышать из уст его самых уважаемых прихожанок, что они теряют к нему доверие. Он боялся лишиться своего прекрасного прихода неподалеку от Квебека и быть сосланным в какие-нибудь глухие леса Канады.

Три недели спустя он постучал в мою дверь, где не появлялся со времени основания общества трезвости. Он был очень бледен и выглядел встревоженным. По его лицу я понял, что честью этого визита обязан его прекрасным кающимся. Тем не менее я был рад его видеть. Он считался хорошим священником и до создания общества трезвости был одним из моих лучших друзей. Я пригласил его пообедать со мной и постарался сделать так, чтобы он чувствовал себя как дома, ибо по его смущенному виду понял, что ему предстоит сделать очень трудное предложение. Я не ошибся. Наконец он произнес:

«Господин Чиникю, поначалу мы испытывали большие предрассудки против вашего общества трезвости; но мы видим его благодатные плоды в великом преображении Бопора. Не будете ли вы так любезны провести трехдневные духовные упражнения по трезвости для моих прихожан, как вы сделали это здесь?»

Я ответил: «Да, сударь, с величайшим удовольствием. Но при условии, что вы сами подадите пример самопожертвования и первыми примете торжественный обет трезвости в присутствии своего народа».

«Конечно, — ответил он, — ибо пастырь должен быть примером для своей паствы».

Три недели спустя его приход благородно последовал примеру Бопора, и добрый кюре не находил слов, чтобы выразить свою радость. Не теряя ни дня, он отправился к двум другим кюре так называемого «Кот-де-Бопре», убедил их сделать то же самое, и шесть недель спустя все питейные заведения от Бопора до Сент-Томаса были закрыты; и было бы трудно, если не невозможно, убедить кого-либо во всем этом регионе выпить хоть бокал какого-либо спиртного напитка.

Мало-помалу сельские священники оставляли свои предрассудки и храбро сплочились вокруг наших славных знамен трезвости. Но мой епископ, хотя и менее суровый, все еще оставался очень холоден со мной. Наконец добрая воля Божья заставила его через глубокое унижение причислить наше общество к величайшим духовным и временным благам нашей эпохи.

В конце августа 1840 года пресса сообщила нам, что граф де Форбен Жансон, епископ Нанский во Франции, только что выехал из Нью-Йорка в Монреаль. Этот епископ, который был двоюродным братом и министром Карла X, был отправлен в изгнание французским народом после того, как король потерял свою корону в революции 1830 года. Отец Мэтью писал мне в одном из писем, что этот епископ навещал его и благословил его труд в Ирландии, а также убедил Папу прислать ему апостольское благословение.

Я сразу понял всю важность того, чтобы заручиться одобрением этого знаменитого человека, прежде чем епископ настроит его против наших обществ трезвости. Я попросил и получил отпуск на несколько дней и отправился в Монреаль, куда прибыл ровно через час после французского епископа. Я немедленно отправился засвидетельствовать ему свое почтение, рассказал ему все о нашей работе по утверждению трезвости и попросил его во имя Бога смело бросить вес своего громкого имени и положения на чашу весов в пользу наших обществ трезвости. Он пообещал сделать это, добавив: «Я абсолютно убежден, что пьянство является великим и общим грехом не только народа, но в еще большей степени священников в Америке, как и в Ирландии. Социальная привычка пить отвратительные и ядовитые вина, бренди и пиво, употребляемые на этом континенте и в северных частях Европы, где виноград не растет, настолько всеобщая и сильна, что спасти людей от превращения в пьянцев практически невозможно иначе как через ассоциацию, в которой цвет общества будет совместно работать над изменением старых и пагубных привычек повседневной жизни. Я видел отца Мэтью, который делает неоценимое благо в Ирландии; и будьте уверены, я сделаю все от меня зависящее, чтобы укрепить ваши руки в этом великом и благом деле. Но никому не говорите, что вы видели меня».

Несколько дней спустя епископ Нанский прибыл в Квебек в качестве гостя семинарии, и в его честь был дан торжественный обед, на который было приглашено более ста священников, а также архиепископ Квебекский, его коадъютор Н. Г. Тюржон и епископ Монреальский М. К. Р. Бурже.

Будучи одним из самых молодых кюре, я занял последнее место, которое находилось как раз напротив четырех епископов, от которых меня отделяла лишь ширина стола. Когда с богатыми и редкими яствами было покончено и их сменили самые изысканные фрукты, на стол в невероятном количестве выставили бутылки с отборными винами. Тогда референт колледжа преподобный господин Демар постучал по столу, призывая к тишине, и, поднявшись во весь рост, во всеуслышание произнес: «Прошу вас, милорды епископы и все вы, досточтимые отцы, выпьем за здоровье милорда графа де Форбен Жансона, примаса Лотарингии и епископа Нанского».

Передаваемые по кругу бутылки быстро опустошались в большие бокалы, поставленные перед каждым из гостей. Но когда вино протянули мне, я передал его соседу, не пригубив ни капли, и наполнил свой бокал водой. Я надеялся, что никто не обратил внимания на мой поступок, но ошибся. Глаза моего епископа, милорда Синье, были устремлены на меня. Строгим голосом он произнес: «Господин Чиникю, что вы там делаете? Налейте в бокал вина, чтобы выпить вместе с нами за здоровье монсеньора де Нанси».

Эти неожиданные слова обрушились на меня подобно удару грома и парализовали от ужаса. Я почувствовал приближение страшнейшей бури из всех, что мне доводилось переживать. Кровь застыла в моих жилах; я не мог произнести ни слова. Ибо что мог я сказать там, не скомпрометировав себя навсегда. Открыто противиться своему епископу в присутствии столь августейшего собрания казалось невозможным. Но повиноваться ему было также невозможно, ибо я дал обещание моему Богу и моей стране никогда не пить вина. Сначала я подумал, что смогу обезоружить своего начальника скромностью и смиренным молчанием. Однако я чувствовал, что все взгляды устремлены на меня. Настоящий холод ужаса и невыразимой тревоги пробежал по всему моему телу. Мое сердце забилось так яростно, что я не мог дышать. Тогда я пожалел, что последовал своему первому впечатлению и не пришел на этот обед. Думаю, я бы задохнулся, если бы несколько слезинок не скатилось из моих глаз, способствуя циркуляции крови. Преподобный господин Лафранс, сидевший рядом со мной, толкнул меня в бок и сказал: «Разве вы не слышите приказа милорда Синье? Почему вы не отвечаете, сделав то, о чем вас просят?» Я по-прежнему хранил молчание, словно никто ко мне не обращался. Мои глаза были опущены; мне хотелось тогда умереть. Царившая вокруг столов гробовая тишина подсказывала мне, что все ждут моего ответа, но мои уста были запечатаны. После минуты молчания, показавшейся мне целым годом, епископ громким и сердитым голосом, заполнившим просторный зал, повторил: «Почему вы не нальете вино в бокал и не выпьете за здоровье милорда де Форбен Жансона, как это делают все мы?»

Я почувствовал, что больше не могу молчать. «Милорд, — произнес я приглушенным и дрожащим голосом, — я налил в свой бокал то, что хочу пить. Я пообещал моему Богу и моей стране, что никогда больше не буду пить вино».

Епископ, забыв об уважении, которого требовали приличия к самому себе и к окружающим, ответил мне самым оскорбительным образом: «Вы не более чем фанатик, и вы хотите нас реформировать».

Эти слова поразили меня подобно разряду гальванической батареи и превратили в нового человека. Казалось, они прибавили десять футов к моему росту и тысячу фунтов к моему весу. Я забыл, что являюсь подчиненным этого епископа, и вспомнил, что я человек в присутствии другого человека. Я поднял голову и открыл глаза; молниеносно вскочив на ноги и обращаясь к великому викарию Демару, регенту семинарии, я спокойно произнес: «Сударь, неужели для того, чтобы меня оскорбили за вашим столом, вы меня сюда пригласили? Разве не ваш долг защитить мою честь, раз я нахожусь здесь, будучи вашим гостем? Но поскольку вы, похоже, забыли о том, что должны своим гостям, я сам защищу себя от своего несправедливого обидчика». Затем, повернувшись к епископу де Нанси, я сказал: «Милорд де Нанси, я аппелирую к вашей милости от несправедливого приговора моего собственного епископа. Во имя Бога и Его Сына, Иисуса Христа, я прошу вас сказать нам здесь: может ли священник ради своего Спасителя и во благо своих ближних, а также ради собственного самоотречения навсегда отказаться от употребления вина и других спиртных напитков, не подвергаясь при этом брани, клевете и оскорблениям, подобным тем, что звучат здесь в вашем присутствии?»

Было очевидно, что мои слова произвели глубокое впечатление на все общество. На несколько секунд воцарилось торжественное молчание, которое прервал лишь мой епископ, сказавший епископу де Нанси: «Да, да, милорд; вынесите нам свой приговор».

Никакие слова не могут передать степень волнения каждого из множества священников, которые, с детства привыкнув раболепно подчиняться своему епископу, впервые оказались свидетелями столь ожесточенной схватки между беспомощным, скромным, незащищенным молодым кюре и его всемогущим, гордым и надменным архиепископом.

Епископ Нанский поначалу отказался удовлетворить мою просьбу. Он осознавал всю сложность своего положения; но после того как епископ Синье присоединил свой голос к моему, настаивая на оглашении его вердикта, он поднялся и произнес:

«Милорд архиепископ Квебекский и вы, господин Чиникю, пожалуйста, возьмите свою просьбу назад. Не настаивайте на том, чтобы я высказывал свое мнение по столь новому, но важному вопросу. Я нахожусь среди вас всего несколько дней. Не годится мне так быстро становиться вашим судьей. Ответственность за вынесение суждения по столь судьбоносному вопросу слишком велика. Я не могу ее принять».

Но когда ту же настойчивую просьбу повторили девять десятых этого огромного собрания священников, а архиепископ стал еще настойчивее требовать от него вынесения приговора, он возвел глаза и руки к небесам и вознес молчаливую, но пламенную молитву к Богу. Лицо его приобрело выражение достоинства, я бы сказал, величия, из-за чего он больше походил на древнего пророка, чем на человека наших дней. Затем, бросив взгляд на аудиторию, он довольно долго пребывал в раздумье. Все взгляды были прикованы к нему в томительном ожидании приговора. В тот момент в нем было нечто величественное, словно говорившее нам, что в его венах течет чистейшая кровь великих королей Франции. Наконец он разжал уста, но лишь для того, чтобы вновь настойчиво попросить меня уладить разногласия с архиепископом между собой и освободить его от этой ответственности. Но мы оба снова отказались удовлетворить его просьбу и стали настаивать на вынесении им решения. Все это время я стоял, предварительно заявив во всеуслышание, что больше никогда не сяду за этот стол, пока это оскорбление не будет смыто.

Тогда он произнес с невыразимым достоинством: «Милорд Квебекский! Перед нами находится наш молодой священник, господин Чиникю, который некогда на коленях, в присутствии Бога и Его ангелов, ради любви к Иисусу Христу, спасения собственной души и блага своей родины пообещал никогда не пить! Мы — свидетели того, что он верен своему обещанию, несмотря на то, что ваша светлость принуждала его нарушить его».

«И за то, что он с таким героизмом соблюдает свой обет, ваша светлость назвала его фанатиком! Теперь каждый присутствующий здесь просит меня вынести вердикт по поводу этого прискорбного происшествия. Вот он! Господин Чиникю не пьет вина! Но если я загляну в прошлые века, когда Сам Бог правил Своим народом через пророков, я вижу Самсона, который по специальному повелению Бога никогда не пил вина или иных спиртных напитков! Если от Ветхого Завета я перейду к Новому, я увижу Иоанна Крестителя, предтечу нашего Спасителя Иисуса Христа, который, повинуясь повелению Бога, никогда не пил вина!! Когда я смотрю на господина Чиникю и вижу Самсона по правую руку от него, защищающего его, и Иоанна Крестителя по левую руку, благословляющего его, его позиция кажется мне настолько прочной и неприступной, что я не осмелюсь атаковать или осудить его!»

Эти слова были произнесены с величайшим красноречием и достоинством и выслушаны с почтительным и затаенным дыханием.

Сохраняя полную невозмутимость, епископ де Нанси сел, перелил вино из своего бокала в стакан, наполнил его водой и выпил за мое здоровье.

Бедный архиепископ был настолько потрясен и унижен, что каждый сочувствовал ему. Несколько минут, проведенных за столом после этого необычайного акта справедливости, показались всем тягостными. Почти никто не смел посмотреть на соседа или заговорить иначе как тихим, приглушенным голосом, как это бывает сразу после великого бедствия.

Никто не думал пить свое вино, и здоровье епископа де Нанси осталось неосушенным. Зато добрая часть священников наполнила свои бокалы водой и, молчаливо кивнув мне в знак одобрения, выпила за мое здоровье.

Враги вытащили общество трезвости на поле боя, чтобы уничтожить его, но оно храбро сражалось и одержало победу. Теперь оно было призвано начать свое победоносное шествие по нашей дорогой Канаде.



Глава XXXVI






THE GOD OF ROME EATEN BY A RAT.







Даровал ли нам Бог уши, чтобы слышать, глаза, чтобы видеть, и разум, чтобы понимать? Папа говорит — нет! Но Сын Божий говорит — да. Один из самых суровых упреков нашего Спасителя Своим ученикам был обращен к ним за то, что они уделяли недостаточно внимания тому, что видели их глаза, слышали их уши и воспринимал их разум. «Еще ли не понимаете и не разумеете? Еще ли окаменено у вас сердце? Имея очи, не видите? имея уши, не слышите? и не помните?» (Мар. 8:17, 18).

Этот торжественный призыв нашего Спасителя к нашему здравому смыслу есть полное разрушение всего здания Рима. В тот день, когда человек перестает верить, что Бог дал нам наши чувства и разум для того, чтобы нас погубить и обмануть, но что они были даны для того, чтобы направлять нас, он потерян для Церкви Рима. Папе это известно; отсюда бесчисленные энциклики, законы и предписания, посредством которых католиков предостерегают от доверия свидетельству их собственных ушей, глаз или разума.

«Закройте глаза, — говорит Папа своим священникам и пастве. — Я буду держать свои открытыми и стану видеть за вас. Закройте уши, ибо для вас величайшая опасность — слышать то, что говорится в мире. Я буду держать свои уши открытыми и расскажу вам то, что вы должны знать. Помните, что доверять собственному разуму в поисках истины и познании Слова Божьего — верная погибель. Если хотите что-то узнать, идите ко мне: я единственный надежный непогрешимый источник истины», — изрекает папа.

И эта колоссальная фальсификация принимается народом и священниками Рима с непостижимой легкостью и удерживается с сокрушительным упорством.

Для них это все равно что железное кольцо в носу быка, когда к нему привязывают веревку. Бедное животное теряет самообладание. Его природная сила и энергия ему ни к чему; оно должно идти налево или направо по воле того, кто держит конец веревки.

Читатель, пожалуйста, не презирай несчастных священников и паству Рима, но пожалей их, видя, как они ступают на пути, по которым разумные существа не должны делать ни шагу. Они не могут с этим поделать. Кольцо быка находится в их носу, а Папа держит конец веревки. Если бы не это кольцо, я бы недолго оставался у ног вафельного бога Папы. Позвольте мне поведать вам об одном из ярких лучей истины, который очевидно был послан нашим милосердным Богом с мощной силой, чтобы открыть мне глаза. Но я не мог следовать за ним; железное кольцо было у меня в носу, и Папа держал конец веревки.

Это произошло после того, как весной 1840 года меня поставили во главе великолепного прихода Бопор. В «Ла жеюн Лорет» жил старый отставной священник, который был слепым. Он родился во Франции, где во времена Эпохи террора был приговорен к смертной казни. Сбежав от гильотины, он бежал в Канаду, где квебекский епископ определил его на высокую должность капеллана Урсулинского женского монастыря. У него был прекрасный голос, он был хорошим музыкантом и имел некоторые претензии на звание поэта. Сочинив множество церковных гимнов, он получил прозвище «Отец Кантик», но настоящее его имя было «Отец Доль». Его вера и благочестие отличались высочайшим характером среди католиков; впрочем, это не мешало ему быть одним из самых обащительных и веселых людей, каких я когда-либо видел. Но его голубые глаза, нежные, как глаза голубки, прекрасные светлые волосы, падавшие на плечи золотым руном, белые румяные щеки и вечно улыбающиеся губы оказались слишком тяжелым испытанием для нежных сердец добрых монахинь. Не было секретом, что «Отец Кантик» в молодости одержал несколько интересных побед в монастыре. В этом не было ничего удивительного. И вправду, как мог этот молодой и неопытный мотылек избежать опаления своих золотых крыльев о бесчисленные горящие лампады прекрасных дев? Но плащ милосердия был наброшен на раны, полученные старым воином на том грозном поле брани, с которого даже Давиды, Самсоны, Соломоны и многие другие спаслись лишь будучи смертельно ранеными.

Чтобы помочь бедному слепому священнику, кюре окрестностей Квебека по очереди оставляли его у себя в плебаниях, окружая заботой и знаками уважения, подобающими его преклонному возрасту. После того как преподобный господин Руа, кюре Шарльсбурга, подержал его у себя пять или шесть недель, я забрал его к себе в плебанию. Шел месяц май — месяц, целиком посвященный почитанию Девы Марии, преданнейшим слугой которой был отец Доль. Его усердие поистине не знало границ, когда он пытался доказать нам, как Мария является вернейшим оплотом надежды и спасения грешников; как Она постоянно укрощает праведный гнев Своего Сына Иисуса, Который, если бы не любовь и уважение к Ней, уже давно сокрушил бы нас.

Римские соборы запретили своим слепым священникам служить мессу; однако благодаря своему высокому благочестию он получил от Папы привилегию служить короткую мессу Девы Марии, которую прекрасно знал наизусть. Однажды утром, когда старый священник находился у алтаря и совершал мессу, а я сидел в ризнице и выслушивал исповеди прихожан, ко мне прибежал молодой служка и сказал: «Отец Доль зовет вас; пожалуйста, идите скорее».

Опасаясь, что с моим старым другом случилось что-то неладное, я не теряя времени бросился к нему. Я застал его нервно постукивающим по алтарю обеими руками в лихорадочных поисков какой-то драгоценной вещи. Подойдя совсем близко, я спросил: «Чего вы хотите?» Он ответил с криком отчаяния: «Добрый бог исчез с алтаря. Он пропал! (J’ai perdu le Bon Dieu. Il est disparu de dessus l’autel!)» Надеясь, что он ошибается и что «Добрый бог» («Le Bon Dieu») каким-то образом случайно упал на пол, я заглянул на алтарь, под его ноги — везде, где, как я мог подозревать, доброго бога могли случайно сдвинуть с места. Но самые тщательные поиски не дали результатов: доброго бога невозможно было найти. Я почувствовал себя ошеломленным. Сначала, вспомнив тысячи прочитанных мной чудес об исчезновении и удивительных изменениях формы вафельного бога, мне пришло в голову, что мы присутствуем при каком-то великом чуде и что моим глазам суждено увидеть одно из тех великих чудеств, которыми полны книги Римской церкви. Но мне вскоре пришлось изменить свое мнение, когда в памяти мелькнула мысль, заставившая кровь застынуть в моих жилах. В церкви Бопора обитало множество самых дерзких и наглых крыс, каких я когда-либо видел. Много раз во время совершения мессы я видел уродливые мордочки нескольких из них, которые, несомненно привлеченные запахом свежей облатки, желали позавтракать телом, кровью, душой и божественностью моего Христа. Но поскольку я постоянно двигался или громко молился, крысы неизменно пугались и убегали в свои тайные укрытия. Меня охватил ужас при мысли о том, что добрый бог (Le Bon Dieu) был унесен и съеден крысами.

Отец Доль настолько искренне верил в то, во что обязаны верить все римские священники — что он обладает властью превращать облатку в Бога, — что, произнеся слова, которыми совершалось великое чудо, он обычно проводил от пяти до пятнадцати минут в безмолвном поклонении. Он был тогда неподвижен, как мраморная статуя, и его чувства были настолько сильны, что потоки слез часто текли из его глаз по щекам. Наклонив голову к огорченному старому священнику, я спросил его: «Разве вы не пробыли долгое время неподвижно, по своему обыкновению, в поклонении доброму богу после освящения?»

Он поспешно ответил: «Да, но какое отношение это имеет к пропаже доброго бога?»

Я ответил тихим голосом, но с подлинным выражением скорби и благоговейного страха: «Какие-то крысы утащили и съели доброго бога!»

«Что вы говорите? — воскликнул отец Доль. — Добрый бог унесен и съеден крысами?»

«Да, — ответил я, — я нисколько в этом не сомневаюсь».

«Боже мой! Боже мой! Какое страшное бедствие постигло меня!» — повторил старик и, воздев руки и очи к небу, снова закричал: «Боже мой! Боже мой! Почему Ты не забрал мою жизнь до того, как на меня обрушилось такое несчастье!» Он больше не мог говорить; его голос перехватило рыданиями.

Сначала я не знал, что и сказать; тысяча мыслей — некоторые очень серьезные, другие крайне нелепые — пронеслись в моей голове быстрее, чем я могу их описать. Я стоял там, словно пригвожденный к полу старым священником, который плакал как ребенок, пока он не спросил меня голосом, прерываемым рыданиями: «Что же мне теперь делать?» Я ответил ему: «Церковь предвидела подобные случаи и предусмотрела для них средство. Все, что вам нужно сделать, — это взять новую облатку, освятить ее и продолжить мессу так, будто ничего странного не произошло. Я сию же минуту пойду и принесу вам новый хлеб». Я, не теряя ни секунды, отправился в ризницу, достал и принес новую облатку, которую он освятил, превратив в нового бога, и закончил мессу, как я ему и сказал. После ее окончания я взял безутешного старого священника за руку и повел в плебанию завтракать. Но всю дорогу он оглашал воздух криками отчаяния. Он почти ничего не ел, ибо его душа утонула в море скорби. Я напрасно пытался успокоить его чувства, говоря ему, что в этом нет его вины; что это странное и печальное происшествие далеко не первое в своем роде; что Церковь спокойно предвидела его и подсказала нам, как действовать в подобных обстоятельствах; что с его стороны не было ни халатности, ни вины, ни оскорбления Бога или человека.

Но поскольку он не обращал ни малейшего внимания на мои слова, я понял, что мне остается лишь молчать и уважать его скорбь, позволив ему выплеснуть сердце в плаче и слезах.

Я надеялся, что его здравый смысл поможет ему справиться с чувствами, но я ошиблся: его причитания были длинны, как плач Иеремии, а выражения скорби — столь же горьки.

Наконец я потерял терпение и сказал: «Дорогой отец Доль, позвольте мне почтительно заметить, что уже вполне пора прекратить эти причитания и слезы. Наш великий и праведный Бог не может одобрять столь чрезмерное горе и сожаление о вещи, которая находилась исключительно и всецело во власти Его могущества и вечной мудрости».

«Что вы такое говорите?» — с живостью, напоминавшей гнев, ответил старый священник.

«Я говорю, что, поскольку вы не могли ни предвидеть, ни предотвратить это событие, у вас нет ни малейших оснований вести себя и говорить так, как вы это делаете. Давайте сохраним наши сожаления и слезы для наших грехов; мы не можем пролить по ним слишком много слез. Но здесь нет греха, и нашему горю должен быть какой-то разумный предел. Если кому и следовало плакать и без меры сожалеть о случившемся, так это Христу. Ибо только Он мог предвидеть это событие и только Он мог предотвратить его. Если бы Он пожелал воспротивиться этому печальному и таинственному действию, предотвратить его было в Его власти, а не в нашей. Только Он один пострадал от этого, потому что таково было Его изволение — пострадать».

«Господин Чиникю, — ответил он, — вы совсем молодой человек, и я вижу, что вам свойственны невнимательность и неопытность, которые часто наблюдаются среди молодых священников. Вы не уделяете должного внимания страшному бедствию, которое только что произошло в вашей церкви. Будь у вас больше веры и благочестия, вы бы плакали со мной, вместо того чтобы смеяться над моим горем. Как вы можете так легкомысленно говорить о вещи, из-за которой плачут ангелы Божии! Наш дорогой Спаситель утащен и съеден крысами! О великий Боже! Разве это не превосходит унижение и ужасы Голгофы?»

«Дорогой отец Доль, — ответил я, — позвольте мне почтительно сказать вам, что я понимаю природу прискорбного события сегодняшнего утра так же хорошо, как и вы. Я бы отдал свою кровь, чтобы предотвратить его. Но давайте посмотрим на этот факт в правильном свете. Для нас это не моральный поступок; он зависел от нашей воли не больше, чем пятна на солнце. Единственный, кто несет ответственность за случившееся — это наш Бог! Ибо я вновь повторю, что Он был единственным, кто мог предвидеть это и предотвратить. И, говоря откровенно, я заявляю вам здесь: если бы Всемогущий Бог был на моем месте и какая-нибудь жалкая крыса вздумала меня съесть, я бы поразил ее насмерть, прежде чем она успела бы до меня дотронуться».

Здесь нет нужды в признаниях: каждый, кто читает эти строки и внимательно следит за данным разговором, поймет, что моя некогда столь крепкая вера в мою священническую способность превращать облатку в Бога растаяла и испарилась из моего разума, если не полностью, то в значительной степени.

Великие и новые озарения пронеслись в моей душе в тот час; очевидно, мой Бог хотел открыть мне глаза на чудовищные абсурдности и нечестие религии, чей Бог может быть утащен и съеден крысами. Будь я верен спасительным лучам света, что озаряли меня тогда, я был бы спасен в тот же самый час; и до конца этого дня я разорвал бы постыдные цепи, которыми Папа привязал мою шею к своему хлебному идолу. В тот час мне казалось очевидным, что догмат транссубстанции — это чудовищная фальсификация, а мое священство — оскорбление Бога и человека.

Мой разум громовым голосом заявлял мне: «Не оставайся больше священником Бога, которого ты создаешь ежедневно и которого могут сожрать крысы».

Хотя отец Доль был слеп, по суровым интонациям моего голоса он прекрасно понял, что моя вера в бога, сотворенного им тем утром и съеденного крысами, серьезно пошатнулась, если не рухнула окончательно. Он некоторое время молчал, после чего пригласил меня сесть рядом с ним и заговорил со мной с таким пафосом и авторитетом, какие могли оправдать лишь моя молодость и его преклонные лета. Он преподал мне самый страшный урок из всех, что я когда-либо получал; он разверз над моим бедным колеблющимся разумом, душой и сердцем все небесные катаракты. Он завалил меня потоком цитат из Святых Отцов, соборов и непогрешимых пап, которые во все времена верили в догмат транссубстанции и проповедовали его перед всем миром.

Если бы я прислушался к голосу своего разума и принял свет, даруемый мне моим милосердным Богом, я легко смог бы разнести в пух и прах аргументы старого римского священника. Но какое отношение разум имеет к Римской церкви? Что мог возразить мой разум? Мне было запрещено прислушиваться к нему. Каков был вес моего бедного, обособленного разума на весах против стольких ученых, святых и непогрешимых умов?

Увы! Я тогда не осознавал, что на моей стороне был вес разума Бога — Отца, Сына и Святого Духа; и что на весах против разума пап они перевешивали все слова, как песчинка.

Час спустя, проливая слезы раскаяния, я стоял у ног отца Доля в конфессионале, исповедуя великий грех, совершенный мной в тени сомнения в силе священников превращать облатку в Бога.

Старый священник, чей голос звучал подобно львиному рыку при разговоре с неверующим кюре Бопора, стал мягким, как голос ягненка, когда я оказался у его ног, исповедуя свое неверие. Он даровал мне прощение. В качестве епитимьи он запретил мне когда-либо произносить хоть слово о печальном конце созданного им тем утром бога, ибо, говорил он: «Это разрушит веру самых искренних католиков». Другой частью епитимьи было требование девять дней подряд опускаться на колени перед четырнадцатью изображениями крестного пути и читать по покаянному псалму перед каждой картиной, что я и исполнил. Но на шестой день кожа на моих коленях протерлась, и обильно закровоточила. Я испытывал настоящую муку всякий раз, когда опускался на колени, и при каждом шаге. Но мне казалось, что эти ужасные пытки — ничто по сравнению с моим великим беззаконием!

Я на мгновение усомнился в том, что человек способен сотворить своего Бога из облатки! И мне подумалось, что церковь, поклоняющаяся богу, съеденному крысами, должна быть идолопоклоннической церковью!



Глава XXXVII






VISIT OF A PROTESTANT STRANGER—HE THROWS AN ARROW INTO MY PRIESTLY SOUL NEVER TO BE TAKEN OUT.







За несколько дней до прибытия епископа де Форбен Жансона я сидел один в своем кабинете, размышляя о своем ложном положении по отношению к церковному начальству из-за основания общества трезвости вопреки их официальному протесту. Мое сердце было опечалено. Мой частичный успех не ослепил меня в отношении реальности моего плачевного изоляционизма от широкой массы духовенства. За очень редким исключением они отзывались обо мне как об опасном человеке. Они даже дали мне прозвище «Le reformateur au petit pied» (реформатор мелкого пошиба) и не упускали возможности продемонстрировать мне свое величайшее презрение и негодование за то, что они называли моим упрямством.

В тот печальный час мой горизонт заволакивало множество туч, а разум был преисполнен тревоги, как вдруг в мою дверь постучал незнакомец. Это был крепкий мужчина, его улыбающиеся уста и честное лицо лучились величайшей добротой. Его высокий и благородный лоб сразу подсказал мне, что мой посетитель — человек превосходящего интеллекта. Все его манеры выдавали в нем истинного джентльмена.

Он пожал мне руку с сердечностью старого друга и, назвав свое имя, сразу же поведал о цели своего визита следующими словами:

«Я пришел сюда не только от своего имени; я пришел от имени многих, если не всех англоязычных жителей Квебека и Канады. Я хочу выразить вам наше восхищение великой реформой, которую вы совершили в Бопоре. Мы знаем о суровом сопротивлении ваших начальников и собратьев-священников вашим усилиям, и уважаем вас за это еще больше.

«Продолжайте, сударь, на вашей стороне великий Бог небесный, который сказал нам всем: „Не смотри на вино, как оно краснеет, как оно искрится в чаше, как оно умиленно вливается: впоследствии, как змей, оно укусит, и ужалит, как аспид“».

«Мужайтесь, сударь, — добавил он, — на вашей стороне Сам Спаситель мира, Иисус Христос, который вдохновил Своего апостола Павла сказать: „Не буду пить вина, если оно служит соблазном для моего брата“. Не бойтесь человека, сударь, когда Бог Отец и Его сын Иисус Христос на вашей стороне. Если вы встретите сопротивление с какой-либо стороны и если введенные в заблуждение люди станут высмеивать вас за то, что вы творите столь христианское дело, прославляйте Господа. Ибо Иисус Христос сказал: „Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся. Блаженны вы, когда будут поносить вас и гнать и всячески неправедно злословить за Меня“».

„Я также пришел сказать вам, сударь, что если и есть люди, которые противятся вам, то гораздо больше тех, кто день и ночь молится за вас, прося нашего Небесного Отца излить на вас Свои самые обильные благословения.“

„Опьяняющие напитки — это проклятие этой молодой страны. Это самый смертоносный враг каждого отца и матери, самый непримиримый враг каждого ребенка в Канаде. Это гибель как наших богатых семей, так и разрушение бедных.“

„Употребление опьяняющих напитков в любой форме или под любым предлогом — это акт высочайшего безумия, ибо алкоголь убивает тело и обрекает на вечные муки душу своей слепой жертвы.“

„Вы впервые подняли славное знамя трезвости среди франкоканадского народа; хоть сегодня вы и одиноки в этом порыве, не падайте духом, ибо вскоре вы увидите, как ваши разумные соотечественники сплотятся вокруг него, чтобы помочь вам бороться и победить.“

„Без сомнения, семена, которые вы сеете сегодня, часто орошены вашими слезами; но вскоре вы пожнете богатейший урожай, и ваше сердце наполнится радостью, когда ваша благодарная страна благословит ваше имя.“

После нескольких других фраз столь же возвышенного содержания он едва дал мне время выразить свои чувства благодарности и сказал: „Я знаю, что вы очень заняты, и не хочу злоупотреблять вашим временем. Прощайте, сударь; да благословит вас Господь и да будет Он хранителем вашим на всех путях ваших.“

Он пожал мне руку и вскоре исчез. Тщетно было бы пытаться выразить то, что я чувствовал, оставшись наедине с моим Богом после этого странного и провидческого визита. Моя первая мысль была пасть на колени и поблагодарить этого милосердного Бога за то, что Он послал мне такого вестника, чтобы утешить меня в один из самых мрачных часов моей жизни; ибо каждое слово с его уст упало на мою израненную душу, как елей Доброго Самаритянина на кровоточащие раны путника, шедшего в Иерихон. В том, что он сказал, было столько возвышенности мыслей, столько звона истинной, простой, но возвышенной веры и благочестия; столько любви к человеку и страха перед Богом. Впервые я услышал слова, столь созвучные моим личным взглядам и глубоким убеждениям на этот счет. Этот незнакомец, чей визит промелькнул так же быстро, как визит ангела от Бога, наполнил мое сердце такой радостью и удивлением от неожиданной вести о том, что все англоязычное население Канады молится за меня!

Однако я не пал на колени, чтобы поблагодарить Бога, ибо мои чувства благодарности Богу внезапно остыли от невыразимого унижения, которое я испытал, подумав о том, что этот незнакомец был протестантом!

Сравнение, которое я был вынужден провести между благородными чувствами, высокой философией и христианскими принципами этого мирянина-протестанта и низкими выражениями презрения, полным отсутствием великодушных и христианских помыслов моего епископа и моих собратьев-священников, когда они высмеивали то общество трезвости, которое Бог так очевидно представлял нам как лучший, если не единственный путь спасения тысяч пьяниц, гибелью гирбивших вокруг нас, парализовало мои уста, привело в замешательство мой разум и сделало невозможным произнести хоть слово молитвы. Мои первые чувства радости и благодарности Богу вскоре уступили место чувствам неизъяснимого стыда и тоски.

Я был вынужден признать, что эти протестанты, которых моя Церковь через все свои соборы учила меня анафематствовать и проклинать как проклятых рабов и последователей сатаны, по своим принципам морали стояли выше нас настолько, насколько небеса выше земли! Я должен был признаться себе, что те еретики, которых моя Церковь приучила меня считать бунтовщиками против Христа и Его Церкви, знали законы Божьи и следовали им гораздо ближе, чем мы сами. Они возвысились до высочайшей степени христианской трезвости, в то время как мои епископы вместе со своими священниками барахтались в смертоносных водах пьянства!

Голос будто взывал ко мне: „Где же превосходство святости вашей гордой Римской Церкви над этими так называемыми еретиками, которые точнее следуют советам и заповедям евангелия Христова?“

Я пытался заглушить этот голос, но не мог. Все громче и громче звучал он, спрашивая меня: „Кто ближе к Богу — епископ, который столь упрямо противится реформе, столь очевидно согласной с Божественным Словом, или те ревностные последователи евангелия, которые с таким удовольствием приносят в жертву свои старые и самые заветные привычки, видя, что это служит во благо ближним и во славу Божию?“

Мне хотелось тогда провалиться сквозь землю на сотню футов, лишь бы не слышать ответов на эти вопросы в собственной душе. Но делать было нечего; я должен был слушать их и краснеть перед лицом очевидной реальности.

Гордыня! Да, дьявольская гордыня! — это порок par excellence каждого римского священника. Подобно тому как его учат верить и говорить, что его церковь стоит намного выше любой другой церкви, его учат верить и говорить, что как священник он выше всех царей, императоров, губернаторов и президентов этого мира. Эта гордыня — насущный хлеб папы, епископа, священников и даже самого нижайшего мирянина в Церкви Рима.

В ней также кроется великий секрет их власти и силы. Именно эта дьявольская гордыня наделяет их железной волей, чтобы повергать все к своим ногам, подчинять каждого человека своей воле и привязывать каждую шею к колесам своей колесницы. Именно эта страшная гордыня так часто дает им то стоическое терпение и неукротимое мужество посреди самых жестоких страданий или перед лицом самого ужасного урагана смерти, которые столь многие заблуждающиеся протестанты принимают за христианское мужество и героизм. Священник Рима верит, что он призван Всемогущим Богом властвовать, покорять и управлять миром. Обладая всеми теми прерогативами, которые, как ему мнится, дарованы ему с небес, он возводит высокую пирамиду, на вершине которой восседает сам, и с этой высоты смотрит с крайним презрением на весь остальной мир.

Если кто-то подозревает, что я преувеличиваю, говоря так о гордыне священника, пусть прочтет следующие надменные слова, которые кардинал Мэннинг вкладывает в уста папы в одной из своих лекций:

„Я не признаю никакой гражданской власти; я не подданный ни одного принца. Я нечто большее. Я претендую на то, чтобы быть верховным судьей и наставником человеческой совести: крестьянина, возделывающего свое поле, и князя, восседающего на троне; семьи, живущей в тени уединения, и законодателя, создающего законы для королевства. Я — единственный, последний, высший судья в том, что правильно, а что нет.“

Не очевидно ли, что Святой Дух говорит об этой гордыне священников и папы — первосвященника Рима, — когда изрекает: „Человек греха, сын погибели, противящийся и превозносящийся выше всего, что называется Богом или святыней, так что в храме Божьем сядет он, выдавая себя за Бога“?

Эта кастовая гордыня, которая была во мне, хотя я тогда и не видел ее, подобно тому как она живет в каждом римском священнике, хотя он о ней и не подозревает, получила суровый отпор от того гостя-протестанта. Да, я должен признаться в этом: он нанес смертельную рану моей священнической гордыне; он вонзил зазубренную стрелу в мою священническую душу, которую я много раз пытался, но всегда тщетно, извлечь. Чем больше я пытался избавиться от этой стрелы, тем глубже она проникала в мои кости и мозг. Этот странный посетитель, заставивший меня пережить столько часов и дней унижения, заставив меня краснеть из-за несостоятельности христианских принципов моей Церкви по сравнению с протестантскими, хорошо известен в Канаде, США и Великобритании как основатель и первый редактор двух лучших религиозных газет Америки — Монреаль Уитнесс (Montreal Witness) и Нью-Йорк Уитнесс (New York Witness). Его зовут Джон Дугалл.

Поскольку он еще жив, я рад воспользоваться этой возможностью, чтобы вновь поблагодарить и благословить его за тот визит, который он нанес молодому кюре Бопора сорок пять лет назад.

Тогда я не осознавал, что раны, нанесенные той неизвестной, но дружеской рукой, были одной из величайших милостей, дарованных мне моим милосердным Богом; но теперь я понимаю это. С тех пор множество лучей света исходило из ран, полученных моей священнической гордыней в тот день. Эти лучи света сильно помогли разогнать окружавшую меня тьму, заставив меня вопреки самому себе увидеть, что расхваливаемая святость Церкви Рима — это обман.



Глава XXXVIII.




ВОЗВЕДЕНИЕ КОЛОННЫ ТРЕЗВОСТИ — ШКОЛЬНЫЕ ЗДАНИЯ — АДРЕСА И ПРИВЕТСТВИЯ — БЛАГОРОДНЫЙ И ТРОГАТЕЛЬНЫЙ ПОСТУПОК ЖИТЕЛЕЙ БОПОРА.



Битва, проведенная и выигранная обществом трезвости на торжественном обеде семинарии Квебека, была решающей.

Триумф был столь же полным, сколь и славным. Впредь ее шествие к покорению Канады должно было стать триумфальным. Ее благословенные знамена вскоре должны были водрузиться над всеми городами, местечками и селениями моей дорогой страны.

В знак увековечения своего выражения радости и благодарности Богу до отдаленнейших поколений жители Бопора воздвигли прекрасную Колонну Трезвости, которую и поныне можно видеть на полпути между Квебеком и водопадом Монморанси. Епископ Нансийский, монсеньор Форбен Жансон, благословил этот первый памятник трезвости 7 сентября 1841 года посреди огромного скопления народа.

Приходы Санкт-Питер, Сент-Джон, Сент-Фамий (остров Орлеан) и Сент-Мишель первыми после Ланж-Гардьена, Шато-Рише, Сент-Анн и Сент-Жоашен обратились ко мне с просьбой проповедовать о трезвости.

Вскоре после этого все население Сент-Роха в Квебеке с удивительным единодушием приняло обет трезвости и долго соблюдало его с поразительной верностью. Желая продемонстрировать всей стране свои чувства благодарности, они преподнесли мне прекрасную картину с изображением Колонны Трезвости и приветственный адрес, написанный и зачитанный одним из самых перспективных молодых людей Квебека, мистером Джоном Кошоном, который несколько лет спустя был возведен в достоинство министра кабинета и был достойным лейтенант-губернатором Манитобы.

За этим адресом вскоре последовал другой — от граждан Квебека и Бопора, — преподнесенный вместе с моим портретом мистером Жозефом Пареном, в то время редактором «Канадьена», а впоследствии провинциальным секретарем Канады.

Какое странное существо человек! Как непостоянны его суждения! В 1842 году у них не находилось достаточно лестных слов, чтобы хвалить того самого человека, которому они плевали в лицо в 1838 году за то же самое деяние! Стал ли я лучше, основав общество трезвости в 1842 году, чем когда учреждал его в 1838-м? Нет! И стал ли я хуже, когда в 1838 году епископы, священники и народ оскорбляли, клеветали на меня и обзывали дурными словами за то, что я поднял знамя трезвости над своей страной, чем когда продолжал держать его поднятым в 1842-м? Нет!

Внезапная и полная смена людских суждений за столь короткий промежуток времени возымела благой и провиденциальный эффект: она наполнила мой разум величайшим равнодушием, если не презрением, к тому, что люди думали или говорили обо мне.

Да! этот внезапный переход от осуждения к хвале, когда я занимался абсолютно тем же делом, принес благой результат, излечив меня от той естественной гордыни, которую человек склонен испытывать, когда его публично аплодируют люди.

Именно этому знанию, приобретенному в молодости, я обязан сохранением своего достоинства как человека и священника, когда все мои епископы и их священники ополчились против меня за обеденным столом Квебекской семинарии. Именно это знание научило меня также не забывать, что я не более чем червь земной и негодный раб Божий, когда те же самые люди засыпали меня своими незаслуженными похвалами.

Пусть читатели не думают, однако, что я был абсолютно равнодушен к этой перемене в общественном настроении; ибо никакие слова не могут передать ту радость, которую я испытывал от уверенности, дарованной мне этими публичными проявлениями, в том, что дело трезвости восторжествует повсюду в моей стране.

Позвольте мне рассказать здесь об одном факте, слишком почетном для жителей Бопора, чтобы его опускать. Как только бес пьянства был изгнан из моего прихода, я почувствовал, что моим первейшим долгом является уделение внимания образованию, которое было настолько позорно заброшено моими предшественниками, что в приходе не было ни одной школы, достойной этого названия. Я предложил свой план народу, попросил их о сотрудничестве и без промедления принялся за работу.

Я начал с возведения прекрасного каменного школьного здания возле церкви, на месте старого плебания. Старые стены были снесены, и на старом фундаменте вскоре было возведено добротное строение на добровольные пожертвования, собранные в деревне. Но работа была едва наполовину завершена, как я обнаружил, что у меня не осталось ни цента на ее продолжение. Я сразу понял, что, не имея никакого представления о ценности образования, народ будет роптать, если я попрошу еще денег. Поэтому я продал своего коня — прекрасное животное, подаренное мне богатым дядей, — и на эти деньги закончил строительство.

Мои прихожане чувствовали себя униженными и огорченными, видя, что их пастор вынужден ходить пешком, отправляясь в Квебек или навещая больных. Они говорили друг другу: „Разве это не жгучий позор для нас — заставить нашего молодого кюре продать его прекрасного коня, чтобы построить наши школы, когда нам самим было бы так легко выполнить эту работу? Давайте исправим наши ошибки.“

Две недели спустя, по возвращении из Сент-Жона, где я учреждал общество трезвости, мой слуга сказал мне:

„Пожалуйста, месье кюре, зайдите в конюшню и посмотрите на одну очень любопытную вещь.“

„Какая же там может быть любопытная вещь?“ — ответил я.

„Ну, сударь, пожалуйте, и вы сами все увидите.“

Каково же было мое удивление и радость обнаружить там одного из самых великолепных канадских коней в качестве моего собственного! Ибо слуга сказал мне: „В ваше отсутствие народ собрал пятьсот долларов и купил для вас этого прекрасного коня. Они говорят, что больше не желают видеть своего кюре бредущим по грязи. Когда они привели сюда коня, чтобы я преподнес его вам в качестве сюрприза по приезде, я слышал, как они говорили, что благодаря обществу трезвости вы сэкономили им более пятисот долларов каждую неделю деньгами, временем и здоровьем, и что отдать вам сбережения за одну неделю — это лишь акт справедливости.“

Единственным способом выразить мою благодарность моим благородным прихожанам было удвоить усилия по обеспечению благ хорошего образования для их детей. Вскоре я предложил народу построить еще одну школу в двух милях от первой.

Но вскоре я убедился, что это новое предприятие потребует еще больше усилий и столкнется с бóльшим сопротивлением среди народа, где едва ли один из пятидесяти умел подписать свое имя.

„Разве наши отцы не жили прекрасно без этих дорогих школ? — говорили многие. — Какой смысл тратить столько денег на то, что не прибавляет ни дня к нашему существованию и ни атома к нашему комфорту?“

Я вскоре столкнулся со столь смертельным равнодушием, не сказать оппозицией, со стороны моих лучших фермеров, что несколько дней опасался, не зашел ли я действительно слишком далеко. Последний цент из моих собственных доходов был не только отдан, но и образовался небольшой личный долг для покрытия платежей, и нужно было найти круглую сумму в 500 долларов, чтобы завершить работу. Я навестил самого богатого человека Бопора, чтобы попросить его прийти мне на помощь. Сорок лет назад он пришел в Бопор босиком, без гроша в кармане, чтобы работать. Свои первые заработанные доллары он потратил на покупку рому, с помощью которого удвоил свои деньги за два часа; и продолжал удваивать свои деньги с такой же скоростью тем же способом, пока его состояние не достигло почти 200 000 долларов.

Тогда он прекратил торговать ромом, чтобы инвестировать деньги в городскую недвижимость. Он ответил мне: „Мой дорогой кюре, я не возражал бы дать вам те 500 долларов, которые вам нужны, если бы вчера не встретил великого викария Демара, который предупредил меня как старый друг против того, что он называет вашими опасными и преувеличенными взглядами на образование народа. Он посоветовал мне ради вашего же блага и блага народа сделать все от меня зависящее, чтобы побудить вас отказаться от вашего плана усеять наши приходы школами“.

„Позволите ли мне, — ответил я, — упомянуть о нашем разговоре господину Демару и рассказать ему то, что вы только что сказали о его совете вам противиться мне в моих попытках продвигать интересы образования?“

„Да, сударь, непременно, — ответил господин Де Руссель. — Я разрешаю вам повторить достопочтенному суперсериору Квебекской семинарии то, что он сказал мне вчера; это не было секретом, ибо он говорил то же самое нескольким другим фермерам Бопора. Если вы не знаете, что священники Квебека противятся вашим планам обучения наших детей, то вы, должно быть, единственный, кто этого не ведает, ибо это общеизвестный факт. Ваши трудности в сборе нужных средств проистекают исключительно из противодействия остального духовенства вам в этом вопросе; сегодня у нас в Бопоре полно денег, и мы были бы рады помочь вам. Но вы же понимаете, что наша добрая воля несколько охлаждена противодействием людей, которых мы привыкли уважать“.

Я возразил: „Разве вы не помните, дорогой мой господин Де Руссель, что те же самые священники точно так же противились мне в моих самых первых попытках основать общество трезвости среди вас?“

„Да, сударь, — ответил он с улыбкой, — мы отлично это помним, но теперь вы обратили их в свою веру“.

„Что ж, дорогой мой сударь, я надеюсь, что мы обратим их и в этом вопросе образования“.

На следующее же утро я стучал в дверь преподобного великого викария Демара, привязав своего великолепного скакуна во дворе Квебекской семинарии. Меня приняли с величайшей учтивостью. Не теряя времени, я повторил старому суперсериору то, что господин Де Руссель рассказал мне о его оппозиции моим образовательным планам, и почтительно спросил, правда ли это.

Бедный великий викарий казался потрясенным моим резким, хотя и вежливым вопросом. Сначала он попытался объяснить сказанное издалека, но я безжалостно вернул его к сути дела и заставил произнести: „Да, я это сказал“.

Затем я продолжил: „Господин великий викарий, перед лицом вашим я всего лишь ребенок, если сравнивать мой возраст с вашим; однако я имею честь быть кюре Бопора. Именно в этом качестве я почтительно вопрошаю вас: на каком основании вы противитесь моим планам обучения наших детей?“

„Я надеюсь, месье Чиникю, — ответил он, — вы не хотите сказать, что я враг просвещения; ибо я ответил бы вам, что это первое учебное заведение на этом континенте, и я стоял во главе его еще до рождения вашего. Надеюсь, я имею право думать и говорить, что старый суперсериор Квебекской семинарии понимает преимущества хорошего образования не хуже молодого кюре Бопора. Но я повторю вам то же, что сказал господину Де Русселю: это великая ошибка — внедрять столь всеобщую систему образования, какую вы хотите учредить в Бопоре. Пусть в каждом приходе будет свой хорошо образованный нотариус, врач, торговцы и еще пара человек для ведения общественных дел — этого достаточно. Наши приходы в Канаде являются образцами мира и согласия под руководством своих добрых кюре, но они станут неуправляемыми в тот самый день, когда ваша система образования распространится повсюду; ибо тогда все дурные склонности сердца разовьются с непреодолимой силой. Кроме того, вы знаете, что со времен завоевания Канады протестантской Англией протестанты ждут случая распространить Библию среди нашего народа. Единственная преграда, которую мы можем противопоставить этой опасности, — это иметь в будущем, как и в прошлом, лишь очень ограниченное число людей, умеющих читать и писать. Ибо как только простой народ обретет способность читать, он, подобно Адаму и Еве, вкусит запретный плод; они прочтут Библию, станут протестантами и погибнут во времени и в вечности“.

В своем ответе я, помимо прочего, сказал: „Отправляйтесь в деревню, посмотрите на ферму, которая хорошо возделана, вспахана с вниманием и умением, щедро удобрена и засеяна добрыми семенами: разве не бесконечно приятнее и прекраснее жить на такой ферме, чем на той, которая заброшена, управляется неумело и покрыта сорняками? Что ж, разница между хорошо образованным и необразованным народом, по моему разумению, еще больше.

Я знаю, что священники Канады в целом разделяют ваши взгляды, и именно поэтому приход Бопора с его огромными доходами оставался без школы, достойной этого названия, с момента своего основания и до моего прихода туда. Но мои взгляды диаметрально противоположны; а что касается вашего страха перед Библией, признаюсь, мы с вами стоим на противоположных полюсах. Я считаю величайшим благословением, дарованным мне Богом, то, что я читал Библию еще на коленях у матери. Я даже не скрываю от вас, что одна из моих целей — дать хорошее образование каждому мальчику и каждой девочке Бопора, чтобы вручить им евангелие Христово, как только они смогут его прочитать“.

В конце нашего разговора, который с обеих сторон был весьма эмоциональным, хотя и удерживался в границах вежливости на протяжении почти двух часов, я сказал: „Господин великий викарий, я пришел сюда не для того, чтобы обратить вас в свои взгляды — это было бы дерзостью с моей стороны; и вы не можете обратить меня в свои, если пытаетесь это сделать, ибо вы знаете, что у меня дурная репутация упрямца. Я пришел попросить вас об одолжении: позвольте мне трудиться по совести в приходе, который принадлежит мне, а не вам. Вмешивайтесь в мои дела с прихожанами не больше, чем вам хотелось бы, чтобы я вмешивался в управление вашей семинарией. Поскольку вам не понравилось бы, если бы я критиковал вас перед вашими учениками и высмеивал, пожалуйста, перестаньте увеличивать мои трудности среди моего народа, продолжая впредь то, что вы делали в прошлом.

Вы знаете, господин великий викарий, что я всегда уважал вас как отца; вы много раз были моим советником, моим исповедником и другом; я надеюсь, вы окажете мне услугу, о которой я прошу вас во имя нашего общего Спасителя. Я обращаюсь с этой мольбой ради духовного и земного блага народа и пастора Бопора“.

Старый священник был добросердечным человеком. Эти последние слова растопили его сердце. Он пообещал то, о чем я просил, и мы расстались на лучших условиях, чем я ожидал поначалу.

Пересекая двор семинарии, я увидел архиепископа Синье, который, возвращаясь с прогулки верхом, остановился, чтобы посмотреть на моего коня и полюбоваться им. Подойдя к нему, я сказал: „Владыка, это епископский конь, и ему подобает быть в ваших руках“.

„Я как раз говорил это своему секретарю, — ответил епископ. — Сколько времени прошло с тех пор, как он у вас?“

„Всего несколько дней назад, владыка“.

„У вас есть намерение продать его?“

„Я продал бы его, если бы это было угодно моему епископу“, — ответил я.

„Какова цена?“ — спросил епископ.

„Те, кто подарил мне его, заплатили за него 500 долларов“, — ответил я.

„О-о! это слишком дорого, — возразил епископ. — На пятьсот долларов мы можем приобрести пять хороших лошадей. Двухсот было бы достаточно“.

„Ваше преосвященство шутите. Будь я столь же богат, сколь беден, и тысяча долларов не заставила бы меня расстаться с этим благородным животным, разве что для того, чтобы впрячь его в карету моего епископа“.

„Ступай и выпиши чек на двести долларов на имя господина Чиникю“, — сказал епископ своему подсекретарю господину Белилю.

Когда секретарь ушел выписывать чек, епископ, оставшись со мной наедине, достал из своего портмоне три стодолларовые банкноты и вложил их мне в руки, говоря: „Это составит недостающую сумму до ваших 500 долларов, когда мой секретарь передаст вам чек. Но, пожалуйста, никому ничего не говорите, даже моему секретарю. Я не люблю, когда о моих личных делах судачат на углах улиц. Этот конь — самый великолепный из всех, что я видел, и я весьма признателен вам за то, что вы продали его мне“.

Я тоже был очень рад получить на руки 500 долларов. Ибо на 300 долларов я мог закончить свою школу, а еще 200 оставалось на то, чтобы начать другую, в трех милях отсюда.

Ровно две недели спустя, когда я одевался на рассвете, в мою комнату вошел слуга и сказал: „Там двадцать всадников хотят поговорить с вами“.

„Двадцать всадников хотят поговорить со мной! — ответил я. — Ты не во сне ли?“

„Я не сплю, — ответил мой парень, — вот они стоят у дверей, верхом на лошадях, и ждут вас“.

Я быстро оделся и предстал перед двадцатью своими лучшими фермерами на лошадях, которые выстроились полукругом, чтобы встретить меня.

„Чего вы хотите, друзья мои?“ — спросил я их.

Один из них, проучившийся несколько лет в Квебекской семинарии, ответил:

„Дорогой пастор, мы пришли от имени всего народа Бопора, чтобы просить у вас прощения за то, что опечалили ваше сердце тем, что не пришли, как следовало бы, на помощь в ваших сверхчеловеческих усилиях дать хорошие школы нашим детям. Это результат нашего невежества. Никогда сами не ходившие в школу, большинство из нас никогда не знали ценности образования. Но героические жертвы, принесенные вами в последнее время, открыли нам глаза. Они должны были открыться еще при продаже вашей первой лошади. Но нам потребовался еще один урок, чтобы понять нашу низость. Впрочем, продажа второй лошади сделала больше, чем что-либо другое, чтобы пробудить нас от нашей позорной летаргии. Страх получить от нас новый упрек, если вы снова обратитесь к нашей щедрости, заставил вас пойти на эту новую жертву. Первая весть обрушилась на нас как удар грома. Но в ударе грома всегда есть свет. Через этот свет мы увидели свое глубокое падение, выразившееся в том, что мы затыкали уши на ваши настойчивые и отеческие призывы в пользу наших собственных дорогих детей. Будьте уверены, дорогой пастор, нам стыдно за свое поведение. С этого дня не только наши сердца, но и наши кошельки принадлежат вам во всем, что вы хотите сделать для обеспечения хорошего образования нашим семьям. Однако наша главная цель прихода сюда сегодня — не произносить пустые слова, а совершить акт искупления и справедливости. Нашей первой мыслью, когда мы услышали, что вы продали подаренного нами коня, было преподнести вам другого. Нам помешала это сделать уверенность в том, что вы продадите его снова — либо чтобы помочь бедным людям, либо чтобы построить еще одну школу. Поскольку мы не можем выносить вид нашего пастора, бредущего по грязи по пути в город или навещающего нас, мы решили передать в ваши руки другую лошадь, но таким образом, чтобы вы не имели права ее продавать. Поэтому мы просим вас об одолжении: выберите лучшую лошадь здесь, среди этих двадцати перед вами, и оставьте ее себе на все время вашего пребывания среди нас, которое, надеемся, продлится очень долго. Если вы покинете нас, она вернется к своему нынешнему владельцу; и будьте уверены, дорогой пастор, что тот из нас, чья лошадь останется в ваших руках, будет самым счастливым и гордым из всех“.

Говоря так, этот благородный человек несколько раз не смог сдержать слез, катившихся по его щекам, и его дрожащий голос не раз прерывался от волнения.

Сначала я тщетно пытался заговорить. Чувства благодарности и восхищения могли выразиться лишь в моих слезах. Прошло немало времени, прежде чем я смог произнести хоть слово. Наконец я сказал: „Мои дорогие друзья, это слишком для вашего бедного пастора. Я чувствую себя сокрушенным этим великим проявлением доброты. Я не говорю, что благодарю вас — слово «благодарю» слишком мало, слишком коротко и незначительно, чтобы передать то, что ваш бедный недостойный пастор чувствует при виде того, что видят его глаза и слышат его уши сейчас. Великий и милосердный Бог, вложивший эти чувства в ваши сердца, один может отплатить вам за ту радость, которой вы наполняете мою душу. Я задену ваши чувства, я знаю, если не приму ваше подношение. Я принимаю его. Но чтобы наказать вашего оратора, господина Парена, за его приветственный адрес, я возьму его коня на все время, пока я являюсь кюре Бопора, что, надеюсь, продлится до самой моей смерти“. И я положил руку на уздечку великолепного животного.

Тогда разгорелся спор, которого я никак не ожидал. Каждый из девятнадцати оставшихся с конями мужчин начал восклицать: „О! не берите этого коня, он и гроша не стоит; мой гораздо сильнее“, — говорил один. „Мой гораздо резвее“, — кричал другой. „Мой очень надежен под седлом“, — утверждал третий. Каждый хотел, чтобы я взял его лошадь, и пытался убедить меня, что она лучше всех; им было искренне жаль, что они не смогли переубедить меня.

Чувствовал ли кто-нибудь себя счастливее, чем я среди этих великодушных друзей?

Воспоминание об этом счастливом часе никогда не изгладится из моей памяти.



Глава XXXIX.




ОТПРАВЛЕН ПРЕЕМНИКОМ ПРЕПОДОБНОГО ГОСПОДИНА ВАРИНА, КЮРЕ КАМУРАСКИ — СУРОВОЕ ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ ЭТОГО КЮРЕ, ОКРУЖАЮЩЕГО ДУХОВЕНСТВА И НАРОДА — ЧАСЫ СКОРБИ В КАМУРАСКЕ — БЛАГИЙ УЧИТЕЛЬ УТИХАЕТ БУРЮ И ПРИКАЗЫВАЕТ ВОЛНАМ УСПОКОИТЬСЯ.



Утром 25 августа 1842 года мы благословили и открыли седьмую школу Бопора. С этого дня все дети должны были получать столь же хорошее образование, какое можно было дать в любом сельском уголке Канады. Эти школы выросли на развалинах семи кабаков, столь долго сеявших разруху, срам, запустение и смерть по всей этой великолепной пастве. Мое сердце переполнялось неизъяснимой радостью при виде тех чудесных дел, которые рукой Божьей были совершены за столь короткое время.

Около двух часов пополудни в тот незабываемый день, отслужив вечерню и оставшись один, я прогуливался по аллеям своего сада под сенью старых клёнов, окаймлявших северную часть этого прекрасного уголка, и мысленно оглядывался на борьбу и победы последних четырех лет. Казалось, что всё вокруг меня — не только гигантские деревья, защищавшие меня от палящего солнца, но даже самые скромные травы и цветы моего сада — имело голос, чтобы сказать мне: „Благослови Господа за Его милосердие“.

У моих ног катил свои глубокие воды величественный Святой Лаврентий; вдали старая столица Канады, Квебек, с ее массивной цитаделью, гордыми башнями, ощетинившимися пушками, многочисленными домами и шпилями, чьи жестяные крыши отражали свет солнца мириадами лучей, представляла собой такое зрелище сказочной красоты, которое не в силах описать ни одно перо. Свежий речной бриз, смешанный с ароматом тысяч цветов моего партера, окутывал меня атмосферой благоухания. Никогда еще я не наслаждался жизнью так, как в этот час. Все самые горячие желания моего сердца и святые чаяния моей души осуществились с избытком. Мир, согласие, трудолюбие, изобилие, счастье, религия и образование пришли по следам трезвости, чтобы радовать и утешать семьи, вверенные мне Богом. Прежние суровые чувства моих церковных начальников сменились на чувства и поступки доброты, намного превосходившие мои заслуги. С самыми искренними чувствами благодарности к Богу я повторил вслед за древним пророком: „Благослови, душе моя, Господа“.

По великой милости Божьей этот приход Бопор, который поначалу казался мне бездонной пропастью, где мне суждено было погибнуть, превратился для меня в земной рай. В моем сердце было лишь одно желание. Оно заключалось в том, чтобы меня никогда отсюда не переводили. Подобно Петру на горе Фавор, я хотел раскинуть свой шатер в Бопоре до конца своих дней. Но упрек, пристыдивший Петра, пришел так же быстро, как молния, чтобы показать мне безумие и суетность моих мечтовáний.

Внезапно в поле зрения появилась карета епископа Квебекского и подъехала к дверям плебания. Вышедший из нее подсекретарь преподобный господин Белиль направился к саду, где увидел меня, и вручил мне следующее письмо от преосвященного Тюржона, коадъютора Квебека:

Дорогой месье Чиникю.

Монсеньор епископ Синье и я желаем переговорить с вами по весьма важному делу. Мы прислали за вами нашу карету, чтобы доставить вас в Квебек. Пожалуйста, приезжайте без малейшего промедления.

Truly yours,

✠ Flav. Turgeon.

Час спустя я был у обоих епископов. Монсеньор Синье сказал:

„Монсеньор Тюржон скажет вам, почему мы вызвали вас с такой спешкой“.

„Месье Чиникю, — произнес епископ Тюржон, — разве Камураска не ваша родина?“

„Да, владыка“.

„Нравится ли вам это место и интересуетесь ли вы его благополучием?“

„Конечно, владыка, мне нравится Камураска; не только потому, что это моя родина и там прошли самые счастливые годы моей юности, но и потому, что, по моему скромному мнению, красоты ее пейзажей, чистота воздуха, изысканные манеры и легендарная сметливость ее жителей делают ее настоящей жемчужиной Канады“.

„Вы знаете, — продолжил епископ, — что преподобный месье Варин в последние годы был слишком немощен, чтобы руководить духовными интересами этого важного места, и продолжать ставить молодого викария во главе такого прихода, куда каждое лето съезжаются сотни лучших семей аристократии Квебека и Монреаля, просто невозможно. Мы слишком долго ставили этот эксперимент с молодыми священниками посреди такого народа. Он потерпел крах. Пьянство, роскошь и безнравственность самого унизительного толка пожирают самую жизнь Камураски сегодня. За последние двенадцать месяцев в Камураске и ее окрестностях было выявлено и зарегистрировано не менее тридцати незаконнорожденных детей. Самое время положить конец такому положению дел, и вы — единственный, месье Чиникю, на кого мы можем положиться в этом великом и трудном деле“.

Эти слова прошли сквозь мою душу, как обоюдоострый меч. Мои губы задрожали, мне показалось, что я задыхаюсь, и язык с трудом пробормотал: „Владыка, я надеюсь, вы не намерены смещать меня с моего дорогого прихода Бопор“.

„Нет, месье Чиникю, мы не станем использовать нашу власть, чтобы разорвать священные и милые узы, связывающие вас с приходом Бопора. Но мы представим на суд вашей совести те причины, по которым мы желаем видеть вас во главе великого и важного прихода Камураски“.

Более часа оба епископа горячо взывали к моему милосердию ради множества людей, погрузившихся в бездну пьянства и всякого порока и не имевших никого, кто мог бы их спасти.

„Посмотрите, как Бог и люди благословляют вас сегодня, — добавил архиепископ Синье, — за то, что вы сделали в Бопоре! Разве они не благословят вас еще больше, если вы спасете этот великий и великолепный приход Камураски, как спасли Бопор? Разве не будет возложена двойная корона на чело ваше вашими епископами, вашей страной и вашим Богом, если вы согласитесь стать орудием милосердия Божьего к людям вашей собственной родины и окрестных мест, каким вы только что были для Бопора и его окрестных приходов? Можете ли вы теперь спокойно отдыхать и жить в Бопоре, когда день и ночь слышите голос множества людей, взывающих: «Придите нам на помощь, мы погибаем!» Что вы ответите Богу в последний день, когда Он укажет вам на тысячи драгоценных душ, погибших в Камураске из-за того, что вы отказались прийти им на выручку? Как сказал монсеньор Тюржон, мы не станем использовать нашу власть, чтобы принудить вас покинуть ваше нынешнее положение; мы надеемся, что молитв ваших епископов будет для вас достаточно. Мы знаем, какой великой жертвой будет для вас покинуть Бопор сегодня; но не забывайте: чем больше жертва, тем драгоценнее будет венец“.

Мои епископы говорили со мной с такой добротой! Их отеческие и дружеские призывы несомненно имели надо мной большую власть, чем приказы. Не без множества слез, но с искренней доброй волей я согласился отказаться от перспектив мира и уюта, ожидавших меня в Бопоре, чтобы снова погрузиться в будущее бесконечных хлопот и борьбы, отправившись в Камураску.

Излишне говорить, что жители Бопора сделали всё от них зависящее, чтобы убедить епископов позволить мне остаться среди них еще на некоторое время. Но жертву нужно было принести. Я произнес свою прощальную речь во второе воскресенье сентября посреди непередаваемых криков, всхлипываний и слез, а 17-го числа того же месяца уже направлялся в Камураску. Я оставил позади в Бопоре всё, даже свои книги, чтобы чувствовать себя свободнее в том грозном конфликте, который, казалось, ожидал меня в моем новом приходе.

Прощаясь с епископами Квебека, они показали мне только что полученное ими письмо от месье Варина, полное самых горьких выражений возмущения по поводу выбора столь фанатичного подстрекателя, как Чиникю, для места, столь известного своими мирными нравами и гармонией между всеми классами. Последние слова письма были следующими:

„Духовенство и народ Камураски и окрестностей считают назначение месье Чиникю на этот приход оскорблением, и мы надеемся и молим, чтобы ваше преосвященство изменили свое мнение на этот счет“.

Показывая мне письмо, монсеньоры Синье и Тюржон сказали: „Мы опасаемся, что у вас будет больше хлопот, чем мы ожидали, со старым кюре и его приверженцами, но мы вверяем вас благодати Божьей и покровительству Девы Марии, помня, что наш Спаситель изрек: «Не бойтесь; Я победил мир»“.

Я прибыл в Камураску 21 сентября 1842 года в один из прекраснейших дней года. Но сердце мое было преисполнено неизъяснимого отчаяния, ибо по дороге все кюре твердили мне, что народ вместе со своим старым пастором единодушно выступает против моего приезда туда. Ходили даже слухи, что в следующее воскресенье двери церкви будут закрыты передо мной. К этим дурным вестям добавились два весьма странных обстоятельства. Мой брат Ахилл, живший в Сент-Мишеле, должен был отвезти меня оттуда в Сент-Рох-де-Ольне, откуда мой другой брат Луи должен был доставить меня в Камураску. Но мы не проехали и пяти-шести миль, как колесо новенькой и красиво окрашенной пролетки наскочило на камень, сиденье разлетелось на куски, и мы оба рухнули на землю.

По счастливой случайности, как раз когда мой брат благословлял человека, который продал ему эту экипировку как новый первоклассный транспорт, мимо проезжал путник, следовавший в том же направлении. Я попросил у него местечка в его коляске, распрощался с братом и утешил его словами: „Поскольку ты лишился своего прекрасного экипажа из-за меня, я подарю тебе лучший“.

Два дня спустя мой второй брат вез меня к месту назначения, и примерно в трех-четырех милях от Камураски его прекрасный конь наступил на длинный гвоздь, валявшийся на дороге, упал и околел в страшных судорогах столбняка. Я распрощался с ним и тоже утешил его, пообещав подарить другого коня.

Другая повозка благополучно доставила меня до конца моего пути. Однако, поскольку мне нужно было проехать мимо церкви, которая находилась примерно в 200 ярдах от плебании, я отпустил возницу у дверей священного здания, взял в руку саквояж — мой единственный багаж, — вошел в церковь и провел больше часа в усердных молитвах, или скорее в криках и слезах. Я чувствовал себя настолько больным душой, что мне был необходим этот час отдыха и молитвы. Пролитые там слезы облегчили мой обремененный дух.

В нескольких шагах от меня, на кладбище, покоились священные останки моей любимой матери, чье ангельское лицо и память о ней постоянно стояли перед моими глазами. Передо мной находился алтарь, у которого я впервые причастился; слева от меня была кафедра, которой предстояло стать полем битвы, где мне пришлось бы сражаться с врагами моего Бога и моего народа, которые, как мне неоднократно говорили, проклинали меня и скрежетали на меня зубами. Но образ того старого кюре, с которым мне вскоре предстояло встретиться и который написал такое дерзкое письмо против меня епископам, а также публичное противодействие окружающих священников моему появлению среди них были самыми удручающими аспектами моего нового положения. Мне казалось, будто моя душа раздавлена. Само мое существование казалось невыносимым бременем.

Мои новые обязанности так живо встали перед моим взором в этот тягостный час, что мужество на мгновение изменило мне. Я упрекал себя в безрассудстве за то, что поддался просьбе епископов. Казалось очевидным, что я взвалил на себя ношу, которую мне не под силу нести. Но я молился со всей страстью моей души Богу и Деве Марии и выплакался от души.

Была удивительная сила в молитвах и слезах, исходивших из моего сердца. Я чувствовал себя новым человеком. Мне казалось, что я слышу трубный глас Божий, призывающий меня на поле брани. Моим единственным делом тогда было идти и сражаться, полагаясь в победе только на Него. Я взял свой дорожный мешок, вышел из церкви и медленно направился к плебании, которая с тех пор сгорела. Это было великолепное двухэтажное здание длиной в восемьдесят футов с вместительными подвалами. Оно было построено вскоре после завоевания Канады как склад контрабандных товаров, но после нескольких лет убытков стало плебанией прихода.

Достопочтенный монсеньор Варин, хоть и немощный и больной, наблюдал за мной из своего окна и был озадачен тем, что я вошел в церковь и оставался там так долго.

Я постучал в первую дверь, но так как никто не ответил, открыл ее, пересек первую большую комнату, чтобы постучать во вторую дверь; но и здесь не было ответа, кроме лая двух свирепых маленьких собачонок. Я вошел в комнату, отбиваясь от собак, которые несколько раз меня укусили. Я постучал в третью и четвертую двери с тем же результатом — никто меня не встретил.

Я знал, что следующая — спальня старого кюре. На мой стук сердитый голос крикнул: «Войдите».

Я вошел, сделал шаг к старому и немощному кюре, сидевшему в своем большом кресле. Когда я собирался поприветствовать его, он сердито сказал: «Жители Бопора приложили большие усилия, чтобы удержать вас у себя, но жители Камураски приложат не меньшие усилия, чтобы выгнать вас отсюда».

«Монсеньер кюре, — ответил я спокойно, — Богу известно, что я никогда не желал покидать Бопор ради этого места. Но я думаю, что именно тот великий и милосердный Бог привел меня сюда за руку; и я надеюсь, Он поможет мне преодолеть любое сопротивление, с какой бы стороны оно ни исходило».

Он сердито возразил: «Вы оскорбляете меня, называя меня „монсеньером кюре“? Я больше не кюре Камураски. Теперь вы кюре, мистер Чиникю».

«Прошу прощения, мой дорогой мистер Варин; вы по-прежнему — и я надеюсь, останетесь на всю жизнь — почитаемый и любимый кюре Камураски. Уважение и благодарность, которые я питаю к вам, заставили меня отказаться от титулов и почестей, которые наш епископ хотел мне дать».

«Но тогда, если я кюре, кто же вы?» — ответил старый священник уже спокойнее.

«Я не более чем простой солдат Христа и сеятель доброго семени Евангелия! — ответил я. — Когда я сражаюсь с общим врагом на равнине, как это делал Иисус Навин, вы, подобно Моисею, станете на вершине горы, возденете руки к небесам, пошлете свои молитвы к престолу милосердия, и мы одержим победу. Тогда оба мы благословим Бога нашего спасения за эту победу».

«Ну что ж! Это прекрасно, грандиозно и возвышенно, — сказал старый священник голосом, полным дружеских чувств. — Но где ваша домашняя утварь, ваша библиотека?»

«Моя домашняя утварь, — ответил я, — находится в этой сумочке, которую я держу в руке. Мне не нужны мои книги, пока у меня есть удовольствие и честь быть с добрым монсеньером Варином, который, я уверен в этом, позволит мне порыться в его великолепной библиотеке и изучить его редкие и ученые труды».

«Но какие комнаты вы хотите занять?» — возразил добрый старый кюре.

«Поскольку плебания ваша, а не моя, — ответил я, — пожалуйста, скажите мне, где вы хотите, чтобы я спал и отдыхал. Я с благодарностью приму любую комнату, которую вы мне предложите, будь то даже в вашем подвале или амбаре. Я вовсе не хочу вас стеснять. Когда я был молодым, бедным сиротой в вашем приходе, около двадцати лет назад, разве вы не были мне отцом? Пожалуйста, продолжайте смотреть на меня как на своего собственного ребенка, ибо я всегда любил вас и считал вас отцом, и продолжаю считать так же. Разве вы не были моим проводником и советником в моих первых шагах на путях Божиих? Пожалуйста, оставайтесь моим другом и советником до конца вашей жизни. Моя единственная амбиция — быть вашей правой рукой и учиться у вашего многолетнего опыта и вашей искренней набожности тому, как жить и работать добрым священником Иисуса Христа».

Я не успел закончить последнюю фразу, как старика прорвало слезами, он бросился ко мне в объятия, прижал к сердцу, омыл меня своими слезами и сказал голосом, наполовину заглушенным рыданиями: «Дорогой мистер Чиникю, прости мне те злые вещи, которые я писал и говорил о тебе. Добро пожаловать в мою плебанию, и я благословляю Бога за то, что Он послал мне такого молодого друга, который поможет мне нести бремя моей старости».

Затем я передал ему письмо епископа, которое подтверждало все, что я говорил о своей миссии мира по отношению к нему.

С того дня и до самой его смерти, последовавшей через шесть месяцев, у меня не было более искреннего друга, чем мистер Варин.

Я поблагодарил Бога, который помог мне сразу же не только обезоружить главного из моих противников, но и превратить его в моего самого искреннего и преданного друга. Я надеялся, что народ вскоре последует за своим лидером и примирится со мной, но я не ожидал, что это произойдет так скоро и по столь непредвиденной и неожиданной причине.

Главной причиной, по которой люди выступали против моего приезда в Камураску, было то, что я являлся племянником достопочтенного Амабля Дионна, сколотившего колоссальное состояние за их счет. Достопочтенный мистер Варин, который вечно был у него в долгах, также был вынужден в силу обстоятельств покупать у него все — и для себя, и для церкви, — и безропотно платить самые баснословные цены за все.

Таким образом, церковь и кюре, несмотря на весьма большие доходы, никогда не имели достаточно средств, чтобы рассчитаться по счетам. Когда люди услышали, что их кюре — племянник монсеньера Дионна, они говорили друг другу: «Теперь наша бедная церковь навеки погибла, ибо племянник будет благоволить своему дяде еще больше, чем кюре, а дядя станет еще менее скрупулезным в запросах самых неразумных цен за свой товар».

Они чувствовали, что попали прямо из Харибды в Сциллу.

На следующий же день после моего прибытия причетник сказал мне, что церкви требуется несколько ярдов ситца для кое-какого ремонта, и спросил, не пойти ли ему, как обычно, в магазин мистера Дионна. Я велел ему сначала пойти туда, узнать цену на этот товар, а затем обойти другие магазины, приказав покупать там, где дешевле. В магазине мистера Дионна запросили тридцать центов, а у мистера Сен-Пьера — всего пятнадцать; разумеется, мы купили в магазине последнего.

Не успел закончиться день, как этот на вид незначительный факт стал известен по всему приходу и приобрел самые необычайные и непредвиденные масштабы.

Фермеры встречались с соседями и поздравляли друг друга с тем, что наконец-то сброшено ярмо, навязанное им старым кюре и митером Дионном; что налогам, которые они должны были платить магазину, пришел конец, как и монополии, стоившей им столько денег. Многие приходили к мистеру Сен-Пьеру, чтобы услышать из его собственных уст, что их новый кюре сразу же освободил их от того, что они считали долгим и позорным рабством, против которого они так часто, но безуспешно протестовали. Остаток недели это было единственной темой для разговоров. Они радовались тому, что у них наконец появился священник с таким независимым и честным складом ума, который не станет чинить им несправедливость даже ради того, чтобы угодить родственнику, в доме которого он провел годы своего детства.

Этот простой акт честной игры по отношению к народу завоевал их расположение. Лишь одно маленькое темное пятнышко оставалось в их умах против меня. Им говорили, что единственная тема, на которую я могу проповедовать, — это ром, виски и пьянство. И им казалось чрезвычайно скучным не слышать от кюре ничего другого, особенно когда они были более чем когда-либо полны решимости продолжать попивать свои дружеские рюмочки бренди, рома и вина.

В следующее воскресенье в церкви собралась огромная толпа. Моим текстом было: «Как возлюбил Меня Отец, так и Я возлюбил вас». Показывая им, как Иисус доказал, что Он их друг.

Но их чувства благочестия и радости от услышанного не шли ни в какое сравнение с удивлением, когда они увидели, что я проповедовал почти час, не сказав ни слова о виски, роме или пиве.

В Священном Писании людей часто сравнивают с морскими водами. Когда вы видите, как ревущие волны бьются о скалу сегодня, словно хотят ее разрушить, не бойтесь, что эта ярость продлится долго. На следующий же день, если ветер изменится, те же воды оставят эту скалу в покое, чтобы излить свою ярость на противоположную. Так было и в Камураске. Они были полны возмущения и гнева, когда я ступил на их землю; но несколько дней спустя те же самые люди отдали бы последнюю каплю крови, чтобы защитить меня. Дорогой Спаситель, очевидно, видел надвигающуюся бурю, которая должна была погубить Его бедного негодного слугу. Он слышал ревущие волны, бившиеся обо мне. И Он сошел и велел буре «утихнуть», а волнам — успокоиться.



Глава XL.




ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЩЕСТВ ТРЕЗВОСТИ В КАМУРАСКЕ И ОКРЕСТНЫХ СЕЛАХ — ДЕВИЦА В МУЖСКОМ ПЛАТЬЕ НА СЛУЖБЕ У КЮРЕ КВЕБЕКА И ЭБУЛЬМОНА — УЖАСНУВШИСЬ ВИДИМОМУ ПОВСЕМУ РАЗРАВУ — ОСТАВЛЯЮ СВОЙ ПРИХОД В КАМУРАСКЕ, ЧТОБЫ ВСТУПИТЬ К «ОБЛАТАМ НЕПОРОЧНОЙ ДЕВЫ МАРИИ В ЛОНГЕЙЛЕ».



Через два дня после моего прибытия в Камураску я получил письмо от окружающих священников во главе с викарием Маийю, в котором выражалась надежда, что я не буду пытаться создавать какие-либо общества трезвости в своем новом приходе, как я это делал в Бопоре; по той веской причине, говорили они, что пьянство не преобладает в этой части Канады так, как в городе Квебек. Я вежливо ответил им, что, пока я остаюсь во главе этого нового прихода, я буду стараться, как и всегда, заниматься своими делами, и надеюсь, что мои соседи-друзья поступят так же. Вскоре я увидел, что кюре стыдятся своей тщетной попытки запугать меня.

В следующее воскресенье толпа была больше, чем в первый раз. Услышав, что на следующий день купцы отправляются на своих шхунах закупать зимние запасы рома, я очень торжественно сказал перед проповедью:

«Друзья мои, я знаю, что завтра купцы отправляются в Квебек за покупкой рома. Позвольте мне посоветовать им, как их лучший друг, ничего не покупать; а как посол Христа я запрещаю им привозить сюда хоть каплю этих ядовитых напитков. Это несомненно станет их погибелью, если они не обратят внимания на этот дружеский совет; ибо после следующего воскресенья они не продадут здесь ни единой капли. В тот день я покажу разумным людям этого прихода, что ром и все прочие зелья, продаваемые здесь под видом бренди, вина и пива — не что иное, как отвратительные, смертоносные и проклятые яды».

Затем я проповедовал на слова нашего Спасителя: «Итак бодрствуйте, потому что не знаете ни дня, ни часа, в который придет Сын Человеческий». Хотя люди казались очень довольными и впечатленными этой второй проповедью, они были чрезвычайно раздосадованы моими немногими предостерегающими словами в адрес купцов. Когда служба закончилась, все они сплотились вокруг купцов, чтобы сказать им не обращать внимания на то, что они услышали.

«Если наш молодой кюре, — говорили они, — думает водить нас за нос, как он делал это с пьяницами из Бопора, он скоро поймет свою ошибку. Вместо ста тонн, что вы привезли прошлой осенью, привезите две сотни в этом году; мы выпьем их за его здоровье. У нас хороший урожай, и мы хотим весело провести зиму».

Вероятно, церковь Камураски никогда не видела в своих стенах такой толпы, как во второе воскресенье октября 1842 года. Она была буквально набита до отказа. Любопытство привлекло людей, жаждавших услышать мою первую большую проповедь против рома не меньше, чем увидеть провал моих первых попыток создать общество трезвости, которого они ожидали и которого желали. Задолго до публичного богослужения, у дверей церкви, а также в течение всей предшествующей недели люди давали друг другу зарок никогда не отказываться от крепких напитков и никогда не вступать в общество трезвости.

Но чего стоят человеческие решения против Бога? Разве Он не их господин?

Не прошло и половины той первой проповеди о трезвости, как вся эта толпа забыла о своих публичных обещаниях. Сердца были не просто тронуты — они были растоплены и изменены Богом, Который хотел в очередной раз показать, что Его дела милосердия превыше всех дел Его рук.

С самого первого дня моего приезда в Камураску я провел серьезное и точное расследование о несказанных бедствиях, причиненных народу спиртными напитками.

Я выяснил, что за последние двадцать лет двенадцать мужчин утонули, а восемь замерзли насмерть, оставив двадцать вдов и шестьдесят сирот в тягчайшей нищете. Шестьдесят фермеров потеряли свои земли и были вынуждены эмигрировать в другие места, где они испытывали все муки бедности из-за пьянства своих родителей; имущество нескольких других семей было заложено на всю стоимость торговцам ромом, и ожидалось, что их со дня на день выгонят из наследственных владений в уплату долгов за ром. Семеро матерей умерли от белой горячки, одна повесилась, другая утопилась в пьяном виде. Сто тысяч долларов было выплачено торговцам ромом за последние пятнадцать лет. Еще двести тысяч причиталось лавочнику, причем три четверти этой суммы приходилось на крепкие напитки. Четверо мужчин были убиты, среди них — их лендлорд Ахилл Такэ, из-за их пьяных привычек!

Когда я перечислил все эти факты, общеизвестные и неопровержимые, и описал опустошение разоренных семей, состоящих из их собственных братьев, сестер и дорогих детей; когда я представил их уму слезы вдов, крики голодных и голых детей, позор семей, обагренные кровью руки убийц и изуродованные тела их жертв; вечные крики погибших от пьянства, отцов и матерей с разбитыми сердцами, чьи дети были погублены крепкими напитками; когда я доказал им, что среди них нет ни единого человека, который бы не пострадал — лично сам или в лице отца или матери, братьев, сестер или детей; да, когда я поведал им простую и страшную историю преступлений, совершенных в их среде; разруху и смерти, страдания тысяч драгоценных душ, за которые Христос умер напрасно, церковь наполнилась такими рыданиями и криками, что меня часто было не слышать. Много раз мой голос тонул в неописуемом смятении и плаче всей этой толпы. Будучи не в силах сдержаться, я несколько раз останавливался и смешивал свои рыдания и крики с рыданиями и криками моего народа.

Когда проповедь, длившаяся два часа, завершилась, я попросил всех, кто полон решимости помочь мне остановить опустошения от спиртных напитков, осушить слезы, которые они заставляли проливать, и спасти драгоценные души, которые они губили, выйти вперед и дать публичный обет трезвости, поцеловав распятие, которое я держал в руке. Вышли тысяча триста десять человек.

И пятидесяти человек не нашлось, кто отказался бы записаться под благословенные и славные знамена трезвости! И эти немногие упрямцы, за самыми редкими исключениями, вышли вперед в следующий раз, когда я заговорил на эту тему.

В тот же самый день жены купцов отправили депеши своим мужьям в Квебек, чтобы рассказать о том, что произошло, и те не привезли ни единой бочки спиртного. Великодушный пример удивительного народа Камураски с непреодолимым красноречием обратился к другим приходам этого округа, и вскоре благословенные знамена трезвости развевались над всем населением Сен-Паскаля, Сент-Эндрю, Иль-Верт, Какуны, Ривьер-дю-Лу, Римуски, Матана, Сент-Анн, Сент-Рока, Мадаваски, Сент-Бенуа, Сент-Люс и т. д. на южном берегу Святого Лаврентия, а также в Эбульмоне, Ла-Мальбе и других приходах на северном берегу реки; и люди сдерживали свой обет с такой верностью, что торговля ромом в этой части Канады была буквально убита, как это произошло в Бопоре и его окрестностях.

Благословенные плоды этой реформы вскоре повсюду ощущались и были видны в общественном процветании и распространении просвещения. Камураска, которая в 1842 году задолжала купцам 200 000 долларов, не только выплатила проценты, но и сократила свой долг всего до 120 000 долларов, когда я покидал ее, чтобы отправиться в Монреаль в 1846 году.

Только Бог знает мою радость по поводу этих удивительных проявлений Его милосердия к моей стране. Однако радости человека никогда не обходятся без примеси печали.

По благому провидению Божиему, будучи приглашен всеми кюре для создания обществ трезвости среди их паствы, я имел печальную возможность, какой не имел ни один священник в Канаде, узнать тайные и явные скандалы каждого прихода. Когда я отправился в Эбульмон на северном берегу реки по приглашению преподобного Ноэля Туссиньяна, я узнал из уст самого этого молодого священника и бывшего священника Тетро историю самых позорных скандалов.

В 1830 году молодой квебекский священник по фамилии Дером влюбился в одну из своих юных кающихся прихожанок из Вершера, где он проповедовал несколько дней, и уговорил ее последовать за ним в квебекскую плебанию. Чтобы лучше скрыть свое беззаконие от общественности, он убедил свою жертву переодеться в мужской костюм и бросить свое платье в реку, чтобы заставить ее родителей и весь приход поверить, будто она утонула. Я много раз видел ее в квебекской плебании под именем Жозефа и очень восхищался ее изысканными манерами, хотя не раз был склонен думать, что этот щеголеватый Жозеф — не кто иной, как падшая девица. Но уважение к квебекскому кюре (который был коадъютером епископа) и его молодым викариям заставило меня отбросить эти подозрения как необоснованные. Тем не менее, многие, даже из числа первых граждан города, разделяли те же подозрения и настаивали, чтобы я пошел к коадъютеру и предупредил его; но я отказался и велел тем господам сделать эту деликатную работу самим, что они и сделали.

Положение этого высокого сановника и его викария тогда было не из приятных. Их лодка явно заплыла в опасные воды. Удерживать Жозефа у себя было невозможно после дружеского совета из столь высоких кругов, а уволить его было не менее опасно. Он слишком хорошо знал, как квебекский кюре вместе со своими викариями соблюдают обетования целибата, чтобы увольнять его без риска для самих себя; одно слово с его губ могло погубить их. К счастью для них, мистер Клеман, бывший тогда кюре Эбульмона, как раз искал такого слугу и взял его к себе на плебанию, предварительно уговорив епископа-коадъютера дать Жозефу крупную сумму денег, чтобы запечатать ему уста.

Дела между Жозефом и священником шли довольно гладко в течение нескольких лет, пока в умах прозорливых прихожан не возникли подозрения, подсказавшие кюре, что ему было бы безопаснее и честнее избавиться от своего слуги. Чтобы положить конец этим подозрениям и удержать его на плебании, кюре уговорил его жениться на дочери бедного соседа.

Были оглашены три огласительных списка, и обе девушки были должным образом обвенчаны кюре, который продолжал свои преступные интимные связи в надежде, что больше никто не потревожит его по этому поводу. Но вскоре он был переведен в Ла-Петит-Ривьер, и в 1838 году преподобный м. Тетро был назначен кюре Эбульмона. Этот новый священник, ничего не зная об мерзостях, практикуемых его предшественником, продолжал использовать Жозефа. Однажды, когда Жозеф работал у ворот плебании в присутствии нескольких человек, подошел незнакомец и спросил его, дома ли мистер Тетро.

«Да, сударь, господин кюре дома, — ответил Жозеф, — но поскольку вы, похоже, человек здесь новый, позвольте спросить, из какого вы прихода?»

«Я не стыжусь своего прихода, — ответил незнакомец. — Я из Вершера».

При слове «Вершер» Жозеф так побледнел, что незнакомец опешил. Он внимательно посмотрел на него и воскликнул:

«О Боже мой! Что я здесь вижу? Женевьева! Женевьева! о которой мы так долго плакали как об утонувшей! Вот ты где, переодетая в мужчину!»

«Дорогой дядя (это был ее дядя); ради Бога, ни слова больше здесь!»

Но было слишком поздно; находившиеся там люди слышали дядю и племянницу. Их давние тайные подозрения оказались вполне обоснованными. Один из их бывших священников держал в своем доме девушку в мужском костюме; а чтобы еще надежнее ослепить прихожан, он женил эту девушку на другой, чтобы иметь их обеих в доме, когда ему заблагорассудится, не вызывая никаких подозрений!

Новость разнеслась со скоростью молнии из одного конца прихода в другой и распространилась по всей стране по обе стороны Святого Лаврентия. Я слышал об этом ужасе, но не мог в него поверить. Однако мне пришлось поверить, когда прямо на месте я услышал из уст бывшего кюре м. Тетро и нового кюре м. Ноэля де Туссиньяна, а также из уст моего лендлорда, достопочтенного Латерьера, следующие подробности, которые выяснились всего незадолго до того.

Мировой судья провел расследование этого дела во имя общественной нравственности. Жозефа привели к магистратам, которые постановили поручить врачу провести не посмертное, а прижизненное следствие. Достопочтенный Латерьер, проводивший следствие, объявил, что Жозеф — девушка, и узы брака были юридически расторгнуты.

В то же время кюре м. Тетро отправил депешу преосвященному епископу-коадъютеру Квебека, сообщая ему, что молодой человек, которого тот держал в своем доме несколько лет, по закону оказался девушкой; факт этот, как мне едва ли нужно уточнять, был прекрасно известен епископу и его викариям! Они немедленно отправили доверенного человека с 500 фунтами стерлингов, чтобы убедить девушку без промедления покинуть страну, дабы ее не предали суду и не отправили в исправительный дом. Она приняла предложение и перешла границу США с двумя тысячами долларов, где вскоре вышла замуж и где живет по сей день.

Я бы хотел, чтобы мне никогда не рассказывали эту историю, или по крайней мере, чтобы мне разрешили усомниться в некоторых ее обстоятельствах; но делать было нечего. Я был вынужден признать, что в моей Церкви Римской царит такое разложение с головы до ног, с которым едва ли могло сравниться Содом. Я помню, что говорил мне преподобный мистер Перрас о слезах и отчаянии епископа Плесси, когда тот обнаружил, что все священники Канады, за исключением троих, были атеистами.
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КАРДИНАЛ НЬЮМАН.





Я был бы нечестен, если бы не признался, что личное знакомство с этим фактом, о котором я узнал во всех его скандальных подробностях из уст безупречных свидетелей, опечалило меня и на время потрясло мою веру в мою религию до самого основания. Я чувствовал тайный стыд за то, что принадлежу к группе людей, настолько утративших всякое чувство честности, как священники и епископы Канады. Раньше я слышал о многих скандалах. Гнусности великого викария Мансо и Киблие из Монреаля, Кадье в Тру-Ривьер и Вио в Ривьер-Уэль. Общественные акты разврата священников Лелиевра, Табо, Пулио, Белиля, Брюне, Кевийона, Юо, Лажюста, Рабби, Кревье, Белькура, Валле, Миньо, Ноэля, Пине, Дюге, Давели и многих других были известны мне, как и всему духовенству. Но мерзости, жертвой которых стал Жозеф, казалось, переходили мыслимые пределы позора. Впервые я искренне пожалел, что я священник. Римское священство представлялось мне тогда самым полным исполнением пророчества Апокалипсиса о великой блуднице, которая спаивает народы вином своих блудодеяний.

Аурикулярная исповедь, которая, как я знал, была главной, если не единственной причиной этих мерзостей, предстала передо мной тем, чем она и является на самом деле — школой погибели для священника и его кающихся женщин. Клятва целибата священника казалась мне в те часы скорби лишь позорной маской, скрывающей разложение, какого не знали самые порочные дни древнего язычества. Новые и яркие лучи света озарили тогда мой разум, и если бы я последовал за ними, они привели бы меня к евангельской истине. Но я был слеп! Добрый Учитель еще не коснулся моих глаз Своей божественной и животворящей рукой. Я и понятия не имел, что может существовать какая-то другая церковь, кроме Церкви Римской, в которой я мог бы спастись. Однако я часто говорил себе: «Как могу я надеяться победить на поле брани, где погибло столько людей, столь же сильных и даже намного более сильных, чем я?»

Я больше не чувствовал мира. Моя душа была преисполнена тревоги и беспокойства. Я не только не доверял себе, но и потерял веру в остальных священников и епископов. По сути, я не видел никого, кому мог бы доверять. Хотя мой прекрасный и дорогой приход Камураска более чем когда-либо осыпал меня знаками своей привязанности, благодарности и уважения, он потерял для меня свою привлекательность. В какую бы сторону я ни обращал взор, я видел лишь самые соблазнительные примеры извращения. Казалось, будто я окружен бесчисленными сетями, из которых невозможно вырваться. Мне хотелось уйти из этого обманчивого и погибшего мира.

Когда моя душа словно утопала под волнами горького моря, преподобный мистер Гинь, настоятель монастыря отцов облатов Непорочной Марии в Лонгейле близ Монреаля, приехал провести у меня несколько дней для поправления здоровья.

Я рассказал ему об этом позорном скандале и не скрывал, что мое мужество изменило мне, когда я смотрел на поток беззакония, который с непреодолимой силой сметал все на наших глазах.

«Мы здесь одни, в присутствии Бога, — сказал я ему. — Я признаюсь, что испытываю невыразимый ужас перед моральным падением, которое вижу повсюду в нашей церкви. Мое священство, которым я так гордился до недавнего времени, кажется мне сегодня самым позорным игом, когда я вижу его в грязи самых гнусных пороков, куда его влекут не только подавляющее большинство священников, но даже наши епископы. Как могу я надеяться спастись, видя, как вокруг меня гибнет столько тех, кто сильнее меня?»

Достопочтенный настоятель с добротой отца и серьезностью апостола ответил мне:

«Я прекрасно понимаю ваши страхи. Они законны и слишком обоснованы. Подобно вам, я священник; и подобно вам, если не больше вас, я знаю бесчисленные и грозные опасности, окружающие священника. Именно потому, что я слишком хорошо их знаю, я не осмелился побыть белым священником ни единого дня. Я знал унизительную и постыдную историю Жозефа и епископа-коадъютера Квебека. Более того! Я знаю много вещей, еще более ужасных и невыразимых, о которых узнал, проповедуя и принимая исповеди во Франции и в Канаде. Мой страх в том, что сегодня среди священников осталось не намного больше чистых душ, чем в Содоме во дни Лота. Дело в том, что для белого священника морально невозможно хранить обеты целибата иначе как чудом благодати Божией. Наша святая церковь давно уже стала бы современным Содомом, если бы наш милосердный Бог не даровал ей благодать: многие из наших священников всегда записывались в ряды регулярного духовенства, в различные монашеские ордена, которые являются для церкви тем же, чем был ковчег для Ноя и его детей во дни потопа. В безопасности находятся лишь те священники, которых Бог по Своей милости призывает стать членами таких орденов. Ибо они находятся под отеческой заботой и надзором настоятелей, чье усердие и милосердие служат щитом, защищающим их. Их святые и строгие законы подобны прочным стенам и высоким башням, которые враг не может взять штурмом».

Затем он с неотразимым красноречием заговорил со мной о душевном мире, которым наслаждается регулярный священник в стенах своего монастыря. Он представил в самых привлекательных красках духовные и постоянные радости сердца, которые испытываешь, живя день и ночь под взором настоятеля, которому дал обет совершенного послушания. Он добавил: «Ваша провиденциальная работа в Квебекской епархии завершена. Общества трезвости созданы почти повсеместно. Мы нуждаемся в вашем долгом опыте и ваших глубоких изысканиях по этому вопросу в Монреальской епархии. Правда, добрый епископ де Нанси сделал все возможное для поддержки этого святого дела, но, хотя он трудится с предельным усердием, он не изучил этот вопрос достаточно глубоко, чтобы произвести неизгладимое впечатление на людей. Идите с нами. Нас более тридцати священников, облатов Непорочной Марии, которые будут счастливы поддержать ваши усилия в этом благородном деле, непосильном для одного человека. Более того, вы не можете одинаково успешно уделять внимание и вашему большому приходу в Камураске, и делу трезвости. Вы должны отказаться от одного, чтобы посвятить себя другому. Мужайтесь, мой молодой друг! Принесите в жертву Богу ваше дорогое Камураско, как несколько лет назад вы принесли в жертву свой прекрасный Бопор ради блага Канады и в интересах Церкви, которая призывает вас на помощь».

Мне показалось, что я не могу противопоставить этим соображениям ни единого разумного довода. Я пал на колени и принес в жертву свой прекрасный и драгоценный приход в Камураске. В последнее воскресенье сентября 1846 года посреди слез и отчаяния, не поддающихся описанию словами, я произнес прощальную речь перед столь дорогими и разумными жителями Камураски, чтобы отправиться в Лонгейл и стать послушником облатов Непорочной Марии.



Глава XLI.




ОБРАЩЕНИЕ ДОКТОРА НЬЮМАНА В РИМСКУЮ ЦЕРКОВЬ В СВЕТЕ ЕГО СОБСТВЕННЫХ ОБЪЯСНЕНИЙ, ЗДРАВОГО СМЫСЛА И СЛОВА БОЖИЯ.



1843 год надолго запомнится в Римской церкви подчинением доктора Ньюмана ее авторитету. Многие католики сочли это одним из величайших триумфов, когда-либо одержанных их церковью над протестантизмом. Но некоторые из нас, лучше знакомые с ежедневными противоречиями и увертками оксфордского богослова, не могли разделить всеобщее ликование нашей церкви.

Почти с самого начала своей общественной деятельности доктор Ньюман, как и доктор Пьюзи, казались многим из нас трусами и предателями в протестантском лагере, целью которых было предать церковь, кормившую их и защищать которую они поклялись. Обоих они казались нам искусными, но бесчестными заговорщиками.

Доктор Ньюман, пойманный с поличным в этом заговоре, дерзко отверг его. Вызванный перед трибунал общественного мнения как предатель, который, хоть и числился под знаменами Церкви Англии, оказывал помощь и поддержку ее врагу — Римской церкви, он опубликовал замечательную книгу под названием «Apologia pro vita sua», чтобы оправдать себя. Я держу в руках нью-йоркское издание 1865 года. Мало кто прочтет эту книгу от корки до корки; и еще меньше тех, кто поймет ее при первом чтении. Искусство пускать пыль в глаза публике доведено в этой работе до совершенства. За свою долгую жизнь я прочитал много книг, но я никогда не встречал ничего подобного иезуитской способности, проявленной доктором Ньюманом в придании видимости правды самым очевидным заблуждениям и лжи. Мне пришлось прочитать ее по меньшей мере четыре раза с величайшим вниманием, прежде чем я убедился, что разгадал все ее темные углы и софизмы.

Чтобы быть абсолютно справедливыми по отношению к доктору Ньюману, давайте забудем о том, что написали против него его противники, и выслушаем только то, что он говорит в свою защиту. Вот оно. Смею утверждать, что его самые ярые враги никогда не смогли бы написать книгу, столь разрушительную для него, как та, которую он преподнес нам в качестве своей апологии.

Позвольте сразу сказать читателю, что я, как и многие другие римские священники, сначала испытал неизъяснимую радость при чтении многих из «Трактатов времен». Правда, мы остро ощущали удары, которые доктор Ньюман то и дело наносил нам; но нас вскоре утешили те более смертоносные удары, которые он наносил по собственной церкви — Церкви Англии. Кроме того, вскоре стало очевидно: чем дальше он продвигается в своей полемической работе, тем ближе он подходит к нам. Мы то и дело говорили друг другу: «Доктор Ньюман, очевидно, хотя и тайно, за нас; в душе он католик и скоро присоединится к нам. Лишь из-за нехватки мужества и честности он остается протестантом».

Но с самого начала в моем уме и в умах многих других моих сопастырей висела туча насчет него. Его противоречия были столь многочисленны, его внезапные переходы из одной крайности в другую при рассуждениях о католицизме и англиканстве; его восхваления нашей Церкви сегодня и его поношения ее на следующий же день; его выражения любви и уважения к собственной Церкви в одном трактате, за которыми столь внезапно следовало осуждение ее самых дорогих доктрин и практик в следующем — всё это заставляло многих, включая меня, подозревать, что у него нет твердых принципов или веры в какую-либо религию.

Каково же было мое удивление, когда при чтении этой странной книги я обнаружил, что мои подозрения были слишком обоснованы; что доктор Ньюман — не более чем один из тех вольнодумцев, у которых не было истинной веры ни в один из священных догматов, которые он проповедовал и о которых так красноречиво писал! Каково же было мое изумление, когда в 1865 году я прочел в его собственной книге признание этого несчастного человека в том, что он был не более чем гигантским флюгером, в то время как весь народ Англии почитал его за одного из самых искренних и ученых служителей Евангелия! Вот его собственное признание, страницы 111, 112. Говоря о годах, проведенных в епископальной церкви в качестве пастора, он пишет: «Увы! Мне выпало на долю целые годы оставаться без какого-либо удовлетворительного основания для моего религиозного исповедания; в состоянии душевного недуга, будучи не в силах ни примириться с англиканством, ни уйти в Рим!» Вот кардинал Ньюман, изображенный им самим! Он рассказывает нам, как несчастен он был будучи епископальным пастором, ощущая, что его религия не имеет ни базиса, ни основания!

Что представляет собой проповедник религии, который чувствует, что у него нет базиса, нет основания, нет причин верить в эту религию? Разве он не тот слепец, о котором говорит Христос, «который ведет других слепцов в яму»?

Заметьте, это не преподобный Чарльз Кингсли; это не кто-либо из способных протестантских полемистов; это даже не старый Чиникю, кто говорит, что доктор Ньюман был не кем иным, как неверующим, в то время как протестантский народ почитал его за одного из своих самых благочестивых и искренних христианских богословов. Сам доктор Ньюман, сам того не подозревая, вынужден чудесным Провидением Божиим раскрыть этот прискорбный факт в своей книге «Apologia pro vita sua».

Каково же было его мнение о высшей и низшей партиях его церкви? Вот его собственные слова, страница 91: «Что касается Высокой церкви и Низкой церкви, то я считал, что у одной ненамного больше логических оснований, чем у другой, в то время как к евангелистам я испытывал глубочайшее презрение!» Но заметьте пожалуйста, что когда этот служитель Церкви Англии обнаружил с помощью доктора Пьюзи, что у этой церкви нет логического базиса и что он питает «глубочайшее презрение к евангелистам», он крепко и неизменно держался за приход, которым пользовался изо дня в день. Более того, именно получая жалованье от своей церкви за проповедь ее доктрин и ведение ее битв, он принялся за создание другой церкви! Разумеется, новая церковь должна была иметь твердое основание на логике, истории и Евангелии; новая церковь должна была быть достойна британского народа, она должна была стать современным ковчегом для спасения погибающего мира!

Читатель, возможно, подумает, что я шучу и карикатурно изображаю доктора Ньюмана. Нет! Час, в который мы живем, слишком торжественен, чтобы тратить его на шутки — к этому предмету следует подходить скорее со слезами и рыданиями. Вот точные слова доктора Ньюмана о новой церкви, которую он хотел построить после разрушения установленной законом Церкви Англии. Он говорит (стр. 116): «Я сказал достаточно о том, что считаю общими целями различных трудов, которые я писал, редактировал или вдохновлял в рассматриваемые мной годы. Я хотел воплотить в предметной форме живую Церковь Англии, занимающую подобающее ей положение и основанную на четких принципах; насколько это мог сделать бумажный носитель и насколько усердная проповедь этого и влияние на других в этом направлении могли способствовать тому, чтобы сделать ее таковой на деле; — живую церковь из плоти и крови, с голосом, цветом лица, движением, действием и собственной волей». (Курсив мой.) Если бы я не сказал, что эти слова написаны доктором Ньюманом, заподозрил бы это читатель?

Каково же будет название новой церкви? Сам доктор Ньюман назвал ее «Via Media». Как следует из названия, она должна была стоять посредине между соперничающими Церквами Англии и Рима и строиться из материалов, по возможности взятых из руин обеих.

Первым делом нужно было разрушить эту громоздкую, нелогичную, небиблейскую, антихристианскую церковь, восстановленную английскими реформаторами. Доктор Ньюман смело взялся за дело под присмотром и руководством доктора Пьюзи. Его беспощадный молот звучал почти день и ночь с 1833 по 1834 год, нанося поочередно тяжелые удары то по церкви Папы, которого он называл Антихристом, то по собственной церкви, которую он вскоре стал считать еще более испорченной и оскверненной, чем ее антихристианская соперница. Ибо, продолжая свою работу по разрушению, он, по его словам, с каждым днем все яснее понимал, что материалы и основы Римской церкви неизмеримо лучше тех, что были у его собственной. Тогда он решил нанести смертельный удар по Церкви Англии и ударить по ней так сильно, чтобы ее стены обратились в вечную пыль. На эту цель направлен его вероломный XC трактат.

Ничто не может превзойти способность и благочестивое коварство, с какими доктор Ньюмен пытается скрыть свой постыдный заговор в своей «Апологии».

Выслушайте небританские и недостойные мужественности оправдания, которые он приводит за то, что обманул своих читателей, когда его считали самым надежным богословом того времени, в защиту учения Церкви Англии. На страницах 236–37 он говорит: «Как я мог когда-либо надеяться заставить их поверить во вторую теологию, когда я обманул их в первой? С каким лицом я мог опубликовать новое издание догматического символа веры и просить их принять его как евангелие? Разве им не было бы очевидно, что никакой определенности нигде нельзя найти? Что ж, в свое оправдание я мог привести лишь жалкое извинение; однако оно было истинным, а именно: что я недостаточно критически читал отцов; в столь тонких пунктах, которые определяют угол расхождения между двумя церквами, я допустил значительные просчеты; и как это произошло? Да дело в том, как ни неприятно было в этом признаваться, что я слишком полагался на утверждения Ашера, Джереми Тейлора или Барроу и был ими обманут».

Вот образец учености и честности великого оксфордского богослова! Доктор Ньюмен признается, что когда он говорил своим людям: «Святой Августин говорит то-то, святой Иероним говорит то-то», — когда он уверял их, что святой Григорий поддерживает это учение, а Ориген — то, все это было ложью. Эти святые отцы никогда не учили таким учениям. Это Ашер, Тейлор и Барроу цитировали их, и они обманули его!

Разве не странно, что столь проницательный человек, как доктор Ньюмен, так полностью разрушил собственное доброе имя в той самой книге, которую он написал с таким уходом и изобретательностью, чтобы защитить себя? Человек остается в растерянности — он едва может поверить собственным глазам при виде такого отсутствия честности у такого человека. Очевидно, что его ум был встревожен воспоминанием о таком ходе процедуры. Но он хотел оправдаться, сказав, что в этом виноваты Ашер, Тейлор и Барроу!

Разве мы не неизбежно приводимся к торжественной и страшной драме в Эдемском саду? Адам надеялся оправдаться, сказав: «Женщина, которую Ты дал мне, она дала мне от дерева, и я ел». Женщина сказала: «Змей обольстил меня, и я ел». Но каков был результат этих оправданий? Мы читаем: «И изгнал Господь Бог его из Эдемского сада». Доктор Ньюмен потерял драгоценное наследие, данное ему Богом. Он потерял светильник, полученный им для руководства своими шагами, и теперь он находится в темном подземелье папизма, поклоняясь как бедный раб облатке-богу Рима.

Но что стало с той новой церковью или религией, Via Media, которая только что появилась из болезненного мозга оксфордского профессора? Услышим же о ее печальном и преждевременном конце от самого доктора Ньюмена. Позвольте мне, однако, сделать оговорку, что когда доктор Ньюмен начал свои нападения на свою церковь, он сначала столь искусно смешал самые красноречивые похвалы со своей критикой, что, хотя многие искренние христиане были огорчены, немногие осмеливались жаловаться. Имена Пьюзи и Ньюмена внушали такое уважение, что немногие возвысили свой голос против заговора. Это придало им смелости. Месяц за месяцем они становились все менее осторожными в своих осуждениях Церкви Англии и все более откровенными в поддержке романизма. Тем временем Церковь Рима собирала богатый урожай отступников; ибо многие протестанты были поколеблены в своей вере и шли до конца по дороге в Рим, так искусно указанной заговорщиками. Наконец, в 1843 году появился 90-й трактат. Он упал как удар молнии на церковь. По всей Англии поднялся громкий крик возмущения против тех, кто так беспощадно ударил в сердце той церкви, защищать которую они поклялись. Епископы почти единодушно осудили доктора Ньюмена и его римские тенденции и показали всю абсурдность его Via Media.

Теперь давайте послушаем, как он сам рассказывает этот эпизод своей жизни. Ибо я хочу быть абсолютно справедливым к доктору Ньюмену. Я хочу, чтобы читатель судил о нем исключительно по его собственным словам и публичным поступкам.

Вот что он говорит о себе после того, как был публично осужден: «Я действительно ясно видел, что мое место в движении потеряно. Общественное доверие подошло к концу. Моему занятию пришел конец. Было просто невозможно, чтобы я мог сказать что-либо в дальнейшем с хорошим эффектом, когда меня вывесил Маршал на люковой загородке каждого колледжа моего университета на манер лишенных права торговли кондитеров, и когда во всех частях страны, в каждом классе общества, через каждый орган и повод мнения, в газетах, в периодических изданиях, на митингах, на амвонах, за обеденными столами в кофейнях, в железнодорожных вагонах меня клеймили как предателя, который подложил заряд и был пойман в самый момент его поджога против почтенного установления»... «Доверие ко мне было утрачено. Но я уже полностью утратил доверие к самому себе». (стр. 132.)

Пусть читатель услышит эти слова из уст самого доктора Ньюмена: «Доверие ко мне было утрачено! Но я уже полностью утратил доверие к самому себе!» (стр. 132.) Являются ли эти слова признаками храброго, невиновного человека? Или это крик отчаяния трусливой и виновной совести?

Разве не тогда, когда Вишарт услышал, что Папа и его миллионы рабов приговорили его к смерти, он поднял голову как гигант и показал, что он выше своих обвинителей и судей так же, как небеса выше земли? Потерял ли он уверенность в себе и в своем Боге, когда сказал: «Я счастлив страдать и умереть за дело Истины»? Потерял ли Лютер уверенность в себе и в своем Боге, когда был осужден Папой и всеми его епископами и получил приказ явиться перед Императором для осуждения на смерть, если он не отречется? Нет! Именно в те часы испытаний он заставил мир повторить сублимные слова Давида: «Бог нам прибежище и сила, скорый помощник в скорбях. посему не убоимся, хотя бы поколебалась земля, и горы двигнулись в сердце морей. Пусть шумят и вздымаются воды их, трясутся горы от волнения их». Но у Лютера было правое дело. Он знал, он чувствовал, что Бог Небесный на его стороне, в то время как доктор Ньюмен хорошо знал, что он обманывает мир, предварительно обманув самого себя. Лютер был силен и бесстрашен: ибо голос Иисуса прошел сквозь пятнадцать веков, чтобы сказать ему: «Не бойся, Я с тобою». Доктор Ньюмен был слаб, дрожал перед бурей, ибо его совесть упрекала его за предательство и неверие.

Разве Латимер поколебался и потерял уверенность в себе и в своем Боге, когда был осужден своими судьями и привязан к столбу для сожжения? Нет! Именно тогда он произнес те бессмертные и возвышенные слова: «Мастер Ридли: будьте мужественны и держитесь как мужчины; мы сегодня по милости Божией зажжем в Англии такую свечу, которая, я надеюсь, никогда не погаснет!»

Таков язык людей, борющихся за Христа и Его Евангелие. Доктор Ньюмен не мог использовать столь благородный язык, когда предал Христа и Его Евангелие.

Теперь давайте услышим от него самого о том, как, потеряв доверие своей церкви и своей страны, а также потеряв доверие к самому себе, он увидел призрака и обнаружил, что Церковь Рима права. На странице 157 он говорит: «Мой друг, тревожно религиозный человек, указал на главные слова святого Августина, содержавшиеся в одной из выписок в (Дублинском) Review, которые ускользнули от моего внимания: «Securus judicat orbis terrarum». Он повторял эти слова снова и снова; и когда он ушел, они продолжали звенеть у меня в ушах.... Слова святого Августина поразили меня с такой силой, какой я никогда раньше не ощущал от каких-либо слов. Если взять знакомый пример, они были похожи на звон колоколов «Вернись, Уиттингтон»; или, если взять более серьезный пример, они подобны «tolle lege» ребенка, который обратил самого святого Августина. «Securus judicat orbis terrarum!» Этими великими словами древнего отца теория Via Media была абсолютно стерта в порошок. Я пришел в возбуждение от открывшейся передо мной картины.... Я видел тень руки на стене.... Тот, кто видел призрака, не может оставаться таким, каким он был до того, как увидел его. Небеса открылись и закрылись снова. Мысль на мгновение была такой: «Церковь Рима окажется правой в конце концов»» (158).

Было бы поистине забавно, если бы это не было столь унизительно, видеть наивность, с которой доктор Ньюмен признается в своем собственном заблуждении, отсутствии рассудительности и честности в отношении любимого плана всего его теологического существования в Оксфорде. «Этими словами, — говорит он, — Via Media была абсолютно превращена в пыль!»

Мы все знаем историю горы родильной муки, которая родила мышь. Доктор Ньюмен откровенно говорит нам, что после десяти лет тяжелых и мучительных родов он произвел на свет нечто меньшее, чем мышь. Его Via Media превратилась в пыль; она оказалась всего лишь горстью песка.

Вспомните громкие звуки его трубы по поводу его плана новой церкви, этого Нового Иерусалима на земле, церкви будущего, которая должна была занять место его гниющей Церкви Англии. Позвольте мне повторить вам его собственные слова об этом новом ковчеге спасения, с помощью которого профессор Оксфорда должен был спасти мир. (Страница 116): «Я хотел представить в существенной форме живую Церковь Англии в положении, ей свойственном, и основанном на определенных принципах, насколько это могло быть сделано на бумаге, и искренне проповедуя это и влияя на других в сторону того, чтобы сделать это фактом: живую церковь из плоти и крови, с голосом, цветом лица, движением, действием и собственной волей».

Теперь каков же был конец этого шедевра теологической архитектуры доктора Ньюмена? Вот его история, рассказанная самим великим архитектором: «Я прочитал главные слова святого Августина: «Securus judicat orbis terrarum!» Этими великими словами древнего отца теория Via Media была превращена в пыль! Я пришел в возбуждение от открывшейся передо мной картины. Я видел тень руки на стене. Тот, кто видел призрака, никогда не может быть таким, как если бы он его не видел; небеса открылись и закрылись снова; мысль на мгновение была такой: «Церковь Рима окажется правой в конце концов»» (158). Видели ли мы когда-нибудь человека, уничтожающего себя более полно в тот самый момент, когда он пытается себя защитить? Здесь он изощренно признается в том, что все знали и раньше: вся его работа за последние десять лет была не только самообманом, но и высшей попыткой обмануть мир — его Via Media представляла собой сплошную вереницу неверия, софистики и глупости. Все здание рухнуло при виде призрака! Чтобы построить грандиозное сооружение взамен своей церкви, которую он хотел разрушить, он подумал, что достаточно бросить в воздух много сверкающего песка вместе с синей, белой и красной пылью! Он говорит нам, что настал тот печальный час, когда он услышал пять латинских слов от святого Августина, увидел призрака — и его великое сооружение рухнуло на землю!!

Что все это значит? Это просто означает, что Всемогущий Бог поступил с доктором Ньюменом так же, как Он поступил с нечестивым фараоном в Красном море, когда тот маршировал во главе своей армии против церкви древности, Своего избранного народа, чтобы уничтожить их.

Доктор Ньюмен не просто маршировал вместе с доктором Пьюзи во главе армии теологов, чтобы уничтожить Церковь Божью, но он использовал все ресурсы своего интеллекта, всю свою ложную и обманчивую науку, чтобы воздвигнуть вместо нее идолопоклонническую церковь; и когда фараон и доктор Ньюмен сочли себя уверенными в успехе, Бог Небесный посрамил их обоих. Первый пошел со своей армией на дно моря, как кусок свинца. Второй потерял не жизнь, но что-то бесконечно более драгоценное — он потерял свою репутацию интеллекта, науки и честности; он потерял свет Евангелия и стал совершенно слепым, потеряв свое место в царстве Христа!

Я никогда не судил человека по чьим-то слухам, и я предпочел бы вырезать себе язык, чем повторить хоть слово из того, что противники доктора Ньюмена говорили против него. Но мы имеем право, и я считаю это нашим долгом, услышать и рассмотреть то, что он говорит о себе, и судить его по его собственному признанию.

На странице 174 мы читаем эти слова из-под его пера, написанные другу: «Я не могу скрывать от самого себя, что моя проповедь не рассчитана на защиту той религиозной системы, которая принималась в течение трехсот лет и законными хранителями которой на этом месте являются главы колледжей.... Боюсь, я должен признать, что, хочу я того или нет, я настраиваю их (молодых людей) в пользу Рима». Здесь доктор Ньюмен прямо заявляет, что он настраивал своих слушателей и студентов в Оксфорде присоединиться к Церкви Рима! Я спрашиваю: что мы можем думать о человеке, которому платят и который поклялся делать одно дело, который не только не делает его, но делает прямо противоположное? Кто станет колебаться назвать такого человека нечестным? Кто станет колебаться сказать, что у такого человека нет уважения к тем, кто его нанял, и нет уважения к самому себе?

Доктор Ньюмен пишет всю эту книгу, чтобы опровергнуть публичное обвинение в том, что он был предателем, что он готовил людей покинуть Церковь Англии и подчиниться Папе. Но, как ни странно, именно в этой книге мы находим неопровержимое доказательство его постыдного и позорного предательства! В письме к доктору Расселу, президенту римско-католического колледжа Мейнут, он написал, стр. 227: «Римские католики обнаружат, что таково положение дел в будущем, какое бы обещание крупного отпадения в их церковь ни казалось им существующим. Тот или иной человек может покинуть нас, но общего движения не будет. Действительно, наблюдается зарождающееся движение нашей церкви к вашей, и это ваши ведущие лидеры изо всех сил стараются сорвать своими неустанными усилиями, уводя отдельных лиц любой ценой. Когда же они осознают свое положение и примут более широкую и мудрую политику?» Разве здесь не очевидно, что Бог ослеплял доктора Ньюмена и заставлял его признаться в своем предательстве в тот самый момент, когда он пытался его скрыть? Разве мы не видим ясно, что он жаловался на неразумную политику лидеров Церкви Рима, которые задерживали то зарождающееся движение его церкви к романизму, над которым он работал день и ночь вместе с доктором Пьюзи?

Но если бы доктор Ньюмен не признался в собственном предательстве, мы сегодня имеем его неопровержимое доказательство в письме доктора Пьюзи к Английскому церковному союзу, написанном в 1879 году. Говоря о докторе Ньюмене и других трактарианах, он отмечает: «Проницательный человек, доктор Хокинс, проуст Ориел-колледжа, сказал о «Трактах» при их первом появлении: «Я знаю, что у них искусственная циркуляция». Мы положили закваску в тесто и стали ждать, что из этого выйдет. Нашей целью было окатоличить Англию».

И это признание доктора Пьюзи в том, что он хотел окатоличить Англию, полностью подтверждается доктором Ньюменом (страницы 108, 109), где он говорит: «Я подозреваю, что именно влияние и пример доктора Пьюзи подтолкнули меня и заставили меня побудить других к более масштабным и тщательным трудам в защиту принципов движения, которые последовали» (к Риму) «спустя годы».

Нет ничего более любопытного, чем слышать от самого доктора Ньюмена, с каким искусством он пытался скрыть свои вероломные усилия по подготовке этого движения к Риму. Он говорит по этому поводу на странице 124: «Я был смущен из-за своего желания зайти как можно дальше в толковании статей в направлении римского догмата, не раскрывая того, что я делаю, тем лицам, чьи сомнения я разрешал, которые могли тем самым получить воодушевление зайти еще дальше, чем они до сих пор находили в себе потребность».

Соломинка, упавшая в воду, указывает направление течения. Здесь у нас есть соломинка, взятая самим доктором Ньюменом и брошенная им в воду. Тысячи томов, написанных бывшим оксфордским профессором с целью отрицать, что он был заговорщиком, работавшим над тем, чтобы привести своих людей в Рим, когда он находился на службе у Церкви Англии, не могли уничтожить очевидное доказательство его вины, данное им самим в этой странной книге.

Если мы хотим получить доказательство высшего презрения, которое доктор Ньюмен испытывал к своим читателям, и его ежедневной привычки обманывать их софизмами и неточными утверждениями, мы находим его в примечательных строках на странице 123 его «Апологии». Говоря о своем «доктринальном развитии», он отмечает: «Я хотел выяснить, каков предел этой эластичности в направлении римского догмата. Но, во-вторых, у меня был собственный метод исследования, который я излагаю без защиты. Позже я привел его в качестве примера в своем эссе о «Доктринальном развитии». Эту работу, как я полагаю, я не читал с момента ее публикации, и я вовсе не сомневаюсь, что допустил в ней много ошибок, отчасти из-за своего невежества в деталях догмы в том виде, в каком их придерживается Церковь Рима, а отчасти из-за своего нетерпения расчистить как можно более широкий диапазон для Принципов доктринального развития (откладывая в сторону вопрос об историческом факте), насколько это совместимо со строгой апостоличностью и идентичностью католического символа веры. Точно так же, что касается Тридцати девяти статей, моим методом исследования было броситься «in medias res»» (123–124).

Доктор Ньюмен является автором двух новых богословских систем; и по его собственному признанию, обе системы представляют собой сборник ошибок, абсурдов и глупостей. Его Via Media была «стерта в порошок» видением призрака, когда он услышал четыре слова святого Августина: «Securus judicat orbis terrarum». Вторая система, известная под названием «Доктринального развития», по его собственному признанию, полна ошибок из-за его невежества в предмете, о котором он писал, и его собственного нетерпения поддержать свои софизмы.

Доктор Ньюмен действительно несчастен в своем отцовстве. Он отец двоих детей. Первенец назывался Via Media. Но у него не было ни головы, ни ног, он был задушен в день своего рождения «призраком». Второй, названный «Доктринальным развитием», был нежизнеспособен. Отец настолько шокирован видом этого монстра, что публично признается в его уродствах и восклицает: «Ошибка! ошибка! ошибка!» (стр. 123–124 Apologia pro vita sua).

Встревоженная совесть доктора Ньюмена заставила его признаться (стр. 111), что он был несчастен из-за своего недостатка веры, будучи священником Церкви Англии и профессором богословия в Оксфорде: «Увы! моей долей в течение целых лет оставаться без какого-либо удовлетворительного основания для моей религиозной профессии!» На страницах 174 и 175 он рассказывает нам, насколько несчастным и встревоженным он был, когда голос совести упрекал его в том положении, которое он занимал в Церкви Англии, одновременно ведя ее народ в Рим. На странице 158 он признается в своем невыразимом смущении, когда увидел свою величайшую глупость в построении Via Media и услышал, как она рухнула при появлении призрака. На странице 123 он признает, как он обманывал своих читателей и обманывал самого себя в своем «Доктринальном развитии». На странице 132 он рассказывает нам, как он не только полностью потерял доверие своей страны, но и потерял уверенность в самом себе. И именно после этого унизительного и позорного жизненного пути он обнаруживает, «что Церковь Рима права!»

Разве мы не должны благодарить Бога за то, что Он заставил доктора Ньюмена рассказать нам, какими темными и извилистыми путями протестант, ученик Евангелия, служитель Христа, профессор Оксфорда упал в то Содомское море, которое называется романизмом или папизмом! Здесь нам преподан великий урок. Мы видим исполнение слов Христа о тех, кто получил великие таланты и не использовал их «во честь и славу Доброго Господина».

Доктор Ньюмен, сам того не подозревая, говорит нам, что именно его образ действий по отношению к той ветви Церкви Христовой, служителем которой он был, заставил его потерять доверие своей страны и так сильно встревожил его, что он лишился той уверенности в себе, которая основана на нашей вере и нашем союзе со Христом, являющимся нашим камнем, нашей единственной силой в час испытания. Потеряв паруса, якорь и руль, бедная ладья очевидно была обречена стать обломком. Ничто не могло помешать ей дрейфовать в поглощающую бездну папизма.

Доктор Ньюмен признается, что лишь тогда, когда его виновная совесть объединила свой громовой голос с голосом всей его страны, чтобы осудить его, он сказал: «В конце концов, Церковь Рима права!»

Таковы аргументы, мотивы и свет, приведшие доктора Ньюмена в Рим! И мы узнаем об этом от него самого! Это справедливый и мстящий Бог, который заставляет Своего противника прославлять Его и говорить правду вопреки самому себе в этой «Apologia pro vita sua».

Никто не может читать эту книгу, написанную с почти сверхчеловеческим искусством, способностями и тонкостью, без чувства невыразимой печали при виде того, как столь яркие таланты, такое красноречие, столь обширные исследования используются автором для того, чтобы обмануть себя и обмануть своих читателей; ибо на каждой странице очевидно, что доктор Ньюмен обманул себя, прежде чем обмануть своих читателей. Но никто не может читать эту книгу без чувства ужаса. Ибо на каждой странице он будет слышать громовой голос Бога Евангелия: «Поскольку они не приняли любви к истине для своего спасения, пошлет им Бог действие заблуждения, так что они будут верить лжи» (2 Фес. ii:10-11).

Что поначалу больше всего мучительно озадачивает умы христианских читателей этой книги, так это ужас, который доктор Ньюмен испытывает перед Священным Писанием. Несчастный человек, погибающий от бешенства, не держится от воды дальше, чем он от слова Божия. Это кажется невероятным, но это факт: от первой страницы истории его «Религиозных взглядов» до страницы 261, где он присоединяется к Церкви Рима, у нас нет ни единой строки, которая говорила бы нам, что он обратился к Слову Божию за светом и утешением в своем поиске истины. Мы видим доктора Ньюмена у ног Дэниела Уилсона, Скотта, Милнера, Уотели, Хокинса, Бланко Вайта, Уильяма Джеймса, Батлера, Кибла, Фруда, Пьюзи и др., спрашивающего их, во что верить, что делать, чтобы спастись: но вы не увидите его ни единой минуты, нет! ни единой минуты у ног Спасителя, спрашивающего Его: «Учитель, что мне делать, чтобы иметь «Жизнь Вечную»?» Возвышенные слова Петра ко Христу, которые наполняют все отголоски небес и земли вот уже тысяча восемьсот лет: «Господи! К кому нам идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни!» — никогда не достигали его ушей! В долгие и мрачные часы, когда его душа остывала и дрожала в темной ночи неверия; когда его неуверенные ноги уставали от тщетных хождений туда-сюда в поисках истинного пути, он никогда не слышал, как Христос говорит ему: «Придите ко Мне. Я — Путь; Я — Дверь; Я — Жизнь!» В те ужасные часы бедствия, о которых он так красноречиво говорит, когда он вопиет, стр. 111: «Увы! я был без всякого основания для своего религиозного исповедания, в состоянии нравственного недуга: не будучи в состоянии ни смириться с англиканством, ни отправиться в Рим»: когда его губы пересыхали от жажды истины, он никогда, нет, никогда не ходил к источнику, из которого текут воды жизни вечной!

Однажды он отправляется к Святым Отцам. Но что он там найдет? Увидит ли он, как святой Киприан сурово усовестил дерзость Стефана, епископа Римского, претендовавшего на некоторую юрисдикцию над кафедрой Карфагена? Обнаружит ли он, как Григорий прямо говорит, что епископ, который вознамерится быть «Вселенским Епископом», является предтечей Антихриста? Услышит ли он святого Августина, заявляющего, что, когда Христос сказал Петру: «Ты — Петр, и на этом камне Я создам Церковь Мою», Он говорил о Себе как о камне, на котором устоит Церковь? Нет. Единственное, что доктор Ньюмен приносит нам от Святых Отцов, столь нелепо и неуместно, что мне стыдно это повторять. Он говорит нам (стр. 78): «У меня есть идея. Масса Отцов (Иустин, Афинагор, Ириней, Климент, Тертуллиан, Ориген, Амвросий) считают, что, хотя Сатана пал от начала, ангелы пали до потопа, влюбившись в дочерей человеческих. Это недавно пришло мне в голову как замечательное разрешение мысли, от которой я не могу отказаться».

Позвольте мне напомнить читателю, что, хотя Отцы написали много прекрасных евангельских страниц, некоторые из них написали величайшую чушь и самые абсурдные вещи, которые только может вообразить человеческая глупость. Многие из них родились и воспитывались как язычники. Они усвоили и поверили в историю и безнравственность своих полубогов; они принесли эти понятия с собой в Церковь; и они приписали ангелам Божиим страсти и любовь к женщинам, что было одной из самых заметных черт Юпитера, Марса, Купидона, Вакха и т. д. И доктор Ньюмен, чье отсутствие точности и здравого смысла так часто раскрывается и признается им в этой книге, не смог разглядеть, что эти изречения Отцов были не чем иным, как человеческими заблуждениями. Он принял это за евангельскую истину и имел глупость хвалиться этим.

Пчелы летят к цветам, чтобы делать свой драгоценный мед. Они мудро выбирают в цветах то, что является более совершенным, чистым и полезным для питания. Доктор Ньюмен поступает с точностью до наоборот: он идет к тем цветам прошлых веков, Святым Отцам, и берет у них в пищу то, что нечисто. После этого стоит ли удивляться, что он так легко приложил свои губы к чаше великой чародейки, которая поит мир вином своего блуда?

Когда читатель с вниманием проследит историю религиозных взглядов доктора Ньюмена в его «Apologia pro vita sua» и увидит, как он приближается день за днем к бездонной пучине безумия, развращения, рабства и идолопоклонства Рима, в которую он внезапно падает (стр. 261), он невольно вспоминает странное зрелище, запечатленное на красноречивых страницах Шатобриана о Ниагарском водопаде.

Не раз путешественники, стоявшие у подножия этого чуда из чудес творений Божиих, глядя вверх в небо, были поражены видом маленького темного пятна, двигавшегося большими кругами на большом расстоянии над водопадом. Вглядываясь в этот странный предмет, они вскоре замечали, что при своем круговом движении по небу маленькое темное пятно быстро увеличивалось в размерах, опускаясь по мере приближения к грохочущему водопаду. Вскоре они обнаруживали величественную фигуру одного из гигантских орлов Америки! И орел, паря в воздухе, казалось, смотрел вниз на чудесный водопад, словно полностью охваченный восхищением перед его грандиозностью и величественностью! Некоторое время воздушный гигант оставался над величественным каскадом, описывая свои большие круги. Но спускаясь все ближе и ближе к ужасающей бездне, он был внезапно увлечен непреодолимой силой в бездонную пучину, чтобы исчезнуть. Некоторое время спустя его тело, избитое и бездыханное, плыло по быстрым и темным водам, чтобы навсегда затеряться в горьких водах моря далеко внизу.

Рим — это падение. Это имя, которое дал ему сам Бог: «Ибо придет отступление» (2 Фес. ii, 3). Подобно тому как гигантский орел Америки, неосторожно приближаясь слишком близко к могучему Ниагарскому водопаду, часто попадает в неотразимый водоворот, который притягивает его с большого расстояния, так и этот оксфордский орел, доктор Ньюмен, которого Бог создал для лучших дел, неосторожно приблизился слишком близко к ужасающей папской пучине. Он был очарован ее красотой, ее тысячами ярких радуг; он принял за настоящие солнца фантастические струи света, которые окружают ее туманную голову и скрывают ее темную и бездонную бездну. Ослепленный чарующим голосом чародейки, он оказался не в силах спасти себя от ее вероломных и почти непреодолимых чар. Оксфордский орел попал в водоворот поглощающих сил Рима, и вы видите его сегодня избитым, бездыханным, влекомым по темным водам папизма к берегу еще более темной вечности.

Доктор Ньюмен не мог подчиниться Риму, не предав самого себя. Он поклялся, что никогда не будет толковать Священное Писание иначе как по единодушному согласию Святых Отцов. Что ж, я вызываю его здесь встретиться со мной и доказать мне, что Святые Отцы единодушны в отношении верховенства власти Папы над другими епископами; что он непогрешим; что священник имеет силу сотворить своего Бога из облатки; что Дева Мария — единственная надежда для грешников. Я вызываю его доказать нам, что аурикулярная исповедь есть установление Христа. Доктор Ньюмен прекрасно знает, что все это — самозванство. Он никогда в это не верил и никогда не поверит.

Факт заключается в том, что доктор Ньюмен признается, будто у него никогда не было никакой веры, когда он был священником Церкви Англии; и очевидно, что он остался прежним после того, как стал католиком. На странице 282 мы читаем это странное изложение его веры: «От нас требуется не исповедовать что-либо, а подчиняться и молчать», что в точности совпадает с верой бессловесного животного, которое подчиняется движению узды без какого-либо сопротивления или собственных мыслей. Это — я не могу этого отрицать — истинная, единственная вера в Церкви Рима; это вера, которая ведет прямо к атеизму или идиотизму. Но Христос дал нам совсем иное представление о вере, которой Он требует от Своих учеников, когда сказал: «Настанет время, когда истинные поклонники будут поклоняться Отцу в духе и истине» (Ин. iv, 23).

Эта деградировавшая и скотская религия доктора Ньюмена, несомненно, не была религией Павла, когда он писал: «Я говорю как рассудительным; судите сами, что я говорю» (1 Кор. x, 15). Доктор Ньюмен честно говорит нам (стр. 228), говоря о поклонении Деве Марии: «Такие молитвенные проявления в честь нашей Госпожи были моим великим Crux в отношении католицизма. Я говорю откровенно, что я не вполне понимаю их и сейчас... они подходят для Италии, но не подходят для Англии». Он изменил лишь свою внешность — его сердце осталось таким же, каким оно было прежде, когда он был служителем Церкви Англии. Тогда он хотел другого символа веры, другой церкви для Англии. Так и теперь он находит, что эта или та практика Рима может годиться для итальянцев, но не для английского народа!

Был ли он доволен провозглашением папской непогрешимости? Нет. Общеизвестным фактом является то, что одним из самых торжественных его шагов через несколько лет после его связи с Церковью Рима был протест против провозглашения этого догмата. Более того, он выразил сомнения в мудрости и праве Собора провозглашать его.

Давайте прочитаем его интересное письмо епископу Уллаторну: «Рим должен быть именем, которое во все времена облегчает сердце; а надлежащая обязанность собора — когда назревает какая-то великая ересь или иное зло — внушать надежду и уверенность верующим. Но теперь мы имеем самое грандиозное собрание из всех бывших, причем в Риме, внушающее нам через аккредитованные органы Рима и его сторонников (таких как Civiltà, Armonia, Univers и Tablet) не что иное, как страх и ужас! Когда мы все пребываем в покое и не имеем сомнений, и — по крайней мере на практике, не говоря уже о догматике — считаем Святого Отца непогрешимым, внезапно раздается гром среди ясного неба, и нам говорят готовиться к чему-то, мы не знаем чему, чтобы испытать нашу веру, мы не знаем как — никакой надвигающейся опасности не нужно предотвращать, но создается великая трудность. Разве это надлежащая работа Вселенского Собора? Что касается меня лично, дай Бог, я вообще не ожидаю никаких испытаний; но я не могу не страдать вместе со многими страдающими душами, и я с беспокойством смотрю на перспективу необходимости защищать решения, которые могут не представлять трудности для моего частного суждения, но могут быть чрезвычайно трудными для логического поддержания перед лицом исторических фактов».

«Что мы сделали, чтобы с нами обращались так, как никогда раньше не обращались с верующими? Когда определение de fide было роскошью благочестия, а не суровой, мучительной необходимостью? Почему агрессивной, наглой фракции позволено «печалить сердце праведника, которого Господь не хотел опечалить»? Почему нас нельзя оставить в покое, когда мы искали мира и не мыслили зла!»

«Уверяю вас, моя милорд, некоторые из самых правдивых умов мечутся из стороны в сторону и не знают, где приклонить стопы — в один день решая «бросить всю теологию к черту» и безрассудно верить отныне едва ли не в то, что Папа безупречен; в другой — искушаемые «поверить всему худшему, что говорит такая книга, как Janus»; другие сомневаются в «способности епископов, набранных из уголков земли, судить о том, что подходит для европейского общества»; и затем снова сердятся на Святой Престол за то, что он прислушивается к «лести клики иезуитов, редемптористов и обращенных»».

«Затем, подумайте о запасе папских скандалов в истории восемнадцати веков, которые отчасти уже выплеснулись наружу, а отчасти еще впереди. То, что Мерфи причинил нам с одной стороны, господин Веюйо косвенно причиняет нам с другой. И затем снова — удар, который падает на множество англиканских ритуалистов и т. д., которые сами по себе, возможно — по крайней мере их лидеры — никогда не станут католиками, но которые заквашивают различные английские деноминации и партии (далеко за пределами своего собственного круга) принципами и настроениями, ведущими к их окончательному поглощению Католической Церковью».

«Имея эти мысли постоянно перед глазами, я непрестанно спрашиваю себя, не должен ли я сделать свои чувства общественным достоянием? Но все, что я делаю, — это прошу тех древних учителей Церкви, чье заступничество могло бы решить дело (Августина, Амвросия и Иеронима, Афанасия, Златоуста и Василия), предотвратить это великое бедствие».

«Если на то воля Божья, чтобы непогрешимость Папы была определена, то на то воля Божья, чтобы отбросить «времена и движения» того триумфа, который Он предназначил Своему царству, и я буду чувствовать, что мне остается только склонить голову перед Его божественным, непостижимым провидением».

«Вы сами не касались этой темы, но я думаю, вы позволите мне выразить вам чувства, которые по большей части я держу при себе».




C. «The Pope, the Kings, and the People.» (Mullan & Son, Paternoster Square, pp. 269-70.) Также см. (London) Standard, 7 апреля 1870 г.





Эти красноречивые жалобы нового обращенного чрезвычайно раздражали Пия IX и иезуитов в Риме; они полностью разрушили их доверие к нему. Они были слишком проницательны, чтобы не знать, что он никогда не был никем иным, как своего рода вольнодумцем, чья христианская вера была лишена всякого основания, в чем он сам признавался. Они приняли его, конечно, с удовольствием, ибо он был лучшим человеком в Англии для того, чтобы поколебать умы молодых служителей церкви, но они оставили его одного в его бирмингемской ораторской, где казалось, что они игнорируют его.

Однако, когда протест новоявленного так называемого обращенного показал, что его подчинение было лишь фикцией и что он более протестант, чем прежде, они обрушились на него без всякой пощады. Но прежде чем услышать суровые ответы римских католиков их новому рекруту, вспомним тот факт, что, когда появилось это письмо, доктор Ньюмен забыл о нем; сначала он смело отрицал свое авторство; и лишь когда были публично представлены доказательства того, что он написал его, он признал это, в свое оправдание заявив, что забыл, как написал его!!

Теперь давайте выслушаем ответ Civiltà, органа Папы, доктору Ньюмену. «Разве вы не видите, что только искушение заставляет вас видеть все в черном свете? Если Святые Отцы, которых вы призываете, Амвросий, Иероним и т. д., не решают спор в вашу пользу, то это не потому, как воображает протестантская Pall Mall Gazette, что они не хотят или не могут вмешаться, а потому, что они согласны со святым Петром и с петицией большинства. Неужели вы хотите, чтобы мы устроили шествие во вретище и пепле, чтобы предотвратить эту казнь определением истины?» Ibid, p. 281.

Духовенство Франции через свой орган L’Univers (т. 11, стр. 31–34) было еще более сурово и саркастично. Они только что собрали 4000 фунтов стерлингов, чтобы помочь доктору Ньюмену оплатить огромные судебные издержки по иску о клевете против отца Ахилла, который он проиграл.

Доктор Ньюмен, судя по статье пера знаменитого редактора L’Univers, даже не удосужился выразить признательность за этот дар или за усилия тех, кто собрал эту крупную сумму денег. Теперь давайте посмотрим, что они думали и говорили во Франции об экс-профессоре Оксфорда, которого они назвали «почтенным каторжником». Говоря о 4000 фунтов стерлингов, присланных из Франции, Веюйо говорит: «Почтенный каторжник получил их и был доволен; но он не выразил благодарности и не проявил милосердия. Отец Ньюмен должен быть более осторожным в своих словах; все приличествующее требует этого от него. Но, во всяком случае, если его либеральная страсть уносит его настолько, что он забывает то, что он должен нам и самому себе, какой ответ можно дать ему, кроме того, что ему лучше продолжать так, как он начал, храня молчаливую неблагодарность?» — L’Univers, Т. 11, стр. 32–34. Ibid, p. 272.

Эти публичные выговоры, адресованные из Парижа и Рима двумя самыми популярными органами Церкви Рима, рассказывают нам старую историю: услуги предателей могут быть приняты, но им никогда не доверяют. Отец Ньюмен не пользовался доверием римских католиков.

Но кто-то скажет: разве достоинство кардинала, к которому он недавно возведен, не доказывает, что нынешний Папа питает величайшее доверие к доктору Ньюмену?

Если бы я не был 25 лет римским священником, я бы сказал: «Да!» Но я слишком хорошо знаю их тактику для этого. Достоинство кардинала было дано докторам Мэннингу и Ньюмену как приманка, которую рыбаки с Острова Принца Эдуарда бросают в море, чтобы привлечь скумбрию. Папа, набросив эти длинные багряные одежды на плечи двух ренегатов из Церкви Англии, надеется поймать больше английской скумбрии.

Кроме того, все мы знаем замечательные слова святого апостола Павла: «И те члены тела, которые нам кажутся менее благородными, о тех более заботимся, и неблагообразные наши более благовидно покрываются» (1 Кор. xii, 23).

Именно по этому принципу действовал Папа. Он хорошо знал, что доктор Ньюмен разыграл роль предателя в Оксфорде; что он был пойман в самый момент заговора своими епископами; что он полностью потерял доверие английского народа. Эти публичные факты парализовали полезность нового обращенного. Он действительно был членом Церкви Рима, но одним из самых неприглядных; настолько, что последний Папа, Пий IX, оставлял его в одиночестве в темном углу почти восемь лет. Лев XIII был более проницателен. Он чувствовал, что Ньюмен может стать одним из самых мощных агентов романизма в Англии, если только прикроет свое уродство богатой красной кардинальской мантией.

Но заставят ли багряные одежды, в которые теперь облачен доктор Ньюмен, забыть нас о том, что сегодня он принадлежит к самой абсурдной, безнравственной, жалкой и унизительной форме идолопоклонства, которую когда-либо видел мир? Забудем ли мы, что романизм последних шести веков есть не что иное, как старое язычество в его самых деградировавших формах, возвращающееся под христианским именем? Что за божество обожается в этих великолепных храмах современного Рима? Есть ли это что-то иное, кроме старого Юпитера Тонанса? Да, Папа украл старых богов язычества и кощунственно написал обоготворенное имя Иисуса на их лицах, чтобы заблуждающиеся современные нации имели меньше возражений против принятия поклонения своим языческим предкам. Они обожают Христа в Церкви Рима; они поют прекрасные гимны в Его честь; они строят Ему великолепные храмы; они чрезвычайно преданы Ему — они ежедневно приносят огромные жертвы, чтобы распространить Его силу и славу по всему миру. Но что это за Христос? Это просто идол из хлеба, выпекаемый каждый день служанкой священника или соседними монахинями.

Я был в течение 25 лет одним из самых искренних и ревностных священников этого Христа. Я создавал Его собственными руками с помощью моих слуг на протяжении четверти века; я имею право сказать, что знаю Его совершеннейшим образом. Именно для того, чтобы поведать о том, что я знаю об этом Христе, Бог Евангелия взял меня за руку и даровал мне возможность свидетельствовать перед лицом мира. Сотни раз я говорил своей служанке то, что доктор Ньюман и все священники Рима говорят каждый день своим слугам или монахиням: «Пожалуйста, приготовьте мне облатки, чтобы я мог служить мессу и преподавать причастие тем, кто желает его принять». И послушная девушка брала пшеничную муку, смешивала ее с водой и помещала тесто между этими двумя хорошо отполированными и гравированными утюжками, которые она предварительно как следует разогревала. Быстрее, чем я могу это записать, тесто выпекалось в облатки. Передавая их мне, я приносил их к алтарю и совершал обряд, который называется «мессой». В самый разгар этой мессы я произносил над облаткой пять волшебных слов: «Hoc est enim corpus meum», и должен был верить — тому, что доктор Ньюман и все римские священники исповедуют верующим, — что передо мной больше нет облаток, нет больше хлеба, но что то, что было облатками, превратилось в великого Вечного Бога, создавшего мир. Я должен был пасть ниц и просить свой народ пасть ниц перед Богом, которого я только что создал пятью словами с моих уст; а народ, стоя на коленях, склонив головы и прижимаясь лицами к пыли, поклонялся Богу, которого я только что сотворил с помощью этих раскаленных железных форм и моей служанки.

Но разве это не форма идолопоклонства, более унизительная, более оскорбительная для бесконечного Величия Бога, чем поклонение золотому тельцу? В чем разница между идолопоклонством Аарона и израильтян, поклонявшихся золотому тельцу в пустыне, и идолопоклонством доктора Ньюмана, поклоняющегося облатке в своем храме? Единственная разница заключается в том, что Аарон поклонялся богу, бесконечно более респектабельному и могущественному — в расплавленном золоте, — чем доктор Ньюман, поклоняющийся своему печеному тесту.

Идолопоклонство доктора Ньюмана более унизительно, чем идолопоклонство солнцепоклонников.

Когда персы поклоняются солнцу, они воздают почести величайшему, славнейшему существу, предстающему перед нами. На этот великолепный огненный шар, простирающийся на миллионы миль в окружности, который поднимается гигантом каждое утро из-за горизонта, чтобы шествовать по миру и изливать повсюду свои потоки тепла, света и жизни, нельзя смотреть без чувств уважения, восхищения и благоговения. Человек должен поднять глаза, чтобы увидеть это славное солнце, — он должен взять орлиные крылья, чтобы следовать за его гигантскими шагами среди мириадов миров, которые существуют там, чтобы говорить нам о мудрости, силе и любви нашего Бога. Легко понять, что бедные, падшие, слепые люди могут принимать это великое существо за своего бога. Разве не погиб бы и не умер каждый, если бы солнце забыло приходить каждый день, чтобы мы могли купаться и плавать в его океане света и жизни?

Затем, когда я вижу персидских жрецов солнца в их великолепном храме, с кадилами в руках, ожидающих появления его первых лучей, чтобы затянуть свои мелодичные гимны и воспеть возвышенные песнопения, я знаю их заблуждение и понимаю его; я чуть было не сказал — почти прощаю его. Я испытываю огромное сострадание к этим заблудшим идолопоклонникам. Однако я чувствую, что они возвышены над земным прахом: их интеллект, их души не могут не получить некоторых искр света и жизни от созерцания этого неисчерпаемого очага света и жизни. Но разве доктор Ньюман со своим римско-католическим народом не в тысячу раз больше заслуживает нашего сострадания и наших слез, когда они низко пал ниц перед этой презренной облаткой, чтобы обоготворять ее как своего Спасителя, своего Создателя, своего Бога? Разве можно вообразить зрелище более унизительное, богохульное и святотатственное, чем толпа мужчин и женщин, повергших свои лица в прах, чтобы поклоняться богу, которого крысы и мыши тысячи раз таскали и съедали в своих темных норах? Откуда исходят лучи света и жизни от этой облатки? Вместо того чтобы расшириться и возвыситься при приближении этого смехотворного современного божества, разве человеческий разум не сжимается, не уменьшается, не парализуется, не остывает и не поражается идиотизмом и смертью у его ног?

Можем ли мы удивляться тому, что римско-католические народы так быстро падают в бездну неверия и атеизма, когда они слышат, как их священники говорят им, что более 200 000 раз каждый день эта презренная облатка превращается ими в великого Бога, который в начале сотворил небо и землю и который спас этот погибающий мир, пожертвовав телом и кровью, которые Он взял Своей скинией, чтобы явить нам Свою вечную любовь!

Пойдем со мной и посмотри на те толпы людей, которые распростерлись лицами в пыли и поклоняются своему белому слону Сиама.

О! какое невежество и суеверие! какая слепота и безумие! — воскликнете вы. — Поклоняться белому слону как Богу!

Но есть зрелище более унизительное и более прискорбное: существует суеверие, идолопоклонство ниже сиамского. Это идолопоклонство, практикуемое сегодня доктором Ньюманом и его миллионами единоверцев. Да! Бог-слон азиатского народа бесконечно респектабельнее бога-облатки доктора Ньюмана. Этого слона можно принять за символ силы, великодушия, терпения и т. д. В этом благородном животном есть жизнь, движение — он видит своими глазами, он ходит своими ногами. Пусть кто-нибудь нападет на него, он защитит себя — своим могучим хоботом он подбросит врага высоко в воздух, он сотрет его под своими ногами.

Но посмотрите на это современное божество Рима. У него есть глаза, но оно не видит; ноги, но оно не двигается; рот, но оно не говорит. В боге-облатке Рима нет ни жизни, ни силы.

Но если падение доктора Ньюмана в бездонную бездну римского идолопоклонства является прискорбным фактом, то существует другой факт, еще более прискорбный.

Сколько ревностных христиан, сколько почтенных служителей Христа повсюду сейчас повергнуты к стопам дорогого Спасителя, говоря Ему со слезами: «Разве не Ты посеял доброе евангельское семя по всей нашей дорогой стране руками наших героических отцов-мучеников? Откуда же в нем эти папистские и идолопоклоннические плевелы?» И «Добрый Учитель» отвечает сегодня то же, что отвечал тысячу восемьсот лет назад: «Когда люди спали, пришел враг ночью, посеял те плевелы между пшеницей и ушел». (От Матфея 13:25)

И если вы хотите узнать имя врага, который ночью посеял плевелы среди пшеницы и ушел, вам нужно лишь прочитать эту «Apologia pro vita sua». Вы найдете это признание доктора Ньюмана на странице 174:

«Я не могу скрывать от самого себя, что моя проповедь не рассчитана на защиту той системы религии, которая принималась на протяжении трехсот лет и законными хранителями которой в этом месте являются главы колледжей... Я должен признать, что я располагал умы молодых людей в сторону Рима!»

Теперь, узнав из уст самого врага о том, как он сеял плевелы среди ночи (тайно), прочтите страницу 262, и вы увидите, как он ушел и повергся к стопам самого неумолимого врага всех прав и свобод людей, чтобы назвать его «Святейшим Отцом». Прочтите о том, как он пал на колени перед той самой властью, которая подготовила и благословила Армаду, обрекшую его родину, Англию, на опустошение, руины, слезы и кровь, и сковавшую цепями тех из ее людей, которые не были перебиты на поле боя! Посмотрите, как враг, посеяв плевелы, отправился к стопам некоего Сергия III, публичного любовника Марозии, и к стопам его бастарда Джона XI, который был еще более развращен, чем его отец, и к стопам Льва VI, убитого оскорбленным гражданином Рима в момент столь позорного преступления, что я не могу назвать его здесь, — к стопам некоего Александра, который совратил собственную дочь и превзошел в жестокости и разврате Нерона и Калигулу. Посмотрим на доктора Ньюмана, падающего к ногам всех этих монстров развращения, чтобы называть их «Святейшими Отцами», «Святейшими Главами Церкви», «Святейшими и Непогрешимыми Викариями Иисуса Христа!»

При виде такого падения что нам остается делать, как не сказать вместе с Исайей:

«Господь сокрушил жезл нечестивых, скипетр владык... Как упал ты, о Люцифер, сын зари! как повержен ты на землю?» Ис. XIV.



Глава XLII.




НОВИЦИАТ В МОНАСТЫРЕ ОБЛАТОВ НЕПОРОЧНОЙ МАРИИ В ЛОНГЕЙЕ — НЕКОТОРЫЕ ИЗ ТЫСЯЧИ БЕЗУМНЫХ И ИДОЛОПОКЛОННИЧЕСКИХ ПОСТУПКОВ, ИЗ КОТОРЫХ СКЛАДЫВАЕТСЯ ЖИЗНЬ МОНАХА — СКОРБНОЕ ПАДЕНИЕ ОДНОГО ИЗ ОТЦОВ — ПАДЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО ВИКАРИЯ КИБЬЕ — БОЛЕЗНЬ В ГОСПИТАЛЕ ОТЕЛЬ-ДЬЮ В МОНРЕАЛЕ — СЕСТРА УРТУБИЗ, ЧТО ОНА ГОВОРИТ О МАРИИ МОНК — ДВА МИССИОНЕРА К ЛЕСОРУБАМ — ПАДЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ ОТЦА-ОБЛАТА — ЧТО ДУМАЕТ ОДИН ИЗ ЛУЧШИХ ОТЦОВ-ОБЛАТОВ О МОНАХАХ И МОНАСТЫРЕ.



В первую субботу ноября 1846 года, после восьмидневного ретрита, я опустился на колени и попросил в качестве милости принять меня в новиции религиозного ордена облатов Непорочной Марии в Лонгейе, целью которого является проповедь ретритов (духовных упражнений) среди народа. Ни один сын Римско-католической церкви никогда не записывался с большим рвением и искренностью под таинственные знамена ее монашеских армий, чем я в тот день. Невозможно питать более возвышенные взгляды на красоту и святость монашеской жизни, чем те, что были у меня. Жить среди святых мужей, принесших торжественные обеты бедности, послушания и милосердия, казалось мне величайшим и самым благословенным привилегием, который мой Бог мог даровать на земле.

В стенах мирного лонгейского монастыря, среди тех святых мужей, которые давным-давно воздвигли непроходимую преграду между собой и тем развращенным миром, от сетей которого я только что спасался, я был убежден, что не увижу ничего, кроме деяний высочайшего благочестия; и что смертоносные оружия врага не смогут пробить эти стены, защищаемые Непорочной Матерью Божьей!

Страшные штормы, покрывшие обломками бушующее море, где я так часто едва не погибал, не могли потревожить спокойные воды порта, в который только что вошла моя ладья. Каждый член общины должен был быть подобен ангелу милосердия, смирения, скромности, чей пример должен был направлять мои шаги на путях Божьих. Мой настоятель казался мне не столько начальником, сколько отцом, чья защитная забота днем и ночью служила бы мне щитом. Ной в ковчеге, в безопасности от бушующих волн, уничтожавших мир, не чувствовал большей благодарности к Богу, чем я, оказавшись в этой святой уединенности. Обет совершенного нищенства должен был навсегда избавить меня от забот мира сего. Не имея впредь права владеть ни центом, мир стал бы для меня раем, где пища, одежда и жилье появлялись бы без тревог и забот. Мой отец-настоятель обеспечивал бы всем этим без каких-либо иных условий с моей стороны, кроме как любить и подчиняться человеку Божию, вся жизнь которого должна была пройти в направлении моих шагов по путям высочайших евангельских добродетелей. Разве сам этот отец не дал торжественный обет отречься не только от всех почестей и достоинств церкви, дабы его ум и сердце были полностью посвящены моей святости на земле и моему спасению на Небесах?

Как легко теперь было обеспечить это спасение! Мне нужно было лишь смотреть на этого отца на земле и повиноваться ему как моему Отцу на Небесах. Да! Воля этого отца должна была стать для меня волей моего Бога. Хотя я мог ошибаться, повинуясь ему, мои ошибки не были бы вменены мне в вину. Чтобы спасти свою душу, мне нужно было лишь быть подобным трупу или палке в руках отца-настоятеля. Без какой-либо тревоги и ответственности со своей стороны я должен был вестись на небо, как новорожденный ребенок на руках любящей матери, не имея собственных страхов, мыслей или тревог.

Вместе с христианским поэтом я мог бы воспеть:




“Rocks and storms I’ll fear no more,

When on that eternal shore,

Drop the anchor! Furl the sail!

I am safe within the vail.”







Но сколь короткими оказались эти прекрасные мечты моего заблудшего ума! Когда я стоял на коленях, отец Гиг с большой торжественностью вручил мне латинские книги правил этого монашеского ордена, являющегося их подлинным евангелием, предупредив меня, что это секретная книга, что в ней есть вещи, которые я не должен никому открывать; и он заставил меня торжественно пообещать, что я никогда никому не покажу ее за пределами ордена.

Оставшись один на следующее утро в своей келье, я поблагодарил Бога и Деву Марию за милости прошедшего дня, и мне невольно пришла в голову мысль:

«Разве ты не слышал и не говорил тысячи раз, что Святая Римская Церковь абсолютно осуждает и предает анафеме тайные общества? И разве ты сегодня не принадлежишь к тайному обществу? Как ты можешь примирить торжественное обещание секретности, данное тобой вчера вечером, с анафемами, которые все твои папы обрушивали на тайные общества?» Безуспешно попытавшись в уме примирить эти две вещи, я счастливо вспомнил, что я — труп, что я навсегда отказался от собственного суждения, что мое единственное дело теперь — повиноваться. «Разве труп спорит с теми, кто поворачивает его с боку на бок? Разве он не находится в полном покое, какому бы обращению его ни подвергали и куда бы его ни волокли? Неужели я потеряю богатый венец, который ждет меня впереди, на первом же шаге на пути к совершенству?»

Я приказал своему мятежному интеллекту умолкнуть, своему частному суждению — замолчать, и, чтобы отвлечь свой разум от этого первого искушения, я с величайшим вниманием прочитал эту книгу правил. Не успел я дочитать ее до конца, как понял, почему ее скрывают от глаз кюре и других белых священников. К моему невыразимому изумлению, я обнаружил, что с начала и до конца в ней говорится с глубочайшим презрением ко всем ним. Я сказал себе: «Каково было бы возмущение кюре, если бы они заподозрили, что эти чужеземцы из Франции имеют о них столь скверное мнение! Стали бы добрые канадские кюре принимать их как ангелов с небес и возвышать их столь высоко в глазах народа, если бы они знали, что первое, чему должен научиться облат, — это то, что белое духовенство погрязло сегодня в безнравственности, невежестве, мирской суете, лени, чревоугодии и т. д.; что оно является позором церкви, которая быстро была бы разрушена, если бы ее провидение не поддерживало и не хранило на путях Божиих святые монашеские мужи, которых она взлелеяла как свою единственную надежду?» Ясно, как свет солнца в ясный день, все здание ордена облатов предстало моему уму как самая совершенная система фарисейства, которую когда-либо видел мир.

Облат, изучающий свою книгу правил — свое единственное евангелие, — должен быть преисполнен идеей своей превосходящей святости не только над бедным грешным белым священником, но и над всеми остальными. Один только облат является христианином, святым и спасенным; остальной мир погиб! Только облат — соль земли, свет мира!

Я сказал себе: «Неужели для того, чтобы достичь этого фарисейского совершенства, я покинул свой прекрасный и дорогой приход Камураска и отказался от почетного положения, которое мой Бог дал мне в моей стране!»

Однако, проведя некоторое время в этих печальных и унылых размышлениях, я снова сердился на себя; я быстро переключил свои мысли на страшные, непредсказуемые и бесчисленные скандалы, которые я знал почти в каждом посещенном мной приходе. Я вспомнил пьянство того кюре, нечистоту этого, невежество другого, мирскость и абсолютное отсутствие веры у остальных и пришел к выводу, что, в конце концов, облаты не так уж далеки от истины в своем дурном мнении о белом духовенстве. Я завершил свои скорбные размышления словами: «В конце концов, если облаты живут святой жизнью, какой я рассчитываю найти ее здесь, разве это преступление, что они видят, чувствуют и выражают между собой ту разницу, которая существует между черным и белым духовенством? Разве я пришел сюда судить и осуждать этих святых мужей? Нет! Я пришел сюда, чтобы спасти себя практикой самых героических христианских добродетелей, первая из которых заключается в том, чтобы абсолютно и навсегда отказаться от собственного суждения — считать себя трупом в руке моего настоятеля».

Со всем пылом своей души я молился Богу и Деве Марии день и ночь в течение той недели, чтобы достичь того высшего состояния совершенства, когда у меня не будет ни собственной воли, ни собственного суждения. Дни этой первой недели пролетели очень быстро, проведенные в молитве, чтении и размышлении над Писанием, изучении церковной истории и аскетических книг — с половины шестого утра до половины десятого вечера. Приемы пищи происходили в обычные часы: в семь, двенадцать и шесть часов, — во время которых, за редкими исключениями, соблюдалось молчание и читались благочестивые книги. Качество еды было хорошим, но сначала, пока они не наняли женщину-повара заведовать кухней, все было настолько нечисто, что за едой мне приходилось закрывать глаза, чтобы не видеть, что я ем. Я бы пожаловался, если бы мои уста не были запечатаны тем странным монашеским обетом совершенства, согласно которому каждый религиозный человек — труп! Какое дело трупу до чистоты или нечистоты того, что ему кладут в рот? На третий день, выпив за завтраком стакан молока, который был буквально смешан с коровьим навозом, мой желудок взбунтовался; обстоятельство, о котором я чрезвычайно сожалел, приписывая его своему недостатку монашеского совершенства. Я завидовал высокому состоянию святости других отцов, которые столь безупречно достигли возвышенного совершенства подчинения, что могли пить это нечистое молоко точно так же, как если бы оно было чистым.

Первая неделя шла прекрасно, за исключением страшного испуга, который я испытал за обедом в первую пятницу. Сразу после супа, слушая с величайшим вниманием чтение жития святого, я вдруг почувствовал, будто дьявол ухватил меня за ноги; я бросил нож и вилку и во весь голос закричал: «Боже мой! Боже мой, что это?!» — и быстрее молнии вскочил на стул, чтобы спастись от хватки Сатаны. За моими криками последовал невыразимый взрыв конвульсивного смеха у всех присутствующих.

«Но что это значит? Кто схватил меня за ноги?» — спросил я.

Отец Гиг попытался объяснить мне суть дела, но на это у него ушло немало времени. Когда он начал говорить, неудержимый приступ смеха мешал ему сказать хоть слово. Приступы смеха стали еще более неконтролируемыми из-за той серьезности, с которой я снова и снова спрашивал их, кто мог схватить меня за ноги! Наконец кто-то сказал: «Это отец Лажье хотел поцеловать твои ноги!» В то же время отец Лажье, передвигаясь на четвереньках, с лицом, покрытым потом, пылью и грязь, выползал из-под стола, буквально катался по полу в столь безудержном приступе смеха, что был не в силах стоять на ногах.

Конечно, когда я понял, что никакой дьявол не пытался утащить меня за ноги, а что это был просто один из отцов-облатов, который, выполняя одну из обычных практик смирения в этом монастыре, залез под стол, чтобы схватить каждого за ноги и поцеловать их, я присоединился к остальной общине и от души посмеялся.

Спустя всего несколько дней после этого мы шли после чая из столовой в часовню, чтобы провести пять или десять минут в поклонении богу-облатке; нам нужно было пересечь две двери, и было довольно темно. Будучи последним, кто вошел в монастырь, я должен был идти первым, а остальные монахи следовали за мной; мы громко читали латинский псалом: «Misere mihi Deus». Мы все шли довольно быстро, как вдруг мои ноги наткнулись на большой, хотя и невидимый предмет, и я рухнул вниз, покатившись по полу; мой шедший следом товарищ сделал то же самое и прокатился по мне, и так же поступили еще человек пять или шесть, которые в темноте тоже споткнулись об этот предмет. В одно мгновение мы превратились в пять или шесть «святых отцов», катающихся друг на друге по полу, не имея возможности подняться и надрывая животы от конвульсивного смеха. Отец Брюнет в одном из своих приступов смирения покинул стол немного раньше остальных с разрешения настоятеля, чтобы лечь плашмя на пол поперек прохода. Не подозревая об этом и ничего не видя из-за недостатка света, я запутался ногами в этом живом трупе, как и остальные, шедшие слишком близко позади меня, чтобы успеть остановиться до того, как повалиться друг на друга.
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ПАДЕНИЕ «СВЯТЫХ ОТЦОВ».





Никакие слова не могут описать мои чувства стыда, когда я видел, как почти каждый день под именем христианского смирения происходят подобные представления. Напрасно я пытался заглушить голос своего разума, кричавшего мне день и ночь, что это была всего лишь дьявольская карикатура на смирение Христа. Стараясь унять свой необузданный рассудок, говоря ему, что он не имеет права говорить, спорить и критиковать в святых стенах монастыря, он тем не менее день за днем говорил все громче, что такие акты смирения — издевательство. Напрасно я говорил себе: «Чиникю, ты пришел сюда не для того, чтобы философствовать о том и о сем, а чтобы освятить себя, уподобившись трупу, у которого нет предвзятых идей, нет накопленного багажа знаний, нет правил здравого смысла, которые тебя направляли бы! Бедный, несчастный, грешный Чиникю, ты здесь для того, чтобы спасти себя, восхищаясь каждой идеей святых правил твоих начателей и подчиняясь каждому слову с их уст!»

Я сердился на самого себя и испытывал невыразимую грусть, когда после целых недель и месяцев усилий не только заглушить голос моего разума, но и убить его, он оказался живее всех живых и все громче протестовал против неблагородных, нехристианских и нелепых ежедневных обычаев и правил монастыря. Я завидовал смиренному благочестию других добрых отцов, которые казались столь счастливыми, победив себя настолько полно, что уничтожили тот горделивый разум, который постоянно бунтовал во мне.

Дважды в неделю я ходил открывать своему духовному руководителю и исповеднику, отцу Аллару, мастеру новициев, свои внутренние терзания, свои постоянные, хотя и тщетные попытки обуздать свой мятежный разум. Он всегда радовал меня обещанием, что рано или поздно я обрету тот внутренний совершенный мир, который обещан смиренному монаху, когда он достигает высшего монашеского совершенства — считать себя трупом в отношении правил и воли своих настоятелей. Однако мои искренние и постоянные попытки примириться с правилами монастыря вскоре получили новый и суровый удар. Я читал в книге правил, что истинный монах должен внимательно следить за теми, кто живет с ним, и тайно доносить своему настоятелю о дефектах и грехах, которые он обнаруживает в них. В первый раз, когда я читал это странное правило, мой ум был настолько занят другими вещами, что я не обратил на него особого внимания. Но во второй раз, когда я изучал этот пункт, краска бросилась мне в лицо, и помимо воли я произнес: «Неужели мы — шайка шпионов?» Мне недолго пришлось ждать пагубных последствий этого унизительного и безнравственного правила. Один из отцов, к которому я питала особую привязанность за его многочисленные достоинства и который неоднократно давал мне искренние доказательства своей дружбы, сказал мне однажды: «Ради Бога, мой дорогой отец Чиникю, скажи мне, не ты ли донес на меня настоятелю за то, что я сказал, будто поведение отца Гига по отношению ко мне было неблаготворительным?» — «Нет, мой дорогой друг, — ответил я, — я никогда не говорил ничего подобного против тебя по двум причинам: во-первых, ты никогда не произносил в моем присутствии ни слова, которое могло бы навести меня на мысль, будто ты имеешь такое мнение о нашем добром отце-настоятеле; во-вторых, даже если бы ты сказал мне что-то в этом роде, я предпочел бы, чтобы мне вырезали язык и скормили собакам, чем быть шпионом и доносить на тебя!»

«Я рад это слышать, — возразил он, — ибо мне говорили некоторые из отцов, будто именно ты сообщил настоятелю, что я виновен, хотя я невиновен в этом проступке, но я не мог этому поверить». Он добавил со слезами: «Я жалею, что оставил свой приход ради того, чтобы стать облатом, из-за этого отвратительного закона, исполнять который мы поклялись. Этот закон превращает в настоящий ад этот монастырь и, полагаю, все монашеские ордена, ибо я думаю, что это общий закон для всех религиозных обителей. Когда ты проведешь здесь больше времени, ты увидишь, что закон выслеживания возводит непреодолимую стену между нами всеми; он уничтожает всякий источник христианского и социального счастья».

«Я прекрасно понимаю то, о чем ты говоришь, — ответил я ему. — В последний раз, когда я был наедине с отцом-настоятелем, он спросил меня, почему я сказал, будто нынешний Папа — старый дурак; он упорно утверждал, что я должен был это сказать, "ибо, — добавил он, — один из наших самых надежных отцов заверил меня, что ты это сказал". "Ну что ж, мой дорогой отец-настоятель, — ответил я ему, — этот надежный отец солгал вам; я никогда ничего подобного не говорил по той веской причине, что искренне считаю нашего нынешнего Папу одним из мудрейших правивших церковью". Я добавил: — Теперь я понимаю, почему в нашем общении в часы, когда нам разрешено разговаривать, столько неприятного. Я вижу, что никто не смеет высказать свое мнение ни по какому серьезному вопросу. Разговоры бесцветны и безжизненны».

«Именно в этом и причина, — ответил мой друг. — Когда некоторые из отцов, вроде тебя и меня, предпочли бы повеситься, чем стать шпионами, подавляющее большинство их, особенно среди французских священников, недавно привезенных из Франции, не услышат от тебя и десяти слов на любую тему, чтобы не найти возможности доложить настоятелям о восьми из них как о неподобающих и нехристианских. Я не говорю, что они дают такие ложные доносы всегда по злобе: скорее из-за отсутствия рассудительности. Они очень узколобы; они не понимают и половины из того, что слышат в истинном смысле; и они передают свои ложные впечатления настоятелям, которые, к сожалению, поощряют эту систему шпионажа как лучший способ превратить каждого из нас в трупы. Поскольку нас никогда не сводят лицом к лицу с нашими ложными обвинителями, мы никогда не можем узнать их, и мы теряем доверие друг к другу; так навсегда иссякают самые сладкие и святые источники истинной христианской любви. Об этой шпионской системе, которая является проклятием и адом наших монастырских домов, знаменитый французский писатель, который сам был монахом, писал обо всех монахах:»

«Ils rentrent dans leurs monasteres sans se connaitre; ils y vivent sans s’aimer et ils se separse[separent] sans se regretter» (монахи входят в монастырь, не зная друг друга; они живут там, не любя друг друга, и расстаются без всякого сожаления).

Однако, хотя я искренне сокрушался о том, что среди нас существует такой закон шпионажа, я пытался убедить себя, что это похоже на темные пятна на солнце, которые не умаляют его красоты, величия и бесчисленных благодеяний. Общество облатов все еще оставалось для меня благословенным ковчегом, где я найду надежное убежище от бурь, опустошавших остальной мир.

Вскоре после моего приема в новиции провидение Божие поставило перед моими глазами одно из тех страшных крушений, от которых задрожал бы сильнейший из нас. Внезапно в час завтрака настоятель семинарии Сен-Сюльпис и генеральный викарий Монреальской епархии преподобный господин Кибье постучал в нашу дверь, чтобы отдохнуть час и позавтракать с нами по пути во Францию.

Этот несчастный священник, бывший одним из лучших ораторов и красивейших мужчин, каких когда-либо видел Монреаль, вел столь распутную жизнь со своими кающимися монахинями и дамами Монреаля, что крик возмущения всего народа заставил епископа Бурже отправить его обратно во Францию. Наш отец-настоятель воспользовался падением этого талантливого священника, чтобы заставить нас благодарить Бога за то, что Он собрал нас за стенами нашего монастыря, где усилия врага были бессильны. Но увы! нам предстояло вскоре узнать на собственном опыте, что человеческое сердце слабо и коварно повсюду.

Вскоре после публичного падения генерального викария Монреаля на должность заведующей нашей кухней была нанята привлекательная вдова. Ей было больше сорока лет, и у нее были очень хорошие манеры. К сожалению, не прошло и четырех месяцев ее пребывания в монастыре, как она влюбилась в своего духовника, одного из самых благочестивых французских отцов-облатов. Современный Адам оказался не сильнее ветхого против чар новой Евы. В недобрый час оба были застигнуты за забвением одного из святых законов Божьих. Виновный священник был наказан, а слабая женщина уволена. Но на всех нас остался невыразимый позор! Я предпочел бы смертный приговор новостям о таком падении внутри стен того дома, где я так глупо верил, что Сатана не сможет расставить свои сети. С того дня по воле Божьей странные и прекрасные иллюзии, приведшие меня в этот монастырь, стали угасать одна за другой, подобно белой дымке, скрывающей яркие лучи утреннего солнца. Облаты стали казаться мне во многом похожими на остальных людей. До тех пор я смотрел на них с закрытыми глазами и не видел ничего, кроме сверкающих красок, которыми их рисовало мое воображение. С того дня я изучал их с открытыми глазами и видел их такими, какими они были на самом деле.

Весной 1847 года, сильно приболев, я по предписанию врача отправился в монреальский Отель-Дью, который находился тогда недалеко от великолепной церкви Святой Марии. Там я впервые познакомился с почтенной пожилой монахиней, которая была очень разговорчивой. Она была одной из настоятельниц обители; ее фамилия была Уртубиз. Ее ум все еще был преисполнен возмущения по поводу дурного поведения двух отцов-облатов, которые под предлогом болезни недавно пришли в ее монастырь, чтобы совратить молодых монахинь, служивших им. Она рассказала мне, как позорно выгнала их, запретив им когда-либо снова появляться под каким бы то ни было предлогом в больнице. Она была молода, когда епископ Лартиг, изгнанный из семинарии сульпициан в Монреале в 1824 году, нашел приют со своим секретарем, преподобным Игнасом Бурже, в скромных стенах этого женского монастыря. Она рассказала мне, как монахиням вскоре пришлось пожалеть о том, что они приняли этого епископа с его секретарем и другими священниками.

«Это чуть не привело к гибели нашей общины. Общение священников с определенным числом монахинь, — сказала она, — стало причиной стольких беспорядков и скандалов, что я вместе с некоторыми другими монахинями была направлена к епископу с почтительной просьбой не продлевать его пребывание в нашем женском монастыре. Я сказала ему от своего имени и от имени многих других, что если он не выполнит нашу законную просьбу, мы немедленно покинем дом, вернемся к своим семьям и выйдем замуж, ибо лучше честно выйти замуж, чем продолжать жить так, как хотели от нас священники, даже наши духовники».

После того как она рассказала мне еще несколько пикантных историй о тех интересных далеких днях, я спросил ее, знала ли она Марию Монк, когда та была в их доме, и что она думает о ее книге «Жуткие разоблачения»? «Я хорошо знала ее, — сказала она. — Она провела у нас шесть месяцев. Я читала ее книгу, которую мне дали, чтобы я могла ее опровергнуть. Но, прочитав ее, я отказалась иметь какое-либо отношение к этому прискорбному разоблачению. В этой книге наверняка есть выдумки и домыслы. Но там достаточно правды, чтобы народ снес все наши женские монастыри до основания, если бы публике стала известна хотя бы половина этого!»

Затем она сказала мне: «Ради Бога, не открывай эти вещи миру, пока последняя из нас не умрет, если Бог пощадит тебя». После этого она закрыла лицо руками, залилась слезами и вышла из комнаты.

Я остался в ужасе. Ее слова обрушились на меня как удар грома. Я пожалел, что услышал их, хотя был полон решимости уважать ее просьбу не раскрывать страшную тайну, которую она мне доверила. Бог мой знает, что я не повторял ни слова из этого до сего дня. Но я считаю своим долгом открыть моей стране и всему миру правду по этому серьезному вопросу, так, как она была поведана мне самым почтенным и безупречным очевидцем.

Страшные тайны, которые открыла мне сестра Уртубиз, сделали мое пребывание в Отель-Дью столь же неприятным, сколь приятным оно было поначалу. Хотя я еще не до конца выздоровел, в тот же день я уехал в Лонгей, где вошел в монастырь с тяжелым сердцем. Накануне двое отцов вернулись из двух- или трехмесячной евангельской поездки среди лесорубов, которые валили лес в лесах вдоль реки Оттава и ее притоков, в одном-трехстах милях к северо-западу от Монреаля. Я был рад услышать об их прибытии. Я надеялся, что интересная история их евангельских поездок, счастливых спасений от медведей и волков леса, их радушных приемов честными и крепкими лесорубами, написать которую настоятель просил меня несколько недель назад, послужит счастливым отвлечением от прискорбных вещей, которые я недавно узнал. Но виден был только один из этих отцов, и его беседа была чем угодно, но только не интересной и приятной. Вокруг него явно висела темная туча. А другой облат, его спутник, где он был? В самый день своего прибытия он получил приказ оставаться в своей комнате и совершить десятидневный ретрит, во время которого ему было запрещено с кем-либо разговаривать.

Я расспросил преданного друга из числа старых облатов о причине столь странного дела. Пообещав никогда не открывать настоятелям печальную тайну, которую он мне доверил, он сказал: «Бедный отец Д... по дороге совратил одну из своих прекрасных кающихся. Она была замужней женщиной, хозяйкой дома, где наши миссионеры привыкли получать самое сердечное гостеприимство. Муж, обнаружив неверность своей жены, чуть не убил ее; он позорно выгнал обоих отцов и написал страшное письмо настоятелю. Спутник виновного отца донес на него и во всём признался настоятелю, который убедился, что письмо разгневанного мужа дает лишь слишком правдивую и точную версию всего этого прискорбного и постыдного происшествия. Теперь бедный слабый отец в качестве епитимии осужден на десять дней уединения от остальной общины. Он должен провести все это время в молитве, посте и актах унижения, продиктованных настоятелем».

«Случаются ли эти прискорбные факты очень часто среди отцов-облатов?» — спросил я.

Мой друг поднял глаза, полные слез, к Небесам и с глубоким вздохом ответил: «Дорогой отец Чиникю, дай Бог, чтобы я мог сказать тебе, что это первое преступление такого рода, совершенное облатом. Но увы! ты знаешь по тому, что произошло с нашей женщиной-поваром не так давно, что это не первый раз, когда некоторые из наших отцов навлекают позор на всех нас. И ты также знаешь отвратительную жизнь отца Тельмона с двумя монахинями в Оттаве!»

«Если это так, — ответил я, — в чем же духовное преимущество черного духовенства перед белым?»

«Единственное преимущество, которое я вижу, — ответил мой друг, — это то, что черное духовенство предается всякого рода разврату и распущенности с большей безнаказанностью, чем белое. Монахи, скрытые от глаз публики за стенами своего монастыря, куда никто, по крайней мере очень немногие люди, не имеет доступа, легче побеждаются дьяволом и крепче удерживаются в его цепях, чем белые священники. Зоркий глаз публики и ежедневное общение, которое белые священники имеют со своими родственниками и прихожанами, составляют мощное и спасительное сдерживание дурных склонностей нашей падшей природы. В монастыре нет никакого сдерживания, кроме ребяческого и нелепого наказания в виде ретритов, целования пола или ног, прострации ниц, как это делал отец Брюне через несколько дней после твоего прихода к нам».

«В черном духовенстве наверняка больше лицемерия и эгоизма, чем в белом. Эта великая социальная организация, образующая человеческую семью, есть дело божественное. Да! те великие социальные организации, которые называются городом, поселком, страной, приходом и домашним хозяйством, где каждый призван трудиться при дневном свете, являются божественной организацией и делают общество настолько сильным, чистым и святым, насколько это возможно».

«Я признаю, что там тоже есть страшные искушения и прискорбные падения, но искушения там не столь непреодолимы, а падения не столь непоправимы, как в этих темных укрытиях и нездоровых тюрьмах, воздвигнутых Сатаной исключительно для ночных птиц, называемых монастырями или женскими обителями».

«Священник и женщина, которые падают посреди хорошо организованного христианского общества, разбивают сердца любимой матери, покрывают позором почтенного отца, заставляют течь слезы дорогих сестер и братьев, пронзают зазубренной стрелой сердца тысяч друзей; они навсегда теряют свою честь и доброе имя. Эти соображения являются поистине провиденциальными, я бы осмелился сказать, божественными щитами, защищающими сыновей и дочерей Евы против их собственной немощи. Белый священник и женщина содрогаются перед тем, как броситься в такую бездонную бездну позора, нищеты и раскаяния. Но за толстыми и темными стенами монастыря или женской обители что бояться павшему монаху или монахине? Никто об этом не услышит, не последует никаких заслуживающих упоминания дурных последствий, за исключением нескольких дней ретрита, каких-то незначительных, ребяческих, нелепых епитимий, которые самые преданные в монастыре практикуют почти каждый день».

«Поскольку ты всерьез спрашиваешь меня о преимуществах монашеской жизни перед светской с моральной и социальной точек зрения, я отвечу тебе: в монастыре человек как образ Божий забывает свое божественное происхождение, теряет свое достоинство; а как христианин он теряет священнейшее оружие, которое Христос дал Своим ученикам для борьбы в битве жизни. Он разом и навсегда теряет тот закон самоуважения и уважения к другим, который является одним из самых мощных и законных барьеров против порока. Да! Этот великий и божественный закон самоуважения, который сам Бог вложил в сердце каждого мужчины и каждой женщины, живущих в христианском обществе, полностью разрушен в монастыре и женской обители. Основой совершенства монаха и монахини является то, что они должны считать себя трупами. Разве ты не видишь, что этот принцип поражает самый корень всего того, что Бог сделал доброго, великого и святого в человеке? Разве он не сметает каждую идею святости, чистоты, величия! каждый принцип жизни, который Евангелие Христа имело своей миссией открыть падшим детям Адама?»

«Какого самоуважения можно ожидать от трупа? И какое уважение труп может чувствовать к другим трупам, окружающим его? Вот почему сама идея монашеского совершенства несет в себе уничтожение всего доброго, чистого, святого и духовного в религии евангелия. Она уничтожает саму идею жизни, чтобы поставить на ее место смерть».

«Именно поэтому, если ты изучишь правдивую историю, а не лживую историю монашества, ты найдешь подробности развращения, невозможного больше нигде, даже среди низших домов проституции. Прочитай „Мемуары Сципиона де Риччи“, одного из самых благочестивых и умных епископов, которые когда-либо были у нашей Церкви, и ты увидишь, что монахи и монахини Италии ведут настоящую жизнь полевых животных. Да! прочитай страшные откровения о том, что происходит среди тех несчастных мужчин и женщин, которых железная рука монашества держит связанными в их темных подземельях, — ты услышишь из уст самих монахинь, что монахи вольны с ними больше, чем мужья со своими законными женами; ты увидишь, что каждое из этих монашеских учреждений — Содом!»

«Монашеская аксиома о том, что наивысшая точка совершенства достигается только тогда, когда ты считаешь себя трупом в руке своего настоятеля, антисоциальна и антихристианчна; она просто дьявольска. Она превращает в подлую машину того человека, которого Бог создал по Своему подобию и сделал навеки свободным. Она унижает ниже животного того человека, которого Христос Своей смертью возвысил до достоинства чада Божия и наследника вечного Царства на Небесах. Все механично, материально, фальшиво в жизни монаха и монахини. Даже лучшие добродетели — это обман и ложь. Монахи и монахини, будучи совершенными только тогда, когда они отреклись от собственной свободной воли и интеллекта, чтобы стать трупами, не могут иметь ни добродетелей, ни пороков»

Их лучшие поступки механистичны. Их акты смирения заключаются в том, чтобы ползать под столом и целовать друг другу ноги, или рисовать языком крест на грязном полу, или ложиться в пыль, позволяя остальным монахам или монахиням проходить по ним. Разве вы не замечали, с каким величайшим презрением эти так называемые монахи говорят обо всем остальном мире? Нужно иметь такую возможность, какая была у меня, чтобы увидеть глубокую ненависть, существующую между всеми монашескими орденами. Как доминиканцы всегда ненавидели францисканцев, и как они оба ненавидят иезуитов, которые платят им той же монетой! Какая сильная и безжалостная ненависть разделяет облатов, к которым принадлежим мы, и иезуитов! Иезуиты никогда не упускают возможности показать нам свое высочайшее презрение! Вы знаете, что из-за этих дурных чувств облату строго-настрого запрещено исповедоваться у иезуита, равно как мы знаем, что иезуитам запрещено исповедоваться у облата или любого другого священника.

«Мне незачем говорить вам, ибо вы и сами знаете, что их обет бедности — это маска, помогающая им богатеть гораздо быстрее, чем остальному миру. Разве не под маской этого обета монахи Англии, Шотландии, Франции и Италии стали хозяевами самых богатых земель тех стран, которые народы были вынуждены кровавыми революциями вырывать из их рук?

«Я повидал мир гораздо больше вашего. Будучи молодым священником, я был капелланом, исповедником и близким другом герцогини Беррийской, матери Генриха V, ныне единственного законного короля Франции. Находясь среди тех великих и богатых князей и дворян Франции, я никогда не видел такой любви к деньгам, к почестям, к тщеславию, какую я увидел среди монахов после того, как сам стал одним из них. Когда герцогиня Беррийская завершила свой провиденциальный труд во Франции, совершив роковой шаг, который погубил ее, я погрузился в монашеский орден картезианцев. Я несколько лет прожил в их роскошном монастыре в Риме; возделывал их прекрасные сады и вкушал их сладкие плоды; но я недолго пробыл там, не увидев фатальной ошибки, которую я совершил, став монахом. За те долгие годы, что я прожил в этом великолепном особняке, где за очень редкими исключениями безраздельно царили лень, тупость, грязь, обжорство, суеверие, уныние, невежество, гордыня и невыразимые безнравственности, у меня была всякая возможность узнать, что происходит в их среде. Жизнь вскоре стала невыносимым бременем, если бы не надежда порвать свои путы. Наконец я понял, что лучшим, если не единственным способом сделать это является заявление Папе о том, что я хочу отправиться проповедовать Евангелие дикарям Америки, что было и остается правдой.

«Я сделал свое заявление, и с разрешения Папы двери моей тюрьмы отворились при условии, что я присоединюсь к ордену Непорочных Облатов, вместе с которым буду евангелизировать дикарей Скалистых гор.

«Среди монахов Канады я обнаружил ровно то же самое, что видел среди монахов Франции и Италии. За очень редкими исключениями, все они — мертвецы, абсолютно глухие к любому чувству истинной честности и подлинного христианства; они — смрадные туши, утратившие человеческое достоинство.

«Мой дорогой отец Чиникю, — добавил он, — я доверяю вам так же, как самому себе, открывая вам ради вашего же блага тайну, известную одному лишь Богу. Оказавшись в Скалистых горах, я воспарю, подобно орлам тех обширных краев, и поднимусь в обители свободы, света и жизни; я перестану быть мертвецом и стану тем, кем меня создал Бог, — свободным и разумным человеком. Я перестану быть мертвецом, чтобы стать одним из искупленных Христом, которые служат Богу в духе и истине.

«Христос — свет мира, монашество — его ночь! Христос — сила, слава, жизнь человека; монашество — его тление, позор и смерть! Христос умер, чтобы сделать нас свободными; монастырь создан для того, чтобы сделать нас рабами! Христос умер, чтобы мы были возвышены до достоинства детей Божьих; монашество учреждено, чтобы опустить нас много ниже живых бессловесных тварей, ибо оно превращает нас в трупы! Христос — высшее воплощение человечности; монашество — ее низшее воплощение.

«Да, да, я надеюсь, что мой Бог вскоре дарует мне то, о чем я так долго просил. Когда я окажусь на вершине Скалистых гор, я навсегда сорву свои путы. Я восстану из своей гробницы, выйду из среды мертвых, чтобы сесть за трапезу искупленных и вкусить хлеб живых детей Божьих».

Я сожалею, что этот замечательный монах, чьи сжатые взгляды на монашество я здесь изложил, попросил меня никогда не называть его имени, хотя он и позволяет мне рассказать о некоторых его приключениях, которые составят весьма интересный роман. Верный своему обещанию, он отправился в качестве облата проповедовать дикарям Скалистых гор и там незаметно ускользнул из их рук; разорвал свои цепи, чтобы жить жизнью освобожденного во Христе человека в святых узах христианского брака с почтенной американской дамой.

Слабый и робкий солдат, каким я был некогда; испуганный руинами, разбросанными повсюду на поле боя, я огляделся в поисках убежища от нависшей опасности; мне казалось, что монастырь облатов Непорочной Девы Марии — это одна из тех прочных башен, воздвигнутых моим Богом, куда стрелы врага не смогут меня достичь, и я бросился туда.

Но едва я начал надеяться, что оказался вне опасности за этими темными и высокими стенами, как увидел, что они качаются, как пьяный; и голос Бога пронесся надо мной словно ураган.

Внезапно высокие башни и стены вокруг меня рухнули на землю и обратились в прах. Не осталось камня на камне.

И я услышал голос, говоривший мне: «Солдат! Выходи и ступай в свет солнца; не уповай больше на стены, построенные рукой человека; они — не что иной, как прах. Иди и сражайся среди бела дня, на глазах у Бога, защищенный лишь евангельскими знаменами Христа! Выйди из-за этих стен, они — дьявольский обман, ловушка, подделка!»

Я прислушался к голосу и распрощался с обитателями монастыря облатов Непорочной Девы Марии.

Когда первого октября 1847 года я в последний раз прижимал их к сердцу, я чувствовал, как жгучие слезы многих из них капают мне на щеки, и мои слезы омывали их лица: ибо они любили меня, и я любил их. Я встретил там несколько благородных сердец и драгоценных душ, достойных лучшей участи. О, если бы я мог ценой собственной жизни дать им тот свет и ту свободу, которые даровал мне мой милосердный Бог! Но они пребывали во тьме, и во мне не было силы превратить их тьму в свет.

Рука Бога возвратила меня в мою милую Канаду, чтобы я мог снова принести ей в дар пот и труды, любовь и жизнь меньшего из ее сынов.



Глава XLIII.




Я ПРИНИМАЮ ГОСТЕПРИИМСТВО ПРП. ОТЦА БРАССАРА ИЗ ЛОНГЕЙЯ — Я ИЗЛАГАЮ СВОИ ПРИЧИНЫ УХОДА ОТ ОБЛАТОВ ЕПИСКОПУ БУРЖЕ — ОН ВРУЧАЕТ МНЕ МЕДАЛЬОН С ПОРТРЕТОМ ПАПЫ И ВЕЛИКОЛЕПНОЕ РАСПЯТИЕ, БЛАГОСЛОВЕННОЕ ЕГО СВЯТЕЙШЕСТВОМ ДЛЯ МЕНЯ, И ПРИНИМАЕТ МОИ УСЛУГИ В ДЕЛЕ УМЕРЕННОСТИ В МОНРЕАЛЬСКОЙ ДИОЦЕЗИИ.



Одиннадцать месяцев, проведенных в монастыре облатов Непорочной Девы Марии, были одним из величайших благоволений, оказанных мне Богом. То, что я читал о монашеских орденах и что мое честное, хотя и заблуждающееся воображение рисовало в виде святости, чистоты и счастья монашеской жизни, не могло быть изглажено из моего ума иначе как посредством некоего чудесного вмешательства. Никакое свидетельство на свете не могло бы убедить меня в том, что монашеские институты не являются одним из величайших благословений Евангелия. Их существование в лоне Церкви Рима было для меня непогрешимым признаком ее божественного установления и одним из сильнейших доказательств того, что те еретики были полностью отделены от Христа. Без религиозных орденов протестантские деноминации представлялись мне мертвыми и отгнившими ветвями, отсеченными от истинной лозы и обреченными на погибель.

Но подобно тому, как глаза Фомы открылись, и его разум убедился в божественности Христа лишь после того, как он увидел раны на Его руках и в ребре, так и я никогда не поверил бы, что монашеские институты имеют языческое и дьявольское происхождение, если бы мой Бог не заставил меня увидеть собственными глазами и осязать своими перстами их невыразимые коррупционные мерзости.

Хотя я оставался еще некоторое время искренним католическим священником, смею сказать, что Сам Бог только что порвал самую сильную нить моих привязанностей и уважения к этой церкви.

Правда, несколько столпов, на которых моя крепкая вера в святость и апостольчность церкви держалась еще несколько лет, устояло, но должен здесь признаться во славу Божию, что самый прочный из тех столпов навсегда рассыпался в прах, когда я находился в монастыре в Лонгейе.

Задолго до моего ухода от облатов многие влиятельные священники монреальского округа говорили мне, что единственный шанс на успех, если я хочу продолжить свой крестовый поход против демона пьянства, — это действовать в одиночку.

«Эти монахи — довольно неплохие ораторы в том, что касается умеренности, — единодушно говорили они, — но они не более чем банда комедиантов. Обратив к народу свои красноречивые тирады против употребления спиртных напитков, первое, что они делают, — просят бутылку вина, которая тут же исчезает! Какой плод мы можем ожидать от проповеди людей, которые не верят ни единому слову из того, что говорят, и которые первыми среди самих себя поднимают собственные аргументы на смей? Совсем иначе обстоит дело с вами; вы верите в то, что говорите; вы последовательны в себе; ваши слушатели чувствуют это; ваши глубокие, научные и христианские убеждения передаются им с непреодолимой силой.

«Бог видимым образом благословляет ваш труд удивительным успехом! Приходите к нам, — говорили кюре, — не как посланный настоятелем облатов, а как посланный самим Богом для возрождения Канады. Предстаньте как франко-канадский священник; дитя народа. Этот народ будет слушать вас с большим удовольствием и следовать вашему совету с большей стойкостью.

«Дайте им узнать и почувствовать, что в ваших жилах течет канадская кровь; что в вашей груди бьется канадское сердце; оставайтесь и впредь тем, кем были в прошлом. Пусть чувства истинного патриота сочетаются с чувствами католического священника; и когда вы обратитесь к народу Канады, цитадели сатаны повсюду падут перед вами в округе Монреаль, как они пали в округе Квебек».

Во главе французских канадских кюре, высказавшихся подобным образом, стоял мой достопочтенный личный друг и благодетель, преподобный господин Брассар, кюре Лонгёя. Он был не только одним из моих самых преданных друзей и наставников в бытность мою студентом колледжа Николе, но и помог мне собственными деньгами пройти последние четыре года обучения, когда я был слишком беден, чтобы оплачивать учебу. Никто не отзывался об облатах Непорочной Девы Марии с большим восхищением, чем он, когда они только обосновались в Канаде. Однако их монастырь находился слишком близко к плебании, что не шло ей на пользу. Его острый взгляд, высокий интеллект и честность характера вскоре помогли обнаружить, что на их сверкающем гербе фальшивого лака больше, чем чистого золота. Несколько любовных историй между некоторыми облатами и хорошенькими молодыми девушками из его прихода, а также долгие часы, проведенные по ночам отцом Аллардом с монахинями, поселившимися в его деревне под предлогом обучения их грамматике и арифметике, наполнили его отвращением. Но то, что окончательно разрушило его доверие, было обнаружением давно подозреваемого беззакония, которое поначалу показалось ему невероятным. Отец Гиг, будущий супериор, после своего назначения, но еще до введения в должность епископа Оттавы, находился под пристальным наблюдением, и наконец было замечено, как он вскрывал письма господина Брассара, которые много раз попадали из почтового отделения через его руки. Этот преступный поступок едва не дошел до судебного разбирательства по инициативе господина Брассара; этого удалось избежать лишь благодаря тому, что отец Гиг признал свою вину и попросил прощения самым унизительным образом в моем присутствии и в присутствии нескольких других свидетелей.

Задолго до моего ухода от облатов господин Брассар говорил мне: «Облаты — совсем не те люди, за которых вы их принимаете. Я горько разочаровался в них, и ваше разочарование будет не меньше моего, когда вам откроют глаза. Я знаю, что вы не останетесь среди них надолго. Я заранее предлагаю вам гостеприимство своей плебании, когда ваша совесть призовет вас покинуть их монастырь!»

Я воспользовался этим любезным приглашением вечером 1 ноября 1847 года.

Следующая неделя ушла на подготовку меморандума, который я намеревался представить монсеньору Бурже, епископу Монреаля, в качестве объяснения моего ухода от облатов. Я знал, что он разочарован и недоволен моим шагом.

Кюре Шамбли, преподобный господин Миньо, отправившийся к епископу, чтобы выразить свою радость по поводу того, что я покинул монахов, дабы снова служить церкви в рядах белого духовенства, был принят очень холодно. Епископ ответил ему: «Господин Чиникю может покинуть облатов, если ему угодно; но он ошибается, если рассчитывает работать в моей диоцезии. Мне не нужны его услуги».

Это меня не удивило. Я знал, что этих монахов он выписал из Франции и что они были его любимцами.

Когда я вступил в их монастырь ровно одиннадцать месяцев назад, он как раз отправлялся в Рим и выражал мне свое удовлетворение тем, что я к ним присоединюсь.

Однако мои резоны были столь вескими, а готовившийся мной меморандум — столь полным несомненных фактов и неопровержимых аргументов, что я был вполне уверен не только в том, что укрощу гнев епископа, но и завоюю его уважение еще прочнее, чем прежде. Мои ожидания оправдались.

Несколько дней спустя я нанес визит его преосвященству и был принят очень холодно. Он сказал: «Я не могу скрыть от вас своего удивления и боли в связи с тем опрометчивым шагом, который вы только что сделали. Какая это позорная демонстрация отсутствия последовательности и настойчивости на глазах у всех ваших друзей! Если бы вы остались среди тех добрых монахов, ваша моральная сила могла бы возрасти более чем в десять раз. Но вы дискредитировали себя в глазах народа, равно как и в моих; вы утратили доверие своих лучших друзей, покинув без уважительных причин общество столь святых мужей. Против вас уже ходят дурные слухи, дающие нам понять, что вы человек неуправляемый, эгоистичный священник, которого начальство было вынуждено выставить вон как паршивую овцу, чье присутствие больше нельзя было терпеть в мирных стенах этого святого монастыря».

Эти слова были произнесены с оттенком неприязни, который подсказал мне, что я не услышал и десятой доли того, что таилось у него на сердце. Тем не менее, явившись к нему готовым выслушать всякого рода дурные слухи, гневно упреки и унизительные инсинуации, я оставался совершенно спокоен. Я заранее решил принимать все его недружелюбные, оскорбительные замечания так, будто они обращены к совершенно другому человеку, мне абсолютно чужому. Последние три дня прошли в молитвах об испрошении этой милости. Мой Бог явно услышал меня; ибо буря пронеслась над моей душой, не вызвав в ней ни малейших неприятных чувств.

Я ответил: «Монсеньор: позвольте мне сказать вам, что, решаясь на столь серьезный шаг, как уход из монастыря в Лонгёе, я не боялся того, что скажет или подумает обо мне мир. Мое единственное желание — спасти свою душу и отдать остаток жизни своей родине и моему Богу более действенным способом, чем я делал это до сих пор. Слухи, которые, судя по всему, тревожат ваше преосвященство относительно моего предполагаемого изгнания от облатов, нисколько меня не трогают, ибо они не имеют под собой ни малейшего основания. С первого и до последнего дня моего пребывания в этом монастыре все его обитатели, от супериора до последнего послушника, осыпали меня самыми искренними знаками доброжелательности и даже уважения. Если бы вы видели слезы, пролитые братьями, когда я прощался с ними, вы бы поняли, что у меня никогда не было более преданных и искренних друзей, чем члены этой религиозной общины. Пожалуйста, прочтите этот важный документ, и вы увидите, что я сохранил доброе имя за все время пребывания в том монастыре». Я протянул ему следующее рекомендательное письмо, которое супериор дал мне при уходе:

«Я, нижеподписавшийся, супериор новициата облатов Непорочной Девы Марии в Лонгёе, удостоверяю, что поведение господина Чиникю во время пребывания в нашем монастыре было достойно присущего ему священного сана, и после этого года уединения он заслуживает доверия собратьев по святому служению ничуть не меньше, чем прежде. Мы желаем также засвидетельствовать его неустанное рвение в деле борьбы за трезвость. Мы полагаем, что ничто в большей степени не способно придать характер стабильности этой удивительной реформе и обеспечить ее полный успех, чем глубокие размышления и штудии господина Чиникю, проведенные в уединении Лонгёя над важностью этого труда».

T. F. Allard,

Superior of the Noviciate O. M. I.”

Мне было поистине очень приятно видеть, как каждая строка этого документа при чтении епископом стирала те суровые и недружелюбные черты, что залегли на его лице, когда он говорил со мной. Ничто не могло быть более любезным, чем его манеры, когда он возвращал мне бумагу со словами: «Благодарю Бога за то, что вы по-прежнему стоите моего уважения и доверия так же, как и тогда, когда вступали в этот монастырь. Но не будете ли вы столь любезны назвать мне истинные причины, побудившие вас столь резко порвать с облатами?»

«Да, монсеньор, я назову их вам: но ваше преосвященство знает, что существуют вещи столь деликатные, что человеческие уста трепещут и противятся, когда от них требуют их произнести. Таковы некоторые из прискорбных обстоятельств, о которых я должен упомянуть вашему преосвященству. Я изложил эти причины на данных страницах, которые почтительно прошу ваше преосвященство прочесть», и я протянул ему Меморандум объемом около тридцати страниц, который подготовил.

Епископ очень внимательно прочел пять или шесть страниц и произнес: «Вы абсолютно уверены в точности того, что здесь написали?»

«Да, монсеньор! Это так же истинно и реально, как и то, что я нахожусь здесь».

Епископ побледнел и несколько минут молчал, покусывая губы, а затем, тяжело вздохнув, сказал: «Вы намерены открыть эти печальные тайны миру, или мы можем надеяться, что вы сохраните это в секрете?»

«Монсеньор, — ответил я, — если ваше преосвященство и облаты поступите со мной так, как я на это надеюсь, — как с честным католическим священником, если я останусь в том положении, какое честный священник имеет право занимать в Церкви, я считаю себя обязанным по совести и чести хранить эти вещи в тайне. Но если из-за какого-либо злоупотребления или преследований со стороны облатов либо любой другой стороны я буду вынужден открыть миру истинные причины моего ухода из этого монашеского ордена, ваше преосвященство понимаете, что в целях самообороны я буду вынужден пойти на эти откровения!»

«Но облаты не смогут сказать ни слова или сделать что-либо дурное против вас, — быстро ответил епископ, — после того почетного свидетельства, которое они вам выдали».

«Это правда, монсеньор, у меня нет причин опасаться чего-либо со стороны облатов! — ответил я, — но эти монашествующие — не единственные, кто может принудить меня к защите. Вы знаете другого, в чьих руках находятся мои будущие судьбы. Вы знаете, что мое дальнейшее поприще будет определяться его собственным ко мне отношением».

С приветливой улыбкой епископ ответил:

«Я понимаю вас. Но я ручаюсь, что с этой стороны вам опасаться нечего. Хотя я откровенно скажу вам, что предпочел бы видеть вас работающим в качестве члена того монашеского института, возможно, более согласно с волей Божьей то, чтобы вы шли в народ, будучи посланы Богом, а не супериором, который в глазах многих может оказаться вашим меньшим братом в том славном деле трезвости, чьим благословенным апостолом в Канаде вы, очевидно, являетесь. Я рад сообщить вам, что говорил о вас его святейшеству, и он попросил меня вручить вам драгоценную медаль с его точным изображением и великолепное распятие. Его святейшество милостиво даровал 300 дней индульгенций каждому, кто, дав обет трезвости, поцелует ноги этого распятия. Подождите мгновение, — добавил епископ, — я пойду возьму их и преподнесу вам».

Когда епископ вернулся, держа в руках эти два непреложных символа добрых чувств Папы ко мне, я опустился на колени, чтобы принять их и с величайшим уважением прижать к губам. Мои чувства радости и благодарности в тот счастливый час не поддаются описанию. Некоторое время я молчал от удивления и восхищения, держа эти драгоценные предметы, которые достались мне, как я тогда искренне верил, от самого преемника Петра и истинного Викария Христа. Вручая мне эти священные дары, епископ обратился ко мне с самыми добрыми словами, какие только может произнести епископ по отношению к своему священнику или отец к любимому сыну. Он даровал мне право проповедовать и принимать исповеди во всей своей диоцезии и отпустил меня лишь после того, как возложил руку мне на голову и попросил Бога излить Свои обильнейшие благословения всюду, куда бы я ни отправился трудиться на ниве святого дела трезвости в Канаде.



Глава XLIV.




ПОДГОТОВКА К ПОСЛЕДНЕЙ БИТВЕ — МУДРЫЙ СОВЕТ, СЛЕЗЫ И СКОРЬБЬ ОТЦА МАТЬЮ — ЛОНГЁЙ ПЕРВЫМ ПРИНИМАЕТ ВЕЛИКУЮ РЕФОРМУ ТРЕЗВОСТИ — ВЕСЬ ОКРУГ МОНРЕАЛЯ, СЕНТ-ЯЦИНТ И ТРИ РЕКИ ПОКОРЕНЫ — ДВЕСТИ ТЫСЯЧ ТРЕЗВЕННИКОВ — ГОРОД МОНРЕАЛЬ И СУПЕРЬЕРИАНЦЫ ПРИНИМАЮТ ОБЕТ — ЗОЛОТАЯ МЕДАЛЬ — ОФИЦИАЛЬНОЕ ПРИСВОЕНИЕ ЗВАНИЯ АПОСТОЛА ТРЕЗВОСТИ КАНАДЫ — ДАР ОТ ПАРЛАМЕНТА В РАЗМЕРЕ 500 ФУНТОВ СТЕРЛИНГОВ.



Наш обожаемый Спаситель сказал: «Какой царь, идя на войну против другого царя, не сядет и не посоветуется предварительно, силен ли он с десятью тысячами противостать идущему на него с двадцатью тысячами?» (Луки 14: 31.) Следуя этому совету, как часто я падал на колени перед моим Богом, чтобы испросить силы и мудрости для встречи с тем страшным врагом, который шел на меня и моих братьев! Множество раз я был настолько обескуражен осознанием собственной несостоятельности, что был близок к тому, чтобы упасть в обморок и бежать при виде мощи и ресурсов неприятеля! Но голос дорогого Спасителя столько же раз укреплял меня, говоря: «Не бойся, Я с тобой!» Качалось, что каждый час Он шептал мне на ухо: «Мужайтесь, я победил мир!» Уповая же на победу только на моего Бога, я тем не менее понимал, что мой долг — вооружиться тем оружием, которое подготовили ученые и мудрые мужи прошлых веков. Я снова изучил лучшие труды, написанные на тему вина, от ученого натуралиста Плиния до знаменитого сэра Эстли Купера. Я не только собрал множество научных заметок, аргументов и фактов из этих книг, но и подготовил «Руководство по трезвости», которое имело столь грандиозный успех для такой небольшой страны, как Канада, что выдержало четыре издания тиражом по двадцать пять тысяч экземпляров каждое менее чем за четыре года. Но лучшим источником информации и мудрости для меня стали письма, полученные от отца Матью, и мои личные беседы с ним во время его визита в Соединенные Штаты.

В нашу первую встречу в Бостоне он рассказал мне, как сожалел о том, что поначалу слишком полагался на возбуждение и энтузиазм толпы. «Эти порывы, — говорил он, — проходят так же быстро, как тучи во время грозы; и они слишком часто не оставляют после себя никаких следов. Утвердитесь в решении, принятом с самого начала, — никогда не давать обет иначе, как в ходе полного цикла лекций о пагубных последствиях спиртных напитков. Как мы можем ожидать, что люди навсегда откажутся от напитков, которые они искренне, пусть и по неведению, считают полезными и необходимыми для своего организма? Первое, что мы должны сделать, — это продемонстрировать им, что алкогольные напитки абсолютно губительны как для их земной, так и для вечной жизни. До тех пор пока священник и народ верят, как они верят по сей день, будто ром, Бренди, вино, пиво и сидр придают сил человеку для поддержания здоровья посреди его тяжелого труда; что они согревают кровь зимою и охлаждают летом, — все наши усилия и даже наши успехи будут подобны горящей охапке соломы, которая ярко вспыхивает, привлекает внимание на мгновение и не оставляет после себя ничего, кроме дыма и пепла».

«Сотни раз я видел, как мои соотечественники-ирландцы искренне давали обет на всю жизнь; но не проходило и недели, как они получали отпущение от своего священника под предлогом того, что не способны зарабатывать на жизнь и содержать семьи без употребления этих омерзительных снадобий. Очень немногие священники в Ирландии дали обет, и еще меньше тех, кто его сдержал. В Нью-Йорке только два ирландских священника отказались от своей пьяной чаши, и уже на следующей неделе я встретил обоих пьяными! Архиепископ Хьюз высмеял мои скромные усилия перед своими священниками в моем присутствии и выпил с ними по бокалу бренди за мое здоровье за собственным столом, чтобы издеваться надо мной. И здесь, в Бостоне, привычки епископа и его священников таковы, что из соображений самоуважения я был вынужден тихо покинуть его дворец и перебраться в этот отель. Это дурное поведение парализует и убивает меня».

Произнеся эти последние слова, этот добрый и благородный человек разразился приступом конвульсивных рыданий; его грудь вздымалась от тщетных усилий сдержать вздохи. Он закрыл лицо руками и почти десять минут не мог произнести ни слова.

Зрелище отчаяния человека, которого Бог вознес так высоко и столь щедро благословил, и слезы того, кто сам осушил столько слез и принес столько радости, мира и утешения в столькие несчастные дома, стало одним из самых глубоких уроков, когда-либо преподанных мне моим Богом. Тогда я яснее, чем когда-либо, понял, что вся слава мира есть Суета, и что одно из величайших безумий — полагаться в поисках счастья на людские похвалы и успех собственных трудов. Ибо кто получил больше заслуженных похвал и кто видел свои труды более благословленными Богом и людьми, чем отец Матью, которого все эпохи будут называть «Апостолом трезвости Ирландии»?

Чувство благодарности к господину Брассару побудило меня выбрать его приход близ Монреаля в качестве первого великого плацдарма для предстоящей борьбы против врага моего Бога и моей страны; а началом кампании была назначена первая неделя Адвента. Но чем ближе был день, выбранный для поднятия меча против современного Голиафа, тем острее я ощущал всю торжественность своего положения и тем сильнее нуждался в помощи Того, на Кого одного мы можем уповать в поисках света и силы.

Я твердо решил никогда не читать лекции о трезвости ни в одном месте, предварительно не наведя справки из самых надежных источников о:

1. Числе смертей и несчастных случаев, вызванных пьянством за последние пятнадцать или двадцать лет.

2. Числе сирот и вдов, оставшихся из-за пьянства.

3. Числе разоренных богатых семей и числе обедневших семей, ставших еще беднее по той же причине.

4. Приблизительной сумме денег, потраченной народом за последние двадцать лет.

В результате моих изысканий я выяснил, что за этот короткий период 32 человека лишились жизни в пьяном виде; из-за их пьянства 25 вдов и 37 сирот были повергнуты в крайнюю нищету; 72 богатых семейства были полностью разорены и изгнаны из некогда счастливых домов демоном невоздержания, а 90 семей обнищали. Более трехсот тысяч долларов ($300 000) наличными было выплачено — без учета потери рабочего времени — за спиртные напитки, выпитые жителями Лонгёя за последние двадцать лет.

В течение трех дней я выступал дважды в день перед переполненными залами. Моим первым текстом были слова: «Не смотри на вино, как оно краснеет, как оно искрится в чаше, как оно ухищренно вливается. В конце концов, оно кусает, как змей, и жалит, как аспид» (Притч. 23: 31-32).

В первый день я показал, как алкогольные напитки кусают, подобно змею, и жалят, подобно аспиду, разрушая легкие, мозг и печень; нервы и мышцы; кровь и саму жизнь человека.

Во второй день я доказал, что спиртные напитки являются самыми непримиримыми и жестокими врагами отцов, матерей, детей; молодых и старых; богатых и бедных; фермеров, торговцев и ремесленников; прихода и страны.

В третий день я со всей очевидностью доказал, что эти спиртные напитки — враг интеллекта и человеческой души; враг евангелия Христа и Его святой церкви; враг всех прав человека и законов Божьих.

Моим выводом было то, что все мы обязаны поднять руки против этого гигантского и непримиримого врага, чья длань занесена над каждым из нас. Я представил потрясающую картину падения и гибели окружавших нас друзей, близких родственников и соседей; тысячи сирот и вдов, чьи отцы и мужья были умерщвлены крепким алкоголем. Я выставил перед их взорами подлинный образ голодающих детей, обездоленных вдов и матерей, чья жизнь должна была проходить в слезах, позоре, запустении и невыразимых страданиях из-за ежедневного употребления крепкого спиртного. Я не прошел и половины своей речи, как слезы брызнули из каждых глаз. Крики и рыданья настолько заглушали мой голос, что мне приходилось несколько раз прерывать выступление на несколько минут.

Затем, воздев распятие, благословленное и переданное мне Папой, я показал, что Христос претерпел на кресте за грехи, порожденные употреблением спиртных напитков. И я призвал их прислушаться к голосам тысяч несчастных сирот, вдов, жен и матерей, доносящимся из каждого уголка земли; голосам их священников и их церкви; голосам ангелов, Девы Марии и святых на небесах; голосу Иисуса Христа, их Спасителя, призывающего их положить конец потоку бед и невыразимых беззаконий, порождаемых употреблением этих проклятых напитков; «ибо, — говорил я, — эти зелья прокляты миллионами матерей и детей, вдов и сирот, обязанных им жизнью, полной позора, слез и неизбывного горя. Они прокляты Девой Марией и ангелами, которые ежедневно являются свидетелями беззаконий, коими они затопляют мир».

«Они прокляты миллионами душ, которые они повергли в вечное страдание».

«Они прокляты Иисусом Христом, из чьих рук они исторгли неисчислимые миллионы душ, за которые Он умер на Голгофе».

Каждая из этих истин, неопровержимых для римо-католиков, с непреодолимой силой падала на эту массу людей. Боль и растерянность были столь глубоки и всеобщи, что в конце концов отразились и на бедном ораторе, который несколько раз не мог выразить то, что чувствовал сам, иначе как через слезы и рыдания.

Когда я надеялся, что по великому милосердию Божьему всякое сопротивление сломлено, препятствия устранены, умы просвещены, а воля покорена, я завершил речь, длившуюся более двух часов, пламенной молитвой к Богу о даровании нам благодати навсегда отказаться от употребления этих проклятых ядов и попросил каждого повторить вместе со мной в своем сердце торжественный обет трезвости следующими словами:

«Обожаемый и дорогой Спаситель, Иисус Христос, умерший на кресте, чтобы взять на себя мои грехи и спасти мою виновную душу, ради Твоей славы, блага моих братьев и моей страны, а также ради моего собственного блага я обещаю с Твоей помощью никогда не пить и никому не давать никаких спиртных напитков, кроме случаев, когда это предписано честным врачом».

Наш милосердный Бог явно благословил этот труд и Своего непутевого раба. Успех превзошел самые смелые ожидания. Две тысячи триста жителей Лонгёя записались под знамена трезвости. Вместо того чтобы призывать их подписывать какой-либо письменный обет, я попросил их подойти к подножию алтаря и поцеловать распятие, которое я держал в руках, в знак публичного и торжественного обещания своего обязательства.

Первое, что сделало большинство разумных фермеров Лонгёя по возвращении из церкви, — это перебило свои графины и бочонки и пролило последнюю каплю проклятого зелья на землю.

Семь дней спустя у меня на руках было восемьдесят просьб приехать и показать разрушительные последствия алкогольных напитков во многих других приходах.

Бушервиль, Шамбли, Варенн, Сент-Ясинт и т. д., Три Реки, великий город Монреаль со всеми священниками из Сен-Сюльписа, приходы вдоль реки Шамбли, Лапрери, Лашин. Одним словом, обширная диоцезия Монреаля, Трех Рек и Сент-Ясинта одна за другой поднимала боевой клич против употребления спиртных напитков с единодушием и решимостью, которые казались скорее чудом, нежели естественным явлением.

В течение четырех лет я произнес 1 800 публичных речей в 200 приходах с теми же результатами и записал под знамена трезвости более 200 000 человек. Повсюду таверны, винокурни и пивоварни были закрыты, а их владельцы были вынуждены осваивать другие ремесла, чтобы зарабатывать на жизнь; и не из-за каких-то суровых законов, а просто потому, что весь народ прекратил пить их зелья, полностью убедившись, что они вредны для их тел, идут вразрез с их счастьем и губительны для их душ.

Убеждения на этот счет были настолько единодушными и сильными, что во многих местах в последний вечер моего пребывания среди них торговцы выносили все бочонки с ромом, пивом, вином и бренди на площади, сооружая из них пирамиду, поджечь которую приглашали меня. Все население, привлеченное новизной и грандиозностью этого зрелища, наполняло воздух криками и возгласами радости. Когда мужья и жены, родители и дети спасенных пьяниц оглашали воздух криками ликования при уничтожении их врага, а огонь пылал вовсю, кто-нибудь из торговцев вручал мне топор, чтобы выбить днище у последнего бочонка рома. После того как последняя капля выливалась, я обычно взбирался на него, чтобы обратиться к народу с прощальным словом.

Подобное зрелище не поддается никакому описанию. Яркое свечение сосновых и кедровых стволов вперемешку со всякого рода легковоспламеняющимися материалами, принести которые приглашались все желающие, превращало самый темный час того времени в ярчайший день. Пламя, подпитываемое огненной жидкостью, выбрасывало языки огня к небесам, словно воздавая хвалу великому Богу, чья милосердная десница совершила чудесное преобразование, которое мы праздновали. Тысячи лиц, освещенных пламенем, сияли от радости. Треск лопающихся бочек в сочетании с ревом бушующего огня, крики и возгласы толпы и пение Te Deum сливались в гармонию, наполнявшую каждую душу чувством невыразимого счастья. Но где найти слова, чтобы выразить мои чувства, когда я заканчивал речь! Матери и жены, которым наша благословенная трезвость вернула любящих мужей и дорогих детей, толпились вокруг меня вместе со своими семьями и спасенными близкими, чтобы поблагодарить меня, прижать мои руки к своим губам и окропить их благодарными слезами.

Единственным, что омрачало эту радость, были преувеличенные почести и незаслуженные хвалы, которыми меня буквально засыпали.

Сначала я был вынужден принять овацию от кюре и жителей Лонгёя и окрестных приходов, когда они преподнесли мне мой портрет работы художника Амеля, что привело меня в крайнее смущение, ибо я так остро чувствовал, что не заслуживаю подобных почестей! Но в конце мая 1849 года все стало еще хуже. Судья Монделе был уполномочен епископом, священниками и городом Монреалем в сопровождении 15 000 человек вручить мне золотую медаль и денежный подарок в размере $400.

Но главный сюрприз, который приготовил для меня мой Бог, был припасен на конец июня 1850 года. В то время 40 000 трезвенников уполномочили меня представить петицию в парламент Торонто с тем, чтобы привлечь торговцев ромом к ответственности за опустошения, причиненные семьям бедных пьяниц, которым те продавали свои ядовитые снадобья. Палата общин любезно назначила комитет из десяти членов для помощи мне в составлении этого законопроекта, и провести его через три инстанции не составило труда. Я присутствовал при его обсуждении и принятии. Наполеон не был счастливее после победы под Аустерлицем, чем я, когда услышал, что мой любимый законопроект стал законом и что отныне невинные жертвы пьяного отца или мужа будут получать компенсацию с дельцов от алкоголя, наживавшихся на их нищете и невыразимых страданиях.

Но каково же было мое удивление и оцепенение, когда сразу после принятия этого законопроекта достопочтенный Девит встал и предложил выразить мне публичную благодарность от парламента в виде крупного денежного подарка!

Его речь показалась мне наполненной столь преувеличенными дифирамбами, что я мог бы счесть ее насмешкой, если бы не знал, что этот джентльмен-протестант является одним из моих искреннейших друзей. За ним последовали достопочтенные Болдуин и Лафонтен, бывший в то время премьер-министром, и еще полдюжины депутатов, которые зашли еще дальше в том, что я столь справедливо считал сферой преувеличений.

Мне казалось почти кощунством приписывать Чиникю реформу, которая столь явно была делом моего милосердного Бога.

Выступления на эту тему продолжались два часа и завершились единогласным голосованием о присуждении мне 500 фунтов стерлингов в качестве общественного свидетельства благодарности народа за мои труды по реформированию трезвости в Канаде. До этого епископы Квебека и Монреаля оказывали мне знаки своего уважения, которые, хоть и были незаслуженными, ценились мной гораздо выше.

Когда в мае 1850 года архиепископ Квебекский, монсеньор Тюржон, отправлял преподобного Шарля Балларжона, кюре Квебека, в Рим, чтобы тот стал его преемником, он посоветовал ему заехать в Лонгёй и взять у меня письмо, которое тот мог бы представить Папе вместе с томом моего «Руководства по трезвости». Я выполнил его просьбу и написал Папе. Несколько месяцев спустя я получил следующие строки:

Rome, Aug. 10th, 1850.

Преподобному господину Чиникю:

Милостивый государь и дорогой друг: — Понедельник, 12-е число, предоставил мне первую возможность удостоиться частной аудиенции у Верховного Понтифика. Я преподнес ему вашу книгу вместе с вашим письмом, которое он принял, я не скажу — с той добротой, что столь выдающимся образом свойственна ему, но со всеми особыми знаками удовлетворения и одобрения, поручив мне передать вам, что он удостаивает своим апостольским благословением вас и святое дело трезвости, которое вы проповедуете. Я считаю себя счастливым тем, что мне довелось преподнести от вашего имени Викарию Иисуса Христа книгу, которая, принеся столько добра моим соотечественникам, смогла исторгнуть из его достопочтенных уст столь торжественные слова одобрения обществу трезвости и благословения тем, кто является его апостолами; и для меня также от всего сердца является величайшей радостью передать их вам.

Your Friend,

Charles Baillargeon,

Priest.

За короткое время до того, как я получил это письмо из Рима, монсеньор Бурже, епископ Монреаля, официально присвоил мне титул «Апостола трезвости»; в следующих документах, которые, ввиду их важности, читатели, вероятно, пожелают увидеть в оригинале на латыни:

“IGNATIUS BOURGET, Miseratione Divina et Stæ. Sedis Apostolicæ Gratia, Episcopus Marianopolitanensis, etc., etc., etc.”

“Universis præsentes litteras inspecturis, notum facimus et attestamur Venerabilem Carolum Chiniquy, Temperantiæ Apostolum, Nostræ Diocœcis Sacerdotem, Nobis optime notum esse, exploratumque habere illum vitam laudabilem et professione Ecclesiastica consonam agere, nullisque ecclesiasticis censuris, saltem quæ ad nostram devenerunt Notitiam innodiatum: qua propter, per viscera Misericordiæ Dei Nostri, obsecramus omnes et Singulos Archiepiscopos, Episcopos, cœteras que Ecclesiæ dignitates ad quos ipsum declinare contingent, ut eum, pro Christi Amore, benigne tractare dignentur, et quando cumque ab eo fuerint requisiti, Sacrum Missæ Sacrificium ipsi celebrare, nec non alia munia Ecclesiastica, et pietatis opera exercere permittant, paratos nos ad similia et majora exhibentes: In quorum fidem, præsentes litteras signo sigilloque nostris, ac Secretarii Episopatus nostri subscriptione communitas expediri mandavimus Marianopoli, in Œdibus Nostris Beati Jacobi, anno millesimo quinquagesimo. Die vero mensis Junii Sexta.”

“✠IG. Epus. Marianopolitanensis.”

“J. O. PARE, Can. Secrius.”



Translation.





ИГНАТИЙ БУРЖЕ, Божьим милосердием и благодатью Святого Апостольского престола, епископ Монреаля.

Всем, кто ознакомится с настоящим письмом, мы объявляем и удостоверяем, что достопочтенный Шарль Чиникю, «Апостол трезвости», священник нашей епархии, хорошо нам известен, и мы убеждены, что он ведет похвальную жизнь, соответствующую его духовному сану. По милосердию Бога нашего, он не подвержен никаким церковным прещениям, по крайней мере тем, о которых нам стало известно.

Мы усердно просим каждого и всех архиепископов, епископов и прочих церковных сановников, к которым ему доведет прибыть, чтобы они ради любви Христовой приняли его ласково и учтиво и, когда бы он ни попросил, позволили ему совершать святую жертву мессы и отправлять прочие церковные обязанности благочестия, будучи сами готовы предоставить ему подобные и еще большие милости. В подтверждение чего мы приказали составить сие письмо за нашей подписью и печатью и с подписью нашего секретаря в нашей резиденции Блаженного Иакова в тысяча восемьсот пятидесятый год, в шестой день месяца июня.

✠IGNATIUS. Bishop of Marianopolis.

По приказанию пресветлейшего и преосвященнейшего епископа Марианопольского, D. D.

J. O. Pare, Canon,

Secretary.

Никакие слова моего пера не могут передать то отчаяние и стыд, которые я испытывал, когда эти незаслуженные похвалы и публичные почести хлынули на меня. Ибо, когда сирена моей естественной гордыни была близка к тому, чтобы обмануть меня, в моей совести раздался шум внезапной бури, громко взывавший: «Чиникю, ты грешник, недостойный таких почестей».

Эта борьба делала меня крайне несчастным. Я говорил себе: «Обязаны ли эти великие успехи моим заслугам, моим добродетелям и моему красноречию? Нет! Разумеется, нет! Они проистекают из великого милосердия Бога к моей дорогой стране. Не покрою ли я себя вечным позором, если поддамся этим льстивым голосам, которые звучат для меня с утра до ночи, заставляя забыть, что Богу моему единому, а не мне, должны воздаваться хвала и слава за эту чудесную реформу?»

Эти похвалы сыпались каждый день всё сильнее через тысячу труб прессы, а также через приветственные адреса, ежедневно преподносимые мне из местностей, подвергшихся столь коренному преображению.

Эти незаслуженные почести оказывались мне толпами народа, которые приезжали в экипажах и верхом, с флагами и духовыми оркестрами, чтобы встретить меня на границах своих приходов, куда предыдущие приходы только что доставили меня с такими же овациями.

Порой дороги по обеим сторонам были обсажены тысячами клёнов, сосен или елей, которые они привезли из отдаленных лесов вопреки всем моим протестам.

Сколько раз кюре, сидевшие со мной в лучших экипажах, запряженных роскошнейшими лошадьми, спрашивали меня: «Почему вы выглядите таким печальным, видя все эти лица, сияющие радостью?» Я отвечал: «Я печален, потому что эти незаслуженные почести, которые оказывают мне эти добрые люди, кажутся мне кратчайшим путем, найденным дьяволом для моей гибели».

«Но реформа, которую вы осуществили, столь восхитительна и столь полна — благо, содеянное как отдельным людям, так и всей стране, столь велико и всеобще, что народ хочет выразить вам свою благодарность».

«Знаете ли вы, мои дорогие друзья, — ответил я, — что эта чудесная перемена слишком грандиозна, чтобы быть творением человека? Разве это не очевидно дело рук Божьих? Ему же и Ему одному мы должны воздать хвалу и славу».

Моей постоянной привычкой после этих дней оваций было проводить часть ночи в молитве к Богу, Деве Марии и всем святым на небесах, чтобы уберечься от вреда этих мирских почестей. Тогда у меня вошло в обычай читать о страстях Иисуса Христа — от Его триумфального въезда в Иерусалим до смерти на кресте, — чтобы эта блестящая пыль не приставала к моей душе. Был один стих из Евангелия, который я очень часто повторял посреди этих проявлений суеты сего мира: «Какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит?» (Мф. 16:26).

Другим источником серьезной тревоги для меня в то время были крупные суммы денег, непрерывно текшие из рук моих слишком добрых и благодарных соотечественников, прошедших через исправление, в мои руки.

Редко когда публичное выражение благодарности, преподносенное мне в их риторических адресах, не сопровождалось денежным подарком в размере от 50 до 500 долларов, в зависимости от средств и значения того или иного места. Эти суммы, умноженные на 365 дней в году, вскоре сделали бы меня одним из богатейших людей Канады.

Если бы я мог полагаться на собственные силы в борьбе с соблазнами богатства, я смог бы легко накопить сумму по меньшей мере в 70 000 долларов, с помощью которой мог бы сотворить немало добра.

Но признаюсь: когда перед лицом Бога я заглянул в глубину своего сердца, чтобы проверить, достаточно ли оно сильно, чтобы вынести этот сверкающий груз, я нашел его многократно слишком слабым. Я знал столь многих, кто, будучи явно сильнее меня, пал в пути и погиб под непосильным бременем своих сокровищ, что я испугался за себя при виде столь неожиданного и огромного богатства. К тому же, когда мне было всего 18 лет, мой достопочтенный и дорогой благодетель, преподобный господин Лепрохон, директор колледжа Николе, сказал мне то, чего я никогда не забывал: «Чиникю, — говорил он, — я уверен, что вы будете тем, кого мы называем преуспевающим в мире человеком. Вы легко проблеете дорогу среди современников; и следовательно, весьма вероятно, что у вас будет много возможностей разбогатеть. Но когда серебро и золото потекут в ваши руки, не складывайте их и не держите у себя. Ибо если вы привяжетесь к ним сердцем, вы будете несчастны в этом мире и прокляты в ином. Вы не должны уподобляться откормленным свиньям, которые отдают свой жир лишь после смерти. Отдавайте его, пока живы. Тогда вы будете благословенны не только Богом и людьми, но и собственной совестью. Вы будете жить в мире и умрете в радости».

Эти торжественные предостережения одного из мудрейших и лучших друзей, каких Бог давал мне в юности, никогда не выходили у меня из головы. Я находил их подтвержденными на каждой странице той Библии, которую так любил и изучал ежедневно. Я находил их также начертанными Богом на моем сердце. Тогда я на коленях принял решение, не давая при этом абсолютного обета, оставлять себе лишь то, что необходимо для ежедневного пропитания, а остальное отдавать бедным или на какие-либо христианские или патриотические цели. Я сдержал свое обещание. 500 фунтов стерлингов, пожалованные мне парламентом, не пробыли у меня и трех недель. Я никогда не клал ни цента в Канаде в хранилища какого-либо банка; и когда я уезжал в Иллинойс осенью 1851 года, вместо того чтобы везти с собой 70 000 долларов, что было бы весьма легко, если бы я пожелал, у меня на руках едва набралось 1 500 долларов — выручка за часть моей библиотеки, которая была слишком тяжелой, чтобы везти ее так далеко.



Глава XLV.




МОЯ ПРОПОВЕДЬ О ДЕВЕ МАРИИ — КОМПЛИМЕНТЫ ЕПИСКОПА ПРИНСА — БУРНАЯ НОЧЬ — МОИ ПЕРВЫЕ СЕРЬЕЗНЫЕ СОМНЕНИЯ В ЦЕРКВИ РИМА — МУКИТЕЛЬНАЯ ДИСКУССИЯ С ЕПИСКОПОМ — СВЯТЫЕ ОТЦЫ ПРОТИВ СОВРЕМЕННОГО ПОКЛОНЕНИЯ ДЕВЕ — ВЕТВИ ВИНОГРАДНОЙ ЛОЗЫ.



15 августа 1850 года я проповедовал в соборе Монреаля о силе блаженной Девы Марии на небесах в качестве ходатаицы за грешников. Я был искренне предан Деве Марии. Ничто не казалось мне более естественным, чем молиться ей и уповать на ее защиту. Целью моей проповеди было показать, что Иисус Христос не может отказать ни в одной из просьб, представленных Ему Его матерью; что она всегда получала те милости, о которых просила своего Сына Иисуса даровать ее почитателям. Конечно, моя речь была скорее сентиментальной, чем основанной на Писании, каков и есть стиль римских священников. Но я был честен и искренне верил в то, что говорил.

«Кто из вас, мои дорогие братья, — говорил я народу, — откажет в какой-либо разумной просьбе любимой матери? Кто расколет и опечалит ее любящее сердце, когда молящим голосом и со слезами она представляет вам прошение, исполнить которое в вашей власти, более того, в ваших интересах? Что до меня самого, если бы моя любимая мать была еще жива, я предпочел бы, чтобы мою правую руку раздавили и сожгли в пепел, чтобы мне вырезали язык, чем сказать „Нет!“ матери, просящей меня о какой-либо милости, которую я был в силах оказать».

«Таковы те чувства, которые Бог Синая пожелал запечатлеть в самих сердцах человечества, давая Свои законы Моисею посреди молний и громов, и таковы те чувства, которые Бог Евангелия пожелал запечатлеть в наших душах пролитием Своей крови на Голгофе. Эти чувства сыновнего уважения и послушания к нашим матерям Христос Иисус, Сын Божий и Сын Марии, исполнил до совершенства. Будучи Богом и человеком, Он тем не менее пребывал в полном подчинении воле Своей матери, из каковой Он делает закон для каждого из нас».

«В Евангелии говорится относительно Его родителей, Иосифа и Марии: „И был в повиновении у них“ (Лк. 2:51). Какое грандиозное и лучезарное откровение заключено в этих коротких словах: „Иисус был в повиновении у Марии!“ Разве не написано в том же Евангелии, что „Иисус вчера и сегодня и во веки Тот же“? Он не изменился. Он по-прежнему Сын Марии, каким был, когда Ему было всего двенадцать лет».

«Вот почему наша святая Церковь, которая есть столп и утверждение Истины, приглашает вас и меня сегодня возложить безграничное доверие на ее заступничество. Помня, что Иисус всегда исполнял прошения, представляемые Ему Его божественной матерью, давайте вложим наши прошения в ее руки, если хотим получить те милости, в которых нуждаемся».

«Вторая причина, по которой мы все должны идти к Марии за милостями, коих желаем с небес, заключается в том, что мы грешники — бунтари в глазах Бога. Иисус Христос — наш Спаситель. Да! но Он также наш Бог, бесконечно праведный, бесконечно святой. Он ненавидит наши грехи бесконечной ненавистью. Он отвращается от наших мятежей с бесконечной, божественной ненавистью. Если бы мы любили Его и верно служили Ему, мы могли бы идти к Нему не только с надеждой, но и с уверенностью в том, что будем приняты. Но мы забыли Его и оскорбили; мы попрали Его законы ногами; мы присоединились к тем, кто пригвоздил Его к кресту, пронзил Его сердце копьем и пролил Его кровь до последней капли. Мы принадлежим к толпе, которая глумилась над Его мучениями и оскорбляла Его при смерти. Как мы осмелимся смотреть на Него и встретиться с Ним глазами? Не должны ли мы трепетать в Его присутствии? Не должны ли мы бояться пред тем Львом от колена Иудина, которого мы уязвили и пригвоздили к кресту?»

«Где тот бунтарь, который не содрогается, когда его волокут к ногам могущественного Принца, против которого он обнажил меч? Что он сделает, если захочет получить прощение? Пойдет ли он сам говорить с этим оскорбленным Величеством? Нет! Но он оглядывает трон в поисках кого-либо из великих сановников и друзей или какого-нибудь влиятельного лица, через чье заступничество он сможет получить прощение. Если он находит такового, то немедленно идет к нему, вручает ему свои прошения, и они отправляются к подножию трона ходатайствовать за бунтаря, и та милость, в которой с возмущением было бы отказано виновному подданному, если бы он осмелился говорить сам, даруется, когда о ней просит верный офицер, добрый друг, дорогая сестра или любимая мать».

«Вот почему наша святая церковь, говоря через своего непогрешимого верховного понтифика, Викария Христа, Григория XVI, самым торжественным образом объявила нам, что „Мария — единственная надежда грешников“».

Подводя итог своим доводам, я добавил: «Мы — те самые дерзкие, неблагодарные бунтари. Иисус — Царь Царей, против которого мы тысячу раз поднимали мятеж. У Него есть тысяча веских причин отклонить наши прошения, если у нас хватит наглости говорить с Ним самим. Но посмотрите на правую руку оскорбленного Царя и узрите Его дорогую и божественную мать. Она и ваша мать тоже. Ибо каждому из нас, как и Иоанну, сказал Христос на кресте, говоря о Марии: „Се, Матерь ваша“».

«Иисус никогда не отказывал ни в какой милости, о которой просила эта Царица Небесная. Он не может укорить Свою Мать. Пойдем к ней; попросим ее быть нашей заступницей и защищать наше дело, и она сделает это. Будем умолять ее испросить для нас прощения, и она получит его».

Тогда я искренне принял эти сверкающие софизмы за истинную религию Христа, как обязаны принимать их сегодня все священники и народ Рима, и изложил их со всей искренностью честного, хотя и заблуждающегося ума.

Моя проповедь произвела видимое и глубокое впечатление. Епископ Принс, коадъютор монсеньора Бурже, бывший среди моих слушателей, поблагодарил и поздравил меня с тем благотворным влиянием, которое она окажет на народ, и я искренне думал, что сказал то, что было истинным и правильным перед Богом.

Но когда наступила ночь, перед тем как лечь спать, я по обыкновению взял Библию, преклонил колени перед Богом в чистой маленькой комнатке, которую занимал в епископском дворце, и стал читать двенадцатую главу от Матфея с молящим сердцем и искренним желанием уразуметь ее и извлечь для себя пользу. Странно сказать! дойдя до 40-го стиха, я ощутил таинственный трепет, словно впервые вступил на новую и святейшую землю. Хотя я читал этот стих и последующие множество раз, они предстали перед моим умом с такой свежестью и новизной, будто я никогда прежде их не видел. На мгновение в моем сознании воцарилось затишье. Медленно и с затаенным дыханием, с величайшим благоговением и уважением я читал историю того визита Марии к священному месту, где Иисус, мой Спаситель, стоял посреди толпы, питая своих счастливых слушателей хлебом жизни.

Когда я созерцал блаженную Марию, которую так любил, столь нежно приближающуюся к дому, где ей предстояло встретить своего божественного Сына, столь долго отсутствовавшего, мое сердце внезапно забилось в унисон с ее сердцем. Я чувствовал, будто разделяю ее неизъяснимую радость с каждым шагом, приближавшим ее к ее обожаемому и любимому сыну. Сколько слез пролила она, когда Иисус оставил ее одну в ее бедном и теперь унылом жилище, чтобы проповедовать евангелие в отдаленных местах, куда послал Его Отец! С Иисусом в ее скромном доме разве не была она счастливее величайшей королевы на троне? Разве не владела она сокровищем, драгоценнее всего мира? Как сладки были для ее слуха слова, услышанные ею из Его уст!

Как прекрасен лик прекраснейшего из сынов человеческих! Как счастлива она должна была чувствовать себя, услышав, что он теперь достаточно близко, чтобы она могла пойти и увидеть Его! Как быстры были ее шаги! Какою радостной и трогательной была встреча! Как щедро воздаст возлюбленный Спаситель Своей почтительной и божественной любовью к матери за хлопоты и усталость ее долгого путешествия! Мое сердце билось от радости при виде привилегии стать свидетелем этой встречи и услышать те почтительные слова, которые Иисус обратит к Своей матери!

С сердцем и душой, трепещущими от этих чувств, я медленно прочел:

“Когда же Он еще говорил к народу, Матерь Его и братья Его стояли вне, желая говорить с Ним”.

“И некто сказал Ему: вот Матерь Твоя и братья Твои стоят вне, желая говорить с Тобою”.

“Он же сказал в ответ говорившему: кто Матерь Моя? и кто братья Мои?”

“И, указав рукою Своею на учеников Своих, сказал: вот матерь Моя и братья Мои!”

“Ибо кто будет исполнять волю Отца Моего Небесного, тот Мне брат, и сестра, и матерь”.

Я едва успел дочитать последний стих, как крупные капли пота покатились по моему лицу, сердце забилось с невероятной скоростью, и я чуть не лишился чувств; я опустился в свое большое кресло, каждую минуту ожидая падения на пол. Лишь те, кто простоял несколько часов у Ниагарского водопада, слыша грохот его вод и ощущая сотрясение скал под ногами, могут иметь представление о том, что я чувствовал в тот час агонии.

Голос — голос моей совести, чьи громы звучали подобно голосу тысячи Ниагар, — говорил мне: «Разве ты не видишь, что ты проповедовал святотатственную ложь сегодня утром, когда с амвона говорил своему невежественному и заблудшему народу, будто Иисус всегда исполняет прошения Своей матери Марии? Не стыдно ли тебе обманывать себя и обманывать своих бедных соотечественников столь глупыми выдумками».

Читатель, перечитай эти слова! И пойми, что, далеко не выполняя все прошения Марии, Иисус всегда, за исключением детских лет, отвечал «Нет!» на ее просьбы. Он всегда упрекал ее, когда она просила Его о чем-либо публично! Вот она приходит просить Его об услуге перед лицом всего народа. Это самая легкая, самая естественная просьба, которую мать когда-либо обращала к сыну. Это одолжение, в котором сын никогда не отказывал матери. Он отвечает упреком, публичным и торжественным упреком! Сделал ли Он этот упрек из-за недостатка любви и уважения к Марии? Нет! Никогда еще сын не любил и не уважал мать так, как Он. Но это был торжественный протест против кощунственного поклонения Марии, какое практикуется в Церкви Рима.

Я почувствовал себя столь растерянным и ошеломленным этим голосом, сотрясавшим мои кости, что счел его голосом дьявола; и на мгновение убоялся, не одержим ли я демоном.

«Боже мой, — воскликнул я, — помилуй меня! Приди мне на помощь! Спаси меня из рук моего врага!»

С быстротой молнии последовал ответ: «Ты слышишь не голос сатаны. Это Я, твой Спаситель и твой Бог, говорю с тобою. Прочти, что Марк, Лука и Иоанн говорят тебе о том, как Я принимал ее прошения с самого того дня, как начал трудиться и говорить публично как Сын Божий и Спаситель мира».

Эти крики моего пробуждающегося разума звучали в моих ушах более часа, прежде чем я согласился повиноваться им. Наконец, дрожащей рукой и с терзаемым умом я взял Библию и прочел у святого Марка в третьей главе, стихи 31, 32, 33, 34 и 35: «Пришли Матерь и братья Его, и, стоя вне, послали к Нему звать Его. Около Него сидел народ. И сказали Ему: вот, Матерь Твоя и братья Твои вне ищут Тебя. И отвечал им: кто матерь Моя и братья Мои?»

“И обозрев сидевших вокруг Себя, говорит: вот матерь Моя и братья Мои. Ибо кто будет исполнять волю Божью, тот мне брат, и сестра, и матерь”.

Чтение этих слов подействовало на меня как удар меча, пронзившего насквозь тело того, кто уже был смертельно ранен. Я чувствовал себя совершенно поверженным. Голос продолжал звучать в моих ушах: «Разве ты не видишь, что ты преподносил кощунственную ложь каждый раз, когда утверждал, будто Иисус всегда исполняет прошения Своей матери?»

Я снова оставался в замешательстве довольно долгое время, не зная, как побороть мысли, столь беспощадно потрясавшие мою веру и разрушающие уважение, которое я до тех пор сохранял к своей церкви. После более чем получасовой тщетной борьбы за то, чтобы заглушить эти мысли, мне пришло на ум, что святой Лука описал эту встречу Марии и Иисуса совершенно иначе. Я снова открыл священную книгу, чтобы прочитать восьмую главу. Но как найду я слова, чтобы выразить свое отчаяние, когда увидел, что упрек Иисуса Христа выражен святым Лукой еще более сурово, чем двумя другими евангелистами!

“И пришли к Нему Матерь и братья Его, и не могли подойти к Нему по причине народа”.

“И дали знать Ему: Матерь и братья Твои стоят вне, желая видеть Тебя”.

“Он сказал им в ответ: матерь Моя и братья Мои суть слушающие слово Божие и исполняющие его” (Лк. viii: 19, 20, 21).

Тогда мне показалось, будто эти три Евангелиста говорят мне: «Как смеешь ты проповедовать со своей отступнической и лживой церковью, будто Иисус всегда исполнял все прошения Марии, когда нам было повелено Богом написать и провозгласить, что на все публичные прошения, которые она представляла Ему, действуя как Сын Божий и Спаситель мира, было отвечено публичным упреком?»

Что я мог ответить? Как мог я вынести упрек этих трех Евангелистов? Трепеча с головы до ног, я упал на колени, взывая к Деве Марии прийти мне на помощь и молиться о том, чтобы я не поддался этому искушению и не потерял веру и упование на нее. Но чем больше я молился, тем громче голос казался говорящим: «Как смеешь ты проповедовать, что Иисус всегда исполнял прошения Марии, когда мы говорим тебе обратное по повелению самого Бога?»

Мое отчаяние стало таковым, что холодный пот снова покрыл все мое тело; у меня болела голова, и, думаю, я лишился бы чувств, если бы не облегчение потоком слез. В своем горе я восклицал: «О Боже мой! Боже мой! Взгляни на меня в милосердии Твоем; укрепи мою веру в Твою Святую Церковь! Даруй мне следовать ее голосу и повиноваться ее заповедям со все возрастающей верностью; она — Твоя возлюбленная церковь. Она не может заблуждаться. Она не может быть отступнической церковью». Но напрасно я плакал и взывал о помощи. Все мое существо было преисполнено ужаса и страха от голосов трех свидетелей, которые кричали все громче и громче.

“Как смеешь ты проповедовать, что Христос всегда исполнял прошения Марии, когда евангелия, написанные по вдохновению Святого Духа, так ясно говорят тебе обратное?”

Когда я напрасно проплакал, помолился, прокричал и боролся с десяти часов вечера до трех часов ночи, мне внезапно пришло на ум чудесное превращение воды в вино Христом по просьбе Его матери. Я почувствовал минутное облегчение от своего ужасного горя благодаря надежде, что смогу доказать себе: в данном случае Спаситель подчинился требованиям Своей святой матери. Я жадно снова открыл Библию и прочел:

“И на третий день был брак в Кане Галилейской, и Матерь Иисуса была там”.

“Был также зван Иисус и ученики Его на брак. И как не было вина, то Матерь Иисуса говорит Ему: вина у них нет. Иисус говорит Ей: что Мне и Тебе, Жена? еще не пришел час Мой”.

“Матерь Его сказала служителям: что скажет Он вам, то сделайте” (Ин. ii: 2).

До того часа я всегда принимал этот текст в смысле, принятом в Церкви Рима, как доказательство того, что самое первое чудо Иисуса Христа было совершено по просьбе Его матери. И я готовился ответить трем таинственным свидетелям: «Вот доказательство того, что вы три дьявола, а не три евангелиста, когда говорите мне, что Иисус никогда не исполнял прошения Своей матери, кроме как в детстве. Вот славное право Марии на мое доверие к ее заступничеству; вот печать ее неотразимой сверхчеловеческой власти над ее божественным сыном; вот неоспоримое свидетельство того, что Иисус не может отказать ни в чем, о чем просит Его божественная мать!» Но когда, вооруженный этими объяснениями церкви, я готовился встретить то, что только что рассказали мне Матфей, святой Марк и святой Лука, мне пришла в голову внезапная тягостная мысль; и эта мысль была такова, будто я слышал, как три свидетеля говорят: «Как можешь ты быть столь слепым и не видеть, что вместо того, чтобы быть милостью, оказанной Марии, это первое чудо является первой возможностью, выбранной Христом, чтобы протестовать против ее заступничества. Это торжественное предупреждение Марии никогда не просить у Него ни о чем, а нам — никогда не возлагать никакого доверия на ее просьбы. Здесь Мария, явно преисполненная сострадания к тем бедным людям, у которых не было средств запасти вино для гостей, пришедших с Иисусом, хочет, чтобы ее Сын дал им нужное вино. Как Христос отвечает на ее просьбы? Он отвечает ей упреком, самым торжественным упреком. Вместо того чтобы сказать: „Да, матушка, я сделаю так, как ты хочешь“, Он говорит: „Жена, что Мне и Тебе?“, что ясно означает: „Жена, ты не имеешь никакого отношения к этому делу. Я не хочу, чтобы ты говорила мне о беде жениха. Это было моим желанием прийти им на помощь и явить мою божественную силу. Я не хочу, чтобы ты вставала между нуждами человечества и Мной. Я не хочу, чтобы мир верил, будто ты имела какое-то право, какую-то власть или влияние надо мною или больше сострадания к несчастьям человека, чем имею Я. Разве не на Меня и только на Меня должны уповать заблудшие дети Адама, чтобы спастись? Жена, что общего у Меня с тобою в Моем великом деле спасения этого погибающего мира? Ничего, абсолютно ничего. Я знаю, что должен делать, чтобы исполнить не твою волю, но волю Отца Моего!“

Вот что имел в виду Иисус, выразив этот торжественный упрек Марии. Он хотел изгнать всякую мысль о том, что она когда-либо станет ходатаицей между человеком и Христом. Он хотел протестовать против учения Церкви Рима о том, будто именно через Марию Он дарует Свою милость Своим ученикам, и Мария хорошо поняла это, сказав: «Что скажет Он вам, то сделайте». Никогда не приходите ко мне, но идите к Нему. «Ибо нет другого имени под небом, данного человекам, которым надлежало бы нам спастись».

Каждая из этих мыслей пронеслась над моей терзаемой душой подобно урагану. Каждое предложение было как вспышка молнии в темную ночь. Я был подобен бедному полуразрушенному кораблю, внезапно застигнутому бурей посреди океана.

До самого рассвета я чувствовал себя бессильным перед усилиями Бога разрушить и снести огромную крепость софизмов, лжи и идолопоклонства, которую Рим воздвиг вокруг моей души. Как страшно сражаться против Господа!

На протяжении долгих часов той ночи мой Бог боролся со мной, и я боролся против Него. Но хотя я был повержен в прах, я не был покорен. Мой рассудок был близок к убеждению, но моя мятежная и гордая воля еще не была готова сдаться.

Цепи, которыми я был привязан к стопам римских идолов, хоть и сильно содрогнулись, еще не были разорваны. Однако, по правде говоря, мои взгляды на поклонение Марии получили тяжелый удар и претерпели сильные изменения. Эта ночь была бессонной; и утром мои глаза были красными, а лицо опухло от слез.

Когда за завтраком епископ Принс, сидевший рядом со мной, спросил: “Вы больны? Ваши глаза выглядят так, будто вы плакали всю ночь?”

“Ваше преосвященство не ошибается, я плакал всю ночь!” — ответил я.

“Плакали всю ночь!” — переспросил епископ. “Могу ли я узнать причину вашей скорби?”

“Да, владыка. Вы можете, вы должны это знать. Но прошу вас, пройдите в свою комнату. То, что я должен сказать, носит столь частный и деликатный характер, что я хочу остаться наедине с вашим преосвященством, когда буду открывать причину своих слез”.

Епископ Принс, в то время коадъютор епископа Бурже и впоследствии епископ Сент-Иасинта, где он сошел с ума в 1858 году и умер в 1860-м, был моим личным другом с тех пор, как я поступил в колледж в Николе, где он был профессором риторики. Он очень часто приходил ко мне на исповедь и живо интересовался моими трудами по трезвости.

Оставшись с ним наедине, я сказал: “Владыка, я благодарю вас за доброту, позволившую мне облегчить перед вами свое сердце. Я провел самую ужасную ночь в своей жизни. Искушения против нашей святой религии, каких у меня никогда не было прежде, осаждали меня всю ночь. Ваше преосвященство помнит добрые слова, обращенные ко мне вчера по поводу произнесенной мной проповеди. Но прошлой ночью мне в голову пришли совершенно иные вещи, которые превратили вчерашнюю радость в неизъяснимое отчаяние. Вы поздравили меня вчера с тем, как я доказал, будто Иисус всегда исполнял просьбы Своей матери и не может отказать ни в одном из ее прошений. Всю ночь мне внушали, что это кощунственная ложь, и на основании самих Священных Писаний я почти убедился, что вы и я, да и наша святая церковь, проповедуем кощунственную ложь каждый раз, когда провозглашаем доктрины поклонения Марии евангельской истиной”.

Бедный епископ, пораженный этой простой и честной декларацией, быстро ответил: “Я надеюсь, вы не поддались этим искушениям и не станете протестантом, как шепчутся между собой многие ваши враги”.

“Я надеюсь, владыка, что наш милосердный Бог сохранит меня до конца моих дней послушным и верным священником нашей святой церкви. Однако я не могу скрыть от вашего преосвященства, что моя вера была страшным образом потрясена прошлой ночью”.

“Как епископ, вы должны обладать большей долей света и мудрости, чем я. Я надеюсь, вы даруете мне немного того света, который до сих пор ярко сияет перед вашими глазами: я никогда еще так сильно не нуждался в советах вашего благочестия и помощи ваших духовных познаний, как сегодня. Пожалуйста, помогите мне выбраться из интеллектуальной топи, в которой я провел ночь”.

“Ваше преосвященство поздравило меня с тем, что я сказал, будто Иисус Христос всегда исполнял прошения Марии. Пожалуйста, скажите мне, как вы примиряете это положение с вот этим текстом,” и я протянул ему Евангелие от Матфея: указав на последние пять стихов двенадцатой главы, я попросил его прочитать их вслух.

Он прочел их и сказал: “Ну и что вы от меня хотите?”

“Владыка, я хочу почтительно спросить вас: как мы можем утверждать, что Иисус всегда исполнял просьбы Своей матери, когда этот евангелист говорит нам, что Он никогда не исполнял ее прошений, действуя в качестве Спасителя мира?”

“Не должны ли мы опасаться провозглашать кощунственную ложь, когда отстаиваем положение, прямо противоположное евангелию?”

Бедный епископ казался совершенно сбитым с толку этим простым и честным вопросом. Я тоже чувствовал смущение и сожаление из-за его унижения. Начав фразу, он бросал ее; пытаясь использовать аргументы, он не мог довести их до конца. Мне казалось, что он никогда не читал этот текст, а если и читал, то, подобно мне и остальным римским священникам, никогда не замечал, что они полностью сокрушают грандиозные обманы церкви в отношении поклонения Марии.

Желая помочь ему выбраться из безвыходного положения, в которое я его загнал, я сказал: “Владыка, позволите ли мне задать вам еще несколько вопросов?”

“С удовольствием,” ответил он.

“Что ж! владыка, кто пришел в этот мир, чтобы спасти вас и меня? Иисус или Мария?”

“Иисус,” ответил епископ.

“Кто именовался и является на самом деле лучшим другом грешника? Иисус или Мария?”

Епископ ответил: “Иисус”.

“Теперь позвольте мне задать еще несколько вопросов”.

“Когда Иисус и Мария были на земле, чье сердце было наиболее предано грешникам? Кто любил их более действенной и спасительной любовью: Иисус или Мария?”

“Иисус, будучи Богом, Его любовь очевидно была более действенной и спасительной, чем любовь Марии,” ответил епископ.

“Во дни Иисуса и Марии к кому приглашал Иисус грешников идти за своим спасением: к Себе или к Марии?” спросил я снова.

Епископ ответил: “Иисус сказал всем грешникам: ‘Придите ко Мне’. Он никогда не говорил приходить или идти к Марии”.

“Есть ли у нас в Писании примеры грешников, которые, боясь быть упрекнутыми Иисусом, пошли к Марии и получили доступ к Нему через нее, и спаслись благодаря ее заступничеству?”

“Я не припоминаю таких случаев,” ответил епископ.

Тогда я спросил: “К кому обратился раскаявшийся разбойник на кресте, чтобы спастись: к Иисусу или к Марии?”

“К Иисусу,” ответил епископ.

“Правильно ли поступил этот раскаявшийся разбойник, обратившись к Иисусу на кресте, а не к Марии, которая была у Его ног?” сказал я.

“Конечно, он поступил лучше,” ответил епископ.

“Теперь, владыка, позвольте мне задать лишь еще один вопрос. Вы сказали мне, что Иисус любил грешников на земле бесконечно сильнее, чем Мария; что Он был бесконечно большим их истинным другом, чем она; что Он проявлял бесконечно больше заботы об их спасении, чем Мария; что грешникам было бесконечно лучше идти к Иисусу, чем к Марии, чтобы спастись; не могли бы вы сказать мне, считаете ли вы, что Иисус утратил на небесах, с тех пор как восседает одесную Своего Отца, какое-либо из Своих божественных и бесконечных превосходств в любви и милосердии над Марией к грешникам, и можете ли вы показать мне, что то, что потерял Иисус, приобрела Мария?”

“Я не думаю, что Христос потерял хоть капли Своей любви и силы спасать нас теперь, когда Он на небесах,” ответил епископ.

“Теперь, владыка, если Иисус по-прежнему мой лучший друг; мой самый могущественный, милосердный и любящий друг, почему я не должен идти напрямую к Нему? Зачем нам хоть на мгновение обращаться за спасением к кому-то, кто бесконечно уступает Ему в силе, любви и милосердии?”

Епископ был ошеломлен моими вопросами.

Он пробормотал какой-то невразумительный ответ, извинился, что не может оставаться дольше из-за срочных дел, и, протянув мне руку перед уходом, сказал: “Вы найдете ответ на свои вопросы и трудности у Святых Отцов”.

“Можете ли вы одолжить мне Святых Отцов, владыка?”

Он ответил: “Нет, сударь, у меня их нет”.

Этот последний ответ моего епископа потряс мою веру до основания и оставил мой ум в состоянии глубокого смятения. В искренней надежде отыскать у Святых Отцов объяснения, которые рассеяли бы мои мучительные сомнения, я немедленно отправился к господину Фабру, крупному книготорговцу из Монреаля, который доставил мне из Франции великолепное издание Святых Отцов под редакцией Миня. Я с предельной внимательностью изучил каждую страницу, где мог найти то, чему они учили относительно поклонения Марии и учения о том, будто Иисус никогда не отказывал ни в одной из ее молитв.

Каково же было мое отчаяние, мой стыд и мое удивление, когда я обнаружил, что Святые Отцы первых шести веков никогда не проповедовали поклонение Марии, и что множество красноречивых страниц о силе Марии на небесах и ее любви к грешникам, встречавшихся на каждой странице моих богословов и других аскетических книг, которые я читал до тех пор, были лишь наглой ложью — вставками, добавленными в их труды спустя сто лет после их смерти.

Обнаруживая эти подделки под именем Святых Отцов, в которых была виновна моя церковь, сколько раз в тишине моих долгих ночных штудий и молитвенных размышлений я слышал голос, говоривший мне: “Выйди из Вавилона”.

Но куда я мог пойти? Вне Церкви Рима где мог я найти то спасение, которое обреталось лишь в ее стенах? Я говорил себе: “Конечно, в моей дорогой церкви есть кое-какие ошибки”.

“Прах веков мог пасть на драгоценное золото ее сокровищ, но не найду ли я еще более пагубных ошибок среди тех сотен протестантских церквей, которые под названиями епископальянцев, пресвитериан, баптистов, методистов и т. д. и т. д. разделены и подразделены на десятки презренных сект, предающих друг друга анафеме и обвиняющих друг друга перед лицом мира?”

Мои представления о великом семействе евангелических церквей, объединенных под общим именем протестантизма, были тогда столь преувеличенными, что для меня было совершенно невозможно найти в них то единство, которое я считал сущностью церкви Христа.

Час еще не настал, но он приближался стремительно, когда мой дорогой Спаситель заставил меня понять Его возвышенные слова: “Я — виноградная лоза, а вы — ветви”.

Некоторое время спустя, когда под прекрасной лозой, которую я посадил в собственном саду и возделывал своими руками, я увидел, что в этой плодовитой лозе нет ни одной ветви, похожей на другую.

Одни ветви были очень большими, другие очень тонкими, некоторые очень длинными, некоторые очень короткими, одни устремлялись вверх, другие вниз, одни прямые как стрела, другие изогнутые как вспышка молнии, одни поворачивали на запад, другие на восток, одни на север, а другие на юг.

Но хотя ветви так сильно отличались друг от друга во многом, все они приносили мне прекрасные плоды, доколе оставались соединенными с лозой.



Глава XLVI.




СВЯТЫЕ ОТЦЫ — НОВЫЕ ДУШЕВНЫЕ ТРЕВОГИ ОТ ТОГО, ЧТО В ИХ ТРУДАХ НЕ НАШЛОСЬ ДОКТРИН МОЕЙ ЦЕРКВИ — ЧИСТИЛИЩЕ И МОЛОЧНЫЙ ПОРОСЕНОК БЕДНЯКА ИЗ ВАРЕННА.



Самое тягостное занятие для искреннего католического священника — это изучение святых отцов. Он не делает и шага в лабиринте их дискуссий и споров без того, чтобы иллюзии его богословских штудий и религиозных воззрений не рассеялись, подобно густому утреннему туману, когда солнце поднимается над горизонтом. Связанный, как он есть, торжественной клятвой толковать Священное Писание исключительно согласно единодушному согласию святых отцов, первое, что озадачивает и удручает его, — это их абсолютное отсутствие единодушия по большей части обсуждаемых ими вопросов. Дело в том, что более двух третей того, что написал один отец, призвано доказать, что написанное неким другим святым отцом ошибочно и еретично.

Изучающий творения отцов не только замечает, что они не согласны друг с другом, но и обнаруживает, что многие из них не согласны даже с самими собой. Весьма часто они признают, что заблуждались, утверждая то или иное; что они недавно изменили свои мнения; что теперь они почитают спасительной истиной то, что прежде осуждали как пагубное заблуждение!

Что же станется с торжественной клятвой каждого священника перед лицом этого неоспоримого факта? Как может он совершить акт веры, когда чувствует, что ее основание есть не что иное, как ложь?

Никакие слова не могут передать те душевные муки, что я испытал, когда доподлинно увидел, что больше не могу проповедовать о вечности мучений проклятых, ни верить в реальное присутствие тела, души и божественности Христа в таинстве причащения, ни в верховную власть римского первосвященника, ни в какой-либо из прочих догматов церкви без того, чтобы не совершить клятвопреступление! Ибо не было среди них ни единого догмата, который не был бы прямо и безоговорочно отвергнут кем-либо из святых отцов.

Правда, в моих римско-католических богословских книгах содержались пространные выдержки из святых отцов, весьма недвусмысленно поддерживающие и подкрепляющие мою веру в эти догматы. Например, у меня были апостольские литургии св. Петра, св. Марка и св. Иакова, доказывающие, что жертва мессы, чистилище, молитвы об усопших, транссубстанция веровались и преподавались с самых времен апостолов.

Но каково же было мое смятение, когда я обнаружил, что эти литургии суть не что иное, как гнусные и дерзкие подделки, преподнесенные миру моими папами и моей церковью в качестве евангельских истин.

Я не находил слов, чтобы выразить свое чувство стыда и ужаса, когда убедился, что та самая церковь, которая измыслила эти апостольские литургии, приняла и распространила ложные декреталии Исидора, а также сфальсифицировала бесчисленные добавления и интерполяции в сочинениях святых отцов, дабы заставить их утверждать прямо противоположное тому, что они намеревались сказать.

Сколько раз, находясь в уединении и изучая историю этих бесстыдных подделок, я говорил себе: «Станет ли человек, чья сокровищница полна чистого золота, подделывать фальшивые монеты или подложные денежные знаки? Нет! Как же тогда возможно, чтобы моя церковь обладала чистой истиной, если она веками трудилась над тем, чтобы фабриковать столь вопиющую ложь под видом литургий и декреталий о святой мессе, чистилище, верховенстве папы и т. д.»

«Если бы эти догматы можно было доказать Евангелием и подлинными сочинениями отцов, к чему было фальсифицировать лживые документы? Стали бы папы и соборы держать в сокровищницах фальшивые банкноты, имей они в своем распоряжении неисчерпаемые рудники чистого золота? Какое право имеет моя церковь называться святой и непогрешимой, когда она публично виновна в подобных импостурах?»

С самого детства меня учили, как и всех католиков, что Мария есть Матерь Божия, и много раз на дню, обращаясь к ней с молитвой, я привык повторять: «Богородица Дева, моли о мне».

Но каково же было мое потрясение, когда я прочел в «Трактате о вере и символе» святого Августина (глава IV, § 9) следующие слова: «Когда Господь сказал: „Что Мне и тебе, Жена? еще не пришел час Мой“ (Ин. II: 4), Он скорее увещевает нас уразуметь, что в отношении того, что Он есть Бог, у Него не было матери».

Это настолько сокрушало учение моей церкви и говорило мне, что называть Марию Матерью Божией есть богохульство, что я почувствовал себя словно пораженный молнией.

Несколько томов можно было бы написать, если бы моей целью было поведать историю моих душевных терзаний, когда, читая святых отцов, я обнаруживал их яростные битвы друг с другом и рассматривал их ожесточенные разногласия почти по каждому вопросу. Какое ужасение вызывали во мне многие из них в отношении тех догматов, которые моя церковь приучила меня верить с самого детства как самым торжественным и священным откровениям Бога человеку — таких как транссубстанция, аурикулярная исповедь, чистилище, верховенство Петра, абсолютное главенство папы над всей церковью Христа. О да, какие трепетные страницы я поведал бы миру, будь у меня намерение изобразить в их истинном свете те темные тучи, вспыхивающие молнии и разрушительные бури, что сопровождали долгие и безмолвные часы ночей, проведенных мной в сопоставлении творений отцов со Словом Божиим и учением моей церкви. Их ожесточенные и непрекращающиеся столкновения; их неожиданное, хотя и неоспоримое противостояние многим членам той веры, которую я должен был исповедовать и проповедовать, — все это обрушивалось на меня день за днем, подобно зазубренным гарпунам, вонзаемым в обреченного кита, когда он поднимается из темных пучин вод на свет, чтобы вдохнуть чистого воздуха.

Итак, по мере того как неожиданные противоречия святых отцов догматам моей церкви и их яростные, немилосердные разногласия между собой поражали меня, я все глубже и глубже погружался в пучины творений отцов и Слова Божия в надежде избавиться от смертоносных гарпунов, терзавших мою римско-католическую совесть. Но все было тщетно. Чем глубже я уходил, тем сильнее смертоносные орудия врастали в плоть и кость моей души. Сколь глубокую рану нанес мне Григорий Великий, один из наиболее ученых римских пап, выступивший против верховенства и вселенского характера власти римского папы, каковой ее учат сегодня, покажут следующие выдержки из его сочинений: «Но я с уверенностью говорю, что всякий, кто называет себя вселенским епископом, или желает так называться, в своем гордыне превозносится над остальными. И он увлекается к заблуждению подобной же гордыней. Ибо подобно тому, как тот злой желает казаться Богом превыше всех людей, так и всякий, кто один желает именоваться верховным епископом, превозносит себя над прочими епископами». (Кн. VII. Посл. 15. Письмо 33 к Маврикию Августу).

Эти слова поразили меня весьма болезненно. Я показал их м-ру Брассару со словами: «Разве вы не видите здесь неопровержимого доказательства того, о чем я говорил вам неоднократно: что на протяжении первых шести веков христианства мы не находим ни малейшего доказательства того, будто существовало что-либо подобное нашему догмату о верховной власти и авторитете епископа Рима или любого другого епископа над остальным христианским миром? Если при чтении отцов первых веков что-то и приходит на ум с непреодолимой силой, так это то, что ни у одного из них не было и мысли о существовании в церкви какого-либо человека, избранного Богом быть на деле или по имени вселенским и верховным понтификом. Имея перед собой столь неоспоримый факт, как можем мы верить и утверждать, что религия, которую мы исповедуем и проповедуем, есть та же самая, что проповедовалась с начала христианства?»

«Мой дорогой Чиникю, — отвечал м-р Брассар, — разве я не говорил тебе, когда ты покупал святых отцов, что ты совершаешь глупый и опасный поступок? Во все времена человек, который выделяется и сходит с проторенных дорог жизни, рискует стать посмешищем. Поскольку ты единственный священник в Канаде, у которого есть святые отцы, во многих кругах думают и говорят, будто ты приобрел их из гордыни; будто ты изучаешь их не только дома, но и носишь с собой повсюду, дабы возвыситься над остальным духовенством. Я с сожалением вижу, что ты стремительно теряешь авторитет не только в глазах епископа, но и среди священников вообще — из-за твоего неукротимого упорства, с которым ты уделяешь все свое свободное время их изучению. Ты также слишком свободен и неосторожен в суждениях о том, что ты называешь противоречими святых отцов и их несогласованностью с некоторыми нашими религиозными воззрениями. Многие говорят, что столь чрезмерное усердие в учебе без единой минуты отдыха помутит твой рассудок и встревожит твой ум. Они даже шепчутся, что твоей вере угрожает опасность, о которой ты и не подозреваешь, и что они не удивятся, если чтение Библии и святых отцов ввергнет тебя в бездну протестантизма. Я знаю, что они заблуждаются, и делаю все от меня зависящее, чтобы защитить тебя. Но я счел своим долгом как твой самый преданный друг сказать тебе об этом и предостеречь, пока не поздно».

Я возразил: «Епископ Принс говорил мне абсолютно то же самое, и я отвечу вам тем же, что ответил ему: „Когда вы рукополагаете священника, разве вы не берете с него клятву никогда не толковать Священное Писание иначе как в соответствии с единодушным согласием святых отцов? Разве не должны вы тогда знать, чему они учат? Ибо как мы можем узнать их единодушное согласие без их изучения? Разве не более чем странно, что святые отцы не только не изучаются священниками, но единственный в Канаде человек, который пытается их изучать, становится посмешищем и подозревается в ереси? Разве моя вина, что этот драгоценный камень под названием „единодушное согласие святых отцов“, составляющий самый фундамент нашего религиозного вероучения и проповеди, нигде у них не находится? Разве моя вина, что Ориген никогда не верил в вечные муки проклятых; что св. Киприан отрицал верховную власть римского епископа; что св. Августин прямо заявлял, будто никто не обязан верить в чистилище; что св. Иоанн Златоуст публично отвергал обязательность аурикулярной исповеди и реального присутствия тела Христова в евхаристии? Разве моя вина, что один из самых ученых и святых пап, Григорий Великий, назвал антихристами всех своих преемников за то, что они приняли имя верховного понтифика и пытались убедить мир, будто они обладают по божественному праву верховной юрисдикцией и властью над остальной церковью?“»

— И что же ответил тебе епископ Принс? — осведомился м-р Брассар.

— То же самое, что и вы, выразив опасения, будто мое чрезмерное усердие в изучении Библии и святых отцов либо сведет меня в сумасшедший дом, либо втолкнет в бездонную пропасть протестантизма.

Я ответил ему в шутливой форме: «Если бы чрезмерное изучение Библии и святых отцов открыло мне двери сумасшедшего дома, я опасаюсь, что остался бы там в одиночестве, ибо знаю, что они сами держатся на почтительном расстоянии от этих опасных сочинений». И добавил серьезно: «Пока Бог сохраняет мой разум здравым, я не могу примкнуть к протестантам, поскольку бесчисленные и нелепые сектантства этих еретиков служат надежным противоядием от их ядовитых заблуждений. Я останусь добрым католиком не благодаря единодушию святых отцов, которого не существует, но останусь католиком благодаря великому и видимому единодушию пророков, апостолов и евангелистов с Иисусом Христом. Моя вера будет основана не на ошибочных, туманных и колеблющихся словах Оригена, Тертуллиана, Златоуста, Августина или Иеронима, но на непогрешимом слове Иисуса, Сына Божия, и вдохновленных Им писателей: Матфея, Марка, Луки, Иоанна, Петра, Иакова и Павла. Именно Иисус, а не Ориген будет теперь руководить мною; ибо второй был грешником, подобно мне, а первый есть во веки веков мой Спаситель и мой Бог. Я знаю святых отцов достаточно, чтобы уверить ваше преосвященство: клятва, которую мы приносим, принимая Слово Божие в соответствии с их единодушным согласием, — это жалкий промах, если не богохульное клятвопреступление. Очевидно, что Пий IV, возложивший на всех нас обязанность этой клятвы, никогда не читал ни единого тома святых отцов. Он не совершил бы столь невероятной оплошности, если бы знал, что святые отцы единодушны лишь в одном: расходиться друг с другом почти во всем; если только не предполагать, что, подобно последнему папе, он слишком любил хорошее шампанское и написал этот указ после сытного обеда».

Эту последнюю фразу я произнес полусерьезно, полушутливо.

Епископ ответил: «Кто тебе это сказал о нашем последнем папе?»

«Ваше преосвященство, — ответил я, — вы сами сказали мне это, когда поздравляли меня с апостольским благословением, которое нынешний папа передал мне через монсеньора Баиаржона, добавив, что „его предшественник не дал бы мне своего благословения за проповедь трезвости, потому что слишком любил вино!“»

— О да! да! Я теперь припоминаю, — ответил епископ. — Но это была дурная шутка с моей стороны, о чем я сожалею.

«Шутка ли, дурная ли, — возразил я, — от этого не перестает быть фактом то, что наш последний папа слишком любил вино. Нет в Канаде ни одного священника, побывавшего в Риме, который бы не привез оттуда из Италии этот слух как общеизвестный факт».

— И что же ответил тебе на это монсеньор Принс? — снова спросил м-р Брассар.

— То же самое: когда я загнал его в угол вопросом о Деве Марии, он резко оборвал разговор, взглянув на часы и заявив, что именно в этот час у него назначен визит.

Вскоре после того мучительного разговора о святых отцах было угодно Богу, чтобы в мою римско-католическую совесть вонзилась новая стрела, которая пронзила ее насквозь вопреки моей воле.

Меня пригласили прочитать цикл из трех проповедей в Варенне. На второй день, за чаепитием, после того как я проповедовал и исповедовал весь день напролет, я возвращался из церкви вместе с кюре. На полпути к плебании нас встретил бедняк, который больше походил на выходца с того света, чем на живого человека: он был в лохмотьях, а бледные и дрожащие губы свидетельствовали о том, что он доведен до крайней степени человеческого ничтожества. Сняв шляпу в знак уважения к нам, он дрожащим голосом обратился к преподобному Примо: «Вы же знаете, господин кюре, что моя бедная жена умерла и была похоронена десять дней назад, но я был слишком беден, чтобы заказать заупокойную службу в день ее похорон, и я боюсь, что она в чистилище, ибо почти каждую ночь я вижу ее в сновидениях объятой пламенем. Она взывает ко мне о помощи и просит отслужить заупокойную мессу об упокоении ее души. Я пришел просить вас быть столь добрыми отслужить эту высокую мессу по ней».

— Разумеется, — ответил кюре, — твоя жена находится в пламени чистилища и претерпевает там невыразимые муки, облегчить которые можно лишь приношением святой жертвы мессы. Дай мне пять долларов, и завтра утром я отслужу эту мессу.

— Вы же прекрасно знаете, господин кюре, — самым умоляющим тоном возразил бедняк, — что моя жена болела добрую часть года, да и я сам тоже. Я слишком беден, чтобы дать вам пять долларов!

— Если не можешь заплатить, никакой мессы заказать нельзя. Ты же знаешь правила. Я не властен их изменить.

Эти слова были произнесены кюре свысока, бесчувственным тоном, что находилось в вопиющем контрасте с торжественностью и горем несчастного больного человека. Они произвели на меня тяжелейшее впечатление, ибо я сочувствовал ему. Я знал, что кюре благополучен, возглавляет один из богатейших приходов Канады и хранит в банке несколько тысяч долларов. Сначала я надеялся, что он милостиво удовлетворит обращенную к нему просьбу, не заикаясь о плате, но мои надежды рухнули. Моей первой мыслью после его сурового выговора было засунуть руку в карман, достать одну из нескольких пятидолларовых золотых монет, что у меня были, и отдать бедняку, чтобы он избавился от ужасной тревоги за свою жену. У меня также мелькнула мысль сказать ему: «Я завтра бесплатно отслужу для тебя эту высокую мессу». Но увы! Должен к своему стыду признаться, что я был слишком труслив, чтобы совершить этот благородный поступок. У меня было искреннее желание сделать это, но мне помешал страх оскорбить священника, который был старше меня и к которому я всегда питавал глубокое уважение. Мне было очевидно, что мой поступок он воспримет как осуждение его собственного поведения.

Когда я стыдился собственного малодушия и испытывал еще большее возмущение против самого себя, нежели против кюре, тот бросил сбитому с толку бедняку: «Эта женщина — твоя жена, а не моя. Тебе, а не мне, и думать о том, как вытащить ее из чистилища».

Повернувшись ко мне, он самым любезным тоном произнес: «Прошу вас, батюшка, к чаю».

Мы едва успели сделать шаг, как бедняк, повысив голос, трогательным до слез тоном воскликнул: «Я не могу оставить мою бедную жену в пламени чистилища; если вы не можете отслужить высокую мессу, не будете ли вы так добры отслужить пять низких месс, чтобы вызволить ее душу из этого палящего пламени?»

Священник повернулся к нему и сказал: «Да, я могу отслужить пять месс, чтобы вывести душу твоей жены из чистилища, но дай мне пять шиллингов; ведь ты знаешь, что цена одной тихой мессы — шиллинг».

Бедняк ответил: «Я не могу дать ни доллар, ни пять. У меня нет ни цента; а мои трое бедных малюток голы и голодают точно так же, как я».

— Ну что ж! Ну что ж! — ответил кюре. — Когда я проходил сегодня утром мимо твоего дома, я видел двух прекрасных поросят-сосунков. Отдай мне одного из них, и я отслужу твои пять тихих месс.

Бедняк сказал: «Этими поросятами меня снабдил милосердный сосед, чтобы я вырастил их и накормил своих бедных детей грядущей зимой. Они непременно умрут с голоду, если я отдам своих поросят».

Но я больше не мог слушать этот странный диалог; каждое слово падало мне на душу градом раскаленных углей. Я был вне себя от стыда и омерзения. Резко оставив торговца душами за завершением его сделок, я ушел в свою спальню, запер дверь и упал на колени, чтобы выплакаться вволю.

Четверть часа спустя кюре постучал в мою дверь и произнес: «Чай готов, прошу спускаться!» Я ответил: «Я нездоров; мне нужно отдохнуть. Прошу извинить, если я не буду пить чай сегодня вечером».

Потребовалось бы перо более красноречивое, чем мое, чтобы описать подлинную историю той бессонной ночи. Часы были темны и бесконечны.

«Боже мой! Боже мой! — восклицал я тысячу раз. — Неужели в моей столь любимой Церкви Римской возможны такие мерзости, какие я видел и слышал сегодня? Дорогой и обожаемый Спаситель, если бы Ты все еще был на земле и увидел душу дщери Израилевой, падшей в раскаленную печь, стал бы Ты требовать шиллинг за то, чтобы извлечь ее? Стал ли бы Ты принуждать бедного отца с его голодными детьми отдавать последний кусок хлеба, чтобы убедить Тебя потушить палящее пламя? Ты пролил последнюю каплю Твоей крови, чтобы спасти ее. И до чего же жестоки, до чего же безжалостны мы, Твои священники, к этой же драгоценной душе! Но действительно ли мы Твои священники? Не богохульство ли называть себя Твоими священниками, когда мы не только не хотим пожертвовать ничем ради спасения этой души, но готовы уморить голодом бедного мужа и его сирот? Какое право имеем мы вымогать такие суммы денег у Твоих бедных детей, чтобы помочь им выбраться из чистилища? Разве Твои апостолы не говорят, что одна лишь Твоя кровь способна очистить душу?»

«Неужели для грешников после смерти действительно существует столь огненная темница и ни Ты, ни кто-либо из Твоих апостолов не обмолвился о ней ни словом?»

«Многие из отцов считают чистилище языческого происхождения. Тертуллиан заговорил о нем лишь после того, как примкнул к секте монтанистов, и он признается, что знает о чистилище вовсе не из Священного Писания, а по вдохновению Параклета Монтана. Августин, самый ученый и благочестивый из святых отцов, не находит чистилища в Библии и прямо заявляет, что его существование сомнительно; что каждый волен верить в него так, как считает нужным. Неужели я пал так низко, что отказался протянуть руку помощи тому бедному страждущему человеку из страха оскорбить жестокого священника?»

«Мы, священники, верим и утверждаем, что можем вызволять души из палящего горнила чистилища своими молитвами и мессами; но вместо того, чтобы спешить им на помощь, мы обращаемся к родителям, друзьям, детям этих усопших душ и говорим: „Дайте мне пять долларов, дайте мне шиллинг, и я положу конец этим мучениям; но если вы откажете нам в этих деньгах, мы позволим вашему отцу, мужу, жене, ребенку или другу претерпевать эти муки еще сотни лет!“ Разве народ не бросил бы нас в реку, если бы они хоть раз осознали всю глубину нашей низости и алчности? Разве не должны мы стыдиться требовать шиллинг за то, чтобы вытащить из огня человеческое существо, которое взывает к нам о спасении? Кто, кроме священника, способен пасть так низко в пучины развращения?»

Ушло бы слишком много времени на то, чтобы перечислить мысли, терзавшие меня в течение той ужасной ночи. Я в буквальном смысле омыл свою подушку слезами. Перед тем как отслужить мессу на следующее утро, я пошел исповедать свое преступное малодушие и отсутствие милосердия к тому бедняку, а также страшное искушение против веры, терзавшее мою совесть долгие часы той ночи! И я загладил свое малодушие, отдав 5 долларов тому бедному человеку.

Я провел утро в выслушивании исповедей до десяти часов, после чего произнес весьма пламенную проповедь о злобе греха, доказываемой страданиями Христа на кресте. Эта речь стала отрадным отвлечением для моего ума и заставила меня забыть печальную историю с поросенком-сосунком.

После проповеди кюре взял меня за руку и отвел в свою столовую, где вопреки моему сопротивлению усадил на почетное место.

Он славился тем, что в качестве экономки у него жила вдова одного из губернаторов Новой Шотландии, слывшая одной из лучших кухарок Канады. Блюда, представшие перед нашими глазами, ничуть не умаляли его репутации.

Первым блюдом был поросенок-сосунок, зажаренный с таким искусством и совершенством, каких я никогда прежде не видывал; он выглядел как кусок чистого золота, а его аромат заставил бы испустить слюнки самого строгого постника-анахорета.

Я ничего не ел на протяжении последних двадцати четырех часов, произнес две вдохновенные проповеди и провел шесть часов на исповеди. Я проголодался; и поросенок-сосунок казался мне величайшим искушением. Созерцать его и вдыхать его благоухание было истинным эпикурейским наслаждением. К тому же это было мое любимое блюдо. Не стану скрывать, что я с подлинной радостью увидел, как кюре, отточив свой длинный сверкающий нож о мусат, отрезал великолепный ломоть от лопатки и предложил мне. Я был слишком голоден, чтобы проявлять излишнее терпение. Мои нож и вилка быстро сделали свое дело. Я уже подносил ко рту соблазнительный и сочный кусок, как вдруг в памяти всплыло воспоминание о поросенке бедняка. Я положил кусок на тарелку, с мучительной тревогой посмотрел на кюре и произнес: «Позволите ли мне задать вам один вопрос по поводу этого блюда?»

— О да; задавайте мне не один, а целых два вопроса, и я с радостью отвечу на них в меру своих способностей, — с изысканными манерами откликнулся он.

— Не тот ли это поросенок-сосунок вчерашнего бедняка? — спросил я.

Разразившись судорожным смехом, он ответил: «Да, именно он. Если мы не можем извлечь душу бедной женщины из пламени чистилища, то во всяком случае полакомимся отменным поросенком!»

Остальные тринадцать священников заполнили комнату смехом, выказывая признательность за остроумие своего хозяина.

Впрочем, их смех продолжался недолго. Охваченный чувством стыда и неукротимого возмущения, я оттолкнул свою тарелку с такой силой, что она пролетела через весь стол и чуть не упала на пол, произнеся с омерзением, которое не способно описать ни одно перо: «Я скорее умру голодной смертью, чем прикоснусь к этому отвратительному блюду; я вижу в нем слезы бедняка; я вижу в нем кровь его голодающих детей; это цена человеческой души. Нет, нет, господа; не трогайте его. Вы же знаете, господин кюре, как 30 000 священников и монахов были вырезаны во Франции в кровавые дни 1792 года. Именно за такие беззакония Всемогущий Бог покарал церковь во Франции. Такое же будущее ожидает и нас здесь, в Канаде, в тот самый день, когда народ очнется от сна и увидит, что под маской религии мы являемся не служителями Христа, а гнусными торговцами душами».

Бедный кюре, ошеломленный торжественностью моих слов, а также осознанием своей вины, пробормотал некие извинения. Поросенок остался нетронутым; и остаток обеда больше напоминал погребальную церемонию, нежели дружеское застолье.

По милости Божией я искупил свое вчерашнее малодушие. Но я смертельно задел чувства этого кюре и его друзей, навсегда лишившись их благосклонности.

Именно таким образом Бог направлял шаги Своего нерадивого слуги путями, ему неведомыми. Вокруг моей хрупкой ладьи непрерывно бушевали яростные штормы, разрывая мои паруса в клочья. Но каждый шторм вопреки моей воле толкал меня к берегам жизни вечной, где мне предстояло благополучно пристать несколько лет спустя.



Глава XLVII.




ПИСЬМО ПРЕПОДОБНОГО ЕПИСКОПА ВАНДЕВЕЛЬДА ИЗ ЧИКАГО — ГИГАНТСКИЙ ПРОЕКТ ЕПИСКОПОВ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПО ЗАХВАТУ БОГАТОЙ ДОЛИНЫ МИСИСИПИ И ПРЕРИЙ ЗАПАДА С ЦЕЛЬЮ УПРАВЛЕНИЯ ЭТОЙ ВЕЛИКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ — ОНИ ХОТЯТ ПОСТАВИТЬ МЕНЯ ВО ГЛАВЕ ЭТОГО ДЕЛА — МОИ ЛЕКЦИИ ПО ТРЕЗВОСТИ В ДЕТРОЙТЕ — НЕУМЕРЕННОСТЬ ЕПИСКОПА И СВЯЩЕННИКОВ ЭТОГО ГОРОДА.



15 декабря 1850 года я получил следующее письмо:

Chicago, Ill., Dec. 1st, 1850.

Преподобному отцу Чиникю,



Apostle of Temperance of Canada.





Дорогой батюшка: — Когда прошлой осенью я был в Канаде, у меня было намерение обсудить с вами один весьма важный вопрос. Но тогда вы трудились в епархии Бостона, и нехватка времени помешала мне ехать так далеко ради встречи с вами. Вам известно, что земли штата Иллинойс и вся долина Миссисипи являются одними из самых богатых и плодородных в мире. В недалеком будущем эти регионы, представляющие ныне сравнительную глушь, станут житницей не только Соединенных Штатов, но и всего мира; и те, кто ими завладеет, станут не просто обладателями самого сердца и артерий этой молодой и уже столь великой республики, но и ее правителями.

Мы имеем намерение без лишнего шума завладеть этими обширными и великолепными просторами Запада во имя и на благо нашей святой церкви. Наш план достижения этой цели столь же верен, сколь и прост. Каждый год наблюдается возрастающий приток эмиграции из римско-католических регионов Европы и Канады в Соединенные Штаты. К сожалению, до сих пор наши эмигранты слепо расселялись среди протестантского населения, которое слишком часто поглощает их и губит их веру.

Почему бы нам не направить их шаги в одно и то же место? Почему бы нам не побудить их приехать и взять во владение эти плодородные штаты Иллинойс, Миссури, Айова, Канзас и т. д.? Сейчас они могут заполучить эти земли по номинальной цене. Если мы преуспеем, на что я надеюсь, наша святая церковь вскоре будет насчитывать здесь десять-двадцать миллионов чад, и благодаря своему количеству, богатству и единству они будут иметь такой вес на весах власти, что станут править всем.

Протестанты, вечно разделенные между собой, никогда не сформируют никакой сильной партии без помощи объединенных голосов нашего католического народа; и лишь та партия, которая запросит и получит нашу помощь, пойдя на уступки нашим справедливым требованиям, будет править страной. Тогда наша святая церковь воистину, хоть и не внешне, станет править Соединенными Штатами, как она призвана Самим Спасителем править всем миром. Ныне из Канады в Соединенные Штаты движется волна эмиграции, которая, если ее не остановить или не направить должным образом, грозит повергнуть добрый французско-канадский народ в пучину протестантизма. Ваши соотечественники, смешиваясь с бесчисленными сектами, стремящимися их привлечь, вскоре начинают шататься в вере. Их дети, отправленные в протестантские школы, окажутся неспособны защитить себя от коварных и совместных усилий, направленных на их совращение.

Но встаньте во главе эмигрантов из Канады, Франции и Бельгии; не позволяйте им больше селиться среди протестантов, убеждая их следовать за вами в Иллинойс, и вместе с ними вы вскоре увидите здесь римско-католический народ, чья численность, богатство и влияние изумят мир. Всемогущий Бог удивительным образом благословил ваши труды в Канаде на ниве святого дела трезвости. Но теперь эта работа завершена, и Тот же Великий Бог предлагает вашему христианскому честолюбию не менее великий и благородный труд на оставшуюся часть вашей жизни. Воспользуйтесь своим огромным влиянием на соотечественников, чтобы удержать их от дальнейшего рассеяния среди протестантов, побудив их прибыть сюда, в Иллинойс. Тогда вы заложите основы франко-католического народа, чье благочестие, единство, богатство и численность вскоре обновят и возродят на этом континенте былое и увядающее величие Церкви Франции.

В Бурбонне у нас уже есть прекрасная колония франкоканадцев. Они жаждут увидеть вас и услышать. Приезжайте и помогите мне сделать этот сравнительно небольшой, но процветающий народ соразмерным притоку эмигрантов из франкоязычных стран Европы и Америки, дабы он покрыл всю территорию Иллинойса своими крепкими сынами и благочестивыми дочерями. Я попрошу папу сделать вас моим коадъютором, и вскоре вы станете моим преемником, ибо я уже чувствую себя слишком слабым и больным, чтобы в одиночку нести бремя моей чересчур обширной епархии.

Прошу вас обдумать мое предложение перед лицом Бога и дать мне ответ. Но будьте добры хранить это предложение в строгом секрете между вами и мной, пока мы не претворим наши планы в жизнь.

Искренне ваш, ✠ Оливье Вандевельд,

Bishop of Chicago.

Я ответил ему, что епископы Бостона, Буффало и Детройта уже советовали мне встать во главе франко-канадской эмиграции, чтобы направить ее поток в сторону обширных и богатых регионов Запада. Я написал ему, что разделяю его мнение: это лучший способ уберечь моих соотечественников от попадания в сети, расставленные протестантами, среди которых они рассеивались. Я сообщил ему, что сочту за великую честь и привилегию посвятить оставшуюся часть жизни расширению могущества и влияния нашей святой церкви в Соединенных Штатах, и что в kommenden июне, по пути к колонии моих земляков в Бурбон-Гров, я засвидетельствую ему свое почтение в Чикаго. Я добавил, что после того, как увижу эти земли Иллинойса и долины Миссисипи своими глазами, мне будет легче дать ему окончательный ответ. Я завершил письмо словами: «Но я покорнейше прошу ваше преосвященство оставить мысль об избрании меня своим коадъютором или преемником. Я уже дважды отказывался становиться епископом. Эта высокая должность слишком возвышается над моими заслугами и способностями, чтобы я когда-либо мог ее принять. Я счастлив и горд сражаться за дело нашей святой церкви; но пусть мои начальствующие позволят мне оставаться в ее рядах простым солдатом, защищающим ее честь и расширяющим ее влияние. Тогда я, с помощью Божией, смогу принести некоторую пользу. Но я чувствую и знаю, что все испорчу, если буду вознесен на высокое положение, к которому не приспособлен».

Не говоря никому о предложении чикагского епископа, я готовился отправиться на осмотр новой нивы, где он желал видеть меня трудящимся, как в начале мая 1851 года получил весьма настойчивое приглашение от монсеньора Лефевра, епископа Детройта, прочитать курс лекций о трезвости франкоканадцам, составлявшим тогда большинство католиков этого города.

Этот епископ занял место епископа Резе, чьи публичные скандалы и гнусности покрыли позором всю католическую церковь Америки. За последние годы его пребывания в епархии проходило мало недель, в течение которых его не подбирали бы пьяным в стельку в самых низких тавернах и даже на улицах Детройта и не притаскивали без чувств в его резиденцию.

После долгих и тщетных попыток исправить его папа и епископы Америки благополучно преуспели в том, чтобы уговорить его отправиться в Рим и засвидетельствовать свое почтение так называемому викарию Иисуса Христа. Это была ловушка, расставленная слишком искусно, чтобы пьяный епископ заподозрил неладное. Едва ступив на землю Рима, он был брошен инквизиторами в одно из их подземелий, где и оставался до тех пор, пока республиканцы не освободили его в 1848 году, после бегства папы Пия IX в Чивита-Веккью.

Дабы смыть с лица своей церкви черные пятна, которыми покрыл ее предшественник, монсеньор Лефевр выказал величайшее рвение в деле трезвости. Едва вступив в должность, в весьма мощной речи о бедствиях, причиняемых потреблением хмельных напитков, он призвал свой народ следовать его примеру и записаться под знамена трезвости. В конце своей красноречивой проповеди, возложив правую руку на алтарь, он дал торжественный обет никогда не употреблять никаких алкогольных напитков.

Его исполненная красноречия проповедь о трезвости и его торжественное публичное обещание были опубликованы почти во всех тогдашних газетах, и я неоднократно зачитывал их народу с благотворным эффектом. Направляясь в Иллинойс, в первую неделю июня я прибыл в город Детройт, чтобы прочитать курс лекций, востребованный епископом. Хотя епископ отсутствовал, я немедленно начал проповедовать перед огромной аудиторией в соборе. Я обязался прочитать пять лекций, и лишь во время третьей из них прибыл епископ Лефевр. Рассыпавшись в комплиментах моему усердию и успехам в деле трезвости, он взял меня за руку, привел в свою столовую и произнес: «Давайте освежимся».

Я никогда не забуду своего удивления и ужаса, когда увидел длинный обеденный стол, уставленный бутылками бренди, вина, пива и т. д., приготовленными для него самого и его шести или семи священников, которые уже сидели вокруг него, радостно опустошая свои бокалы. Моей первой мыслью было выразить удивление и возмущение и с отвращением покинуть комнату, но, подумав во второй раз и лучше, я немного помедлил, чтобы получше разглядеть это неожиданное зрелище. Я принял предложенное епископом место по правую руку от него.

— Отец Чиникю, — сказал он, — это самое сладкое кларет, какое вы когда-либо пили. — И прежде чем я успел вымолвить хоть слово, он наполнил моим вином мой большой бокал и выпил свой за мое здоровье.

Пораженно глядя на епископа, я произнес: «Что это значит, монсеньор?»

— Это значит, что я хочу выпить с вами лучшего кларета, какое вы когда-либо пробовали.

— Вы принимаете меня за комедианта? И вы позвали меня сюда разыгрывать столь странную комедию? — ответил я с дрожащими от возмущения губами.

— Я не приглашал вас разыгрывать комедию, — отвечал он. — Я пригласил вас прочитать лекцию о трезвости моему народу, и в последние три дня вы сделали это превосходнейшим образом. Хотя вы меня не видели, я присутствовал на сегодняшней вечерней беседе. Я никогда не слышал ничего более красноречивого на эту тему, чем то, что сказали вы. Но теперь, когда вы исполнили свой долг, я должен исполнить свой, который заключается в том, чтобы принять вас как джентльмена и выпить с вами эту бутылку вина.

— Но, монсеньор, позвольте мне сказать вам, что я не заслужил бы того, чтобы меня называли или почитали джентльменом, будь я столь подл, чтобы пить вино после произнесенной мной сегодня вечером речи.

— Прошу прощения за то, что не разделяю вашего мнения, — ответил епископ. — Те пьяницы, к которым вы так хорошо обратились с речью против порока пьянства, нуждаются в суровых и горьких лекарствах, предлагаемых вашим абсолютным воздержанием. Но здесь мы — трезвые люди и джентльмены, мы не нуждаемся в подобных лекарствах. Я никогда не думал, будто врачи обязаны сами принимать те пилюли, которые выписывают своим пациентам.

— Надеюсь, ваше преосвященство не откажете мне в праве, на которое претендуете сами — не соглашаться со мной в этом вопросе. Я совершенно с вами не согласен, когда вы утверждаете, будто люди, пьющие так, как пьете вы со своими священниками, имеют право называться трезвыми людьми.

— Боюсь, м-р Чиникю, вы забываете, где находитесь и с кем сейчас разговариваете, — отпарировал епископ.

— Возможно, я совершил оплошность и виновен в некоторой грубой ошибке, придя сюда и говоря с вами так, как говорю, монсеньор. В таком случае я готов просить у вас прощения. Но прежде чем взять свои слова назад, позвольте мне почтительно задать вам очень простой вопрос.

Затем, достав из записной книжки его напечатанную речь и его публичное торжественное обещание никогда не пить и не предлагать хмельных напитков другим, я зачитал их вслух и произнес:

— Вы ли тот самый епископ Детройта по имени Лефевр, который дал этот торжественный обет? Если вы не тот человек, я откажусь от своих слов и попрошу прощения, но если вы тот самый, мне не в чем раскаиваться.

Мой ответ обрушился на бедного епископа, как удар молнии.

Он пробормотал какое-то невнятное и ничтожное объяснение, которое, впрочем, завершил настоящим coup d’etat, заявив:

— Мой дорогой м-р Чиникю, я приглашал вас проповедовать не епископу, а лишь жителям Детройта.

— Вы правы, монсеньор, меня не звали проповедовать епископу, но позвольте сказать вам: если бы я раньше знал, что когда епископ Детройта со своими священниками торжественно, публично, с правой рукой на алтаре обещает никогда не пить никаких спиртных напитков, это означает, что они будут пить и упиваться этими отвратительными зельями до тех пор, пока их мозги не затрещат от ядовитых паров, я бы не стал утруждать вас своим присутствием или своими замечаниями. Тем не менее позвольте посоветовать вашему преосвященству быть столь любезным найти другого лектора для ваших собраний трезвости; ибо я полон решимости завтра же утром сесть на поезд до Чикаго.

Излишне говорить, что во время этого мучительного разговора священники (за единственным исключением) пылали ко мне таким же негодованием, каким были полны вина. Я встал из-за стола и удалился в свою спальню, снедаемый печалью и стыдом.

Получасом позже епископ пришел ко мне, умоляя продолжить лекции во избежание страшного скандала, который неизбежно последовал бы за моим внезапным и неожиданным отъездом из Детройта, когда весь народ получил от меня заверения в самый этот вечер, что я буду читать лекции и в два последующих вечера. Я признал, что скандал будет громким, но заявил ему, что виной всему исключительно его собственная неискренность и непоследовательность.

Сначала он пытался убедить меня, будто пить ему велели собственные врачи для здоровья; но я доказал ему, что это жалкая иллюзия. Затем он сказал, что сожалеет о случившемся, и признался: было бы лучше, если бы священники следовали тому, что проповедуют пастве. После этого он именем нашего Господа Иисуса Христа попросил меня забыть прегрешения детройтских епископа и священников, дабы думать исключительно о той пользу, которую принесет народу обращение бесчисленных пьяниц этого города.

Он говорил со мной с таким проникновением о спасенных душах, высохших слезах и возвращенном сотням семей счастье благодаря трезвости, что затронул самые чувствительные струны моего сердца и добился от меня обещания прочитать оставшиеся две запланированные лекции. Он был так рад, что прижал меня к груди и преподнес то, что мы по-французски называем Le baiser de paix (поцелуй мира), в знак своего уважения и признательности.

Оставшись один, я попытался заглушить печальные эмоции того вечера крепким сном, но это было невозможно. Эта ночь снова выдалась для меня бессонной. Невоздержанность этого высокого сановника и его священников наполнила меня невыразимым ужасом и отвращением. Множество раз в течение темных часов той ночи мне казалось, будто чей-то голос говорит мне: «Разве ты не видишь, что епископы и священники твоей церкви ни единому слову не верят в собственной религии? Их единственная цель — пустить пыль в глаза народу и жить в свое удовольствие. Разве ты не видишь, что в Церкви Рима ты следуешь не Слову Божьему, а лишь суетным и лживым человеческим преданиям? Выйди из нее; сбрось тяжкое иго, лежащее на тебе, и следуй простой и чистой религии Иисуса Христа».

Я попытался заглушить этот голос, говоря себе: «Эти грехи — не грехи моей святой церкви, это грехи отдельных людей. Не Христа вина, если Иуда был вором! И тем более не вина моей святой церкви, если этот епископ и его священники — пьяницы и мирские люди. Куда я пойду, если покину свою церковь? Разве я не найду пьяниц и неверующих везде, куда бы ни отправился в поисках лучшей религии?»

Следующий день застал меня в лихорадочном состоянии, неспособным найти отдых в постели. Надеясь, что утренний свежий воздух пойдет мне на пользу, я вышел в прекрасный сад, засаженный плодовыми деревьями всех видов, который тогда окружал резиденцию епископа. Но каково же было мое удивление, когда я увидел епископа, прислонившегося к дереву, с платком на лице, залитого слезами. Я приблизился к нему как можно тише. Я видел, что он не замечает меня. По движению его головы и плеч мне стало очевидно, что душа его терзается муками. Я сказал ему: «Дорогой мой епископ, в чем дело? Почему вы плачете и рыдаете в столь ранний час?»

Судорожно сжав мою руку в своей, он ответил:

«Дорогой отец Чиникю, вы еще не знаете о страшном бедствии, постигшем меня этой ночью».

«Какое бедствие?» — спросил я.

«Разве вы не помните, — ответил он, — того молодого священника, который сидел по правую руку от вас вчера вечером? Так вот! Он сбежал среди ночи с женой молодого человека, которую соблазнил, и перед уходом украл у меня 4000 долларов».

«Я вовсе не удивлен этому, если вспомнить, как вчера вечером этот священник опустошал свои бокалы с пивом и вином, — ответил я. — Когда кровь человека раскалена этими огненными ликерами, чистая нелепость — думать, будто он сохранит свой обет целомудрия».

«Вы правы! Вы правы! Всемогущий Бог наказал меня за то, что я нарушил данное публично обещание никогда не пить никаких спиртных напитков. Нам необходима реформа в нашей среде, и мы добьемся ее, — ответил он. — Но какое ужасное скандальное происшествие! Один из моих молодых священников сбежал с этой молодой женщиной, предварительно украв у меня 4000 долларов! Великий Бог! Разве мы не должны теперь прятать свои лица в этом городе?»

Я не мог сказать ничего, чтобы облегчить скорбь бедного епископа, кроме как смешать свои слезы стыда и печали с его слезами. Я вернулся в свою комнату, где проплакал полдня вволю по поводу невыразимого падения того священства, которым я так гордился и о котором имел столь возвышенные представления, когда вступал в его ряды, еще не зная изнутри его мрачных тайн.

Разумеется, в следующие два дня, пока я был гостем епископа Лефевра, на столе не появилось ни единой капли спиртного. Но я знаю, что вскоре после этого тот представитель папы снова забыл свои торжественные обеты и продолжал пить со своими священниками, пока не умер самой жалкой смертью в 1875 году.



Глава XLVIII.




МОЙ ВИЗИТ В ЧИКАГО В 1851 ГОДУ — ЕПИСКОП ВАНДЕВЕЛЬД — ЕГО ПРЕДШЕСТВЕННИК ОТРАВЛЕН — ВЕЛИКОЛЕПНЫЕ ПРЕРИИ ЗАПАДА — ВОЗВРАЩЕНИЕ В КАНАДУ — ДУРНЫЕ НАСТРОЕНИЯ ЕПИСКОПА БУРЖЕ — Я ОТКАЗЫВАЮСЬ ОТПРАВЛЯТЬ БОГАТУЮ ЖЕНЩИНУ В МОНАСТЫРЬ РАДИ ОБОГАЩЕНИЯ ЕПИСКОПА — СПЛЕТЕНИЕ СМЕРТЕЛЬНЫХ КОЗНЕЙ ПРОТИВ МЕНЯ.



Путешествие из Детройта в Чикаго в июне 1851 года было не столь приятным, как в наши дни. Мичиганская центральная железная дорога была тогда достроена только до Нью-Баффало. Мы сели там на пароход и пересекли озеро Мичиган до Чикаго, куда прибыли на следующее утро, едва не погибнув в ужасном штурме. 15 июня я с величайшим трудом высадился на сильно разрушенную пристань в устье реки. Некоторые улицы мне пришлось пересекать, чтобы добраться до епископского дворца, были почти непроходимы. Во многих местах поперек них были брошены незакрепленные доски, чтобы люди не увязали в грязи и зыбучих песках.

Первоначальный вид Чикаго тогда давал весьма отдаленное представление о том, во что этот город превратился к 1886 году. Хотя он быстро рос в последние десять лет, его население тогда составляло немногим более 30 000 человек. Единственная завершенная линия железной дороги вела из Чикаго в Орору, примерно на сорок миль.

Все население штата Иллинойс тогда едва превышало 200 000 человек. Сегодня в одних только границах Чикаго насчитывается более 500 000 душ. Вероятно, сейчас в Чикаго за один день покупается и продается больше зерна, леса, говядины и свинины, чем тогда за целый год.

Когда я вошел в жалкий дом, именуемый «епископским дворцом», я едва поверил своим глазам. Доски нижнего этажа в столовой плавали, и требовалось немало изобретательности, чтобы сохранить ноги сухими во время обеда с ним впервые. Но христианская доброжелательность и учтивость епископа заставили меня чувствовать себя в его убогом доме счастливее, чем позже в белом мраморном дворце, построенном его надменным преемником К. О'Реганом.

Тогда в Чикаго насчитывалось около 200 французских канадских семей под пастырским попечением преподобного М. А. Лебеля, который, как и я, родился в Камураске. Пьянство и другие безнравственные проявления духовенства, описанные мне этим священником, превосходили все, что я когда-либо слышал или знал.

Получив от меня обещание никогда не открывать этого факта до его смерти, он заверил меня, что последний епископ был отравлен одним из своих генеральных викариев следующим образом. Генеральный викарий, будучи духовником монахинь Лоретто, влюбился в одну из так называемых девственниц, которая умерла через несколько дней после рождения мертвого ребенка.

Поскольку этот факт стал известен и грозил вызвать огромный скандал, епископ счел своим долгом провести расследование и наказать своего священника, если тот будет признан виновным. Но генеральный викарий, видя, что его преступление легко обнаружится, счел, что кратчайший путь избежать разоблачения — положить конец следствию путем убийства бедного епископа. Ему было дано очень трудно обнаруживаемое ядро, и вскоре последовала смерть прелатская, не вызвавшая никаких подозрений в обществе.

Ужаснувшись долгим и детальным подробностям этой тайны беззакония, я был близок к тому, чтобы немедленно вернуться в Канаду, не продолжая путь. Но после более зрелого размышления мне показалось, что эти страшные беззакония со стороны священников Иллинойса были именно той причиной, по которой я не должен закрывать уши от голоса Божьего, если на то Его воля, чтобы я пришел позаботиться о тех драгоценных душах, которые Он мне вверит. Я провел неделю в Чикаго, читая лекции о трезвости каждый вечер и выслушивая днем те грандиозные планы, которые вынашивал епископ, чтобы сделать нашу Римскую Церковь госпожой и повелительницей великолепной долины Миссисипи, включавшей штаты Миннесота, Айова, Миссури, Канзас, Миссисипи и т. д. Он ясно продемонстрировал мне, что, став хозяйкой неисчислимых сокровищ этих богатых земель благодаря миллионам послушных ей детей, наша церковь легко подчинит своему уважению и повиновению менее благодатные штаты востока.

Мое рвение к церкви было столь искренним, что я с радостью отдал бы каждую каплю своей крови, чтобы обеспечить ей такое будущее мощи и величия. Я чувствовал себя поистине счастливым и благодарным Богу за то, что Он избрал именно меня помочь папе и епископам воплотить столь благородный и великолепный проект.

Покинув Чикаго, я потратил почти три дня на пересечение обширных прерий, представлявших тогда совершенную дикую местность между Чикаго и Бурбонне, где я провел три недели в проповедях и исследовании местности, простирающейся от реки Канкаки на юго-запад по направлению к Миссисипи.

Лишь тогда я отчетливо понял масштаб планов епископа и решил пожертвовать тем возвышенным положением, которое Бог дал мне в Канаде, чтобы направлять шаги католических эмигрантов из Франции, Бельгии и Канады к просторам запада с целью распространения могущества и влияния моей церкви по всем Соединенным Штатам.

По возвращении в Чикаго во вторую неделю июля все было улавлено с епископом относительно моего возвращения осенью для помощи ему в осуществлении его гигантских замыслов.

Тем не менее, между нами было условлено, что мой отъезд из Канады в Соединенные Штаты будет держаться в секрете до самого последнего часа из-за сурового противодействия, которого я ожидал от своего епископа.

Последнее, что нужно было сделать по возвращении в Канаду для подготовки эмигрантов к переселению в Иллинойс, а не в какую-либо другую часть Соединенных Штатов, — это рассказать им через прессу о несравненных преимуществах, уготованных для них Богом на западе. Я сделал это в письме, которое было опубликовано не только в канадской прессе, но и во многих газетах Франции и Бельгии. Важность этого письма такова, что я надеюсь, читатель проявит терпение, когда я приведу следующие выдержки из него.

Montreal, Canada East.

August 13th, 1851.

Невозможно передать нашим друзьям в рассказе то чувство, которое испытываешь, впервые пересекая бескрайние прерии Иллинойса. Это зрелище необходимо увидеть, чтобы хорошо понять.

Продвигаясь в самый центр этих беспредельных пустынь, где ваш глаз не замечает ничего, кроме земель неисчерпаемого плодородия, пребывающих в опустошительном одиночестве, вы испытываете нечто невыразимое словами.

Наполнена ли ваша душа радостью или сердце разбито печалью? Вы не можете сказать. Вы возводите очи к небесам, и голос вашей души поет гимн благодарности. Слезы радости струятся по вашим щекам, и вы благословляете Бога, чье проклятие, кажется, не пало на землю, где вы стоите: «Проклята земля за дела твои; терния и волчцы произрастит она тебе».

Вы видите вокруг себя самую пышную зелень; цветы всех видов и великолепие выше всякого описания.

Но если в тишине размышлений вы с новым вниманием вглядываетесь в эти прерии, столь богатые, столь великолепные, вы ощущаете невыразимую грусть и, обращаясь к благословенной земле, говорите: «Почему ты так одинока? Почему здесь лишь дикие звери славят моего Бога?»

И если вы продолжаете продвигаться по этим бескрайним прериям, которые, подобно безбрежному океану, раскидывают перед вами свои катящиеся волны и, кажется, жаждут присутствия человека, чтобы покрыться неисчислимыми сокровищами, вы вспоминаете своих друзей в Канаде и особенно тех из них, кто, раздавленный нищетой, орошаетпотом своего чела бесплодную и опустошенную почву, и говорите:

«Ах! Если бы те или иные из моих друзей были здесь, как быстро они увидели бы свой тяжелый и неблагодарный труд, сменившийся самым отрадным и счастливым положением».

Возможно, меня обвинят здесь в попытке обезлюдить мою страну и выгнать моих соотечественников из Канады в Соединенные Штаты.

Нет! Нет. У меня никогда не было столь извращенного замысла. Вот мое мнение по поводу эмиграции, и я не вижу причин стыдиться его или скрывать.

Это факт, что большое число французов-канадцев (и гораздо большее, чем принято считать) ежегодно эмигрирует из Канады, и никто не сожалеет об этом больше меня; но до тех пор, пока те, кто управляет Канадой, не обратят более пристального внимания на это зло, оно останется неизлечим, и каждый год Канада будет терять тысячи и тысячи своих самых сильных рук и благороднейших сердец на благо наших счастливых соседей.

Многие, как и я, надеялись, что красноречивый голос бедных поселенцев наших восточных районов будет услышан и правительство поможет им; но эта надежда рассеялась, как сон, и теперь у нас есть все основания опасаться, что наши несчастные восточные поселенцы будут брошены на произвол судьбы.

Большая их часть из-за отсутствия дорог к рынкам Квебека и Монреаля, а еще больше из-за тирании своих жестоких лендлордов вскоре будет вынуждена навсегда проститься с родиной и с озлобленным сердцем против надменных угнетателей искать в изгнании на чужбине защиты, которую они не смогли найти в собственной стране.

Да! Если наше канадское правительство продолжит еще немного проявлять ту же непостижимую и глупую апатию к благополучию собственных подданных, эмиграция из Канады будет ежегодно возрастать, пополняя ряды американского народа.

Раз мы не можем остановить эту эмиграцию, разве не наш первый долг — направить ее таким образом, чтобы она нанесла бедным эмигрантам как можно меньше вреда?

Сделаем все возможное, чтобы удержать их от поездок в крупные города Соединенных Штатов.

Затерявшись в пестром населении американских городов, наши несчастные соотечественники-эмигранты окажутся слишком подвержены риску потерять свою нравственность и веру.

Конечно, нет другой страны под небесами, где пространство, хлеб и свобода были бы столь повсеместно гарантированы каждому члену общества, как Соединенные Штаты. Но не в крупных городах Соединенных Штатов наши бедные соотечественники быстрее всего найдут эти три дара. Француз-канадец, остановившийся в крупных городах, за очень редкими исключениями, не поднимется выше незавидного положения бедного поденщика.

Но те из них, кто направит свои шаги к богатым и обширным прериям Бурбонне, несомненно обретут лучшую долю.

Многие в Канаде сочли бы, что я преувеличиваю, если бы я опубликовал рассказ о том, сколь счастливы, процветающи и уважаемы французские канадцы в Бурбонне.

Французские канадцы Бурбонне проявили сообразительность и последовали хорошему примеру трудолюбивых американских фермеров в способах обработки земель.

На их фермах, как и на фермах их соседей, вы найдете лучшие механизмы для скашивания урожая и обмолота зерна.

Они пользуются заслуженной репутацией обладателей лучших лошадей в округе, и очень немногие могут превзойти их по количеству и качеству скота.

Каковы же перспективы молодого человека в Канаде, если у него есть не более 200 долларов? Его слишком верный уделы — целая жизнь тяжелого труда и непрерывных лишений. Но пусть этот молодой человек отправится прямо в Бурбонне, и если он трудолюбив, трезв и религиозен, то уже через пару лет ему нечему будет завидовать самому благополучному фермеру в Канаде.

Поскольку земля, которую он возьмет в Иллинойсе, полностью подготовлена под плуг, ему не нужно вырубать или корчевать деревья, убирать камни, копать канавы; его единственная работа — огородить землю, распахать ее и засеять, и в самый первый год стоимость урожая будет достаточной, чтобы окупить его ферму.

Святое Провидение подготовило все на благо счастливых фермеров Иллинойса.

Эта плодородная страна хорошо орошается множеством рек и больших ручьев, берега которых обычно покрыты самыми богатыми и обширными рощами превосходной древесины: черного дуба, клена, белого дуба, крупноплодного дуба и т. д.

Семена прекрасной акации (робинии) через пять или шесть лет дадут вам великолепное дерево.

Самое разнообразное плодородие произрастает естественным образом почти во всех частях Иллинойса; в самом сердце страны обнаружены угольные шахты, которых более чем достаточно для нужд населения. Вскоре железная дорога из Чикаго в Бурбонне доставит наших счастливых соотечественников на самый обширный рынок — в королеву-город запада, Чикаго.

Тогда я скажу моим молодым соотечественникам, намеренным эмигрировать из Канады: «Мой друг, изгнание — одно из величайших бедствий, какое может постигнуть человека».

«Молодой канадец, оставайся в своей стране, сохрани сердце, чтобы любить ее, разум, чтобы украшать ее, и руки, чтобы защищать ее».

«Молодые и дорогие соотечественники, оставайтесь в своей прекрасной стране; нет в мире ничего более величественного и возвышенного, чем воды Святого Лаврентия. Именно на этих глубоких и величественных водах вскоре встретятся Европа и Америка, чтобы связать друг друга благословенными узами вечного мира; именно на ее берегах они будут обмениваться своими неисчислимыми сокровищами. Оставайся в стране своего рождения, мой дорогой сын. Пусть пот чела твоего продолжает плодоносить ее, а благоухание добродетелей твоих привлекает на нее Божье благословение».

«Но, мой дорогой сын, если у тебя нет больше места в долине Святого Лаврентия и если из-за отсутствия защиты со стороны правительства ты не можешь идти в лес, не подвергаясь опасности лишиться жизни в болоте или быть раздавленным под ногами английского или шотландского тирана, я не тот человек, который станет призывать тебя истощать лучшие дни твои на благо наглых чужеземцев, являющихся господами восточных земель. Скорее я скажу тебе: „Иди, дитя мое“, на земле еще много просторных пустующих мест, и Бог вездесущ. Тот Великий Бог призывает тебя в другую землю, покорись Его Божественной Воле».

«Но прежде чем сказать последнее прости своей стране, вырежи в своем сердце и храни как священный залог любовь к твоей святой религии, твоему прекрасному языку и дорогой и несчастной родине твоего рождения».

«На пути к земле изгнания как можно меньше задерживайся в больших городах из-за множества сетей, устроенных твоим извечным врагом для твоей гибели».

«Но иди прямо в Бурбонне. Там ты найдешь многих своих братьев, водрузивших крест Христов; присоединись к ним, ты будешь силен их силой; ступай и помоги им покорить Евангелию Иисуса те богатые страны, которые очень скоро будут весить в чаше весов народов больше, чем принято думать».

«Да, иди прямо в Иллинойс. Ты окажешься не совсем в чужой и незнакомой стране. Святое Провидение избрало твоих отцов открыть эту богатую страну и явить миру ее удивительные ресурсы».

«Не раз эта земля Иллинойса была освящена кровью твоих предков».

«В Иллинойсе ты не сделаешь и шага, не найдя неистребимых доказательств упорства, гениальности, храбрости и благочестия твоих французских предков».

«Отправляйся в Иллинойс, и многочисленные имена Бурбонне, Джолиета, Дюбюка, Ласаля, Сент-Чарльза, Сент-Мэри и др., которые ты встретишь повсюду, скажут тебе лучше моих слов, что эта страна — не что иное, как богатое наследие, добытое вашими отцами на благо их внуков».

C. CHINIQUY.

Я никогда не опубликовал бы это письмо, если бы предвидел его влияние на фермеров Канады. Всего через несколько дней после его появления их фермы упали в цене вдвое. В некоторых приходах каждый хотел продать свои земли и эмигрировать на запад. Только из-за отсутствия покупателей мы не увидели эмиграции, которая наверняка разорила бы Канаду. Меня испугало ее немедленное воздействие на общественное мнение. Однако, пока одни превозносили меня до небес за его публикацию, другие проклинали и называли предателем. На следующий день после публикации я был в Квебеке, где канадские епископы собрались на совет. Первым, кого я встретил, был мой лорд Де Шарбоне, епископ Торонто. Благословив меня, он пожал мне руку и сказал:

«Я только что прочитал ваше удивительное письмо. Это одна из прекраснейших и наиболее красноречиво написанных статей, что я когда-либо читал. Дух Божий поистине вдохновил каждое его предложение. Я только что переслал шесть его копий в различные журналы Франции и Бельгии, где они будут перепечатаны и принесут неизмеримую пользу, направив франкоязычных католических эмигрантов в страну, где они не рискуют потерять свою веру, получив уверенность в обеспечении будущего безграничного процветания для своих семей. Ваше имя встанет в ряд имен величайших благодетелей человечества».

Хотя эти комплименты показались мне сильно преувеличенными и незаслуженными, я не могу отрицать, что они польстили мне, укрепив мои надежды и убеждения в том, что великое благо непременно принесет мой план собрать всех римско-католических эмигрантов в одном месте для создания столь крупных и сильных общин, что им нечего будет бояться еретиков. Я поблагодарил епископа за его добрые и дружеские слова и ушел, чтобы засвидетельствовать свое почтение епископу Монреальскому, моему лорду Бурже, и вкратце описать ему мое путешествие на далекий запад. Я застал его одного в комнате за чтением моего письма. Львица, только что потерявшая детенышей, не посмотрела бы на меня с большим гневом и угрозой, чем этот епископ.

«Возможно ли, — сказал он, — мистер Чиникю, чтобы ваша рука написала и подписала столь вероломный документ? Как вы могли столь жестоко пронзить грудь собственной страны после того, как она поступила с вами так благородно? Разве вы не видите, что ваше предательское письмо придаст такой импульс эмиграции, что наши самые процветающие приходы вскоре превратятся в пустыню? Хотя вы этого не говорите, в каждой строке этого письма мы чувствуем, что вы тоже покинете свою страну, чтобы оказать помощь и поддержку нашим естественным врагам».

Удивленный этим неожиданным выплеском дурных чувств, я сохранил хладнокровие и ответил:

«Владыка, ваша светлость несомненно меня не поняла, раз усмотрела в моем письме какой-либо предательский умысел разорить нашу страну. Прочтите его еще раз, и вы увидите, что каждая строка продиктована чистейшими мотивами патриотизма и самыми возвышенными религиозными взглядами. Как возможно, чтобы достойный епископ Торонто сказал мне, что Сам Дух Божий продиктовал каждую строчку этого письма, тогда как мнение моего доброго епископа столь диаметрально противоположно?»

Резкий ответ епископа на эти замечания ясно дал понять, что мое отсутствие будет более желанным, чем мое присутствие. Я покинул его, попросив благословения, которое он даровал самым холодным образом из возможных.

25 августа я вернулся в Лонгёй из поездки в Квебек, которую продлил вплоть до Камураски, чтобы снова повидаться с благородными прихожанами, чье единодушие в принятии обета трезвости и удивительная верность ему тогда наполнили мое сердце такой радостью.

Я рассказал о своей последней беседе с епископом Бурже моему верному другу мистеру Брассару. Он ответил мне:

«Нынешняя неприязнь епископа Монреальского к вам не секрет для меня. К сожалению, недалекие люди, окружающие его и дающие ему советы, столь же не способны, как и сам епископ, понять ваши возвышенные взгляды на направление шагов католиков к великолепной долине Миссисипи. Они вне себя от бешенства, видя, что вы легко преуспеете в создании великой колонии франкоязычных людей в Иллинойсе. Теперь я уверен в том, что говорю, хотя не волен раскрывать, как это стало мне известно: где-то зреет заговор с целью опозорить и погубить вас разом. Те, кто стоит во главе этого заговора, надеются, что если удастся уничтожить вашу популярность, никто не соблазнится последовать за вами в Иллинойс. Ибо, хотя вы скрывали это так хорошо, как могли, теперь каждому очевидно, что именно вы — человек, выбранный западными епископами для направления неуверенных шагов бедных эмигрантов к тем богатым землям».

«Вы хотите сказать, дорогой мистер Брассар, — возразил я, — что вокруг епископа Монреальского есть священники, достаточно жестокие и подлые, чтобы сфабриковать клевету на меня и распространить ее по всей стране так, что я буду не в силах ее опровергнуть?»

«Именно это я и имею в виду, — ответил мистер Брассар. — Послушайте, что я вам скажу: епископ использовал вас для реформы своей епархии. Вы нравитесь ему для этой работы. Но ваша популярность сегодня слишком велика для ваших врагов; они хотят избавиться от вас, и никакие средства не покажутся им слишком подлыми или преступными для вашего уничтожения, если они смогут достичь своей цели».

«Но, дорогой мистер Брассар, можете ли вы сообщить мне какие-либо подробности заговоров, которые плетутся против меня?» — спросил я.

«Нет! Не могу, потому что не знаю их. Но будьте начеку, ибо ваши немногие, но могущественные враги ликуют. Они говорят о полнейшем бессилии, в которое вы скоро будете ввергнуты, если совершите то, что они так злонамеренно и лживо называют вашими предательскими целями».

Я ответил: «Наш Спаситель сказал всем Своим ученикам: „В мире будете иметь скорбь; но мужайтесь: Я победил мир“. Я как никогда полон решимости уповать на Бога и не бояться человека».

Через два часа после этого разговора я получил следующее послание от преподобного М. Парэ, секретаря епископа:

Преподобному отцу Чиникю,

Апостолу Трезвости.

Дорогой сэр: — Владыка епископ Монреальский хотел бы встретиться с вами по важному делу. Пожалуйста, приходите при первой возможности.

Искренне ваш,

Jos. Pare, Secretary.

На следующее утро я был наедине с монсеньором Бурже, который принял меня очень любезно. Поначалу казалось, что он совершенно изгнал те дурные чувства, которые проявил во время нашей последней встречи в Квебеке. Сделав несколько дружеских замечаний по поводу моих непрекращающихся трудов и успехов в деле трезвости, он на мгновение остановился и, казалось, смутился, не зная, как возобновить беседу. Наконец он произнес:

«Разве вы не духовник госпожи Шенье?»

«Да, владыка. Я ее духовник с тех пор, как живу в Лонгёе».

«Очень хорошо, очень хорошо, — добавил он, — полагаю, вам известно, что ее единственный ребенок — монахиня в конвенте Конгрегации».

«Да, владыка, я знаю это», — ответил я.

«Не могли бы вы побудить и госпожу Шенье стать монахиней?» — спросил епископ.

«Я никогда об этом не думал, владыка, — ответил я, — и не вижу причин, почему я должен советовать ей променять свой прекрасный коттедж, омываемый свежими и чистыми водами Святого Лаврентия, где она выглядит такой счастливой и жизнерадостной, на мрачные стены монастыря».

«Но она все еще молода и красива; она может поддаться искушению, находясь там, в том прекрасном доме, окруженная всеми радостями своего состояния», — возразил епископ.

«Я понимаю вашу светлость. Да, госпожа Шенье пользуется репутацией богатой женщины; хотя я ничего не знаю о ее состоянии, она прекрасно сохранила очарование и свежесть юности. Тем не менее, я считаю, что лучшее лекарство против тех искушений, которых вы так опасаетесь для нее, — это посоветовать ей выйти замуж. Добрый муж-христианин кажется мне гораздо лучшим средством против опасностей, на которые намекает ваша светлость, чем безрадостные стены женского монастыря».

«Вы говорите прямо как протестант», — с явным нервным раздражением возразил епископ. — Мы отмечаем, что, хотя вы исповедуете большое число молодых дам, среди них нет ни одной, которая стала бы монахиней. Вы как будто не замечаете, что обет целомудрия — это кратчайший путь к святой жизни в этом мире и счастью в следующем».

«Сожалею, что расхожусь во мнениях с вашей светлостью в этом вопросе, — ответил я. — Но ничего не поделаешь, найденное вами лекарство против греха весьма современно. Старое лекарство, предложенное Самим нашим Богом, совсем другое и, по-моему, намного лучше».

«„Нехорошо быть человеку одному, сотворим ему помощника, соответственного ему“, — сказал наш Создатель в земном раю. „А во избежание блуда каждый имей свою жену, и каждая имей своего мужа“, — сказал тот же Бог через Своего апостола Павла».

«Я слишком хорошо знаю, как подавляющее большинство монахинь хранит свои обеты целомудрия, чтобы верить, будто современное лекарство против упомянутых вами искушений представляет собой улучшение старого, найденного и дарованного нашим Богом!» — ответил я.

Бросив сердитый взгляд, епископ ответил:

«Это протестантизм, мистер Чиникю. Это чистейший протестантизм».

«Покорнейше прошу прощения у вашей светлости за расхождение во мнениях. Это не протестантизм. Это просто и абсолютно „чистое слово Божие“. Но, владыка, Бог знает, что мое искреннее желание, как и мой интерес и долг — делать все от меня зависящее, чтобы заслужить ваше уважение. Я не хочу досаждать вам или ослушаться вас. Пожалуйста, назовите мне вескую причину, почему я должен посоветовать госпоже Шенье уйти в монастырь, и я выполню вашу просьбу при первом же ее визице на исповедь».

Вернув себе самый любезный вид, епископ ответил мне:

«Моя первая причина — духовное благо, которое она обретет благодаря своим обетам вечного целомудрия и нищеты в монастыре. Вторая причина заключается в том, что эта дама богата, а мы нуждаемся в деньгах. Мы вскоре завладеем всем ее состоянием, ибо ее единственный ребенок уже находится в конвенте Конгрегации».

«Дорогой мой епископ, — возразил я, — вы уже знаете мое мнение относительно вашей первой причины. Исследовав этот факт не по протестантским книгам, а из уст самих монахинь, а также их духовников, я глубоко убежден, что истинная добродетель чистоты гораздо лучше сохраняется в домах наших христианских матерей, замужних сестер и подруг, нежели в тайных кельях, если не сказать тюрьмах, где бедные монахини окованы тяжкими узами своих обетов, которые подавляющее большинство проклинает, когда не может разорвать».

«А что касается второй причины, которую ваша светлость приводит в пользу побуждения госпожи Шенье стать монахиней, мне вновь жаль заявлять, что я не могу принять ее по совести. Я посвятил себя священству не для того, чтобы лишать уважаемые семьи их законного наследства ради обогащения себя или кого-либо еще. Я знаю, что у нее есть бедные родственники, которые будут нуждаться в ее состоянии после ее смерти».

«Вы что, утверждаете, будто ваш епископ — вор?» — гневно возразил епископ.

«Нет, владыка! Ни в коем случае. Несомненно, с вашей высокой точки зрения ваша светлость может видеть вещи совсем в ином свете, нежели я с того низкого положения, которое занимаю в церкви. Но коль скоро ваша светлость обязана во всем следовать велениям своей совести, я также чувствую себя обязанным прислушиваться к голосу своей».

Этот тягостный разговор длился уже слишком долго. Я жаждал его конца, ибо легко читал на лице своего начальника, что каждое произнесенное мной слово подписывает мне приговор. Я поднялся, чтобы проститься с ним, и произнес: «Владыка, прошу прощения за то, что разочаровал вашу светлость».

Он холодно ответил мне:

«Это не первый раз, хотя мне бы хотелось, чтобы он был последним, когда вы проявляете столь явное неуважение и неповиновение воле ваших начальников. Но поскольку я чувствую, что с вашей стороны это вопрос совести, я не держу на вас зла и рад сообщить, что питаю к вам все прежнее уважение. Единственная услуга, о которой я прошу вас прямо сейчас, — чтобы этот разговор остался в тайне».

Я ответил: «Мне еще более выгодно, чем вам, сохранять это прискорбное дело в тайне между нами. Надеюсь, что ни ваша светлость, ни Великий Бог, единственный слышавший нас, никогда не сделают для меня непреложным долгом упоминать о нем».

«Какие хорошие новости вы принесете мне из епископского дворца?» — спросил мой почтенный друг мистер Брассар, когда я вернулся поздно во второй половине дня.

«У меня были бы очень пикантные, хотя и неприятные новости для вас, если бы епископ не попросил меня сохранить сказанное между нами в тайне».

Мистер Брассар громко рассмеялся на мой ответ и возразил:

«Секрет! Секрет! Ах, да это же секрет полишинеля; ведь епископ то и дело докучал им мне, как и многим другим, с самого вашего возвращения из Иллинойса. Он неоднократно просил нас убедить вас посоветовать вашей ревностной кающейся грешнице, госпоже Шенье, стать монахиней. Я знал, что он пригласил вас во дворец вчера именно с этой целью».

«Глаза и сердце нашего бедного епископа, — продолжал мистер Брассар, — слишком прочно прикованы к состоянию этой дамы. Отсюда и его рвение о спасении ее души через монашескую жизнь. Я напрасно пытался отговорить епископа от разговоров с вами на эту тему из-за ваших предубеждений против наших добрых монахинь. Он не стал меня слушать. Без сомнения, вы оправдали мои худшие опасения; с вашим обычным упрямством вы отказались уступить его требованиям. Боюсь, вы усугубили его дурное расположение к себе и окончательно навлекли на себя опалу».

«Какой же двуличный человек этот епископ, — с возмущением ответил я. — Он дал мне понять, что это строжайший секрет между ним и мной, тогда как из ваших слов я вижу, что это не более чем фарс, известный сотням людей, до которых он дошел».

«Но умоляю вас, дорогой мистер Брассар, скажите, разве не жгучий стыд, что наши монастыри превращены в настоящие ловушки для грабежа, обмана и разорения стольких доверчивых семей? У меня нет слов, чтобы выразить свое отвращение и негодование, когда я вижу, что все эти громкие демонстрации и красноречивые тирады наших духовных правителей о совершенстве и святости монахинь на деле являются лишь завесой, скрывающей их грабительские махинации. Разве вы не чувствуете, что эти бедные монахини — жертвы самой грандиознейшей системы мошенничества, какую когда-либо видел мир?»

«Я знаю, что есть почетные исключения. Например, основанный вами здесь монастырь — исключение. Вы построили его не ради собственного обогащения, поскольку потратили на его возведение последний цент. Но вы и я — лишь простаки, которые до сих пор не ведали о тех страшных тайнах, что приводят в движение этот механизм женских и мужских монастырей. Я более чем когда-либо отвращен и ужасен не только невыразимыми коррупционными проявлениями, но и грандиозной системой мошенничества, лежащей в их фундаменте. Если бы города Квебек и Монреаль знали то, что знаю я, о тех неисчислимых суммах денег, что тайным образом похищались через конфессионалы для помощи нашим епископам в строительстве знаменитых соборов и великолепных дворцов или для облачения самих себя в одежды из шелка, атласа, серебра и золота, чтобы жить роскошнее турецких пашей, они подожгли бы все эти роскошные здания; они повесили бы духовников, которые ввергли бедных монахинь в эти подземелья под предлогом спасения их душ, тогда как истинным мотивом было завладеть их наследством и сколотить колоссальные состояния. Епископ открыл передо мной самую прискорбную и позорную страницу истории нашей церкви. Она заставляет меня понять многие факты, бывшие для меня загадкой вплоть до сегодняшнего дня. Теперь я понимаю яростный гнев английского народа в былые времена и французского народа в более недавние дни, когда они так яростно вырывали из рук духовенства те огромные богатства, что те накопили в темные века. До сих пор я осуждал те великие нации. Но сегодня я оправдываю их. Я уверен, что те люди, хоть и слепые и жестокие в своей мести, были служителями Божьей справедливости. Бог небес не мог вечно терпеть святотатственную систему мошенничества, которая, как я теперь знаю, действует от края и до края не только в Канаде, но и по всему миру под маской религии. Я знаю, что епископ и его льстецы будут ненавидеть и преследовать меня за мое твердое сопротивление его алчности. Но я чувствую себя счастливым и горжусь его ненавистью. Бог правды и справедливости, Бог Евангелия будет на моей я стороне, когда они набросятся на меня. Я не боюсь их; пусть идут. Этот епископ поистине не знал меня, раз думал, будто я соглашусь стать орудием его лицемерия и под фальшивым предлогом обманчивого совершенства брошу эту даму в темницу на всю жизнь, чтобы он мог обогатиться за счет ее наследства».

Мистер Брассар ответил мне: «Я не могу винить вас за непослушение епископу в данном случае. Я предсказал ему то, что произошло, ибо знал ваше мнение о монахинях. Хотя я не заходя так далеко, как вы, не могу полностью закрывать глаза на факты, которые бросаются нам в глаза. Эти монашеские общины во все времена были главной причиной бедствий, постигавших церковь. Ибо их любовь к богатству, гордыня и праздность вкупе с прочими скандалами всегда оставались неизменными».

«Если бы я мог предвидеть то, что произошло в стенах воздвигнутого мной здесь монастыря, я никогда не построил бы его. Однако теперь, когда я построил его, это дитя моей старости; я чувствую себя обязанным поддерживать его до конца. Это не мешает мне огорчаться при виде той легкости, с которой наши бедные монахини поддаются преступным желаниям своих слишком слабовольных духовников. Кто мог бы подумать, например, что этот тощий и уродливый настоятель облатов, отец Аллар, мог влюбиться в своих молодых монахинь и что столько из них потеряли головы из-за него? Слышали ли вы, как молодые люди нашего селения, возмущенные тем, что он проводит большую часть ночи с монахинями, избили его, когда он переходил мост незадолго до своего отъезда из Лонгёя в Африку? Очевидно, что наш епископ слишком быстро множит эти религиозные обители».

«Мое опасение состоит в том, что они скорее, чем мы ожидания, навлекут на Церковь Канады те же катаклизмы, которые столь часто опустошали ее в Англии, Франции, Германии и даже в Италии».

Часы пробили двенадцать как раз в тот момент, когда это последнее предложение слетело с губ мистера Брассара. Было самое время отдохнуть. Уходя ко мне в спальню, он сказал: «Дорогой Чиникю, препояшь чресла свои, отточи меч для грядущего столкновения. Боюсь, епископ и его советники никогда не забудут того, как вы вырвали из их рук добычу, о которой они так долго мечтали».

«Они никогда не простят вам духа независимости, с которым вы их урезонили».

«По сути, столкновение уже началось; да защитит вас Бог от открытых ударов и тайных козней, которые они готовят для вас».

Я ответил ему: «Я не боюсь их. Я уповаю на Бога. Я сражаюсь и страдаю за Его честь. Он непременно защитит меня от этих святотатственных торговцев душами».



Глава XLIX.




ЗАГОВОР С ЦЕЛЬЮ УНИЧТОЖИТЬ МЕНЯ — ИНТЕРДИКТ — РЕТРИТ В КОЛЛЕДЖЕ ИЕЗУИТОВ — ЗАБЛУДШАЯ ДЕВИЦА, НАНИТКА ЕПИСКОПА, ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ СВОИХ СЛОВ — ЕПИСКОП В СМУЩЕНИИ, ВИДИТ СВОЮ НЕСПРАВЕДЛИВОСТЬ И ЕЕ ИСПРАВЛЯЕТ — РЕКОМЕНДАТЕЛЬНЫЕ ПИСЬМА — ПОТИР — БЛАГОСЛОВЕНИЕ ПЕРЕД МОИМ ОТЪЕЗДОМ ИЗ КАНАДЫ.



В первую неделю сентября 1851 года я выслушивал исповеди в одной из церквей Монреаля, когда пришла красивая девушка, чтобы исповедовать грехи, чья испорченность превосходила все, что мне доводилось слышать. Хотя я дважды запрещал ей делать это, она назвала мне имена нескольких священников, бывших соучастниками ее оргий. Подробности ее беззаконий были рассказаны с такой циничной наглостью, что у меня сразу же возникла мысль: ее кто-то подослал, чтобы погубить меня. Я резко прервал ее отвратительные рассказы, сказав: „То, как вы исповедуете свои грехи, — верный признак того, что вы пришли сюда не для того, чтобы примириться с Богом, а чтобы погубить меня. По милости Божьей вы потерпите неудачу. Я запрещаю вам впредь приходить к моей исповедальне. Если я увижу вас снова среди своих кающихся, я приставлю церковного сторожа выставить вас из церкви“.

Я мгновенно закрыл дверцу небольшого отверстия, через которое она со мной разговаривала.

Она ответила что-то, чего я не мог разобрать. Но тон ее голоса, дрожание рук и головы, а также ее походка при выходе из исповедальни свидетельствовали о том, что она была вне себя от ярости, когда направилась сказать пару слов вознице, находившемуся в церкви и готовившемуся к исповеди.

На следующий вечер я сказал преподобному господину Брассару, что подозреваю, будто к моей исповедальне подослали девушку, чтобы меня погубить.

Он ответил: „Разве я не предупреждал вас некоторое время назад, что существует заговор с целью вашей гибели? У меня нет ни малейшего сомнения в том, что эта девушка была нанята для начала этого дьявольского дела. Вы не представляете, как я за вас переживаю. Ибо я знаю, что ваши враги не остановятся ни перед каким беззаконием, чтобы уничтожить ваше доброе имя и помешать вам направить поток эмиграции из Канады в долину Миссисипи“.

Я ответил, „что не разделяю его опасений; что Бог знает мою невиновность и чистоту моих мотивов; Он защитит и оградит меня“.

„Мой дорогой Чиникю, — ответил господин Брассар, — я знаю ваших врагов. Их немного, но они немилосердны, и их способность творить зло не знает границ. Конечно, Бог может спасти вас от их рук; но я не разделяю вашей уверенности в будущем. Ваш ответ епископу в отношении госпожи Шенье, когда вы отказались отправить ее в женский монастырь, чтобы он мог унаследовать ее состояние, навсегда оттолкнул его от вас. Епископ Бурже заслуженно пользуется репутацией самого мстительного человека в Канаде. Он воспользуется малейшей возможностью, чтобы ударить вас без пощады“.

Я ответил: „Хотя бы против меня замышляли заговор тысяча епископов Бурже, я не убоюсь их, пока я прав, как прав сегодня“.

Когда часы пробили двенадцать, я пожелал ему спокойной ночи, а десять минут спустя уже крепко спал.

В последующие дни я отправился читать курс лекций о трезвости в несколько приходов к югу от Лапрери — вплоть до 28 сентября, после чего вернулся из Сен-Констана, чтобы отдохнуть несколько дней и подготовиться к отъезду в Чикаго.

По прибытии я обнаружил на своем столе короткое письмо от епископа Бурже, в котором сообщалось, что за некое криминальное деяние, о котором он не пожелал упоминать, совершенное с лицом, чье имя он называть не станет, он лишил меня всех священнических полномочий и предал интердикту.

Я протянул письмо господину Брассару и сказал: „Разве это не исполнение ваших пророчеств? Что вы думаете об епископе, который предает священника интердикту, не приведя ни единого факта и даже не позволив ему узнать своих обвинителей?“

„Это как раз то, чего я ожидал от неумолимой мести монреальского епископа. Он никогда не назовет вам причины вашего интердикта, ибо прекрасно знает, что вы невиновны, и он никогда не сведет вас лицом к лицу с вашими обвинителями; ведь вам было бы слишком легко их посрамить“.

„Но разве это не противоречит всем законам Бога и человека? Разве это не противоречит законам церкви?“ — возразил я.

„Конечно, противоречит, — ответил он, — но разве вы не знаете, что на этом американском континенте епископы давным-давно выбросили за борт все законы Бога и человека, а также все законы церкви, чтобы править священниками и порабощать их?“

Я ответил: „Если это так, то разве протестанты не правы, когда говорят, что наша церковь отвергла Слово Божие ради следования человеческим преданиям? Что мы можем им ответить, когда они говорят нам, что наша церковь не имеет права называться Церковью Божьей? Неужели Сын Божий отдал свою жизнь на кресте ради спасения людей лишь для того, чтобы те стали собственностью нескольких беззаконных тиранов, получивших право отнимать у них честь и жизнь?“

„Я не готов отвечать на эти сложные вопросы, — сказал он, — но таков факт. Хотя это абсолютно противоречит всем законам церкви — осуждать священника, не указав ему на его вину и не сведя лицом к лицу с обвинителями, наши современные епископы каждую неделю осуждают кого-то из своих священников, не уточняя никаких фактов и даже не называя имен их обвинителей“.

„Запомните то, что я вам скажу, — ответил я. — Я не позволю епископу поступать со мной подобным образом. Если он осмелится попрать законы Евангелия ради моей гибели и удовлетворения своей мести, я преподам ему урок, который он никогда не забудет. Слава Богу, я вижу там реющий на башне не кровавый крест кровожадной Инквизиции, а эмблему Британского Льва, которая защищает нашу честь и жизнь в Канаде. Я невиновен; Бог это знает. Мое упование на Него; Он не оставит меня. Я немедленно отправлюсь к епископу. Если он никогда не знал, какая сила таится в честном священнике, он узнает это сегодня“.

Два часа спустя я стучал в дверь епископа. Он принял меня с ледяной вежливостью.

„Владыка, — сказал я, — вы уже знаете, почему я предстал перед вами. Вот письмо от вас, обвиняющее меня в преступлении, которое не указано, на основании показаний обвинителей, чьи имена вы отказываетесь назвать! И прежде чем выслушать меня и свести лицом к лицу с обвинителями, вы наказываете меня как виновного! Вы этим несправедливым приговором отнимаете у меня не только честь, но и жизнь! Я прихожу во имя Бога и Его Сына, Иисуса Христа, с почтительной просьбой назвать мне преступление, в котором меня обвиняют, дабы я мог доказать вам свою невиновность. Я требую очной ставки с моими обвинителями, чтобы посрамить их“.

Епископ сначала явно смутился моего присутствия; его губы побледнели и дрожали, но глаза были сухими и красными, как глаза тигра при виде добычи. Он ответил:

„Я не могу удовлетворить вашу просьбу, сударь“.

Тогда, открыв свой Новый Завет, я прочел:

„Не принимай обвинения против пресвитера, разве при двух или трех свидетелях“ (1-е Тим. V: 19). Я добавил: „Именно после того, как я услышал этот глас Бога и Его святой церкви, я согласился стать священником. Надеюсь, в намерения вашего преосвященства не входит отвергать это Слово Бога и Его церкви? Неужели вы намерены нарушить тот священный завет, который Христос заключил со Своими священниками и запечатал Своей кровью?“

С видом презрения и тиранической власти, какую я никогда не мог заподозрить у епископа, он ответил:

„Мне нечему учиться у вас ни в отношении Писания, ни в отношении канонического права, сударь, и я не намерен отвечать на ваши дерзкие вопросы. Вы подвергнуты интердикту! Мне до вас нет никакого дела“.

Эти слова, произнесенные человеком, которого я привык считать своим начальником, произвели на меня странное впечатление. Я чувствовал себя так, будто просыпаюсь от долгого и тяжелого сна.

Впервые я понял печальные пророчества преподобного господина Брассара и осознал всю ужасающую безвыходность своего положения. Моя гибель свершилась. Хотя я знал, что этот высокий сановник был чудовищем лицемерия, несправедливости и тирании, в массах он пользовался репутацией святого. Его несправедливый приговор будет сочтен справедливым и беспристрастным толпой, над которой он безраздельно властвовал. По кивку его головы народ пал бы к его ногам и подчинился его приказам раздавить меня. Все уши были бы закрыты, а все сердца ожесточены против меня. В тот роковой час впервые в жизни мне изменили душевные силы и мужество. Мне казалось, что я только что рухнул в бездонную пропасть, из которой невозможно выбраться. Что толку в моей невиновности, известной лишь Богу, если весь мир будет считать меня виновным? Никакие слова не могут передать душевные муки того ужасного часа.

Более четверти часа между мной и епископом не было произнесено ни слова. Он казался очень занятым написанием писем, в то время как я прятал голову в ладони и проливал потоки слез. Наконец я опустился на колени, взял руки епископа в свои и голосом, наполовину заглушаемым вздохами, произнес: „Владыка, во имя Господа нашего Иисуса Христа и пред лицом Бога я кляюсь, что не совершал ничего такого, что могло бы навлечь на меня столь суровый приговор. Я снова умоляю ваше преосвященство устроить мне очную ставку с обвинителями, дабы я мог доказать вам свою невиновность“.

С дикой дерзостью епископ отдернул руки, словно я их осквернил, и, поднявшись со стула, произнес:

„Вы виновны; вон из моих глаз“.

Тысячу раз с тех пор я благодарил Бога за то, что у меня при себе не было кинжала, ибо я вонзил бы его ему в сердце. Но, как ни странно, дьявольская злоба и нечестность этого падшего человека внезапно вернули мне прежнее самоуважение и мужество. Я тут же принял твердое решение встретить бурю лицом к лицу. Я почувствовал в своей душе ту гигантскую силу, которую Сам Бог часто вкладывает в грудь угнетенного, когда тот оказывается перед лицом своих безжалостных тиранов. Казалось, вспышка молнии пронзила мою душу, выписав огненными буквами на стенах дворца: „Тайна беззакония“.

Полностью полагаясь на Бога истины и справедливости, который знал мою невиновность и великую извращенность моего угнетателя, я вышел из комнаты, не сказав ни слова, и поспешил обратно в Лонгёй, чтобы сообщить преподобному господину Брассару о своем твердом решении бороться с епископом до конца. Он залился слезами, когда я рассказал ему о том, что произошло в епископском дворце.

„Хотя вы невиновны, вы осуждены, — сказал он. — Непогрешимое доказательство вашей невиновности — это жестокий отказ предоставить вам очную ставку с обвинителями. Будь вы виновны, они были бы только рады доказать это, посрамив вас перед этими свидетелями. Но извращенность ваших обвинителей настолько общеизвестна, что они стыдятся называть свои имена. Епископ предпочитает раздавить вас под тяжестью своей незаслуженной репутации справедливости и святости; ибо очень немногие знают его так, как мы. Я боюсь, что ему удастся погубить вас. Хотя вы невиновны, вы осуждены и погибли. Вам никогда не удастся тягаться с таким могущественным противником“.

„Мой дорогой господин Брассар, вы ошибаетесь, — ответил я. — Никогда еще я не был так уверен в победе в схватке, как сегодня. Чудовищное беззаконие епископа носит в себе противоядие. Мне не приснилось то, когда он столь постыдно выставил меня из своей комнаты. Вспышка молнии промелькнула перед моими глазами и высекла, словно на стенах дворца, „Тайна беззакония!“ Когда Канада, весь христианский мир узнают о позорном поведении этого сановника; когда они увидят „тайну беззакония“, которую я выжгу у него на лбу, раздастся лишь единый крик негодования против него! О, если бы мне только узнать имена моих обвинителей! Как быстро я заставлю этого могущественного тирана отменить этот приговор.

Я полон решимости показать не только Канаде,, но и всему миру, что этот позорный заговор — лишь дело рук гнусных рабов и рабынь, окружающих епископа.

„Моей первой мыслью было немедленно отправиться в Чикаго, где меня ждал епископ Вандевельд.

Но я решил не уезжать до тех пор, пока не заставлю своего безжалостного угнетателя отменить его несправедливый приговор. Я немедленно отправлюсь в колледж иезуитов, где намерен провести следующие восемь дней в молитве и уединении.

Иезуиты — самые способные люди под небесами в деле разоблачения самых сокровенных тайн. Я надеюсь, они помогут мне раскопать эту темную тайну беззакония и выставить ее на суд мира“.

„Я рад видеть, что вы не боитесь разразившейся над вами страшной бури и что ваши паруса так хорошо подогнаны, — ответил господин Брассар. — Вы поступаете правильно, возлагая упование сначала на Бога, а затем на иезуитов. Бесстрашный путь, которым вы намерены встретить выпады ваших безжалостных врагов, принесет вам легкую победу. Я надеюсь, что иезуиты помогут вам узнать имена ваших лжеобвинителей, и вы используете их, чтобы бросить обратно в лицо епископу тот срам и бесчестье, которые он приготовил для вас“.

В шесть часов вечера в скромной, хорошо освещенной и проветриваемой комнате иезуитского колледжа я остался наедине с почтенным господином Шнайдером, его директором.

Я рассказал ему, как епископ Монреаля четырьмя годами ранее, избавившись от предрассудков по отношению ко мне, когда я покинул облатов, искренне поддержал мои труды. Я также поведал ему о внезапном превращении этих добрых чувств в самую безудержную ненависть со дня, когда я отказался заставить госпожу Шенье стать монахиней, чтобы он мог завладеть ее состоянием. Я рассказал ему и о том, как эти дурные чувства нашли новую пищу в моем плане посвятить оставшуюся часть жизни тому, чтобы направить поток франко-католической эмиграции в долину Миссисипи. Я изложил ему свои подозрения насчет той несчастной девушки, которую выставил из своей исповедальни. „У меня двоякая цель“, — добавил я:

„Первая — провести последние дни моего пребывания в Канаде в молитве. Но вторая — попросить помощи вашей любви, мудрости и опыта в том, чтобы заставить епископа отменить его несправедливый приговор против меня. Я полон решимости, если он его не отменит, разоблачить его перед всей страной и публично вызвать на очную ставку с моими обвинителями“.

„Если вы это сделаете, — ответил господин Шнайдер, — я боюсь, что вы нанесете непоправимый вред не только епископу Монреаля, но и нашей святой церкви“.

Я ответил: „Наша святая церковь действительно понесла бы непоправимый урон, если бы освятила позорное поведение епископа; но это невозможно“.

„Вы правы, — возразил иезуит. — Наша святая церковь не может санкционировать столь преступное поведение. Она сотни раз осуждала подобные тиранические и несправедливые действия других епископов. Такое отсутствие элементарной честности и справедливости будет осуждено везде, как только станет известным. Первое, что мы должны сделать, — это выяснить имена ваших обвинителей. У меня нет ни малейшего сомнения в том, что они являются слепыми орудиями макиавеллистических заговоров против вас. Но эти заговоры стоит лишь вынести на свет, как они рассеются. По моему впечатлению, несчастная девушка, которую вы столь резко и мудро выпроводили из своей исповедальни, знает о заговорах больше, чем епископ хотел бы нам открыть. Жаль, что вы не спросили ее имя и адрес. Во всяком случае, вы можете рассчитывать на мои усилия убедить нашего епископа в том, что его личный интерес, равно как и интерес нашей святой религии, заключается в скорейшей отмене этого приговора, который сам по себе является ничтожным. Мне не составит труда показать ему, что он сам упал в ту яму, которую выкопал у вас под ногами. Он занял по отношению к вам абсолютно несостоятельную позицию. До окончания вашего уединения он, без сомнения, будет только рад заключить с вами мир. Лишь уповайте на Бога и пресвятую Деву Марию, и вам нечего бояться этой схватки. Наш епископ поставил себя выше всех законов человека и Бога, чтобы осудить священника, которого сам же официально назвал „Апостолом трезвости Канады“. В церкви нет ни единого человека, который позволил бы ему оставаться на этой позиции. Двести тысяч солдат, завербованных вами под священные знамена трезвости, заставят его взять назад свой слишком поспешный и несправедливый приговор“.

Было бы слишком долго повторять здесь все те ободряющие слова, которые произнес этот мудрый иезуит.

Отец Шнайдер был европейским священником, который находился в Монреале лишь с 1849 года. Он завоевал мое доверие с самой первой встречи с ним, и я сразу же выбрал его своим исповедником и советником. На третий день моего уединения отец Шнайдер пришел в мою комнату раньше обычного и сказал:

„Последние два дня я упорно трудился, чтобы выяснить имя и адрес возницы, с которым та несчастная девушка говорила в церкви после того, как вы выгнали ее из исповедальни, и теперь они у меня есть. Если вы не возражаете, я пошлю за ним. Возможно, он знает эту девушку и сможет уговорить ее прийти сюда“.

„Непременно, дорогой отец, — ответил я, — сделайте это, не теряя ни минуты“.

Два часа спустя возница был у меня. Я узнал в нем одного из тех дорогих соотечественников, которых наше общество трезвости преобразило в нового человека. Я спросил его, помнит ли он имя девушки, которая несколько дней назад разговаривала с ним в церкви, выйдя из моей исповедальни.

Он ответил: „Да, сударь! Я ее хорошо знаю. У нее очень дурная репутация, хотя она принадлежит к респектабельной семье“.

Я добавил: „Как вы думаете, сможете ли вы уговорить ее прийти сюда, сказав ей, что какой-то священник в иезуитском колледже хочет ее видеть? Но не называйте ей моего имени“.

Он ответил: „Нет ничего проще. Она будет здесь через пару часов, если я застану ее дома“.

В три часа пополудни возница снова постучал в мою дверь и сказал тихим голосом:

„Девушка, которая вам нужна, в гостиной; она понятия не имеет, что вы здесь, ибо сказала мне, будто вы сейчас проповедуете в Сен-Констане. Кажется, она очень сердита на вас и горько жалуется на вашу неучтивость в самый первый раз, когда она пришла к вам на исповедь“.

„Неужели она вам это сказала?“ — ответил я.

„Да, сударь! Она сказала мне это, чтобы объяснить свое ужасное волнение при выходе из вашей исповедальни на днях; тогда она попросила меня отвезти ее домой. Она была поистине вне себя и клялась, что заставит вас заплатить за ваши резкие слова и грубое обращение с ней. Вам лучше быть с ней начеку. Она одна из самых падших девушек Монреаля и обладает опаснейшим языком, хотя к стыду нашей святой религии ее ежедневно видят в епископском дворце“.

Я немедленно пошел к отцу Шнайдеру и сказал: „Дорогой отец, по милости Божьей девушка, которую мы хотели видеть, находится в гостиной. Судя по тому, что я только что услышал от подвезшего ее возницы, у меня нет ни малейшего сомнения в том, что именно она была нанята епископом, чтобы оклеветать меня и получить предлог для того, что он совершил. Пожалуйста, пойдемте со мной свидетелем моей невиновности. Но возьмите с собой Евангелие, чернила, бумагу и перо“.

„Хорошо“, — ответил мудрый иезуит.

Две минуты спустя мы предстали перед ней.

Невозможно описать ее смятение, когда она меня увидела. Она была близка к обмороку. Я боялся, что она не сможет произнести ни слова.

Я заговорил с ней очень ласково и побежал за стаканом холодной воды, что пошло ей на пользу.

Когда она пришла в себя, я сказал ей тоном, в котором смешивались властность и добрая твердость: „Вы находитесь здесь в присутствии Бога и двух Его священников. Этот великий Бог услышит каждое слово, слетающее с ваших губ. Вы должны говорить правду. Вы обвинили меня перед епископом в некоем великом беззаконии. Вы являетесь причиной того, что я предан интердикту. Только вы можете исправить вред, который вы мне причинили. Этот вред очень велик, но вы легко можете его исправить. В присутствии этого почтенного священника скажите, виновен я или нет в преступлении, которое вы мне вменили!“

При этих словах несчастная девушка залилась слезами. Она закрыла лицо платком и голосом, наполовину заглушаемым рыданиями, произнесла:

„Нет, сударь! Вы не виновны“.

Я добавил: „Признайтесь еще в одном. Разве не факт, что вы пришли к моей исповедальне скорее с намерением ввести меня во грех, чем примириться с Богом?“

„Да, сударь! — добавила она, — таково было мое злое намерение“.

„Продолжайте говорить правду, и наш великий и милостивый Бог простит вас. Разве не из мести за то, что я сделал вам замечание, вы выдвинули ложные обвинения против епископа, дабы он подверг меня интердикту?“

„Да, сударь! Это была единственная причина, по которой я обвинила вас“.

После того как отец Шнайдер сделал четыре копии этих заявлений, подписанных им в качестве свидетеля, и после того как она поклялась на Евангелии, я простил ей причиненный мне вред, дал ей несколько добрых советов и отпустил ее.

„Разве не очевидно, — сказал я отцу Шнайдеру, — что наш милостивый Бог никогда не оставляет тех, кто уповает на Него?“

„Да, я никогда не видел заступничества Божьего столь чудесным образом проявившимся, как в этом полном избавлении от рук ваших врагов. Но скажите, пожалуйста, зачем вы попросили меня сделать четыре копии ее заверенного клятвой заявления о вашей невиновности? Разве одной было недостаточно?“ — спросил господин Шнайдер.

Я ответил: „Одна из этих копий предназначена для епископа; другая останется у вас, у господина Брассара будет одна, и одна нужна мне самому. Ибо нечестность епископа теперь настолько очевидна для меня, что я считаю его способным уничтожить копию, которую я ему отправлю, в надежде после этого держать меня у своих ног. Если он совершит этот новый акт беззакония, я посрамлю его тремя другими подлинными копиями, которые останутся. К тому же эта несчастная девушка может умереть раньше, чем мы ожидаем. В таком случае я снова окажусь с ножом епископа у горла, если у меня не будет другого опровержения лжесвидетельства, которое он убедил ее дать ему“.

„Вы правы, — ответил отец Шнайдер, — теперь вам остается лишь отправить это опровержение епископу с твердой и вежливой просьбой взять назад свой несправедливый приговор против вас. Предоставьте остальное мне. Битва окончена. Она была яростной, но короткой. Тем не менее, слава Богу, вы одержали самую полную победу над своими несправедливыми обидчиками. Епископ сделает все от него зависящее, без сомнения, чтобы вы забыли эту самую мрачную страницу в его жизни“.

Проницательный иезуит оказался прав в своих предвидениях. Никогда еще ни один епископ не принимал меня с таким количеством знаков не только доброты, но, смею сказать, и уважения, как епископ Бурже, когда после своего уединения я пришел проститься с ним перед отъездом из Канады в Соединенные Штаты.

„Я надеюсь, владыка, — сказал я, — что ныне могу рассчитывать на доверие и дружеское расположение вашего преосвященства?“

„Конечно, мой дорогой господин Чиникю, конечно; вы обладаете моим полным доверием и дружбой. Смею сказать больше: вы обладаете моей самой искренней благодарностью за то, что вы сделали в моей епархии“.

Я ответил: „Я весьма признателен вашему преосвященству за это выражение ваших добрых чувств. Но теперь у меня есть две новые просьбы к вашему преосвященству. Первая — это письменный документ, выражающий эти добрые чувства“.

„Вторая — это потир из ваших рук, чтобы совершать святую жертву мессы до конца моей жизни“.

„Я удовлетворю вашу просьбу с величайшим удовольствием“, — ответил епископ и, не теряя ни минуты, написал следующее письмо, которое я воспроизвожу здесь ввиду его важности.



TRANSLATION.





Montreal. Oct. 13th, 1851.

Сударь: — Вы просите меня дать вам разрешение покинуть мою епархию, чтобы отправиться и предложить свои услуги епископу Чикаго. Поскольку вы все еще принадлежите к Квебекской епархии, я полагаю, что вам следует обратиться к владыке Квебека, чтобы получить нужную вам выписку. Что до меня, то я могу лишь поблагодарить вас за то, что вы сделали среди нас; и в своей благодарности к вам я желаю вам обильнейшего благословения с небес. Каждый день моей жизни я буду помнить о вас. Вы всегда будете в моем сердце, и я надеюсь, что в какой-нибудь день в будущем провидение Божие предоставит мне возможность показать вам все те чувства благодарности, которые я испытываю к вам.

Остаюсь вашим покорнейшим слугой,

✠Ignace.

Bishop of Montreal.

Преподобный Ш. Чиникю.

Хотя это письмо было совершеннейшим отречением от всего того, что он говорил и делал против меня, и имело для меня огромную ценность в таких обстоятельствах, епископ придал ему еще большую важность тем чрезвычайно любезным образом, с которым он вручил его мне.

Направляясь в другую комнату, он сказал:

„Я дам вам серебряный потир, который вы хотите, чтобы совершать святую жертву мессы до конца ваших дней“.

Но он вернулся и сказал:

„Мой секретарь отсутствует и унес ключ от сундука, в котором хранятся эти сосуды“.

„Это не имеет значения, владыка, — ответил я, — пожалуйста, прикажите вашему секретарю передать этот потир в руки преподобного господина Брассара, который перешлет его вместе с ящиком книг, отправляемым мне в Чикаго на следующей неделе“.

Епископ очень любезно пообещал это сделать и выполнил свое обещание. На следующий день драгоценный дар был передан господину Брассару в присутствии нескольких священников.

На следующей неделе он был отправлен в Чикаго, где я его получил, и этот прекрасный серебряный потир до сих пор находится у меня.

Затем я опустился на колени и сказал:

„Владыка, я как раз уезжаю из Канады на Дальний Запад, пожалуйста, дайте мне ваше благословение“.

Он благословил меня и прижал к сердцу с отцовской нежностью, говоря:

„Да благословит вас Всемогущий Бог везде, куда бы вы ни шли, и во всем, что бы вы ни делали, до конца вашей жизни“.



Глава L.




АДРЕС, ПРЕДПОДНЕСЕННЫЙ МНЕ В ЛОНГЁЕ — ПРИБЫТИЕ В ЧИКАГО — ВЫБОР МЕСТА ДЛЯ МОЕЙ КОЛОНИИ — СТРОИТЕЛЬСТВО ПЕРВОЙ ЧАСОВНИ — РЕВНОСТЬ И ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ СВЯЩЕННИКОВ БУРБОННЕ И ЧИКАГО — БОЛЬШОЙ УСПЕХ КОЛОНИИ.



Хотя я хранил свой отъезд из Канады в строжайшем секрете, многие догадывались о нем; а господин Брассар, не в силах противиться желанию своего народа выразить мне свои добрые чувства, проговорился за два дня до моего отъезда. Я был немало удивлен, за несколько часов до прощания с ним, увидев весь его приход, собравшийся у дверей его плебании, чтобы вручить мне следующий адрес.



TO THE REV. FATHER CHINIQUY.





Достопочтенный сударь: — Всего три года назад мы преподнесли вам ваш портрет не только в знак благодарности за ваши труды и успехи в деле трезвости среди нас, но и как памятный дар, который поведал бы нашим внукам о том добре, которое вы сделали нашей стране. Тогда мы были далеки от мысли, что так близок день, когда у нас будет горе видеть вас расстающимся с нами.

Ваш непредвиденный отъезд из Канады наполняет нас сожалением и грустью, которые усиливаются из-за страха, что начатая вами и столь славно укоренившаяся повсюду реформа пострадает от вашего отсутствия. Да соизволит наш милостивый Бог сделать так, чтобы ваши верные сподвижники продолжили ее и пошли по вашим стопам.

Повинуясь велениям провидения, мы обещаем, что никогда не забудем того великого, что вы сделали для процветания нашей страны. Ваш лик, находящийся в каждой канадской семье, расскажет грядущим поколениям о том, что отец Чиникю сделал для Канады.

Мы утешаем себя уверенностью, что, куда бы вы ни отправились, вы поднимете славные знамена трезвости среди тех наших соотечественников, которые рассеяны по земле изгнания. Да возложат эти братья на ваше чело венец бессмертия, которого вы столь заслужили за свой благородный труд среди нас. Подписано

L. M. Brassard,

Priest and Curate.

H. Hicks, Vicar.

AND 300 OTHERS.

Я ОТВЕТИЛ:

Господа: — Я благодарю вас за честь, которую вы оказываете мне своим адресом. Но позвольте мне сказать вам: чем больше я вижу неизмеримое благо, проистекающее из реформы трезвости, которую я учредил почти от одного конца Канады до другого, тем больше я обманывался бы, если бы приписал себе всю заслугу этого благословенного труда.

Если наш Бог избрал меня, Своего столь немощного слугу, орудием Своих бесконечных милостей к нашей дорогой стране, то лишь потому, что Он хотел, чтобы мы поняли: только Он один мог совершить то чудесное преображение, которое мы видим повсюду, и всю славу мы должны отдать Ему.

Своим триумфом трезвость в Канаде обязана скорее усердным молитвам и добрым примерам наших почтенных епископов и кюре, нежели моим слабым усилиям; и я твердо убежден, что это святое дело ничего не потеряет от моего отсутствия.

Наш милостивый Бог призвал меня на другое поле. Я услышал Его голос. Хотя для меня это великая жертва — покинуть свою любимую родину, я должен идти трудиться посреди нового народа, в далеких землях Иллинойса.

Из многих частей Европы и Канады толпы устремляются к западным территориям Соединенных Штатов, чтобы обеспечить своим семьям те неизмеримые сокровища, которые благое провидение Божие рассыпало по этим широким прериям.

Этим эмигрантам нужны священники. Они подобны тем малым детям, о которых Бог говорит в Своем Слове, которые нуждались в хлебе, и некому было подать им его: „Я услышал их крики, я увидел их нужды“. И несмотря на ту великую жертву, которую меня просят принести, я должен благословить Доброго Учителя, призывающего меня трудиться в том винограднике, который Он посадил Своими собственными руками в этих далеких землях.

Если что-то и может уменьшить горечь моих чувств при прощании с соотечественниками, так это уверения благородных жителей Лонгёя в том, что у меня в Канаде много друзей, чьи усердные молитвы будут постоянно возноситься к престолу благодати, чтобы призывать небесные благословения на меня, куда бы я ни отправился.

C. Chiniquy.

Я прибыл в Чикаго 29 октября 1851 года и провел шесть дней с епископом Вандевельдом, обдумывая планы нашей католической колонизации.

Он дал мне мудрейшие советы вместе с самыми широкими полномочиями, какие епископ может дать священнику, и настоятельно призвал меня немедленно приступить к работе, выбрав наиболее подходящее место для столь важного и масштабного предприятия.

Мое сердце переполняли неудержимые эмоции, когда пришел час покинуть моего начальника и отправиться на завоевание великолепного штата Иллинойс на благо моей церкви.

Я пал к его ногам, прося его благословения, и попросил никогда не забывать меня в своих молитвах. Он был тронут не меньше меня и, прижав меня к груди, омыл мое лицо своими слезами и благословил меня.

Мне потребовалось три дня, чтобы пересечь прерии от Чикаго до Бурбонне. Те прерии представляли тогда собой великую пустыню с почти непроходимыми дорогами. По приглашению их священника, господина Куржо, несколько человек проделали долгий путь, чтобы встретить меня и засыпать публичными выражениями своей радости и уважения.

После нескольких дней отдыха посреди их интересной молодой колонии я объяснил господину Куржо, что, будучи послан епископом основать поселение католических эмигрантов в достаточно грандиозном масштабе, чтобы влиять на правительство Иллинойса, моим долгом было отправиться дальше на юг, чтобы найти наиболее подходящее место для первой деревни, которую я намеревался основать. Но к моему невыразимому сожалению я увидел, что мое предложение наполнило сердце этого несчастного священника самыми горькими чувствами ревности и ненависти. Совершенно то же самое было и с преподобным господином Лебелем в Чикаго.

В тот самый момент, когда я рассказал ему о цели своего приезда в Иллинойс, я почувствовал, что тот же дух ревности превратил его в неумолимого врага. Я ожидал совсем другого от этих двух священников, к которым до тех пор питал самые искренние чувства уважения. Пока они пребывали в уверенности, что я покинул Канаду, чтобы помочь им увеличить их небольшие общины, побуждая эмигрантов селиться среди них, они осыпали меня, как публично, так и частным образом, знаками своего уважения. Но как только они увидели, что я собираюсь основать в самом сердце Иллинойса поселения в столь крупных масштабах, они объединились, чтобы парализовать и разрушить мои усилия. Если бы я подозревал такое сопротивление со стороны тех самых людей, на чью моральную помощь я рассчитывал для успеха моих колонизационных планов, я бы никогда не уехал из Канады в Иллинойс. Но теперь было слишком поздно останавливать мой дальнейший путь. Уповая на одного Бога в успехе, я чувствовал, что этих двух людей следует причислить к тем непредвиденным препятствиям, которые Небеса хотели, чтобы я преодолел, если я не мог их избежать. Я уговорил шестерых самых уважаемых граждан Бурбонне сопровождать меня в трех повозках на поиски лучшего места для центра моей будущей колонии. У меня был компас, чтобы вести меня через те обширные прерии, которые расстилались передо мной, как бескрайний океан. Я хотел выбрать самую высокую точку в Иллинойсе для своего первого города, чтобы обеспечить чистейший воздух и воду для новых эмигрантов.

Мне посчастливилось под руководством Бога преуспеть лучше, чем я ожидал, ибо правительственные землемеры недавно признали, что деревня Сент-Анн занимает самую высокую точку этого великолепного штата.

К моему великому удивлению, через десять дней после того, как я выбрал это место, пятьдесят семей из Канады разбили свои палатки вокруг моей на прекрасном участке, где сегодня располагается городок Сент-Анн.

Стоял конец ноября, и хотя погода все еще была мягкой, я чувствовал, что у меня нет ни минуты на раздумья, чтобы обеспечить жильем каждую из этих семей до того, как холодные ветры и прохладные дожди зимы принесут среди них болезни и смерть. Большая часть была неграмотными и бедными людьми, не имевшими никакого представления об опасностях и невероятных трудностях основания нового поселения, где все приходилось создавать с нуля. Сначала для нашего размещения было всего два маленьких домика: один 25 на 30 футов, а другой 16 на 20 футов.

Вместе с остальными моими дорогими эмигрантами, завернувшись в буйволиные шкуры и подложив пальто под голову, я крепко спал много ночей подряд на голом полу в течение трех месяцев, которые ушли на возведение моего первого дома.

Проведя перепись людей первого декабря, я насчитал двести душ, сто из которых были взрослыми. Я сказал им:

„Среди вас не найдется и троих, кто, оставшись в одиночестве, смог бы подготовить жилье для своих семей этой зимой; но если, забыв о себе, вы будете работать друг для друга как истинные друзья и братья, вы удесятерите свои силы, и через несколько недель появится достаточное количество небольших, но прочных строений, которые защитят вас от бурь и снегов быстро приближающейся зимы. Давайте пойдем в лес вместе и нарубим древесины сегодня; а завтра мы перетащим этот лесоматериал на один из участков, которые вы выбрали, и вы увидите, с какой удивительной быстротой будет возведен дом, если ваши руки и сердца будут совершенно объединены для работы друг для друга на глазах и ради любви милостивого Бога, дарующего нам эту великолепную страну в наследство. Но прежде чем идти в лес, давайте опустимся на колени, чтобы попросить нашего Небесного Отца благословить труд наших рук, даровать нам быть единодушными и сердцем едиными и защитить нас от слишком частых несчастных случаев в этих лесах и на строительных работах“.

Мы все опустились на траву и — больше слезами, чем устами — вознесли к престолу милосердия молитву, которая наверняка была услышана Тем, Кто сказал: „Просите, и дано будет вам“, — и мы отправились в лес.

Читатели едва ли поверили бы мне, если бы я рассказал им, с какой поразительной быстротой были построены первые сорок маленьких, но аккуратных домов на наших прекрасных прериях.

Пока мужчины рубили лес и возводили дома друг друга с таким единением, радостью, доброжелательностью и быстротой, которые не раз исторгали у меня слезы восхищения, женщины готовили общую еду. Муку и свинину мы добывали в Бурбонне и Моменсе по очень низкой цене; а поскольку я был хорошим стрелком, мы с одним или двумя друзьями каждый день убивали достаточно луговых тетеревов, перепелов, уток, диких гусей, казарок и оленей, чтобы прокормить больше людей, чем было в нашей молодой колонии.

Эти восхитительные яства, которым были бы рады на королевском столе и которые удовлетворили бы самого придирчивого гурмана, заставляли многих моих бедных, дорогих эмигрантов говорить:

„Наши ежедневные и самые простые трапезы здесь гораздо роскошнее и изысканнее самых богатых в Канаде, и они почти ничего не стоят“.

Когда я увидел, что построено достаточное количество домов, чтобы предоставить приют каждому из первых эмигрантов, я созвал собрание и сказал:

„Мои дорогие друзья, по великой милости Божьей и почти чудесным образом (благодаря единству и милосердию, которые связывали вас до сих пор друг с другом как членов одной семьи) вы находитесь в своих маленьких, но счастливых домах, и вам нечего бояться ветров и снегов зимы; я считаю, что теперь мой долг — обратить ваше внимание на необходимость построить двухэтажный дом. Верхняя часть будет использоваться как школа для ваших детей по будням и как часовня по воскресеньям, а нижняя часть станет моим плебанским домом. Я предоставлю деньги на полы, дранку, гвозди и окна, а вы бесплатно выполните работу по рубке и доставке лесоматериалов и их сборке. Я также заплачу архитектору, не прося с вас ни цента. Самое время обеспечить школу для ваших детей; ибо в этой стране, как и в любом другом месте, нет никакого возможного благополучия или счастья для народа, если он пренебрегает образованием своих детей. Теперь нас слишком много, чтобы продолжать совершать наше воскресное богослужение в каком-либо частном доме, как мы делали до сих пор. Что вы думаете об этом?“

Они единогласно ответили:

„Да! После того как вы так упорно трудились, чтобы обеспечить домом каждого из нас, справедливо, чтобы мы помогли вам построить его для себя. Мы рады слышать, что вы намерены обеспечить хорошее образование для наших детей. Давайте начнем работу немедленно“.

Было 16 января 1852 года. Солнце грело так же тепло, как в прекрасный майский день в Канаде. Мы снова опустились на колени, чтобы испросить помощи у Бога, и спели прекрасный французский гимн.

На следующий день семьдесят два человека отправились в соседний лес валить большие дубы; а 17 апреля, всего три месяца спустя, то прекрасное двухэтажное здание размером почти сорок квадратных футов было благословлено епископом Вандевельдом.

Ее венчал прекрасный шпиль высотой в тридцать футов, на который мы водрузили колокол весом в 250 фунтов, чей торжественный звон должен был возвещать о наших радостях и печалях над бескрайними прериями.

В тот день, вместо всего пяти семей, как при последней переписи, нас насчитывалось уже более ста, причем одних взрослых было более пятисот человек. Часовня, которая, как нам сначала казалось, будет слишком большой, в день ее освящения Богу была заполнена до отказа.

Менее чем через месяц нам пришлось заговорить о том, чтобы пристроить еще сорок футов, каковое строение, завершенное шесть месяцев спустя, оказалось все же недостаточным для размещения непрерывно возрастающего потока иммигрантов, прибывавших не только из Канады, но также из Бельгии и Франции. Вскоре возникла необходимость создать новый центр и расширить границы моей первой колонии; что я и сделал, водрузив крест в Л’Эрабле, примерно в пятнадцати милях к юго-западу от Сент-Анна, и другой — в местечке, которое мы называем Сент-Мэри, в двенадцати милях к юго-востоку, в округе Ирокеи. Эти поселения быстро заполнились; ведь уже той весной к нам прибыло более тысячи новых семей из Канады.

Никакие слова не могут выразить радость моего сердца, когда я видел, с какой быстротой моя (тогда еще столь дорогая мне) Церковь Рима завладевает этими великолепными землями и как скоро она станет безраздельной владычицей не только штата Иллинойс, но и всей долины Миссисипи. Но пути человеческие — не пути Божии. Я был призван епископами Рима в Иллинойс, чтобы расширить власть этой церкви. Но мой Бог призвал меня туда, чтобы я нанес этой церкви самый смертельный удар, который она когда-либо получала на этом Континенте.

Теперь моя задача — рассказать моим читателям о том, как Бог Истины, Света и Жизни сокрушил одну за другой все очарованные цепи, коими я был прикован рабом к стопам Папы; и как Он открыл глаза мне и моему народу на непредвиденные и невыразимые мерзости папизма.



Глава LI.




ИНТРИГИ, ПОДЛОГИ И ПРЕСТУПНАЯ ЖИЗНЬ СВЯЩЕННИКА В БУРБОННАЕ — ВОЗМУЩЕНИЕ ЕПИСКОПА — НАРОД С ПОЗОРОМ ИЗГОНЯЕТ ПРЕСТУПНОГО СВЯЩЕННИКА ИЗ СВОЕГО ПРИХОДА — УЖАСНЫЙ СКАМДАЛ — ВЕРА В ЦЕРКОВЬ РИМА СЕРЬЕЗНО ПОШАТНУЛАСЬ.



«Прошу вас сопровождать меня в Бурбонне; мне нужно обсудить с вами и преподобным отцом Куржо важные вопросы», — сказал епископ за полчаса до отъезда из Сент-Анна, после того как благословил часовню.

«Я собирался, владыка, просить вашу милость оказать мне эту честь еще до того, как вы сами предложили это», — ответил я.

Два часа хорошей езды привели нас к плебании преподобного отца Куржо, который приготовил роскошный обед, на который были приглашены несколько главных граждан Бурбонна.

Когда все гости разошлись и епископ, отец Куржо и я остались одни, он извлек из своего чемодана пачку еженедельных газет из Монреаля (Канада), в которых были опубликованы несколько писем, очень оскорбительных и компрометирующих епископа, за подписью Р. Л. К. Указывая на них мне, он сказал:

«Господин Чиникю, могу ли я узнать, по какой причине вы написали столь оскорбительные вещи против своего епископа?»

«Владыка, — ответил я, — у меня нет слов, чтобы выразить свое удивление и возмущение, когда я прочитал эти письма. Но, слава Богу, я не являюсь автором этих гнусных писаний. Я бы скорее позволил отрубить себе правую руку, чем позволил ей набросить столь лживые и вероломные вещи против вас или кого бы то ни было еще».

«Уверяете ли вы меня, что вы не автор этих писем? Уверены ли вы в этом отрицании и известны ли вам содержания этих лживых посланий?» — ответил епископ.

«Да, владыка, мне известны содержания этих посланий. Я читал их несколько раз с величайшим отвращением и возмущением и заявляю со всей определенностью, что никогда не писал в них ни единой строки».

«Тогда можете ли вы сказать мне, кто их написал?» — произнес епископ.

Я ответил: «Прошу вас, владыка, задайте этот вопрос преподобному отцу Куржо; он лучше кого бы то ни было сможет удовлетворить вашу милость в этом деле».

Я посмотрел на отца Куржо с возмущенным видом, который давал ему понять, что он больше не может носить маску, за которой скрывался последние три-четыре месяца. Глаза епископа также обратились и были твердо устремлены на несчастного священника.

Нет! Никогда не видел я ничего более странного, чем выражение лица этого виновного человека. Его лицо, хотя и обычно некрасивое, внезапно приобрело мертвенный вид; его глаза были прикованы к полу, словно не в силах шевельнуться.

Единственными признаками жизни, оставшимися в нем, были его колени, которые судорожно тряслись, да крупные капли пота, катившиеся по его немытому лицу; ибо должен заметить здесь, en passant, что, за очень редкими исключениями, этот священник был самым грязным человеком из всех, что я видел.

Епископ с невыразимым выражением возмущения воскликнул:

«Отец Куржо! Вы — автор этих гнусных и клеветнических писем! Трижды вы писали и дважды устно говорили мне, будто они исходят от господина Чиникю! Я не спрашиваю вас, являетесь ли вы автором этой клеветы на меня.

Я вижу это написанным на вашем лице. Ваша злоба против господина Чиникю поистине диавольска. Вы хотели сгубить его в моих глазах, а также в глазах его соотечественников. И чтобы преуспеть в этом заговоре лучше, вы публикуете в канадской прессе самые вопиющие фальшивки против меня, чтобы побудить меня объявить господина Чиникю самозванцем.

Как возможно, чтобы священник так полностью предался Дьяволу?»

Обращаясь ко мне, епископ сказал: «Господин Чиникю, прошу у вас прощения за то, что поверил и повторил, будто вы были достаточно испорчены, чтобы писать эту клевету на своего епископа; я был обманут этим лживым человеком».

«Я немедленно отрекусь от того, что написал и сказал против вас».

Затем, обращаясь к отцу Куржо, он снова произнес:

«Меньшее наказание, которое я могу вам назначить, — изгнать вас из моей епархии и написать всем епископам Америки, что вы — самый презренный священник из всех, что я видел, дабы они никогда не давали вам никакой должности на этом Континенте».

Эти последние слова едва слетели с уст епископа, как отец Куржо пал на колени передо мной и, омывая слезами мои руки, которые он судорожно сжимал в своих, произнес:

«Дорогой господин Чиникю, я вижу всю глубину моего беззакония против вас и против нашего общего епископа. Ради дорогого Спасителя Иисуса, прости меня. Я призываю Бога в свидетели, что у тебя никогда не будет более преданного друга, чем я. А вы, владыка, позвольте мне сказать вам, что я благодарю Бога за то, что моя злоба и мой великий грех как против вас, так и против господина Чиникю разом и обнажены, и наказаны. И все же во имя нашего распятого Спасителя я прошу вас простить меня. Бог знает, что впредь у вас не будет более послушного и преданного священника, чем я».

Это было самое трогательное зрелище — видеть слезы и слышать рыдания этого раскаявшегося грешника. Я не мог сдержать себя и удержаться от слез. Они смешались со слезами этой вернувшейся заблудшей овцы. Я ответил:

«Да, отец Куржо, я прощаю вас от всего сердца, как желаю, чтобы мой милосердный Бог простил мне мои грехи. Да простит и вас Бог, видящий ваше раскаяние!»

Епископ Вандевельд, наделенный весьма чуткой и доброй натурой, тоже проливал слезы, когда я поднял отца Куржо, чтобы прижать его к сердцу и снова сказать ему голосом, сорванным от рыданий: «Я прощаю вас искренне, как сам хочу получить прощение».

Он спросил меня: «Что вы посоветуете мне делать? Должен ли я тоже простить? И могу ли я продолжать оставлять его во главе этой важной миссии?»

«Да, владыка. Пожалуйста, простите и забудьте прегрешения этого дорогого брата; он уже сделал столько добра моим соотечественникам из Бурбонна. Я ручаюсь, что впредь он будет одним из лучших ваших священников».

И епископ простил его, предварительно дав весьма уместные и отеческие наставления, в которых удивительным образом сочетались милосердие и твердость.

Было около трех часов пополудни. Мы расстались, чтобы прочесть вечерню и утреню (молитвы, которые занимали почти час).

Я только что закончил читать их в саду, как увидел идущего от церкви ко мне преподобного отца Куржо, но шаги его были неуверенны, как у человека растерянного или наполовину пьяного. Это зрелище озадачило меня, ибо он был убежденным трезвенником, и я знал, что в церкви у него не было никакого крепкого напитка. Он сделал три-четыре шага вперед, затем отступил. Наконец он подошел совсем близко, но лицо его выражало такой ужас и печаль, что его едва можно было узнать. Он пробормотал что-то такое, чего я не мог разобрать.

«Пожалуйста, повторите вашу фразу, — сказал я ему, — я вас не понял».

Тогда он закрыл лицо руками и снова что-то пробормотал. Его голос утонул в слезах и рыданиях. Предполагая, что он пришел снова просить меня о прощении за его прошлую злобу и клевету на меня, я почувствовал к нему неизъяснимое сострадание.

Поскольку неподалеку стояла пара скамей, я сказал ему:

«Дорогой отец Куржо, иди и сядь со мной здесь; и больше не думай о том, что Всемогущий Бог изгладил кровью Своего Сына. Я никогда больше не вспомню о твоих минутных заблуждениях. Ты можешь считать меня своим преданнейшим другом».

«Дорогой господин Чиникю, — ответил он, — я должен открыть вам еще одну темную тайну моей несчастной жизни. Вот уже больше года я живу с дочерью диакона так, будто она моя жена!»

«Она только что сказала мне, что со дня на день станет матерью, и что я должен позаботиться об этом и дать ей 500 долларов. Она грозит публично разоблачить меня перед епископом и народом, если я не стану содержать ее и ее дитя. Не лучше ли мне бежать нынче ночью и вернуться во Францию, чтобы жить в собственной семье и скрыть свой позор? Иногда я даже искушаем броситься в реку, чтобы положить конец своему жалкому и опозоренному существованию. Как вы думаете, простит ли епископ это новое преступление, если я паду к его ногам и буду просить о помиловании? Даст ли он мне какое-нибудь другое место в своей обширной епархии, где мои несчастья и грехи не известны? Пожалуйста, скажите мне, что делать».

Я остался совершенно ошеломлен и не знал, что ответить. Хотя я сочувствовал несчастному человеку, должен признаться, что это новое проявление его лицемерия и подлости наполнило меня неизъяснимым ужасом и отвращением. До тех пор он укутывался в столь толстую мантию обмана, что многие из его прихожан считали его ангелом чистоты. Его гнусности были настолько искусно скрыты под личиной крайней нравственной строгости, что некоторые прихожане почитали его святым, чьи мощи способны творить чудеса. Незадолго до этого две молодые пары из лучших семей Бурбонна, станцевавшие на благопристойном светском собрании, были осуждены им и вынуждены просить прощения публично в церкви. Эта фарисейская строгость делала тайные пороки этого священника еще более заметными и скандальными. Я чувствовал, что скандал, который последует за обнародованием этой тайны беззакония, будет ужасен; что он даже заставит многих навсегда потерять веру в нашу церковь. Столько печальных мыслей наполняло мой ум, что я растерялся и был не в силах дать ему какой-либо совет. Я ответил:

«Ваше несчастье поистине велико. Если бы здесь не было епископа, я бы, пожалуй, мог высказать вам свое мнение о том, что лучше всего сделать прямо сейчас. Но епископ здесь; он — единственный человек, к которому вы должны обратиться, чтобы узнать, как выбраться из бездонной пропасти, в которую вы упали. Он ваш надлежащий советчик; идите и расскажите ему все откровенно и следуйте его совету».

Шатаясь и преисполненный столь глубоких чувств, что его рыдания и плач были слышны на изрядном расстоянии, он отправился к епископу. Я остался один, полузастыв от услышанного.

Полчаса спустя епископ пришел ко мне. Он был бледн, а глаза его покраснели от слез. Он сказал мне:

«Господин Чиникю, какой ужасный скандал! Какое новое посрамление для нашей святой церкви! Этот отец Куржо, которого я до сегодняшнего дня считал одним из лучших своих священников, — сущий дьявол во плоти. Что мне с ним делать? Помогите мне своим советом; скажите, что вы считаете лучшим способом предотвратить скандал и защитить веру доброго народа от разрушительной бури, которая надвигается на него».

«Дорогой епископ, — ответил я, — чем больше я размышляю над здешними скандалами, тем меньше вижу возможность спасти церковь от превращения в страшную развалину. Я слишком остро ощущаю ответственность за свои советы, чтобы давать их. Пусть ваша милость, ведомая Духом Божиим, поступит так, как сочтете наилучшим для чести церкви и спасения стольких душ, которые рискуют погибнуть, когда этот скандал станет достоянием гласности. Для меня же единственное, что я могу сделать, — это прикрыть лицо от стыда, вернуться в свою молодую колонию, чтобы молиться, плакать и работать».

Епископ ответил: «Вот что я намерен сделать. Отец Куржо говорит мне, что среди народа нет ни малейшего подозрения о его грехе, и что отправить эту девушку в дом, предназначенный в Канаде для провинностей священников, можно легко и без пробуждения каких-либо подозрений. Он выглядит столь раскаявшимся, что я надеюсь, впредь нам нечего от него опасаться. Теперь он будет жить здесь жизнью хорошего священника, не подавая повода для скандалов. Но если я смещу его, то возникнут некоторые подозрения в его падении, и разразится тот ужасный скандал, которого мы хотим избежать. Пожалуйста, одолжите мне 100 долларов, которые я передам отцу Куржо, чтобы как можно скорее отправить эту девушку в Канаду; а сам он останется здесь и после этого страшного испытания будет трудиться с мудростью. Что вы думаете об этом плане?»

«Если ваша милость уверены в обращении отца Куржо и в том, что нет опасности разоблачения его великого беззакония народом, то, очевидно, самым разумным поступком будет отправить эту девушку в Канаду и оставить отца Куржо здесь. Хотя я вижу немалые опасности даже в таком подходе к этому печальному делу. Но, к сожалению, у меня сегодня ни цента на руках, и я не могу одолжить вам те 100 долларов, которые вам нужны».

«Тогда, — сказал епископ, — я выпишу переводный вексель на один из банков Чикаго, но вы должны его индоссировать».

«Я не возражаю, владыка, индоссировать любой вексель, подписанный вашей милостью», — ответил я.

Хотя было уже поздно и сначала я собирался провести ночь там, я вернулся в свою дорогую колонию Сент-Анн. Бурбонне показался мне горящим домом, в погребе которого находилась бочка с порохом, от которой невозможно держаться достаточно далеко.

Пять дней спустя четверо главных граждан этого интересного, но жестоко испытанного селения постучались в мою дверь. Они были присланы в качестве депутации от всей деревни, чтобы спросить меня, как поступить с их кюре, отцом Куржо. Они рассказали мне, что некоторые из них уже давно подозревали то, что происходило между этим священником и дочерью диакона, но хранили это в тайне. Однако вчера, по их словам, глаза прихода открылись на этот ужасный скандал.

Отвратительные проявления чувств и знаки внимания со стороны кюре, когда жертва его похоти садилась в дилижанс, не оставили ни у кого сомнений в том, что в Монреале у нее родится ребенок.

«Теперь, господин Чиникю, мы посланы сюда, чтобы спросить вашего совета. Пожалуйста, скажите нам, что делать».

«Мои дорогие друзья, — ответил я, — не у меня, а у нашего общего епископа вы должны спрашивать, как поступать в столь прискорбных делах».

Но они возразили: «Не будете ли вы так добры поехать с нами в Бурбонне и отправиться к нашему несчастному священнику, чтобы сказать ему, что его преступное поведение известно всему народу, и что мы не можем приличия ради держать его ни единым днем дольше в качестве нашего христианского наставника. В прошлом он оказал нам великие услуги, которых мы никогда не забудем. Мы не хотим оскорблять его или издеваться над ним каким бы то ни было образом. Хотя он и виновен, он все же священник. Единственная милость, которую мы просим от него теперь, — это чтобы он покинул это место без шума и скандала, среди ночи, во избежание каких-либо неприятных проявлений, к которым могли бы склониться его личные враги, коих его фарисейская строгость сделала довольно многочисленными и ожесточенными».

«Я не вижу никаких причин отказывать вам в этой милости», — ответил я.

Три часа спустя, в присутствии этих четырех джентльменов, я передавал свое печальное послание несчастному кюре. Он принял его как смертный приговор. Но он был смирен и покорился своей судьбе.

Проведя с нами четыре часа за улаживанием своих дел, он опустился на колени и сквозь потоки слез просил о прощении за учиненный им скандал, попросив нас испросить прощения у всего прихода, а в 12 часов ночи он уехал в Чикаго. Тот час был поистине печальным для всех нас. Но у моего Бога припасен был для меня час еще более скорбный. Жители Бурбонна просили меня провести для них религиозные вечерние богослужения на следующей неделе, и я как раз завершал одно из них, 7 мая, когда внезапно преподобный отец Куржо вошел в церковь, прошел сквозь толпу, приветствуя одного, улыбаясь другому и пожимая многим руки. На его лице лежали отпечатки бесстыдства и распутства.

Из одного конца церкви в другой пронесся шепот изумления и возмущения.

«Отец Куржо! Отец Куржо!! Великий Боже! что это значит?»

Я заметил, что он продвигается ко мне, вероятно, с намерением пожать руку на глазах у народа, но я не дал ему времени на это. Я вышел через заднюю дверь и направился в плебанию, находившуюся всего в нескольких шагах. Тогда он вернулся к дверям, чтобы потолковать с народом, но очень немногие предоставили ему такую возможность. Хотя он и старался казаться чрезвычайно веселым, шутливым и разговорчивым, ему не удалось заставить многих остановиться и выслушать его. Каждый, особенно женщины, преисполнился отвращения к его наглости. Увидев себя почти покинутым у дверей церкви, он направил свои шаги к плебании и вошел туда, посвистывая. Заметив меня, он рассмеялся и сказал:

«О! о! наш дорогой маленький отец Чиникю здесь? Как поживаете?»

«Я чувствую себя весьма нездоровым, — ответил я, — видя, как жалко вы сами себя губите».

«Я не хочу себя губить, — ответил он; — но это вы хотите изгнать меня из моего прекрасного прихода в Бурбонне, чтобы занять мое место. С помощью тех четырех болванов, что сопровождали вас на днях, вы запугали меня и внушили, будто моя беда с Мэри известна всем людям; но наш добрый епископ понял, что это была ваша уловка и одна из ваших лживых историй. Я вернулся, чтобы завладеть своим приходом и выгнать вас».

«Если епископ прислал вас сюда обратно, чтобы выгнуть меня и я мог вернуться в свою дорогую колонию, он только что сделал то, о чем я его просил; ибо он лучше кого бы то ни было знает, с какой великой целью я прибыл в эту страну и что я не могу выполнять свою работу до тех пор, пока он просит меня присматривать за Бурбонном. Я ухожу немедленно и оставляю вас в полном владении вашей плебанией. Но мне жаль вас, когда я вижу ту темную тучу, что нависла над вашим горизонтом. Прощайте!»

«Вы — единственная темная туча на моем горизонте, — ответил он. — Когда вы уйдете, я обрету столь же совершенный мир, какой был у меня до того, как вы ступили на землю Иллинойса. Прощайте; и, пожалуйста, никогда не возвращайтесь сюда, если только я вас не приглашу».

Я ушел и велел своему слуге отвезти меня обратно в Сент-Анн. Но при проезде через селение я увидел, что среди жителей царит страшное волнение. Меня несколько раз останавливали и просили остаться среди них, чтобы посоветовать, как поступить.

Но я отказался, сказав им: «С моей стороны было бы оскорблением советовать вам что-либо в деле, где ваш долг как людей и католиков столь ясен. Подумайте об уважении, которое вы должны питать к самим себе, к своим семьям и к своей церкви, и вы узнаете, что делать».

У меня ушла вся ночь, бывшая очень темной, на возвращение в Сент-Анн, куда я прибыл на рассвете 9 мая 1852 года.

В следующее воскресенье я провел публичное богослужение в своей часовне, которая была переполнена, не делая никаких намеков на это прискорбное дело. В следующий понедельник четверо граждан Бурбонна были делегированы ко мне, чтобы рассказать о том, что они сделали, и попросить меня не оставлять их в этот час испытания, а помнить, что я их земляк и что им больше не к кому обратиться за помощью в исполнении своих религиозных обязанностей. Вот суть их послания:

«Как только мы увидели, что вы покинули нашу деревню, не сказав нам, что делать, мы созвали общее собрание, на котором приняли следующие резолюции»:

1-е. Никаких личных оскорблений в адрес отца Куржо наноситься не будет.

2-е. Мы не можем согласиться оставить его хоть на единый час в качестве нашего пастыря.

3-е. Когда в следующее воскресенье он начнет свою проповедь, мы немедленно покинем церковь и выйдем к дверям, чтобы он остался в абсолютном одиночестве и понял нашу твердую решимость больше не иметь его своим духовным наставником.

4-е. Мы пошлем эти резолюции епископу и попросим его разрешить господину Чиникю разделить свое время и внимание между своей новой колонией и нами, пока у нас не появится пастырь, способный нас наставлять и назидать.

Как ни странно, бедный отец Куржо, запершийся в своей плебании на ту ночь, ничего не знал об этом собрании. Он не нашел ни единого друга, который предупредил бы его о том, что должно случиться в следующее воскресенье. Погода в то воскресенье стояла великолепная, и еще никогда в церкви не было такого множества народа.

Несчастный священник, решив по этой необычной толпе, что в этот день у него все будет в порядке, начал свою мессу и поднялся на кафедру, чтобы произнести проповедь. Но он едва успел произнести первые слова, как по знаку, поданному кем-то, весь народ без единого исключения выбежал из церкви, словно она загорелась, и он остался один.

Разумеется, это обрушилось на него как удар молнии, и он едва не лишился чувств. Однако, овладев собой, он вышел к дверям и, убедив народ своими слезами и рыданиями, равно как и словами, выслушать то, что он хотел им сказать, произнес:

«Я вижу, что рука Божья на мне, и я заслужил это. Я согрешил и совершил ошибку, вернувшись. Вы больше не хотите, чтобы я был вашим пастырем. Я не могу жаловаться на это; это ваше право, вы будете удовлетворены. Я покину это место навсегда сегодня ночью. Я лишь прошу вас простить мои прошлые прегрешения и помолиться за меня».

За этой короткой речью последовало мертвящее молчание, не раздалось ни единого оскорбительного голоса. Многие, напротив, были настолько потрясены печальной торжественностью этого события, что не могли сдержать слез. Весь народ возвратился по своим домам с сокрушенными сердцами. Отец Куржо покинул Бурбонне в ту же ночь, чтобы никогда больше не возвращаться. Но тот ужасный скандал, который он учинил, не исчез вместе с ним.

Наш Великий и Милосердный Бог, который неоднократно обращал сами грехи и заблуждения Своего народа во благо, сделал так, что это публичное беззаконие священника спало пеленой с глаз многих и подготовило их к принятию света, который уже забрезжил на горизонте. Многим из нас послышалось словно глас с небес:

«Разве вы не видите, что в своей Церкви Рима вы следуете не Слову Божию, а лживым человеческим преданиям? Разве не очевидно, что целибат вашего священника — это ловушка и установление сатаны?»

Многие просили меня показать им в Евангелии, где Христос установил закон целибата.

«Я сделаю лучше, — добавил я, — я вложу Евангелие в ваши руки, и вы сами поищите в этой святой книге то, что сказано по этому поводу».

В тот же день я заказал торговцу из Монреаля прислать мне большой ящик, наполненный Новыми Заветами, отпечатанными по повелению Архиепископа Квебекского, а 25-го числа — столько же из Нью-Йорка. Очень скоро всем моим эмигрантам стало известно, что Иисус не только никогда не запрещал Своим апостолам и священникам жениться, но и оставил им свободу иметь жен и жить с ними, согласно самому свидетельству Павла: «Или не имеем власти иметь спутницею сестру жену, как и прочие апостолы, и братия Господни, и Кифа» (1-е Кор. ix: 5); по своему Евангелию они увидели, что доктрина священнического целибата принесена на землю не Христом из потустороннего мира, а состряпана во тьме ради приумножения человеческих страданий. Они перечитывали и перечитывали эти слова Христа:

«Если пребудете в слове Моем, то вы истинно Мои ученики.

И познаете истину, и истина сделает вас свободными.

Итак, если Сын освободит вас, то истинно свободны будете» (От Иоанна viii: 31, 32, 36).

И те обетования свободы, которые Христос дал тем, кто читал и следовал Его Слову, заставили их сердца забиться от радости. Они пали на их умы словно небесная музыка. Вскоре они также сами обнаружили, что всякий раз, когда ученики Христа спрашивали Его, кто будет первым правителем или папой в Его церкви, Он всегда торжественно и недвусмысленно заявлял, что в Его церкви никто никогда не станет первенствующим, правителем или папой.

И они начали всерьез подозревать, что великая власть папы и его епископов — не более чем святотатственная узурпация. Мне недолго пришлось ждать, чтобы увидеть, как чтение Священного Писания моими дорогими соотечественниками превращает их в других людей.

Их умы явно расширились и возвысились до сфер более высоких помыслов. Они начали подозревать, что тяжелые цепи, терзавшие их плечи, мешают им преуспевать в богатстве, разуме и свободе так, как их более удачливые сограждане, именуемые протестантами.

Это был еще не яркий свет дня, но уже благословенный рассвет.



Глава LII.



20 мая 1852 года я получил следующее письмо от епископа Вандевельда:

Преподобному отцу Чиникю.

Дорогой отец Чиникю: — Преподобный отец Куржо только что вернулся из Бурбонна, куда ему никогда не следовало возвращаться. Он рассказал мне о своем полном провале и позорном изгнании. Я горько сожалею, что позволил ему снова отправиться туда. Но он настолько уверил меня, будто народ не знает о его преступном поведении со служанкой, что я поддался его просьбе.

Я чувствую, что эта новая попытка с его стороны навязать себя этому честному народу увеличила чудовищность его первого скандала. Теперь я советую ему вернуться во Францию, где он сможет скрыть свой позор легче, чем в Америке. Но одна из самых мрачных черт этого отвратительного дела заключается в том, что я обязан выплатить 500 долларов, которые запросила девушка, чтобы предотвратить привлечение отца Куржо к гражданскому суду и отправку в тюрьму.

Злоба этого священника против вас получила заслуженную награду. Но я опасаюсь, что у вас есть еще один непримиримый враг в лице господина Лебеля, чья способность творить зло превосходит возможности отца Куржо.

Прежде чем вы начали свою великую работу по направлению потока римско-католической эмиграции в эту страну с целью закрепить ее за нашей святой церковью, он поддерживал этот славный замысел, но его ревность к вам внезапно изменила его мнение.

Недавно он обратился к канадской прессе с письмом, каждое слово в котором является чистейшей ложью. Разумеется, епископ Монреаля, более чем когда-либо выступающий против нашего плана колонизации, опубликовал это лживое письмо в своей газете; более того, он воспроизвел показания клятвопреступника, который клянется, что многих жителей Иллинойса кусают и убивают гремучие змеи, а с тех, кто спасается, взимают по шесть центов за каждое оконное стекло.

Падете ли вы духом от этого противодействия? Надеюсь, что нет. Это противодействие — величайшее свидетельство того, что наш замысел от Бога и что Он поддержит вас. У меня возникает искушение запретить в служении господина Лебеля и отправить его обратно в Канаду за написание вещей, которые он так прекрасно знает как ложные. Отсутствие франкоязычного священника для ваших соотечественников в Чикаго — единственное, что удержало меня от лишения его полномочий. Но я предупредил его, что если он напишет еще хоть что-то против истины, я накажу его так, как он того заслуживает.

Что же до вас, дорогой отче, я обращу к вам те самые слова, которые Сам Бог обратил к Своему слуге Иисусу Навину: «Будь тверд и мужествен; ибо ты передаешь народу сему во владение землю, которую Я клялся отцам их дать им» (Иисус Навин 1: 6).

Я согласен с тем, что вы написали мне в последнем письме: возложенное на вас попечение о Бурбонне про tempore серьезно помешает вашим остальным бесчисленным обязанностям перед вашими дорогими эмигрантами. Но тут ничем не поможешь; единственное, что я могу пообещать, — это освободить вас как можно скорее. У меня нет другого священника, которому я мог бы доверить интересную миссию Бурбонна. Ибо отец Хуик слишком стар и немощен для такой работы. Очевидно, воля Божия состоит в том, чтобы вы расширили свои труды за пределы, намеченные вами изначально. Будьте верны до конца, и Господь пребудет с вами и поддержит вас во всех ваших трудах и скорбях.

Truly Yours,

✠ Oliv Vandeveld,

Bishop of Chicago.

В течение следующих шести месяцев более 500 семей из Франции, Бельгии и Канады прибыли и вдохнули в нашу колонию жизнь, силу и процветание, описать которые я не в силах. Однако радость, испытанная мною от этого непредвиденного успеха, была сильно омрачена неожиданной вестью о том, что отец Куржо вернулся из Франции, где провел всего один месяц.

Не смея вновь посещать Бурбонне, он таился на границах Индианы, всего в нескольких милях отсюда, явно с какими-то зловещими намерениями.

Доведенный до безумия ревностью и ненавистью, этот несчастный человек направил мне 23 января 1853 года самое оскорбительное письмо из всех, что я когда-либо получал, и закончил его словами, что прекрасная (хотя и не достроенная) церковь Бурбонна, которую он построил, будет сожжена, а моей жизни будет угрожать опасность, если я останусь во главе этой миссии.

Я немедленно переслал это письмо епископу, испрашивая его совета. В своем ответе он сообщил мне, что считает отца Куржо достаточно злым, чтобы исполнить свои угрозы. Он добавил: «Хотя у меня пока нет ясных доказательств, я опасаюсь, что господин Лебель заодно с отцом Куржо в дьявольском заговоре с целью сжечь вашу церковь в Бурбонне. Несколько человек сообщили мне, будто он утверждает, что ваше присутствие там станет гибелью для этого народа и разрушением их церкви. О! до каких крайностей могут доходить дурные священники, когда они однажды предаются своим необузданным страстям! Первое, что я посоветовал бы вам, дорогой господин Чиникю, перед лицом столь ужасного бедствия, — это без промедления застраховать эту церковь. Я пытался сделать это здесь, но мне отказали под тем предлогом, что это недостроенное каркасное здание и слишком высока опасность пожара, пока в нем еще продолжаются работы.

У меня сложилось впечатление, что господин Лебель находится в близких отношениях с кем-то из страховых агентов и запугал их, заговорив об этих слухах об опасности, источником которых, вероятно, является он сам вместе с этим несчастным Куржо. Быть может, вам улыбнется большая удача, если вы обратитесь в какую-нибудь страховую компанию, которую сможете найти в Джолиете или Спрингфилде».

После тщетных попыток застраховать церковь я написал епископу: «Единственный способ избежать надвигающейся опасности — немедленно достроить церковь и застраховать ее после. Я только что провел сбор среди жителей Бурбонна на 400 долларов, к которым добавил 300 долларов из собственных личных средств, и приступлю к работе немедленно, если ваша милость не возражает».

Получив одобрение моего начальника, 1 марта я принялся за завершение этого здания.

Мы работали почти день и ночь до 1 мая, когда все было закончено. Осмелюсь утверждать, что для сельской местности эта церковь не имела себе равных по красоте. Внутренний каркас был полностью выполнен из великолепного черного дуба Бурбонна, отполированного и покрытого лаком искуснейшими мастерами, и блестел как зеркало. Редко доводилось мне видеть что-либо более величественное и прекрасное, чем алтарь, также изготовленный из этого драгоценного черного дуба. Было уже поздно ночью, когда мы вместе с моими помощниками, покрытыми пылью и потом, смогли с радостью произнести торжественные слова: «Свершилось!» После этого мы пропели Te Deum.

Если бы в этот поздний час у меня была хоть какая-то возможность, я намеревался и желал застраховать ее. Но я был вынужден отложить это до следующего понедельника.

На следующий день (первое воскресенье мая 1853 года) солнце, казалось, вышло из-за горизонта и поднялось над нашими головами с необыкновенным великолепием.

Воздух был чист и свеж, бесчисленные весенние цветы наших садов смешивали свои ароматы с благовонными листьями роскошного леса перед деревней, благодатная атмосфера, пение птиц — все казалось созданным для того, чтобы возвестить: это воскресенье станет самым счастливым днем для меня и моего дорогого народа Бурбонна. Церковь никогда не была так переполнена. Песнопения, которые мы пели, еще никогда не звучали столь мелодично, а слова благодарности, обращенные мной к моему Богу при благодарении Его за дарованную нам церковь, в которой мы можем поклоняться Ему и благословлять Его, еще никогда не были столь искренними и горячими: никогда еще наши слезы радости не лились столь обильно, как в это великолепное и незабываемое воскресенье.

Увы! Кто бы мог подумать, что шесть часов спустя те же люди, собравшиеся вокруг дымящихся руин своей церкви, будут оглашать воздух криками отчаяния! Таковым, однако, было положение дел.

Обедая после общественного богослужения, два маленьких мальчика, оставшихся в церкви в ожидании часа катехизации, прибежали к плебании с криками: «Пожар! Пожар!! Пожар!!!»

С непокрытой головой, полупарализованный мыслью о том, что моя церковь горит, я выбежал наружу, чтобы увидеть ужасную реальность. Кольцо дыма и огня уже вырывалось почти со всех сторон между верхом деревянных стен и крышей.

Я бросился к церкви с ведром воды в руке. Но использовать его было уже поздно; языки пламени с пугающей быстротой уже бежали и прыгали по свежему лаку, словно длинная пороховая дорожка. Меньше чем через два часа все было кончено вновь.

В наших умах не оставалось никаких сомнений. Это было дело рук поджигателя, ибо после богослужения в церкви не было никакого огня. Многие чужаки, пришедшие издалека, прошли по всему нефу и верхним галереям, чтобы получше разглядеть все здание, и двоих из них видели маленькие мальчики остававшимися в одиночестве на десять или пятнадцать минут; они вернулись в один из деревенских домов незамеченными никем, ибо было время обеда и за ними никто не следил.

Хотя благородные жители Бурбонна и были оглушены этим страшным бедствием, они не потеряли рассудка. Видя, что все они собрались вокруг дымящихся руин около шести часов вечера, я обратился к ним с несколькими словами для поддержания их мужества. Я сказал им, что лишь посреди великих испытаний и трудностей люди могут проявить свои благороднейшие качества и истинное мужество; что если мы истинные мужи, вместо того чтобы терять время на пролитие слез и оглашение воздуха криками отчаяния, мы немедленно приложим руки к делу и уже на следующий день начнем возводить не каркасное здание, которое пламя может превратить в пепел за несколько минут, а шторм — снести над нашими головами, но каменную церковь, которая будет стоять перед Богом и людьми как непреходящий памятник их веры, несокрушимого мужества и щедрости. Мы немедленно открыли подписку на возведение без промедления каменной церкви. Меньше чем за час было подписано 4000 долларов деньгами и более 5000 долларов временем, лесоматериалами, камнем и прочими материалами, и каждый цент из этого был честно отдан на строительство той прекрасной каменной церкви в Бурбонне.

В следующий четверг епископ Вандевельд прибыл из Чикаго, чтобы обсудить со мной, что можно сделать для возмещения этой страшной утраты, и конфиденциально расспросить меня об авторе этого поджога. Все факты, собранные нами, указывали в одном направлении. Было очевидно, что несчастный Куржо вместе с Лебелем, франко-канадским священником из Чикаго, совершили это злодеяние через своих эмиссаров. В моем уме не осталось никаких сомнений на этот счет, когда я узнал, что вскоре после этого отец Куржо бросился в одно из тех мрачных подземелий, именуемых монастырем Ла Трапп, которые сатана воздвиг на земле как подготовку к мрачному загробному будущему злодеев.

Неожиданный визит епископа сначала обрадовал меня надеждой, что он принесет мне слова ободрения.

Но каково же было мое разочарование, когда он сказал мне:

«Дорогой отец Чиникю, я должен открыть вам то, чего еще никому не сообщал. Это конфиденциально, и я прошу вас не произносить ни слова, пока это не свершилось. Я больше не могу оставаться епископом Иллинойса! Нет! Я больше не могу брать на себя ответственность за столь высокий пост, ибо это выше моих сил — исполнять свои обязанности и делать то, чего требует от меня церковь. Поведение священников этой епархии таково, что, если бы я следовал правилам канона, я был бы вынужден запретить в служении всех своих священников, за исключением вас и еще двух-трех человек».

«Все они либо завзятые пьяницы, либо предаются явному или тайному сожительству; у нескольких из них есть дети от собственных племянниц, а у двоих — от родных сестер. Не думаю, чтобы хоть десяток из них верил в Бога. Религия для них — не более чем доходная комедия. Где найти лекарство от столь всеобщего зла? Могу ли я наказать одного из них и оставить остальных безнаказанными за их мерзостные дела, коль скоро почти все они виновны в равной степени? Разве всеобщее запрещение в служении этих священников не станет смертельным ударом по нашей церкви в Иллинойсе? К тому же, как я могу наказать их, когда знаю, что многие из них готовы отравить меня в тот самый момент, когда я подниму палец против них? Полагаю, вам известно, что мой бедный предшественник был отравлен одним из тех священников, которые совратили нескольких монахинь, как раз в тот момент, когда он расследовал это дело».

«Я намерен отправиться в Рим, как только получу разрешение от папы, чтобы сложить к его ногам епископство Чикаго, которого я ни при каких обстоятельствах не стану удерживать».

«Если папа не даст мне другую епархию с лучшим подбором священников, я предпочитаю провести остаток жизни во главе небольшой общины, где на моих плечах не будет той страшной ответственности, которая убивает меня здесь. Последние ужасные деяния Куржо и Лебеля, жертвой которых вы сегодня являетесь, переполнили горькую чашу, которую Бог приложил к моим устам. Она переполняется. Я больше не могу этого выносить».

Говоря это, епископ обливался слезами. Было очень поздно — поистине слишком поздно, чтобы высказывать те возражения, которые приходили мне на ум, дабы изменить его решения.

Я решил подождать до следующего утра, когда у меня, я надеялся, будет достаточно времени, чтобы изгнать его мрачные мысли и придать ему больше мужества. К тому же я сам был настолько удручен этими страшными откровениями, что нуждался как в душевном, так и в телесном отдыхе. Но увы! Следующий день должен был стать одним из самых мрачных дней моей священнической жизни!

Когда на следующее утро настало время завтрака, я пошел разбудить епископа. Каково же было мое смятение, когда я обнаружил его пьяным!

Перед тем как лечь спать, он тайком попросил мою экономку дать ему бутылку вина, которую я использовал для отправления мессы. Это была большая бутылка, содержащая почти кварту вина, которой мне хватило бы по меньшей мере на шесть месяцев. И он выпил ее целиком за ночь!

Мне говорили, что епископ Вандевельд (как и большинство епископов Соединенных Штатов) был пьяницей, но я никогда этому не верил. Он всегда пил очень умеренно в моем присутствии, когда бы я ни сидел за его столом или он за моим. Оказывается, именно по ночам, когда никто не мог его видеть, он предавался этой отвратительной привычке. Его комната была наполнена запахом того, чем его вырвало после выпитого столь огромного количества вина. Он вышел из комнаты только в полдень, после того как испарения вина почти полностью выветрились, и попросил экономку саму убрать ее, не давая слугам знать что-либо о ночном происшествии.

Но слов не хватило бы, чтобы выразить мое потрясение и то уныние, которое я ощущал. Я составил о том человеке столь хорошее и возвышенное мнение! Я нашел в нем столь благородные качества! Его ум был столь блестящ, его ученость столь обширна, его сердце столь велико, его планы столь грандиозны, его благочестие столь искренне, его милосердие столь достойно епископа Христа!

Мне было так приятно до тех пор осознавать, что я удостоен полного доверия епископа, у которого, как мне казалось, не было равных в нашей церкви!

Разрушение моей дорогой церкви руками поджигателей было, конечно, великим бедствием для меня, но падение моего епископа с того высокого положения, которое он занимал в моем сердце и уме, было еще большим.

У меня были средства под рукой, чтобы восстановить эту церковь, но моя вера в епископа была безвозвратно и навсегда утрачена! Никогда сын не любил отца искреннее, чем любил его я, и никогда ни один священник не испытывал более искреннего уважения к своему епископу, чем я к нему! О, какая страшная рана была нанесена моему сердцу в тот день! Какие муки я испытал!

Но сколько раз с тех пор я благословлял Бога за эти раны! Без них я никогда бы не узнал, что, вместо того чтобы пребывать в лоне Непорочной Церкви Христа, я был рабом той великой Вавилонии, которая отравляет народы вином своих мерзостей.

Моя любовь и уважение к епископу Вандевельду были очень крепкими цепями, которыми я был привязан к ногам римских идолов. Я буду усердно благословлять Бога за то, что Он сам разорвал эти цепи в тот день высшего опустошения.

Остаток дня, а также час следующего утра, который епископ провел в моем доме, я оставался почти молчаливым в его присутствии. Он был не менее смущен, когда спросил меня о моем взгляде на его план покинуть епархию. Я ответил ему в нескольких словах, что не могу не одобрять этого намерения, ибо сам предпочел бы жить в темном лесу среди диких зверей, чем среди пьяных, атеистичных священников и епископов.

Несколько месяцев спустя я без сожаления узнал, что папа принял его отставку с кафедры епископа Чикаго и назначил его епископом Натчеза в Луизиане. Его преемником на кафедре епископа Чикаго стал преподобный О’Реган.

Одним из самых первых дел, сделанных этим новым епископом, было привлечение епископа Вандевельда к уголовному суду как вора, обвинение его в том, что он украл 100 000 долларов из епископства Чикаго и увез их с собой. Излишне говорить, что этот поступок вызвал страшный скандал. Не только в Иллинойсе, но и по всему Соединенным Штатам священникам и мирянам пришлось краснеть и опускать глаза перед лицом мира. Оба епископа, наняв лучших адвокатов для борьбы друг с другом, были близки к тому, чтобы доказать всему миру, что оба они в равной степени являются мошенниками и ворами, когда папа заставил их обоих прекратить судебный спор и передать дело на его трибунал в Риме. Там было решено, что 100 000 долларов, которые действительно были увезены из Чикаго в Натчезскую епархию, должны быть поровну разделены между двумя епископами.

Сколько раз я чувствовал, как моя душа повержена в прах посреди этих ужасных скандалов! Сколько бессонных ночей я провел, когда голос, который я не мог заглушить, казалось, кричал мне громче грома:

«Что ты здесь делаешь, расширяя власть церкви, которая является вертепом воров, пьяниц и нечистых атеистов? Церкви, управляемой людьми, которых ты знаешь как безбожников, мошенников и гнусных комедиантов? Разве ты не видишь, что следуешь не Слову Божьему, а лживым преданиям человеческим, когда соглашаешься преклонять колени перед такими людьми? Разве не кощунство называть подобных людей посланниками и учениками смиренного, чистого, святого, мирного и божественного Иисуса? Выйди из этой церкви! Разорви оковы, которыми ты привязан, как презренный раб, к ногам таких людей! Возьми Евангелие своим единственным путеводителем, а Христа — своим единственным Правителем!»

Я был в отчаянии от того, что моя вера в церковь помимо моей воли пошатнулась из-за этих скандалов. С жгучими слезами, катившимися по моим щекам, и с сокрушенным и униженным сердцем я однажды ночью пал на колени и попросил Бога помиловать меня, укрепив мою веру и сохранив ее от гибели. Но казалось, что ни мои слезы, ни мои крики не помогали, и я оставался всю ночь подобно кораблю, пораженному ураганом, дрейфующему по неизвестному морю без компаса и руля.

Я не знал тогда, но узнал позже, что божественный и надежный Кормчий направлял мой путь к гавани спасения!

На следующий день у меня произошло счастливое отвлечение в виде прибытия пятидесяти новых эмигрантов, которые постучали в мою дверь, спрашивая моего совета о том, какое лучше место выбрать для их будущего дома.

Мне казалось — хоть и довольно долго спустя после этого, — что моим долгом было пойти и засвидетельствовать свое почтение новому епископу, открыв ему свое сердце как моему лучшему другу и проводнику, которого сам Бог избрал для исцеления ран моей души, влив в них масло и вино милосердия.

Я никогда не забуду тот день (11 декабря 1854 года), когда я впервые увидел епископа О’Регана, и те болезненные впечатления, которые я вынес из этой первой встречи.

Он был среднего роста, с отталкивающим лицом, и его голова постоянно двигалась: все ее движения казались выражением дерзости, презрения, тирании и гордыни; в его словах и манерах не было абсолютно ничего приятного. Я опустился на колени, чтобы испросить его благословение, назвав ему свое имя и поцеловав его руку, которая казалась холодной, как у трупа.

«Ах, ах, вы отец Чиникю, — сказал он, — я рад видеть вас, хотя вы долго откладывали свой визит; пожалуйста, садитесь, мне нужны от вас кое-какие объяснения по поводу одного весьма странного документа, который я только сегодня прочел»; и он быстрой рысью отправился в свою комнату за документом. В комнате находились два ирландских священника, которые пришли за несколько минут до меня. Когда мы остались одни, один из них сказал: «Мы надеялись, что выиграем, сменив епископа Вандевельда на этого. Но я боюсь, как бы мы не попали из огня да в полымя», и они рассмеялись в голос. Но я не мог смеяться. Я был больше склонен плакать. Меньше чем через десять минут отсутствия епископ вернулся, держа в руке бумагу, в которой я сразу узнал акт на одиннадцать акров земли, купленных мной и на которых я построил свою часовню Святой Анны.

«Знаете ли вы эту бумагу?» — спросил он меня сердито.

«Да, владыка, знаю», — ответил я.

«Но тогда, — быстро возразил он, — вы должны знать, что этот титул ничтожен; это мошенничество, которое вы никогда не должны были подписывать».

«Ваш почтенный и достойный предшественник принял его, — ответил я, — и то, что могло быть неправильным, было признано действительным, я надеюсь, благодаря его принятию».

«Меня ни капли не волнует то, что сделал мой предшественник, — резко ответил он, — его здесь нет, чтобы защищаться; и мы здесь не для того, чтобы обсуждать его достоинства или недостатки. Мы имеем дело не с владыкой Вандевельдом, а с документом, который является ничтожным, обманом, который нужно бросить в огонь; вы должны дать мне другой акт на эту собственность!»

Сказав это, он швырнул мой акт на пол. Я спокойно поднял его и сказал:

«Я чрезвычайно сожалею, владыка, что моя первая встреча с вашей милостью стала поводом для столь неожиданного поступка. Но я надеюсь, что это не разрушит отеческие чувства, которые Бог должен был вложить в сердце моего епископа к последнему и наименьшему из его священников. Я вижу, что ваша милость очень занята; я не хочу злоупотреблять вашим драгоценным временем; я забираю этот отвергнутый документ с собой, чтобы составить другой, который, надеюсь, будет более угоден вашим взглядам»; и после этого я удалился.

Оставляю читателю вообразить чувства, наполнявшие мою душу, когда я возвращался в свою колонию.

Я не смел сказать своему народу ни слова о нашем епископе. Когда они расспрашивали меня, я давал самые увертливые ответы, какие мог. Но я чувствовал себя так, как чувствует себя моряк, когда слышит приближающийся рокот грома. Хотя море спокойно, как масло в лампаде, он знает, что буря идет, подбирает паруса и готовится к надвигающемуся урагану.

Казалось, моим самым неотложным долгом после первой встречи было приблизить свое сердце к Богу ближе, чем когда-либо; читать и изучать Библию с большим вниманием и добиться того, чтобы мой народ еще больше, чем прежде, воспринимал Слово Божие как свой насущный хлеб. Я также начал более открыто говорить о наших христианских правах и обязанностях, как они изложены в Евангелии Христа.

Незадолго до этого, чувствуя более чем когда-либо, что не могу справедливо относиться к своей колонии, оставаясь дольше в должности настоятеля Бурбонне, я почтительно направил епископу свое прошение об отставке, которое было принято. Он вызвал священника, чтобы тот занял мое место. Но тот тоже вскоре учинил публичный скандал со своей служанкой. Главные граждане Бурбонне запротестовали против его присутствия среди них и вскоре вынудили епископа уволить его. Его преемником стал жалкий священник Лебель, который был изгнан из Чикаго за уголовное преступление со своей собственной племянницей и теперь должен был стать кюре Бурбонне. Но его пьянство и другие публичные пороки привели к тому, что в сентябре 1855 года он был запрещен в служении и изгнан из этого места. Примерно в то же время священник, изгнанный из Бельгии за крупный скандал, был отправлен в Канкаки в качестве кюре французских канадцев этого интересного молодого города. После изгнания из Бельгии он приехал в Чикаго, где под другим именем сколотил состояние и в течение пяти или шести лет содержал публичный дом. Устав от этого занятия, он предложил епископу 5000 долларов, если тот примет его в число своих священников и даст ему приход. Епископ О’Реган, нуждаясь в деньгах, принял дар и выполнил условие, отправив его миссионером в Канкаки.

Как только он вступил во владение этой интересной миссией, он пришел вместе с господином Лебелем нанести мне визит. Я принял их как можно вежливее, хотя оба они были наполовину пьяны, когда прибыли. После обеда они отправились стрелять луговых тетеревов и напились до такой степени, что один из них, мистер Лебель, потерял сапоги в топи и вернулся ко мне в дом босиком, даже не заметив своей потери. Мне пришлось помогать им садиться в экипаж, а на следующий день я написал им письмо, запрещая им когда-либо еще ступать ногой в мой дом.

Но каково же было мое удивление и печаль, незадолго до того, как эти два позорных священника были с позором изгнаны своим народом, получить письмо от моего епископа, которое заканчивалось такими словами:

«Мне жаль слышать, что вы отказываетесь жить в добрых отношениях с двумя вашими соседями-священниками. Так быть не должно, и я надеюсь вскоре услышать, что вы дружески примирились с ними, как должны были сделать давным-давно».

Я ответил ему:

«В моих интересах, как и в моем долге, повиноваться моему епископу. Я знаю это. Но до тех пор, пока мой епископ дает мне в соседи священников, один из которых открыто жил со своей племянницей как с женой, а другой содержал бордель в Чикаго, я покорнейше прошу моего епископа извинить меня за то, что я не навещаю их».

Епископ почувствовал себя оскорбленным моим письмом и свирепствовал против меня. Общеизвестным фактом стало то, что он говорил при многих людях: «Я отдал бы что угодно тому, кто помог бы мне избавиться от этого неуправляемого Чиникю».

Среди тех, кто слышал епископа, был земельный спекулянт, настоящий хищник от недвижимости, против которого жюри присяжных округа Ирокез 27 апреля 1854 года выдвинуло обвинение в лжесвидетельстве. Этот человек очень сердился на меня за то, что я защищал своих бедных соотечественников от его слишком нечистоплотных спекуляций. Он сказал епископу: «Если вы оплатите судебные издержки, я ручаюсь, что посажу Чиникю в тюрьму». Епископ публично ответил ему:

«Никакая сумма денег не покажется слишком большой, чтобы избавиться от священника, который один доставляет мне больше хлопот, чем все остальное духовенство».

Чтобы исполнить желания епископа, этот спекулятор затащил меня в уголовный суд Канкаки 16 мая 1855 года, но проиграл свой иск и был приговорен к уплате судебных издержек.

У меня складывалось впечатление, что епископ, так часто выражавший публично свои дурные чувства ко мне, не станет посещать мою колонию. Но я ошибался: 11 июня, взяв с собой в спутники преподобного мистера Лебеля и Картюваля, он прибыл в Сент-Анн, чтобы преподать таинство конфирмации.

Поскольку позорное поведение этих двух священников было известно каждому из моих прихожан, я испытывал сильнейшее отвращение при их прибытии и был близок к тому, чтобы запретить им садиться за мой стол. Однако, попросив епископа уделить мне полчаса для личной беседы, я почтительно, но энергично протестовал против присутствия этих двух падших людей в моем доме.

Он холодно ответил мне:

«Мистер Чиникю, вы забываете, что я епископ Иллинойса, а вы — простой священник, которого я могу запретить в служении и сместить отсюда, когда пожелаю. Я пришел сюда не для того, чтобы выслушивать ваши уроки, а чтобы объявить вам свои приказания. Вы, кажется, забываете, что милосердие — это прежде всего та добродетель, которая должна украшать душу хорошего священника. Ваше великое усердие ничто перед Богом и меньше чем ничто предо мной, пока у вас нет милосердия. Это мое дело, а не ваше, знать, каких священников я должен нанимать или отвергать. Ваше дело — уважать их и забывать их прошлые ошибки в тот самый день, когда я сочту нужным принять их в число моих священников».

«Владыка, — ответил я, — позвольте мне с уважением сказать вам, что хотя вы епископ, а я простой священник, Евангелие Христово, которое мы должны проповедовать, велит нам избегать общества публично порочных и распутных людей. Моя совесть говорит мне, что из уважения к себе и своему народу, а также из уважения к проповедуемому мной Евангелию я должен избегать общества людей, один из которых жил со своей племянницей как с женой, а другой до совсем недавнего времени был виновен в содержании борделя в Чикаго. Ваша милость может не знать об этих вещах и, как следствие, оказывать доверие этим людям; но ничто так не способно разрушить веру наших франко-канадских людей, как вид таких людей в вашей компании, когда вы приезжаете совершать таинство конфирмации. Именно из уважения к вашей милости я беру на себя смелость говорить так».

Он гневно ответил мне:

«Теперь я вижу правдивость того, что люди говорят о вас. Вы постоянно ссылаетесь на Евангелие во всём. Евангелие! Евангелие! Это, конечно, священная книга; но помните, что именно церковь должна руководить вами. Христос сказал: „Слушайте мою церковь“. Я здесь толкователь, посол — представитель церкви; когда вы непослушны мне, вы непослушны церкви».

«Теперь, владыка, когда я исполнил то, что считаю своим долгом совести, я обещаю, что из уважения к вашей милости и чтобы пребывать в узах мира со своим епископом, я сегодня же буду относиться к этим двум священникам так, как будто они достойны того почетного положения, которое вы им даете».

«Хорошо! Хорошо! — ответил епископ. — Но, должно быть, уже близко время обеда».

«Да, владыка, я только что слышал звонок, зовущий нас в столовую».

После благословения стола епископом он посмотрел на преподобного Картюваля, сидевшего прямо перед ним, и сказал:

«Что с вами, мистер Картюваль, вы плохо выглядите?»

«Нет, владыка, — ответил он, — я нездоров, я хочу лечь спать».

Он был прав, он был нездоров, ибо был пьян.

Во время общественного богослужения он покинул часовню, чтобы спуститься и попросить бутылку вина, которое я хранил для отправления мессы. Экономка, думая, что вино нужно ему в часовне, протянула ему бутылку, которую он выпил в ее присутствии менее чем за пять минут. После чего он поднялся в часовню, чтобы помочь епископу в совершении конфирмации для 150 человек, которых я подготовил к принятию этого обряда.

Как только обед закончился, епископ попросил меня пойти прогуляться с ним. Сделав мне несколько комплиментов по поводу красоты места, выбранного мной для моей первой деревни и часовни, он увидел на небольшом расстоянии каменное здание, стены которого поднимались лишь немного выше окон, и, направив туда свои шаги, остановился всего в двадцати-тридцати футах и спросил меня:

«Чей это дом?»

«Мой, владыка».

«Ваш! — ответил он. — А кому принадлежит этот прекрасный сад?»

«Тоже мой, владыка».

«Ну что ж! Ну что ж! — добавил он. — Где вы раздобыли деньги, чтобы купить этот прекрасный участок земли и построить этот дом?»

«Я добыл деньги там, где каждый честный человек приобретает то, чем владеет, — своим тяжелым трудом и в поте лица своего», — ответил я.

«Я хочу этот дом и этот участок земли!» — властным голосом заявил епископ.

«И я тоже», — ответил я.

«Вы должны отдать мне этот дом вместе с землей, на которой он построен», — сказал епископ.

«Я не могу отдать их, пока они мне нужны, владыка», — ответил я.

«Я вижу, что вы дурной священник, как мне часто говорили, раз вы не подчиняетесь своему епископу!» — с гневом возразил он!

Я ответил: «Я не вижу, почему я плохой священник оттого, что сохраняю то, что дал мне мой Бог».

«Разве вы не знаете, что не имеете права владеть никакой собственностью?» — ответил он.

«Да, владыка, мне неизвестен какой-либо закон в нашей святой церкви, который лишал бы меня подобных прав. Если же ваша милость может указать мне такой закон, я прямо сейчас передам вам права на эту собственность».

«Если такого закона нет, — ответил он, топая ногами по земле, — я добьюсь его принятия».

«Владыка, — ответил я, — вы великий епископ. У вас большая власть в церкви, но позвольте мне сказать вам, что вы недостаточно велики, чтобы такой закон был принят в нашей святой церкви!»

«Ты дерзкий священник, — ответил он с акцентом страшного гнева, — и я заставлю тебя пожалеть о твоей дерзости».

Затем он повернулся лицом к часовне, не дожидаясь моего ответа, и приказал запрягать лошадей в экипаж, чтобы уехать как можно скорее.

Четверть часа спустя он покинул Сент-Анн, куда ему было не суждено вернуться вновь.

Визит этого митроносного вора с его двумя распутными священниками, хотя и очень короткий, по милости Божьей многое сделал для того, чтобы подготовить наши умы к пониманию того, что Рим — это великая блудница из Библии, которая соблазняет и опьяняет народы вином своего блуда.



Глава LIII.






THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE VIRGIN MARY.







8 декабря 1854 года папа Пий IX восседал на своем троне; тройная корона из золота и бриллиантов венчала его голову; шелковые и дамастовые — красно-белые облачения лежали на его плечах; пятьсот митроносных прелатов окружали его, и более пятидесяти тысяч человек находились у его ног в несравненной базилике Святого Петра в Риме.

После нескольких минут торжественного молчания кардинал в пурпурных одеждах покинул свое место, чинно направился к папе, опустился перед ним на колени и, смиренно простершись у его ног, произнес:

«Святой Отец: скажи нам, можем ли мы верить и учить, что Матерь Божия, Пресвятая Дева Мария, была непорочна в своем зачатии?»

Верховный понтифик ответил: «Я не знаю; давайте испросим света Святого Духа».

Кардинал удалился; папа и бесчисленное множество людей пали на колени, и стройный хор запел «Veni Creator Spiritus».

Едва последняя нота священного гимна прокатилась под сводами храма, как тот же кардинал покинул свое место и снова направился к трону понтифика, простерся у его ног и сказал:

«Святой Отец, скажи нам, была ли Святая Матерь Божия, блаженная Дева Мария, непорочна в своем зачатии».

Папа снова ответил: «Я не знаю; давайте испросим света Святого Духа».

И снова прозвучал гимн «Veni Creator Spiritus».

За мелодичным священным песнопением во второй раз последовало торжественное молчание, когда глаза множества снова устремились за степенными шагами облаченного в пурпур кардинала, в третий раз приближавшегося к трону преемника святого Петра, чтобы вновь спросить:

«Святой Отец, скажи нам, можем ли мы верить, что блаженная Дева Мария, Матерь Божия, была непорочна?»

Папа, словно только что получивший прямое откровение от Бога, ответил торжественным голосом:

«Да! Мы должны верить, что блаженная Дева Мария, Матерь Божия, была непорочна в своем зачатии. * * * Нет спасения тем, кто не верит в этот догмат!»

И громким голосом папа затянул Te Deum; зазвонили колокола трехсот римских церквей; прогремели пушки цитадели. Последний акт самой нелепой и кощунственной комедии, которую когда-либо видел мир, завершился; двери небес были навсегда заперты для тех, кто отказался бы верить в антиписательское учение о том, что существует дочь Евы, не унаследовавшая греховную природу Адама, которой Господь в Своей справедливости сказал:

«Прах ты и в прах возвратишься!» — и о чьих детях Бог истины сказал:

«„Нет праведного, нет ни одного; все согрешили!“»

Мы напрасно ищем в первых веках Церкви хоть какие-то следы этого человеческого заблуждения. Первые темные тучи, которые Сатана напустил, чтобы исказить евангельскую истину по этому вопросу, появились лишь между восьмым и девятым веками. Но вначале эта ошибка делала очень медленные успехи; те, кто распространял ее поначалу, были немногими невежественными фанатиками, имена которых затерялись во тьме темных веков.

Лишь в двенадцатом веке ее начали открыто проповедовать некие безмозглые монахи. Но тогда ей противостояли самые образованные люди того времени. У нас есть весьма примечательное письмо святого Бернара с опровержением некоторых лионских монахов, проповедовавших это новое учение.

Чуть позже Петр Ломбард принял взгляды лионских монахов и написал книгу в поддержку этого мнения, но был опровергнут Святым Фомой Аквинским, которого Церковь Рима справедливо считает лучшим богословом того времени.

После этого знаменитый францисканский орден пустил в ход все свое влияние, чтобы убедить мир в том, что «Мария была непорочна в своем зачатии», но им яростно противостоял и опровергал их не менее знаменитый доминиканский орден. Эти два ученых и мощных тела на протяжении более чем столетия безжалостно нападали друг на друга по этому вопросу и наполняли мир шумом своих яростных споров, причем обе стороны называли своих противников еретиками. Им удалось расколоть католиков Европы на два лагеря ожесточенных врагов. «Непорочное зачатие» стало предметом жарких дискуссий не только между учеными университетами, между епископами, священниками и монахинями тех дней, но оно разделяло и семьи на две ожесточенно борющиеся партии. Это обсуждалось, атаковалось и защищалось не только на университетских кафедрах и амвонах соборов, но также в полях и на самих улицах городов. И когда обе стороны исчерпывали доводы, которые могли подсказать их изобретательность, ученость или невежественный фанатизм для доказательства или отрицания «Непорочного зачатия», они часто прибегали к палке и мечу, чтобы подкрепить свои аргументы.

Сегодня это покажется почти невероятным, но это факт, что большинство крупных городов Европы, особенно в Испании, тогда обагрились кровью сторонников и противников этого учения. Чтобы положить конец этим распрям, которые тревожили мир их подданных, короли Европы отправляли одну делегацию за другой к папам, чтобы узнать из их непогрешимого авторитета, во что верить по этому вопросу.

Филипп III и Филипп IV предприняли, как мы можем сказать, высочайшие усилия, чтобы заставить пап Павла V, Григория XV и Александра VII остановить пролитие крови и разоружить борцов, возвысив мнение в пользу Непорочного Зачатия до достоинства католического догмата. Но они потерпели неудачу. Единственным ответом, который они смогли получить от непогрешимого главы Римской Церкви, было то, что «этот догмат не был открыт в Священном Писании, никогда не преподавался апостолами или отцами и никогда не исповедовался и не проповедовался Церковью Рима как статья веры!»

Единственное, что папы могли сделать, чтобы угодить просившим королям, епископам и народам Европы в те дни, — это запретить обеим сторонам называть друг друга еретиками и запретить говорить, что это статья веры, в которую необходимо верить для спасения.

На Тридентском соборе францисканцы и все сторонники «Непорочного Зачатия» собрали свои силы, чтобы добиться принятия декрета в пользу нового догмата, но большинство епископов явно выступали против этого кощунственного нововведения, и они потерпели неудачу.

Несчастному Пию IX было суждено затащить Римскую Церковь до этого последнего предела человеческого безумия. В прошлом веке монах по имени отец Леонард видел во сне Деву Марию, говорившую ему: «Войнам в мире, а также ересям и расколу в церкви придет конец только тогда, когда папа обязательным декретом заставит всех верующих поверить в то, что она была „непорочна в своем зачатии“».

Этот сон под названием «небесного видения» широко распространялся с помощью небольших трактатов. Многие верили, что это подлинное откровение с небес; и, к сожалению, добродушный, но слабоумный Пий IX оказался в их числе.

Находясь в изгнании в Гаэте, он сам видел сон, который принял за видение на ту же тему. Он видел Деву, которая сказала ему, что он вернется в Рим и обретет вечный мир для церкви только после того, как пообещает объявить «Непорочное Зачатие» догматом, в который каждый должен верить для спасения. Он проснулся от этого сна, сильно потрясенный им; и первым делом после пробуждения он дал обет провозгласить новый догмат, как только вернется в Рим, и мир видел, как он исполнил этот обет.

Но провозглашением этого нового догмата Пий IX, далеко не обеспечив вечный мир своей церкви, далеко не уничтожив то, что ему было угодно называть ересями, атакующими Рим со всех сторон, сделал больше для того, чтобы пошатнуть веру римских католиков, чем все их враги.

Пытаясь навязать эту новую статью веры совести своего народа в то время, когда столь многие могут судить сами и читать летописи прошлых поколений, он разрушил самую сильную колонну, которая поддерживала все здание его церкви; он навсегда уничтожил лучшие аргументы, которые священники могли предложить невежественным, обманутым массам, которые они держали столь презренно привязанными к своим ногам.

Никакие слова не могут в достаточной мере выразить то величавое и высшее презрение, с которым до той эпохи священники Рима говорили о «новых статьях веры, новизнах архиеретиков Лютера, Кальвина, Нокса и т. д., и т. д.!» Как красноречивы были римские священники до 8 декабря 1854 года, говоря своим бедным невежественным дуракам: «В нашей святой Римской Церкви нет никаких изменений, никаких инноваций, никаких новизн, никаких новых догматов. Мы верим сегодня ровно в то, во что верили наши отцы и чему они нас научили; мы принадлежим к апостольской церкви; а это значит, что мы верим только в то, во что верили и что проповедовали апостолы». И невежественные массы говорили: «Аминь!»

Но, увы, для бедных священников Рима сегодня эти величавые бессмыслицы, эти драгоценные и дорогие иллюзии невозможны! Им приходится признать, что те громкие обличения против того, что они называют новыми учениями еретиков, были не чем иным, как пушками, заряженными до отказа для уничтожения протестантов, которые теперь выпускают свои смертоносные снаряды по рушащимся стенам их Римской Церкви. Им приходится признать, что их претензии на неизменную веру — сплошной обман, позорная ложь; им приходится признать, что Церковь Рима КОВЕТ НОВЫЕ ДОГМАТЫ, НОВЫЕ СТАТЬИ ВЕРЫ; они больше не смеют говорить ученикам Евангелия: «Где была ваша религия до дней Лютера и Кальвина?», ибо тайный голос их совести говорит сегодня римским католикам: «Где была ваша религия до 8 декабря 1854 года?», и они не могут ответить.

В умах даже самых неученых людей есть неумолимая и непреодолимая логика, которая сегодня бросает вызов всем софизмам римских священников, если они осмелятся снова заговорить на свои излюбленные темы: «о новизнах и новых догматах протестантов». Идет тихий, но сокрушительный голос от толпы к священнику, говорящий ему: «Теперь умолкни и замолчи о том, что ты привык называть новизнами и новыми учениями протестантов! Ибо не проповедуешь ли ты нам страшную новизну? Не проклинаешь ли ты нас сегодня за неверие в то, что церковь на протяжении восемнадцатисот лет сто раз торжественно заявляла устами пап, никогда не было открыто в Священном Писании, никогда не преподавалось отцами и о чем никогда не слышала сама церковь».

Я никогда не забуду печаль, охватившую меня, когда я получил от епископа О’Регана приказ провозгласить этот новый догмат моему народу (тогда сплошь католическому). Это было так, будто землетрясение сотрясло и разрушило почву, на которой стояли мои ноги. Мои самые заветные иллюзии о неизменности и непогрешимости моей церкви рушились в моем сознании вопреки моим попыткам поддержать их. Я видел старых священников, перед которыми открывал свои мысли на этот предмет, проливавших слезы скорби о том вреде, который этот новый догмат нанесет церкви.

Архиепископ Парижа во главе с самыми учеными членами духовенства Франции направил папе свой протест против этого догмата еще до того, как он был провозглашен; и он красноречиво предсказал те плачевные последствия, которые последуют за этим нововведением; но их предостерегающий голос не произвел никакого впечатления на разум ослепленного папы.

И разве мы, дети Божьи, не должны признать руку Господню в этой слепоте «человека греха!»

Не за горами те дни, когда с одного конца света до другого раздастся крик радости: «Убойтесь Бога и воздайте ему славу! Пал Вавилон, пал Вавилон, ибо он напоил все народы вином ярости блудодеяния своего».

Ибо когда мы видим, что этот «беззаконник, превозносящийся выше всего, что называется Богом», уничтожает себя избытком собственного безумия и нечистот, мы должны благословлять Господа.

Провозглашение этого нового догмата — одна из тех великих нравственных несправедливостей, которые несут в себе наказание и исцеление в собственных руках.

Когда папа утром 8 декабря 1854 года дважды ответил: «Я не знаю», на заданный ему вопрос: «Непорочна ли Дева Мария в своем зачатии?», а затем, минуту спустя, на тот же вопрос ответил: «Да! Я знаю это: Пресвятая Дева Мария была непорочна в своем зачатии», он доказал своим самым доверчивым простофилям, что он не более чем кощунственный комедиант. Как поступило бы жюри честных людей со свидетелем, который, будучи допрошен о том, что он знает о некоем факте, ответил бы: «Я ничего об этом не знаю», а мгновение спустя признал бы, что «он знает об этом все»? Разве такой свидетель не был бы справедливо наказан как клятвопреступник?

Таково печальное и незавидное положение, которое папа создал для себя и своей церкви 8 декабря 1854 года. Опрашиваемый народами Европы о том, во что следует верить относительно «Зачатия Девы Марии», Римская Церковь на протяжении десяти веков отвечала: «Я не знаю». И пусть каждый помнит, что она хочет, чтобы ее считали НЕПОГРЕШИМОЙ, когда она говорит, что «ничего не знает о Непорочном Зачатии».

Но сегодня та же церковь уверяет нас через непогрешимый декрет Пия IX, что она знает и что она всегда знала и верила, что Дева Мария была непорочна!

Видел ли когда-нибудь мир такое отсутствие самоуважения, такую бесстыдную наглость!

Какой вердикт вынесет христианский мир этой великой матери лжи? Какое наказание Бог истины назначит этому великому преступнику, который клянется «да» и «нет» по одному и тому же вопросу?

Это факт, что обнародованием этого декрета Пий IX навсегда разрушил свой престиж в умах миллионов своих последователей.

Через несколько дней после того, как я прочел своей пастве декрет папы, провозглашающий новый догмат и предающий проклятию всех тех, кто в него не поверит, один из моих самых умных и уважаемых фермеров пришел навестить меня и задал мне следующие вопросы о новых статьях веры:

«Мистер Чиникю, скажите пожалуйста, правильно ли я понял письмо папы, которое вы читали нам в прошлую субботу? Говорит ли нам папа в этом письме, что мы можем найти этот новый догмат о „Непорочном Зачатии“ в Священном Писании; что ему учили отцы, и что церковь неизменно верила в него со времен апостолов?»

Я ответил: «Да, мой друг, папа говорит нам все это в своем письме, которое я читал в церкви в прошлую субботу».

«Но, сэр, не будете ли вы так добры прочитать мне стихи из Священного Писания, которые говорят в пользу Непорочного Зачатия Пресвятой Девы Марии?»

«Мой дорогой друг, — ответил я, — А теперь, пожалуйста, назови мне имена святых отцов, которые проповедовали, что мы должны верить в Непорочное Зачатие или быть навек проклятыми, если мы в него не верим!»

Я ответил своему прихожанину: «Я предпочел бы, мой дорогой друг, чтобы ты никогда не приходил задавать мне эти вопросы; но раз ты спрашиваешь меня о правде, я должен сказать тебе правду. Я изучал отцов с довольно большим вниманием, но я еще не нашел ни единого из них, кто придерживался бы такого мнения хоть в какой-то мере».

«Я надеюсь, — добавил добрый фермер, — вы извините меня, если я задам вам еще один вопрос на эту тему. Возможно, вы не знаете, но среди нас с прошлой субботы идет много толков и разговоров об этой новой статье веры; я хочу узнать об этом немного больше. Папа говорит в своем письме, что Римская Церковь всегда верила и учила этому догмату о Непорочном Зачатии. Верно ли это?»

«Да, мой друг, папа говорит об этом в своей энциклике; но за последние девятьсот лет более ста пап заявляли, что церковь никогда в это не верила. Более того, несколько пап запрещали утверждать, „что Непорочное Зачатие является догматом веры“, и торжественно разрешали нам верить в это дело и говорить о нем все, что нам угодно».

«Если дело обстоит так с этим новым догматом, то откуда мы знаем, что то же самое не относится и к другим догматам нашей церкви, таким как исповедь, чистилище и т. д.?» — добавил фермер.

«Мой дорогой друг, не позволяй дьяволу поколебать твою веру. Воистину, мы живем в тяжелые времена. Давайте молиться Богу, чтобы Он просветил нас и спас нас. Я бы многое отдал за то, чтобы ты никогда не задавал мне этих вопросов!»

Мой честный прихожанин ушел; но его страшные вопросы (они действительно были страшными, какими они и поныне остаются для римского священника) и ответы, которые я был вынужден дать, звучали в моей душе как удары грома. В моем бедном, трепещущем сердце поднимался устрашающий гул непреодолимой бури, которая должна была уничтожить все, что я так горячо лелеял и уважал в столь дорогой и почитаемой мною тогда Церкви Рима. У меня болела голова. Я упал на колени; но какое-то время не мог вымолвить ни слова молитвы; крупные слезы катились по моим пылающим щекам; новый свет предстал перед взором моей души; но я принял его за обманчивое искушение Сатаны; некий голос говорил со мной — это был голос моего Бога, говоривший мне: «Выйди из Вавилона!» Но я принял этот голос за голос Сатаны; я пытался заглушить его. Господь уводил меня от моих погибельных путей; но я не знал Его тогда; я боролся против Него, желая остаться в темных темницах заблуждения. Но Бог должен был оказаться сильнее. В Своем бесконечном милосердии Он должен был одолеть Своего неверного слугу; Он должен был победить меня, а вместе со мной и многих других.
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THE ABOMINATIONS OF AURICULAR CONFESSION.







Есть две женщины, которые должны быть постоянным предметом сострадания учеников Христа и за которых следует ежедневно возносить молитвы у престола благодати: женщина-браминка, которая, обманутая своими жрецами, сжигает себя на трупе мужа, чтобы умилостивить гнев своих деревянных богов, и римско-католическая женщина, которая, не менее обманутая своими священниками, терпит куда более жестокие и позорные муки в исповедальне, чтобы умилостивить гнев своего бога из облатки.

Ибо я не преувеличу, если скажу, что для многих благородных, хорошо образованных, возвышенных женщин быть вынужденными обнажить свои сердца перед глазами мужчины, открыть ему все самые тайные уголки своей души, все самые сокровенные таинства своей одинокой или замужней жизни, позволить ему задавать им вопросы, которые самая падшая женщина никогда не согласилась бы услышать от своего гнуснейшего соблазнителя, — это зачастую более ужасно и невыносимо, чем быть привязанной к горящим углям.

Более чем один раз я видел женщин, падающих в обморок в исповедальне, которые рассказывали мне впоследствии, что необходимость говорить с неженатым мужчиной о вещах, на которые самые элементарные законы приличия должны были навеки запечатать их уста, чуть не убила их! Не сотни, а тысячи раз я слышал из уст умирающих девушек, а также замужних женщин жуткие слова: «Я погибла навеки! Все мои прошлые исповеди и причастия были сплошными святотатствами! Я никогда не смела правильно отвечать на вопросы своих исповедников! Стыд запечатал мои уста и проклял мою душу!»

Сколько раз я оставался как окаменелый у постели покойницы, когда эти последние слова едва слетали с уст одной из моих духовных дочерей, которую безжалостная рука смерти вырвала из моих рук до того, как я успел даровать ей прощение через обманчивое сакраментальное отпущение грехов. Тогда я верил, как верила сама умершая грешница, что ей не может быть прощения иначе как через это отпущение.

Ибо существуют не только тысячи, но миллионы католических девушек и женщин, чье острое чувство скромности и женского достоинства стоит выше всех софизмов и диавольских козней их священников. Их невозможно убедить ответить «Да» на определенные вопросы их исповедников. Они предпочли бы быть брошенными в огонь и сожженными дотла вместе с вдовами браминов, чем позволить взгляду мужчины проникнуть в священное святилище их души. Хотя порой они чувствуют себя виновными перед Богом и находятся под впечатлением, что их грехи никогда не будут прощены, если их не исповедовать, законы приличия в их сердцах сильнее законов их вероломной церкви. Никакие соображения, даже страх вечного проклятия, не могут убедить их исповедовать греховному человеку грехи, которые только Бог имеет право знать, ибо только Он один может изгладить их кровью Своего Сына, пролитой на кресте.

Но какой жалкой должна быть жизнь тех исключительных благородных душ, которые Рим держит в темных темницах своего суеверия! Они читают во всех своих книгах и слышат со всех амвонов, что если они скроют хотя бы один грех от своих исповедников, то они погибли навеки! Но, будучи абсолютно не в состоянии растоптать ногами законы самоуважения и приличия, которые сам Бог запечатлел в их душах, они живут в постоянном страхе вечного проклятия. Никакие человеческие слова не могут описать их опустошенность и отчаяние, когда у ног своих исповедников они оказываются перед ужасной необходимостью говорить о том, о чем они предпочли бы претерпеть самую жестокую смерть, чем открыть уста, или быть проклятыми навеки, если они не унизят себя до конца в собственных глазах, говоря о вещах, которые порядочная женщина никогда не откроет собственной матери, не говоря уже о мужчине!

Я знал слишком много таких благородных женщин, которые, оставаясь наедине с Богом в подлинной агонии отчаяния и проливая жгучие слезы, просили Его даровать им то, что они считали величайшим одолжением, а именно — утратить самоуважение настолько, чтобы получить возможность говорить об этих невыразимых вещах именно так, как того требовали их исповедники; и, надеясь, что их просьба была услышана, они снова шли в исповедальню, полные решимости обнажить свой позор перед глазами этого неумолимого человека. Но когда наступал момент самосожжения, мужество изменяло им, колена дрожали, губы беднели от смерти, холодный пот струился из всех пор! Голос скромности и женского самоуважения звучал громче, чем голос их ложной религии. Им приходилось выходить из исповедальни непрощенными — более того, с бременем нового святотатства на совести.

О, как тяжеле ярмо Рима, как горька человеческая жизнь, как безрадостна тайна креста для этих обманутых и погибающих душ! Как охотно они бросились бы на пылающие костры вместе с женщинами-браминками, если бы могли надеяться увидеть конец своих невыразимых страданий через минутные муки, которые открыли бы им лучшую жизнь!

Я публично вызываю все римско-католическое духовенство на суд: пусть оно опровергнет то, что большая часть их женских прихожан остается в течение определенного времени — кто дольше, кто короче — в этом крайне тягостном душевном состоянии.

Да, подавляющее большинство женщин поначалу считают невозможным сокрушить священные баграты самоуважения, которые Сам Бог воздвиг вокруг их сердец, разума и душ в качестве лучшей защиты от сетей этого оскверненного мира. Те законы самоуважения, в силу которых они не могут согласиться произнести нечистое слово в уши мужчины и которые закрывают все пути сердца для его нецеломудренных вопросов, даже когда тот говорит от имени Бога, — эти законы самоуважения так четко написаны на их совести и они так хорошо понимают их как божественнейший дар, что, как я уже говорил, многие предпочитают рисковать погибнуть навеки, храня молчание.

Требуются долгие годы самых изощренных (я не колеблюсь назвать их дьявольскими) усилий со стороны священников, чтобы убедить большинство своих кающихся женщин говорить на темы, о которых даже языческие дикари покраснели бы упомянуть меж собой. Некоторые упорствуют в молчании по поводу этих вещей на протяжении большей части своей жизни, а многие из них предпочитают предать себя в руки милосердного Бога и умереть, не подчиняясь оскверняющему испытанию, даже испив ядовитых жальцов врага, нежели получать прощение от человека, который, как они чувствуют, наверняка был бы шокирован рассказом об их человеческих слабостях. Все римские священники знают об этой природной склонности своих прихожанок. Нет ни единого — нет, ни единого из их моральных теологов, который не предостерегал бы исповедников против этой суровой и всеобщей решимости девушек и замужних женщин никогда не говорить на исповеди о вещах, которые могут в той или иной степени касаться грехов против седьмой заповеди. Денс, Лигуори, Дебреен, Байи и др. — словом, все теологи Рима признают, что это одна из величайших трудностей, с которыми приходится сталкиваться исповедникам в исповедальне.

Ни один римско-католический священник не осмелится опровергнуть то, что я говорю по этому поводу, ибо они знают, что мне было бы легко забросать их таким множеством свидетельств, что их великий обман был бы разоблачен навеки.

Я намерен в будущем, если Бог пощадит меня и даст мне для этого время, обнародовать некоторые из бесчисленных вещей, которые римско-католические теологи и моралисты написали по этому вопросу. Это составит одну из самых любопытных книг, когда-либо написанных, и представит неопровержимые доказательства того, что инстинктивно, не сговариваясь друг с другом и с почти поразительным единодушием, римско-католические женщины, ведомые данными им от Бога честными инстинктами, шарахаются от расставленных перед ними в исповедальне локтей и повсюду стремятся преисполниться сверхчеловеческого мужества против мучителя, присланного папой, чтобы завершить их погибель и сокрушить их души. Повсеместно женщина чувствует, что есть вещи, о которых никогда нельзя рассказывать, равно как есть вещи, которые никогда нельзя делать в присутствии Бога святости. Она понимает, что пересказывать историю определенных грехов, даже помыслов, не менее стыдно и преступно, чем совершать их. Она слышит голос Бога, шепчущий ей на ушко: «Возможно, мир никогда не видел более страшной, отчаянной, торжественной борьбы, чем та, что разворачивается в душе бедной трепещущей девушки, которой у ног этого человека предстоит решить, откроет ли она свои уста на те вещи, которые безошибочный голос Бога в сочетании со столь же безошибочным голосом ее женской чести и самоуважения велят ей никогда не открывать ни одному мужчине!»

История этой тайной, свирепой, отчаянной борьбы до сих пор, насколько мне известно, не была полностью изложена. Она вызвала бы слезы восхищения и сострадания всего мира, если бы ее можно было написать во всей ее простой, возвышенной и страшной правде.

Сколько раз я плакал как ребенок, когда какая-нибудь благородная и умная девушка или почтенная замужняя женщина, поддавшись софизмам, с помощью которых я или другой исповедник убедили их поступиться самоуважением и женским достоинством, чтобы поговорить со мной о вещах, о которых порядочная женщина никогда не должна говорить с мужчиной, рассказывали мне о своем непреодолимом отвращении, об ужасе перед такими вопросами и ответами и просили меня сжалиться над ними! Да! Я часто горько плакал над собственным унижением, когда был римским священником. Я сознавал всю силу, величие и святость их мотивов хранить молчание об этих оскверняющих материях, и не мог ими не восхищаться. Порой казалось, что они говорят языком ангелов света; что я должен пасть к их ногам и просить прощения за то, что завел с ними разговоры о том, о чем честный мужчина никогда не должен беседовать с уважаемой им женщиной.

Но увы! Мне вскоре пришлось укорять себя и сожалеть об этих мимолетных мгновениях поколебавшейся веры в непогрешимый голос моей церкви. Мне вскоре пришлось заглушить голос своей совести, который шептал мне: «Разве не позорно то, что ты, холостой мужчина, смеешь говорить на эти темы с женщиной? Разве ты не краснеешь, задавая такие вопросы молодой девушке? Где твое самоуважение — где твой страх перед Богом? Разве ты не способствуешь падению этой девушки, заставляя ее рассуждать на эти темы?»

Сколько раз мой Бог говорил со мной так, как Он говорит со всеми священниками Рима, и громовым голосом вещал: «Что сделал бы тот юноша, услышь он вопросы, которые ты задаешь его жене? Разве он не вышиб бы тебе мозги? А тот отец — разве не вонзил бы он кинжал тебе в грудь, узнай он, о чем ты расспрашиваешь его бедную трепещущую дочь? Разве брат этой юной девушки не покончил бы с твоей жалкой жизнью, если бы мог услышать те невыразимые темы, на которые ты беседуешь с ней в исповедальне?»

Все папы, моралисты и Соборы Рима принуждали меня верить, что этот предостерегающий голос моего милосердного Бога был голосом Сатаны. Вопреки собственной совести и разуму я должен был верить, что задавать эти оскверняющие, обрекающие на погибель вопросы — благо и даже необходимость. Моя непогрешимая церковь безжалостно заставляла меня принуждать этих бедных, трепещущих, плачущих, несчастных девушек и женщин плыть со мной и со всеми их священниками в тех водах Содома и Гоморры под предлогом того, что их своенравие будет сломлено, страх перед грехом и смирение возрастут, а сами они очистятся благодаря нашим отпущениям.

С каким высочайшим отчаянием, отвращением и удивлением мы видим сегодня, как значительная часть благородной Епископальной церкви Англии поражена неизлечимой, судя по всему, язвой под названием пузеистизм или ритуализм, вновь — более или менее открыто — возвращающей во многих местах дьявольскую и скверную аурикулярную исповедь среди протестантов Англии, Австралии и Америки. Епископальная церковь обречена погибнуть в этом темном и вонючем омуте папизма — аурикулярной исповеди, — если она не найдет быстрого средства остановить заразу, занесенную замаскированными иезуитами, которые неустанно трудятся повсюду, чтобы отравить и поработить ее слишком доверчивых дочерей и сыновей.

В начале моего священства, когда я находился в Квебеке, я был немало удивлен и смущен, увидев, как очень искусная и красивая молодая леди, которую я почти каждую неделю встречал в доме ее отца, входит в кабинку моей исповедальни. Она привыкла исповедоваться у другого молодого священника, моего знакомого, и всегда считалась одной из самых благочестивых девушек города. Хотя она замаскировалась как можно лучше, чтобы я ее не узнал, я был уверен, что не ошибаюсь: это была та самая милая Мэри * *

Не будучи абсолютно уверенным в правильности своих впечатлений, я оставил ее в полной уверенности, что она для меня совершенно чужой человек. Поначалу она едва могла говорить; ее голос был заглушен рыданиями, и сквозь щели тонкой перегородки между ней и мной я видел два ручейка крупных слез, катившихся по ее щекам. С большим трудом она произнесла: «Дорогой отец, я надеюсь, что вы меня не знаете и никогда не попытаетесь узнать — я отчаянно великая грешница. О, я боюсь, что погибла! Но если для меня еще есть надежда на спасение, ради Бога, не корите меня! Прежде чем я начну исповедь, позвольте мне попросить вас не осквернять мои слух вопросами, которые наши исповедники имеют обыкность задавать своим прихожанкам; я уже погублена этими вопросами. До того как мне исполнилось семнадцать лет, Бог знает, что ангелы Его не были чище меня; но капеллан женского монастыря, куда мои родители отправили меня для получения образования, хотя и приближался к старости, задал мне на исповеди вопрос, которого я поначалу не поняла, но, к несчастью, он задал те же вопросы одной из моих юных одноклассниц, которая посмеялась над ними в моем присутствии и объяснила их мне, ибо она поняла их слишком хорошо. Этот первый нецеломудренный разговор в моей жизни погрузил мои мысли в пучину беззакония, дотоле мне абсолютно неведомую; искушения самого унизительного характера осаждали меня в течение недели день и ночь; после чего грехи, которые я смыла бы кровью, если бы это было возможно, захлестнули мою душу, как потоп. Но радости грешника коротки. Пораженная ужасом при мысли о суде Божьем, после нескольких недель плачевнейшей жизни я решила оставить свои грехи и примириться с Богом. Покрытая смущением и дрожа с головы до ног, я пошла исповедоваться к своему старому исповеднику, которого уважала как святого и лелеяла как отца. Мне кажется, со слезами искреннего покаяния я исповедала ему большую часть своих грехов, хотя один из них скрыла из стыда и уважения к своему духовному наставнику. Но я не скрыла от него, что странные вопросы, которые он задал мне на последней исповеди, наряду с естественным развращением моего сердца, стали главной причиной моей гибели.

«Он говорил со мной очень ласково, ободрял бороться с дурными наклонностями и поначалу давал очень добрые и полезные советы. Но когда я подумала, что он закончил говорить, и уже собиралась покинуть исповедальню, он задал мне два новых вопроса столь оскверняющего характера, что, боюсь, ни кровь Христа, ни все огни ада никогда не смогут изгладить их из моей памяти. Эти вопросы завершили мою погибель; они прилипши к моему разуму, как две смертоносные стрелы; они день и ночь стоят перед моим воображением; они наполняют мои артерии и вены смертельным ядом.

«Правда, поначалу они наполнили меня ужасом и отвращением; но увы! Я вскоре так привыкла к ним, что они казались неотъемлемой частью меня, словно ставшей второй натурой. Эти мысли сделались новым источником бесчисленных преступных мыслей, желаний и поступков.

«Месяц спустя правила нашего монастыря обязали нас идти на исповедь; но к тому времени я была настолько окончательно потеряна, что уже не стыдилась мысли исповедовать свои позорные грехи мужчине; все было с точностью до наоборот. Мысль о том, что мне предстоит долгий разговор с исповедником на эти темы и что он задаст мне новые странные вопросы, доставляла мне истинное, дьявольское удовольствие. И в самом деле, когда я без тени смущения рассказала ему все, он начал меня допрашивать, и Бог знает, какие растленные вещи слетали с его уст в мое бедное греховное сердце! Каждый из его вопросов заставлял мои нервы трепетать и наполнял самыми постыдными ощущениями! После часа такого преступного тет-а-тет с моим старым исповедником (ибо это было не что иное, как преступный тет-а-тет) я поняла, что он так же развращен, как и я сама. Полунамеками он сделал мне преступное предложение, которое я приняла тоже полунамеками; и больше года мы жили в самой греховной близости. Хотя он был намного старше меня, я любила его самым безумным образом. Когда курс моего обучения в монастыре завершился, родители позвали меня домой. Я действительно обрадовалась этой перемене места жительства, ибо начала уставать от своей греховной жизни. Я надеялась, что под руководством более толкового исповедника смогу примириться с Богом и начать христианскую жизнь.

«К несчастью для меня, мой новый исповедник, который был очень молод, тоже начал свои расспросы. Он вскоре влюбился в меня, и я полюбила его преступнейшим образом. Я делала с ним такое, чего, надеюсь, вы никогда не попросите меня открыть вам, ибо это слишком чудовищно для того, чтобы женщина повторяла это мужчине даже на исповеди.

«Я говорю это не для того, чтобы снять с себя ответственность за свои беззакония с молодым исповедником, ибо считаю, что согрешила больше него. Я твердо убеждена, что до встречи со мной он был хорошим и святым священником; но вопросы, которые он мне задавал, и ответы, которые я была вынуждена ему давать, растопили его сердце — я знаю это, — точно так же, как кипящий свинец растапливает лед, по которому течет.

«Я знаю, что это не столь подробная исповедь, какой требует от меня наша святая Церковь, но я сочла необходимым изложить вам эту короткую историю жизни величайшей и самой несчастной грешницы, которая когда-либо просила вас помочь ей выбраться из могилы ее беззаконий. Так я жила последние несколько лет. Но в прошлую субботу Бог в Своем бесконечном милосердии обратил на меня Свой взор. Он внушил вам представить нам Блудного сына как образец истинного обращения и как самое чудесное доказательство бесконечного сострадания дорогого Спасителя к грешнику. С того счастливого дня, когда я бросилась в объятия моего любящего, милосердного Отца, я плачу день и ночь. Даже сейчас я едва могу говорить, потому что мое раскаяние в прошлых беззакониях и радость от того, что мне позволено омывать ноги Спасителя слезами, так велики, что голос мне изменяет». Я была тогда совсем молодым священником, и мне никогда не доводилось слышать столь возвышенных слов в исповедальне. Ее слезы и рыдания в сочетании с откровенным признанием самых унизительных поступков произвели на меня столь глубокое впечатление, что я некоторое время не мог говорить. Мне также пришло в голову, что я мог ошибиться насчет ее личности и что она, возможно, вовсе не та молодая леди, которую я воображал. Поэтому я легко мог удовлетворить ее первую просьбу: ничего не предпринимать для того, чтобы узнать ее. Вторая часть ее мольбы была более затруднительной, ибо теологи весьма категорично предписывают исповедникам допрашивать кающихся, особенно женского пола, в самых разных обстоятельствах.

Я всячески ободрял ее в намерении преуспеть в своих добрых решениях, призывая благословенную Деву Марию и святую Филомену, которая тогда была в моде — *Sainte a la mode*, — точно так же, как сегодня Маргарита Мария Алакок среди слепых рабов Рима. Я сказал ей, что поразмыслим над ее второй просьбой и помолюсь об этом, и попросил ее вернуться за ответом через неделю.

В тот же день я отправился к своему собственному исповеднику, преподобному г-ну Байаржо, бывшему тогда кюре Квебека, а впоследствии архиепископу Канады. Я рассказал ему об этой странной и необычной просьбе не задавать ей никаких вопросов, рекомендованных теологами для обеспечения целостности исповеди. Я не скрывал от него, что склонен выполнить ее просьбу; ибо я повторил то, о чем уже несколько раз говорил ему: я до крайности пресыщен гнусными и оскверняющими вопросами, которые теологи заставляют нас задавать нашим прихожанкам. Я откровенно рассказал ему, что ко мне на исповедь уже приходили несколько старых и молодых священников; и все они, за исключением двух, признались, что не могут задавать эти вопросы и слышать вызываемые ими ответы, не впадая в тягчайшие грехи.

Мой исповедник казался весьма озадаченным тем, что ответить. Он попросил меня прийти на следующий день, чтобы он мог за это время пересмотреть кое-какие богословские книги. На следующий день я записал его ответ, который нашел в своих старых рукописях, и привожу его здесь во всей его печальной грубости:

«Подобные случаи разрушения женской добродетели вопросами исповедников — неизбежное зло. Тут ничего не поделаешь, ибо такие вопросы абсолютно необходимы в большинстве случаев, с которыми нам приходится иметь дело. Мужчины обычно исповедуют свои грехи с такой искренностью, что в расспросах редко возникает необходимость, за исключением случаев их крайней невежественности. Но святой Альфонс Лигуори, равно как и наши личные наблюдения, подсказывают нам, что большинство девушек и женщин из-за ложного и преступного стыда крайне редко исповедуют грехи, совершаемые против чистоты. От исповедника требуется величайшее милосердие, чтобы эти несчастные рабыни своих тайных страстей не совершали святотатственных исповедений и причащений. С величайшим благоразумием и усердием он должен расспрашивать их об этом, начиная с самых малых грехов и переходя шаг за шагом, по возможности едва заметными ступенями, к самым преступным поступкам. Поскольку очевидно, что кающаяся, о которой шла речь в ваших вчерашних вопросах, не желает давать полную и подробную исповедь во всех своих беззакониях, вы не можете обещать ей отпущения грехов, не удостоверившись с помощью мудрых и благоразумных расспросов в том, что она исповедала все».

«Вы не должны падать духом, когда на исповеди или каким-либо иным образом узнаете о падении священников в обычные человеческие слабости с их прихожанками. Наш Спаситель прекрасно знал, что обстоятельства и искушения, с которыми мы сталкиваемся на исповедях девушек и женщин, столь многочисленны, а порою и столь непреодолимы, что многие оступятся. Но Он дал им Пресвятую Деву Марию, которая непрестанно просит и получает их прощение; Он даровал им таинство покаяния, где они могут получать прощение столько раз, сколько о нем просят. Обет совершенного целомудрия — великая честь и привилегия; но мы не можем скрывать от себя, что он возлагает на наши плечи бремя, которое многие не могут нести вечно. Святой Альфонс Лигуори говорит, что мы не должны корить кающегося священника, который преступает лишь раз в месяц; а некоторые другие заслуживающие доверия теологи еще более милосердны».

Этот ответ был далек от того, чтобы удовлетворить меня. Он показался мне сотканным из принципов размягченного мыла. Я вернулся с тяжелым сердцем и тревожными мыслями; и Бог знает, как ревностно я молился о том, чтобы эта девушка больше никогда не приходила ко мне рассказывать свою печальную историю. Мне тогда едва исполнилось двадцать шесть лет, я был полон сил и юности. Мне казалось, что укусы тысячи ос в мои уши не могли причинить мне столько вреда, сколько слова этой милой, прекрасной, образованной, но падшей девушки.

Я вовсе не хочу сказать, что сделанные ею разоблачения хоть в какой-то мере умалили мое уважение и почтение к ней. Было как раз наоборот. Ее слезы и рыдания у моих ног; ее исполненные муки выражения стыда и сожаления; ее благородные слова протеста против отвратительных и оскверняющих допросов исповедников — все это высоко подняло ее в моих глазах. Я искренне надеялся, что она займет место в царстве Христа вместе с самарянкой, Марией Магдалиной и всеми грешниками, омывшими свои одежды в крови Агнца.

В назначенный день я сидел в своей исповедальне и слушал исповедь молодого человека, когда увидел, как мисс Мэри вошла в ризницу и направилась прямо к моей кабинке, где опустилась на колени рядом со мной. Хотя она замаскировалась еще сильнее, чем в первый раз, укрывшись за длинной, густой черной вуалью, я не мог ошибиться: это была та самая милая девушка, в доме отца которой я привык проводить столь приятные и счастливые часы. Я часто с затаенным дыханием слушал ее мелодичный голос, когда она аккомпанировала на пианино исполнению наших прекрасных церковных гимнов. Кто мог видеть и слышать ее тогда и не боготворить почти? Достоверность ее шагов и весь ее облик, когда она шла к моей исповедальне, начисто выдали ее и разрушили ее инкогнито.

О, в этот торжественный час я отдал бы каждую каплю своей крови за то, чтобы иметь возможность поступить с ней так, как она столь красноречиво меня просила: позволить ей плакать и рыдать у ног Иисуса до полного удовлетворения сердца. О, если бы я был волен взять ее за руку и молча указать ей на умирающего Спасителя, чтобы она могла омыть Его ноги своими слезами и умастить Его голову маслом своей любви, не произнося ничего, кроме: «Иди с миром: прощаются тебе грехи твои».

Но там, в этой исповедальне, я был не слугой Христа, призванным следовать Его божественным, спасительным словам и повиноваться велениям честной совести. Я был рабом Папы! Я должен был заглушить крик своей совести, пренебречь внушениями моего Бога! Там моя совесть не имела права голоса; мой разум был мертв! Право быть услышанными и повиноваемым имели лишь теологи Папы! Я находился там не для того, чтобы спасать, а чтобы губить; ибо под предлогом очищения истинная миссия исповедника часто, если не всегда, вопреки его воле состоит в том, чтобы вводить во искушение и обрекать на погибель их души.

Как только молодой человек, исповедовавшийся по левую руку от меня, закончил, я бесшумно повернулся к ней и произнес через узкое отверстие: «Вы готовы начать исповедь?»

Но она ничего не ответила. Все, что я смог расслышать, было: «О, мой Иисус, помилуй меня! Я прихожу омыть свою душу в Твоей крови; неужели Ты отвергнешь меня?»

В течение нескольких минут она воздевала руки и очи к небесам, плача и молясь. Было очевидно, что она ни малейшего понятия не имела о том, что я наблюдаю за ней; она думала, что дверца тонкой перегородки между нами затворена. Но мои глаза были устремлены на нее; мои слезы текли вместе с ее слезами, и мои пламенные молитвы устремлялись к ногам Иисуса вместе с ее молитвами. Ни за что на свете я не прервал бы ее в этом возвышенном общении с ее милосердным Спасителем.

Но по истечении довольно долгого времени я слегка пошумел рукой и, приблизив губы к отверстию перегородки между нами, тихо произнес: «Дорогая сестра, вы готовы начать исповедь?»

Она слегка повернула ко мне лицо и дрожащим голосом ответила: «Да, дорогой отец, я готова».

Однако после этого она снова умолкла, чтобы плакать и молиться, хотя я не мог разобрать ее слов.

По прошествии некоторого времени в безмолвной молитве я произнес: «Моя дорогая сестра, если вы готовы, пожалуйста, начните исповедь». Тогда она промолвила: «Дорогой отец, помните ли вы мои просьбы, с которыми я обращалась к вам на днях? Можете ли вы позволить мне исповедаться в грехах, не заставляя меня забывать о самоуважении, о уважении к вам и к Богу, Который слышит нас? И можете ли вы пообещать, что не станете задавать мне те вопросы, которые уже нанесли мне столь непоправимый вред? Я откровенно заявляю вам, что во мне есть грехи, которые я не могу никому открыть, кроме Христа, потому что Он — мой Бог, и Он уже знает их все. Позвольте мне плакать и рыдать у Его ног: разве вы не можете простить меня, не усугубляя мои беззакония принуждением произносить то, что язык христианской женщины не может открывать мужчине?»

«Моя дорогая сестра, — ответил я, — если бы я был волен следовать голосу собственных чувств, я был бы только рад удовлетворить вашу просьбу; но я нахожусь здесь лишь как служитель нашей святой церкви и обязан подчиняться законам. Через своих пресвятых пап итеологов она говорит мне, что я не могу простить ваши грехи, если вы не исповедуете их все до единого, именно так, как вы их совершили. Церковь также велит мне, чтобы вы привели подробности, которые могут усилить злонамеренность или изменить природу ваших грехов. С сожалением должен сообщить вам, что наши пресвятые теологи вменяют исповеднику в обязанность расспрашивать кающегося о тех грехах, в отношении которых у него есть веские основания подозревать их добровольное упущение».

Пронзительным криком она воскликнула: «Тогда, о мой Бог, я погибла — погибла навеки!»

Этот крик обрушился на меня словно удар грома; но я испугался еще больше, когда, заглянув в окошко, увидел, что она падает в обморок; я услышал звук падения ее тела на пол и удар ее головы о стенки исповедальни.

Быстрее молнии бросился я на помощь, подхватил ее на руки и позвал пару находившихся неподалеку мужчин, чтобы помочь уложить ее на скамью. Я омыл ей лицо холодной водой с уксусом. Она была бледна как смерть, но губы ее шевелились, и она шептала то, что никто, кроме меня, не мог разобрать...

«Я погибла — погибла навеки!»

Мы отвезли ее домой к безутешным родным, где в течение месяца она балансировала на грани жизни и смерти. Ее первые два исповедника приходили навестить ее; но попросив всех выйти из комнаты, она вежливо, но категорично потребовала, чтобы они ушли и больше никогда не появлялись. Меня же она попросила навещать ее ежедневно: «ибо, — говорила она, — мне осталось жить всего несколько дней. Помогите мне подготовиться к торжественному часу, который откроет передо мной врата вечности!»

Я навещал ее каждый день, молился и плакал вместе с ней.

Много раз, оставаясь наедине с ней, я со слезами просил ее закончить исповедь; но с твердостью, которая тогда казалась мне таинственной и необъяснимой, она вежливо меня усовещевала.

Однажды, оставшись с ней наедине, я опустился на колени у ее постели для молитвы, но был не в состоянии вымолвить ни слова из-за невыразимой душевной боли за нее, и тогда она спросила: «Дорогой отец, почему вы плачете?»

Я ответил: «Как можете вы задавать такой вопрос своему убийце! Я плачу потому, что убил вас, дорогая подруга».

Этот ответ сильно ее встревожил. В тот день она была очень слаба. Поплакав и помолившись в молчании, она произнесла: «Не плачьте обо мне, но плачьте о тех многочисленных священниках, которые губят своих прихожанок в исповедальне. Я верю в святость таинства покаяния, раз наша святая церковь установила его. Но где-то в исповедальне кроется нечто в корне неверное. Дважды я была погублена, и я знаю многих девушек, также погубленных исповедальней. Это тайна, но неужели эта тайна сохранится вечно? Мне жаль бедных священников в тот день, когда отцы узнают, что становится с чистотой их дочерей в руках исповедников. Отец непременно убил бы моих последних двух исповедников, если бы только узнал, что они погубили его бедное дитя».

Я мог ответить лишь слезами.

Мы долго хранили молчание; затем она сказала: «Правда, я была не готова к упреку, который вы сделали мне на днях в исповедальне; но вы поступили совестию как добрый и честный священник. Я знаю, что вы связаны определенными законами».

Затем она сжала мою руку своей холодной рукой и промолвила: «...» Она едва успела договорить последнее слово, как лишилась чувств, и я испугался, что она умрет прямо сейчас, когда я остался с ней наедине.

Я позвал домашних, которые бросились в комнату. Послали за доктором. Он нашел ее настолько слабой, что счел нужным разрешить остаться в комнате со мной лишь одному-двум человекам. Он попросил нас вообще не разговаривать: «Ибо, — сказал он, — малейшее волнение может мгновенно убить ее; ее болезнь, по всей вероятности, — аневризма аорты, крупного кровеносного сосуда, несущего кровь к сердцу: когда она разорвется, она сгорит в мгновение ока».

Было около десяти часов вечера, когда я покинул дом, чтобы немного отдохнуть. Излишне говорить, что ночь я провел без сна. Моя дорогая Мэри лежала там, бледная, умирая от смертельного удара, нанесенного мною в исповедальне. Она лежала на смертном одре, с сердцем, пронзенным кинжалом, который моя церковь вложила мне в руки! И вместо того чтобы корить и проклинать меня за мой дикий, безжалостный фанатизм, она благословляла меня! Она умирала от разрыва сердца! А моя церковь не разрешала мне сказать ей ни единого утешительного слова и слова надежды, ведь она не исповедалась! Я безжалостно растоптал это нежное растение, и у меня не было ничего в руках, чтобы залечить нанесенные мною раны!

Было весьма вероятно, что на следующий день она умрет, а мне было запрещено показать ей венец славы, уготованный Иисусом в Его царстве для кающегося грешника!

Мое отчаяние было поистине неизъяснимым, и я думаю, что задохнулся бы и умер той ночью, если бы поток слез, непрестанно струившийся из моих глаз, не послужил бальзамом для моего истерзанного сердца.

Какими темными и долгими казались мне часы той ночи!

Перед рассветом я встал, чтобы снова приняться за чтение теологов и посмотреть, не смогу ли отыскать кого-нибудь, кто разрешил бы мне отпустить грехи этому дорогому дитяти, не заставляя ее рассказывать обо всем, что она совершила. Но они казались мне единогласно неумолимыми более чем когда-либо, и я с разбитым сердцем поставил их обратно на полки своей библиотеки.

В девять часов утра следующего дня я находился у постели нашей дорогой больной Мэри. Я не могу в полной мере передать радость, которую испытал, когда доктор и вся семья сказали мне: «Ей намного лучше; прошлый ночной отдых действительно сотворил чудесную перемену».

С поистине ангельской улыбкой она протянула мне руку, чтобы я мог сжать ее в своей, и произнесла: «Вчера вечером я думала, что дорогой Спаситель заберет меня к Себе, но Он хочет, дорогой отец, доставить вам еще немного хлопот; впрочем, наберитесь терпения, торжественный час призыва прозвучит уже скоро. Не могли бы вы прочитать мне историю страданий и смерти возлюбленного Спасителя, которую вы читали мне на днях? Мне так отрадно видеть, как Он возлюбил меня, столь жалкую грешницу».

В ее словах чувствовалось спокойствие и торжественность, которые поразили меня и всех присутствовавших необычайным образом.

Закончив чтение, она воскликнула: «Он так сильно возлюбил меня, что умер за мои грехи!» — и закрыла глаза, словно погружаясь в безмолвное раздумье, но по ее щекам катился ручеек крупных слез.

Я опустился на колени у ее постели вместе с ее близкими для молитвы; но не смог вымолвить ни слова. Мысль о том, что это дорогое дитя умирает здесь от жестокого фанатизма моих теологов и моего собственного малодушия в подчинении им, висела жерновом на моей шее. Она убивала меня.

О, если бы ценой тысячи смертей я мог прибавить хоть один день к ее жизни, с каким удовольствием я принял бы эти тысячи смертей!

Помолившись и поплакав молча у ее изголовья, она попросила мать оставить ее со мной наедине.

Оставшись один, под неотразимым впечатлением того, что это ее последний день, я снова упал на колени и со слезами искреннейшего сострадания к ее душе попросил ее стряхнуть стыд и подчиниться нашей святой церкви, требующей от каждого исповедовать свои грехи ради получения прощения.

Спокойно, но с неизъяснимым человеческими словами достоинством она произнесла: «...» «Да, — сказал я, — об этом нам говорят Священные Писания».

«Ну а раз так, то как смеют наши исповедники отнимать у нас это священное, божественное одеяние скромности и самоуважения? Разве Сам Всемогущий Бог не сотворил Своими собственными руками это одеяние женской скромности и самоуважения, дабы мы не служили для вас и самих себя причиной стыда и греха?»

Я был поистине ошеломлен красотой, простотой и возвышенностью этого сравнения. Я остался совершенномым и сбитым с толку. Хотя это сокрушало все традиции и доктрины моей церкви и стирало в порошок всех моих святых докторов и теологов, этот благородный ответ нашел столь глубокий отклик в моей душе, что мне показалось святотатством пытаться прикоснуться к нему пальцем.

Подождав немного в тишине, она продолжила: «Дважды священники губили меня в исповедальне. Они отнимали у меня то божественное одеяние скромности и самоуважения, которое Бог дает каждому приходящему в этот мир человеку, и дважды я становилась для самих этих священников глубокой ямой погибели, куда они пали и где, боюсь, погибли навеки! Мой милосердный небесный Отец вернул мне это одеяние из кож, эту брачную ризу скромности, самоуважения и святости, которая была у меня отнята. Он не может позволить ни вам, ни любому другому человеку снова разорвать и опоганить это облачение, являющееся творением Его рук».

Эти слова истощили ее силы; для меня было очевидно, что ей необходим отдых. Я оставил ее одну, но сам был вне себя от потрясения. Исполненный восхищения перед возвышенными уроками, полученными из уст этой возродившейся дочери Христа, которой, как было очевидно, предстояло вскоре покинуть нас, я испытывал сильнейшее отвращение к самому себе, к своим теологам — стоит ли говорить? да, в тот торжественный час я чувствовал крайнее отвращение к своей церкви, которая жестоко оскверняла меня и всех своих священников в исповедальне. В тот час я ощущал величайший ужас перед этой аурикулярной исповедью, которая так часто становится ямой погибели и высшего несчастья как для исповедника, так и для кающегося. Я вышел и два часа бродил по Авраамовым равнинам, вдыхая чистый и освежающий горный воздух. Там, в одиночестве, я присел на камень на том самом месте, где сражались и погибли Вольф и Монкальм, и плакал от всего сердца над моим непоправимым унижением и унижением стольких священников через исповедальню.

В четыре часа пополудни я снова отправился в дом моей дорогой умирающей Мэри. Мать отвела меня в сторону и очень вежливо сказала: «Дорогой мистер Чиникю, не думаете ли вы, что нашему дорогому ребенку пора принять последние таинства? Сегодня утром она казалась намного лучше, и мы были полны надежды, но теперь она быстро угасает. Пожалуйста, не теряйте времени, преподайте ей святой виатикум и соборование».

Я ответил: «Да, сударыня: позвольте мне провести несколько минут наедине с нашим дорогим ребенком, чтобы я мог подготовить ее к последним таинствам».

Оставшись с ней наедине, я снова упал на колени и сквозь потоки слез сказал: «Дорогая сестра, я желаю преподать тебе святой виатикум и соборование, но скажи мне, как я смею совершать столь торжественное деяние вопреки всем запретам нашей святой церкви? Как я могу преподать тебе святое причастие, предварительно не дав тебе отпущения грехов? И как я могу дать тебе отпущение грехов, когда ты упорно продолжаешь говорить мне, что у тебя так много грехов, в которых ты никогда не признаешься ни мне, ни какому-либо другому исповеднику?

“Ты знаешь, что я дорожу тобой и уважаю тебя, как если бы ты была ангелом, посланным мне с небес. На днях ты сказала мне, что благословляешь день, когда впервые увидела и узнала меня. Я говорю то же самое. Я благословляю день, когда узнал тебя; я благословляю каждый час, проведенный у твоего одра страдания; я благословляю каждую слезу, пролитую вместе с тобой над твоими и моими грехами; я благословляю каждый час, проведенный вместе в созерцании ран нашего возлюбленного, умирающего Спасителя; я благословляю тебя за то, что ты простила мне свою смерть! Ибо я знаю это и исповедую пред лицом Бога: я убил тебя, дорогая сестра. Но теперь я в тысячу раз предпочту умереть, чем сказать тебе хоть слово, которое причинило бы тебе боль или нарушило покой твоей души. Пожалуйста, моя дорогая сестра, скажи мне, что я могу и должен сделать для тебя в этот торжественный час?»

Спокойно и с улыбкой радости, какой я не видел ни до того, ни после, она сказала: «Я благодарю и благословляю тебя, дорогой отец, за притчу о блудном сыне, проповедь о которой ты произнес месяц назад. Ты привел меня к стопам дорогого Спасителя; там я обрела мир и радость, превосходящие все, что может чувствовать человеческое сердце; я бросилась в объятия моего Небесного Отца, и я знаю, что Он милостиво принял и простил Своего бедного блудного ребенка! О, я вижу ангелов с их золотыми арфами вокруг престола Агнца! Разве ты не слышишь небесную гармонию их песен? Я иду — я иду присоединиться к ним в доме моего Отца. Я НЕ ПОГИБНУ!»

Пока она так говорила со мной, мои глаза действительно превратились в два источника слез; я не мог и не хотел ничего видеть, до того был потрясен возвышенными словами, слетавшими с уст умирающего дорогого ребенка, которая была для меня уже не грешницей, а истинным ангелом с небес. Я слушал ее слова; в каждом из них звучала небесная музыка. Но она возвысила голос столь странным образом, когда начала говорить..., и издала такой крик радости, когда с ее уст слетели последние слова «не погибну», что я поднял голову и открыл глаза, чтобы посмотреть на нее. Я заподозрил, что произошло что-то странное.

Я поднялся на ноги, провел платком по лицу, чтобы вытереть слезы, мешавшие мне ясно видеть, и посмотрел на нее.

Ее руки были скрещены на груди, а на лице запечатлелось выражение поистине сверхчеловеческой радости; ее прекрасные глаза были устремлены вперед, словно она созерцала какое-то грандиозное и возвышенное зрелище; сперва мне показалось, что она молится.

В тот же миг в комнату ворвалась мать с криком: «Боже мой! Боже мой! что означает этот крик „погибну“?» — Ибо ее последние слова «не погибну», и в особенности последнее слово, были произнесены столь сильным голосом, что их было слышно почти во всем доме.

Я сделал знак рукой, чтобы удержать убитую горем мать от шума и беспокойства умирающего ребенка во время молитвы, ибо искренне думал, что она перестала говорить, как часто делала, оставаясь со мной наедине, чтобы помолиться. Но я ошибся. Искупленная душа улетела на золотых крыльях любви, чтобы присоединиться к множеству тех, кто омыл свои одежды в крови Агнца, и воспеть вечную Аллилуйю.

Откровение о невыразимых пороках, напрямую и неизбежно порождаемых аурикулярной исповедью, исходило из уст этой молодой женщины подобно первым лучам солнца, призванным разогнать темные тучи ночи, которыми Рим окутал мой разум в этом вопросе.

Столь несчастная из-за своего падения и грехов, но столь восхитительная своим обращением, эта молодая женщина оставалась передо мной на протяжении всей оставшейся части моей священнической жизни, подобно яркому маяку на уединенных скалах перед моряком, чье судно несет сквозь мели в темную и штормовую ночь.

Она была приведена туда милосердной рукой Божьей, чтобы исправить мой курс.

Заблудшая и униженная аурикулярной исповедью, эта драгоценная душа обрела мир и жизнь лишь после того, как отказалась от нее и омылась в крови Агнца как единственной надежде и прибежище грешников.

Ее слова, исполненные сверхчеловеческой мудрости, и ее жгучие слезы явились мне по чудному Провидению Божьему как первые лучи Солнца Правды, чтобы научить меня тому, что аурикулярная исповедь была сатанинским изобретением.

Если бы эта молодая особа была единственной, кто сказал мне об этом, я, возможно, все еще сомневался бы в дьявольском происхождении этого института. Но тысячи и тысячи до и после нее были посланы моим милосердным Богом, чтобы поведать мне ту же историю, пока после двадцати пяти лет опыта для меня не стало абсолютной уверенностью то, что это современное изобретение Рима рано или поздно, за очень редкими исключениями, вовлекает как исповедника, так и его кающихся женщин в общую и неисцелимую погибель.[D]




D. Те, кто хотел бы узнать все об мерзостях аурикулярной исповеди, должны приобрести мой том «Священник, женщина и конфессионал». Вероятно, это единственная книга, когда-либо написанная на эту тему, которая полностью срывает маску с Рима, говоря всю правду.







Глава LV.




ЦЕРКОВНЫЙ РЕТРИТ — ПОВЕДЕНИЕ СВЯЩЕННИКОВ — ЕПИСКОП ЗАПРЕЩАЕТ МНЕ РАСПРОСТРАНЯТЬ БИБЛИЮ.



1 августа 1855 года я получил следующее письмо:

The College—Chicago July 24th, 1855.

Преподобному мистеру Чиникю.

Вы будете столь любезны посетить духовный ретрит, который состоится в следующем месяце в колледже в Чикаго для духовенства епархии Чикаго и Куинси.

Духовные упражнения, которые будет проводить преосвященный епископ Луисвиллский, начнутся во вторник, 28 августа, и завершатся в следующее воскресенье. Это распоряжение потребует вашего отсутствия в вашей церкви в воскресенье, 14-е после Пятидесятницы, о чем вы объявите своей пастве. Ни одному священнослужителю не разрешается отсутствовать на этом ретрите без предварительного письменного согласия епископа епархии, причем такое согласие не будет дано за исключением случаев, которые он сочтет крайне необходимыми.

By order of Rt. Rev. Bishop,

Matthew Dillon,

Pro Secretary.

Желая изучить личный состав того ирландского духовенства, о котором епископ Вандевельд рассказывал такие страшные вещи, я прибыл в Университет Святой Марии на два часа раньше назначенного времени.

Никогда еще я не видел такой компании весельчаков. Их разгул и смех, обмен остроумными и слишком часто неподобающими выражениями, невероятный шум, который они поднимали, обращаясь друг к другу издалека: их «Эй, Патрик!», «Эй, Мерфи!», а ответы «Да! да! Она никогда не оставит меня» или «Нет! нет! сумасшедшая девчонка ушла» неизменно сопровождались взрывами смеха.

Хотя девять десятых из них явно находились под влиянием спиртных напитков, нельзя было сказать, что кто-то из них был мертвецки пьян. Но сильный запах алкоголя вперемешку с сигарным дымом вскоре отравил воздух и сделал его удушливым.

Я уединился в углу, чтобы все понаблюдать.

Какой незнакомец, войдя в этот большой зал, мог бы заподозрить, что эти люди собираются приступить к одному из самых торжественных и священных действий священника Иисуса Христа! За исключением пяти-шести человек, они больше походили на шайку гуляющих плотовников, чем на священников.

Примерно за час до начала упражнений я увидел одного из священников с шляпой в руках в сопровождении двух самых толстых и румяных членов компании: они подходили к каждому, собирая деньги, и с величайшим весельем и удовольствием каждый бросал свои банкноты в шляпу. Я предположил, что этот сбор предназначен для оплаты нашего пансиона во время ретрита, и приготовил 15 долларов, которые хотел пожертвовать. Когда они подошли ко мне, большая шляпа была буквально набита пяти- и десятидолларовыми купюрами. Прежде чем передать им свои деньги, я спросил: «Какова цель этого сбора?»

«Ах! ах!» — ответили они от души, и сборщики громко рассмеялись.

Я вежливо, но серьезно ответил: «Господа, я приехал сюда, чтобы размышлять и молиться; а когда я захочу пить, пресная и чистая вода озера Мичиган утолит мою жажду. Я давно отказался от употребления спиртных напитков. Прошу меня извинить, я убежденный трезвенник».

«И мы тоже! — ответили они со смехом. — Мы все дали обет трезвости у отца Мэтью, но это не мешает нам пропустить капельку, чтобы утолить жажду и поддержать здоровье. Отец Мэтью не так беспощаден, как вы».

«Я хорошо знаю отца Мэтью, — ответил я. — Я писал ему и виделся с ним много раз. Позвольте сказать вам, что мы придерживаемся одного мнения насчет употребления спиртных напитков».

«Неужели! Вы знаете отца Мэтью! И переписываетесь с ним! Какой он святой человек и сколько добра он сделал в Ирландии и везде!» — ответили они.

«Но добро, которое он сотворил, продлится недолго, — сказал я, — если все его ученики соблюдают свои обеты так же, как вы».

Пока мы разговаривали, немало священников собралось вокруг, чтобы послушать, о чем идет речь, ибо всем было очевидно, что ладья их сборщиков не просто села на мелководье, а налетела на скалу.

Один из священников сказал: «Я думал, проповедовать нам будет епископ Спалдинг; я и не подозревал, что это поручено отцу Чиникю».

«Господа, — ответил я, — у меня столько же прав проповедовать вам в пользу трезвости, сколько у вас — проповедовать мне в пользу невоздержания. Вы можете поступать как вам угодно в отношении употребления крепких напитков во время ретрита, но, надеюсь, я тоже имею право думать и поступать так, как мне угодно в этом вопросе».

«Конечно, — ответили они все. — Но вы единственный, кто не даст нам ни цента на капельку спиртного».

«Тем хуже для всех вас, господа, если я единственный. Но извините, я не могу дать вам ни цента на эту цель».

Затем они оставили меня, сказав что-то неразборчивое, но было очевидно, что они были возмущены тем, что считали моим упрямством и отсутствием хороших манер.

Однако я должен сказать здесь, что двое из них — мистер Данн, пастор одной из лучших общин в Чикаго, и другой, мне незнакомый, — подошли поздравить меня с суровой отповедью, которую я дал сборщикам.

«Я жалею, — сказал мистер Данн, — о пяти долларах, которые бросил в эту шляпу. Если бы я поговорил с вами раньше и знал, что у вас хватит смелости их отчитать, я бы поддержал вас и сохранил свои деньги для лучшего применения. Какая поистине стыдоба — готовиться к ретриту, растрачивая 500 долларов на столь позорную цель. Они только что сказали мне, что собрали эту сумму на шампанское, бренди, виски и пиво, которые они выпьют на этой неделе. Ах, какое бесчестие! Какой крик возмущения поднялся бы против нас, если бы об этом позорном деле стало известно! Мне жаль тех недобрых слов, что эти священники сказали вам; но вы должны их извинить, они уже полны скверного виски».

«Однако не думайте, что вы здесь, среди нас, остались без друзей. У вас больше друзей среди ирландских священников, чем вы думаете; и я один из них, хотя вы меня не знаете. Епископ Вандевельд часто говорил мне о вашей грандиозной колонизационной работе среди французов».

Затем мистер Данн пожал мне руку и, отведя меня немного в сторону от остальных, сказал:

«Считайте меня отныне своим другом: вы завоевали мое доверие тем бесстрашным образом, с каким только что высказались, и здравым смыслом ваших аргументов».

«Вы потеряли верного друга в лице епископа Вандевельда. Боюсь, наш нынешний епископ не отнесется к вам справедливо. Лебель и Картивель настроили его против вас. Но я поддержу вас, если с вами поступят несправедливо — чего я опасаюсь при нынешнем руководстве епархии. Боюсь, мы стоим на пороге великих бед. Скандальный иск, который епископ О’Риган предъявил своему предшественнику, — это позор. Если он выиграл на этом 50 000 долларов, он навсегда потерял уважение и доверие всех своих священников и епархиан».

«После мягкого и отеческого правления епископа Вандевельда ни священники, ни народ Иллинойса долго не станут терпеть железные цепи, которые нынешний епископ заготовил для всех нас».

Я поблагодарил мистера Данна за его добрые слова и сказал ему, что уже отведал отеческой любви своего епископа, когда Спинк дважды таскал меня в уголовный суд за отказ жить в добрых отношениях с двумя самыми деморализованными священниками, каких я только знал.

Затем, заговорив более приглушенным голосом, он произнес:

«Я должен конфиденциально сообщить вам, что один из тех священников, Лебель, будет с позором изгнан из епархии во время ретрита. На прошлой неделе епископу открылся и был доказан новый факт, превосходящий все его прочие мерзости, за который он будет запрещен в служении».

В этот момент колокол позвал нас в часовню послушать распоряжения епископа относительно ретрита, после чего мы пропели утреню.

В 8 часов вечера у нас была первая проповедь епископа Спалдинга из Кентукки. Это был красивый человек, гигант ростом и хороший оратор. Но то, как он преподнес свою тему, хоть и было весьма искусно, оставило у меня впечатление, будто он сам не верил ни единому слову из того, что говорил. Порой в его красноречии было много огня, но это был огонь соломы. Он произносил по две проповеди в день, а преподобный отец Ванхюлест, иезуит, давал нам по две медитации, каждая из которых длилась от сорока до пятидесяти минут. Остальное время уходило на чтение вслух жития святого, чтение бревиария, испытание совести и исповедь.

На еду нам давалось полчаса, за которыми следовал час отдыха. Так проходили дни. Но ночи! Ночи! Что мне сказать о них! Какое перо способно описать те оргии, свидетелем которых я был в те темные ночи! И кто поверит тому, что я должен о них рассказать, хотя я не стану и не могу поведать и половины из того, что видел и слышал!

От преподобного мистера Данна, в то время одного из советников епископа, а вскоре — викария, я получил сведения о том, что на спиртные напитки за шесть дней ретрита было потрачено 500 долларов. Должен сказать, за пять ночей. Мое перо отказывается писать о том, что мои глаза видели и уши слышали в долгие часы тех ночей, которые я не забуду, проживи я хоть тысячу лет.

Выпивка обычно начиналась около девяти часов, как только гасили свет. Одни передавали бутылки с кровати на кровать, другие носили их тем, кто лежал подальше, поначалу с наименьшим возможным шумом; но не проходило и получаса, как алкоголь начинал развязывать языки и мутить рассудки. Затем за первыми бонмо и остроумными историями вскоре следовали самые непристойные и позорные рассказы. Затем песни, за которыми следовали лай собак, кваканье лягушек, вой волков. Словом, крики всех видов зверей, часто перемежаемые самыми сладострастными песнями, самые гнусные анекдоты летели от кровати к кровати, из комнаты в комнату до часу или двух ночи.

Однажды ночью у трех священников почти одновременно началась белая горячка. Один кричал, что у него за пазухой дюжина гремучих змей; второй отбивался от тысяч летучих мышей, пытавшихся вырвать его глаза из орбит; а третий палкой отгонял миллионы пауков, которые, по его словам, были размером с диких индюков и все норовили сожрать его. Крики и стенания этих трех священников были поистине жалкими! К этим крикам добавьте причитания с дюжины других, чьи переполненные желудки извергали на постели и вокруг них гигантское количество выпитого спиртного!

На третий день я был до того возмущен и рассержен, что решил тихонько уехать под предлогом болезни. Это был не ложный предлог, ибо я действительно был болен. Уснуть раньше двух-трех часов ночи было невозможно. К тому же зловоние в спальнях стояло ужасное.

Однако было и другое, что угнетало меня еще сильнее. Это была страшная нравственная борьба в моей душе с утра до ночи и с ночи до утра, когда голос совести, который я должен был принимать за голос сатаны, кричал мне в уши: «О, какое это страшное дело — противиться голосу Божьему! Принимать Его за лукавого, когда Он своими предупреждениями стремится спасти твою душу!» Хотя увиденный мной ужасный скандал огорчал меня сильнее, чем могут выразить человеческие слова, эти душевные терзания были еще горше. Опасаясь полностью потерять веру в свою религию и стать убежденным безбожником, оставаясь дольше среди такого разврата, я решил уйти; но прежде чем сделать это, я хотел посоветоваться с новым другом, которого Провидение Божие даровало мне в лице мистера Данна. Казалось, невыносимый груз на моих плечах станет легче, если разделить его с таким сочувствующим братом-священником.

Я подошел к нему после обеда, отвел в сторону, рассказал обо всех вчерашних оргиях и спросил его совета насчет моего решения не продолжать этот ретрит, который очевидно был не чем иным, как прикрытием и кощунственной комедией для обмана мира.

Он ответил: «Вы ничего нового мне не сообщаете, ибо я провел прошлую ночь в том же спальном помещении, где и вы. Вчера один из священников рассказал мне все об этих оргиях; я едва мог поверить тому, что он говорил, и решил сам воочию увидеть и услышать происходящее. Вы не преувеличиваете, вы не упоминаете и половины ужасов прошлой ночи. Это не поддается никакому описанию. В это просто невозможно поверить тому, кто сам не был свидетелем. Тем не менее, я не советую вам уезжать. Это навсегда погубит вас в глазах епископа, который и без того не слишком благосклонен к вам. Лучшее, что вы можете сделать, — это пойти и рассказать все епископу Спалдингу. Я сделал это сегодня утром, но почувствовал, что он не поверил и половине того, что я ему сказал. Когда такое же свидетельство поступит от вас, он поверит и, вероятно, примет какие-то меры совместно с нашим епископом, чтобы положить конец этим ужасам. Мне нужно сказать вам кое-что конфиденциально, что в известной мере превосходит все, что вы знаете о мерзостях этих трех последних ночей». «С этими прекрасными словами, звенящими в ушах, — продолжал добрый мистер Данн, — мне пришлось бегом покинуть его комнату. Бесполезно говорить об этом деле с епископом О’Риганом. Толку не будет. Он хочет получить крупную подписку от этих священников по окончании ретрита и склонен скорее потакать им, чем наказывать, пока не получит те 100 000 долларов, которые ему нужны для строительства его белоснежного мраморного дворца на берегу озера».

Я ответил: «Хотя вы своими словами о странных принципах нашего епископа лишь усиливаете мою скорбь, а не уменьшаете ее, я побеседую с владыкой Спалдингом, как вы мне и советуете».

Не теряя ни секунды, я отправился в его комнату. Он принял меня очень ласково и совсем не удивился тому, что я сказал. Казалось, он привык видеть такие же или еще более худшие мерзости. Однако, когда я рассказал ему об огромном количестве выпитого спиртного и о том, что этот ретрит станет лишь смехотворной комедией, если не предпринять попыток к исправлению, он согласился со мной: «но попытаться все же стоит», — сказал он. Хотя епископ Чикагский, казалось, был озадачен, увидев меня входящим в комнату вместе с владыкой Спалдингом, он был предельно вежлив. Он выслушал мой рассказ о происходящем среди священников с большим вниманием, чем я ожидал. Выслушав мою печальную историю, епископ Спалдинг сказал: «Владыка Чикагский: эти факты весьма серьезны, и не может быть никаких сомнений в правдивости того, что мы только что услышали. Сегодня утром еще два джентльмена дали мне те же показания».

«Да, — сказал епископ О’Риган, — очень печально видеть, что наши священники так мало уважают себя даже в такие торжественные дни, как дни публичного ретрита. Преподобный мистер Данн только что рассказал мне ту же печальную историю, что и отец Чиникю. Но какое средство мы можем найти против такого положения дел? Возможно, было бы неплохо прочитать им хорошую проповедь о трезвости. Мистер Чиникю, мне говорят, что вас называют „апостолом трезвости Канады“ и что вы сильный оратор на эту тему; не хотели ли бы вы произнести для них одну или две речи о вреде, который они наносят себе и нашей святой церкви своим пьянством?»

«Если бы эти священники понимали меня по-французски, — ответил я, — я с удовольствием принял бы оказанную мне честь; но чтобы быть понятым ими, мне пришлось бы говорить по-английски, а я недостаточно свободно владею этим языком, чтобы решиться на такое. Мой ломаный английский лишь навлечет насмешки на святое дело трезвости».

«Но владыка Спалдинг уже проповедовал на эту тему в Кентукки, и к речи его преосвященства прислушались бы с большим вниманием, и от нее было бы больше пользы, чем от меня».

Тогда было решено, что он изменит свою программу и произнесет две речи о трезвости, что он и сделал. Но хотя эти речи были поистине красноречивыми, они оказались бисером, метаным перед свиньями.

Пьяные священники спали как обычно и даже храпели почти на протяжении всей речи. Правда, в последующие ночи можно было заметить некоторое улучшение и меньший шум; однако изменения были весьма незначительны.

На четвертый день ретрита преподобный мистер Лебель подошел ко мне с сумкой в руке. Он выглядел яростным. Он сказал:

«Ну, теперь вы должны быть довольны: я запрещен в служении и с позором изгнан из этой епархии. Это ваша работа! Но запомните мои слова: вас тоже скоро выгонят из вашей колонии митроносимый тиран, который только что поверг меня. Он несколько раз говорил мне, что любой ценой разрушит ваши планы французской колонизации, сослав вас на юго-запад Иллинойса, вдоль Миссисипи, в старое французское поселение напротив Сент-Луиса».

«Он свирепствует против вас за то, что вы отказались отдать ему свою прекрасную собственность в Сент-Анне».

Я ответил ему: «Вы ошибаетесь, думая, что я виновник ваших несчастий. Вы опозорили себя собственными поступками. Бог даровал вам таланты и качества, которые, будь они развиты, возвысили бы вас в церкви, но вы предпочли уничтожить эти великие дары, чтобы следовать злым склонностям вашей бедной падшей человеческой природы; сегодня вы пожинаете то, что посеяли. Никто не сожалеет о вашем несчастье больше меня, и мое самое искреннее пожелание заключается в том, чтобы прошлое стало уроком, направляющим ваши шаги в будущем. Желание моего епископа изгнать меня из моей колонии меня не тревожит. Если на то будет воля Божья — оставить меня во главе этого великого дела, епископ Чикагский сойдет со своего епископского престола раньше, чем я сойду с прекрасного холма Сент-Анн. Прощайте!»

Он вскоре исчез. Но как же омрачило меня падение этого священника, которого я так искренне любил!

В следующее воскресенье был последний день ретрита. Все священники отправились процессией в собор, чтобы принять святое причастие, и каждый из них вкусил то, что мы были обязаны считать истинным телом, душой и божественностью Иисуса Христа. Это, однако, не помешало тринадцати из них провести большую часть следующей ночи в кутузке, куда их доставила полиция из притонов, где они буйствовали и дрались. На следующее утро они были освобождены из рук полиции, заплатив кругленькие суммы денег за хлопоты этой ночи!

На следующий день я отправился в пасторат мистера Данна, чтобы спросить, не может ли он дать мне какие-либо объяснения по поводу ходивших слухов, на которые намекал мистер Лебель, о том, что епископ намерен перевести меня из моей колонии в какую-то отдаленную часть своей епархии.

«К сожалению, это слишком верно, — сказал он. — Епископ О’Риган считает, что у него есть миссия с небес — отменить все, что сделал его предшественник; и поскольку одним из лучших и грандиознейших планов епископа Вандевельда было закрепить владение этим великолепным штатом Иллинойс за нашей церковью, привлекая сюда всех римско-католических эмигрантов из Франции, Бельгии и Канады, наш нынешний епископ не скрывает, что будет противодействовать этому плану, удалив вас на такое расстояние, при котором ваши колонизационные планы пойдут прахом. Он говорит, что французы в массе своей бунтари и непослушны своим епископам. Он предпочитает видеть прибывающих ирландцев из-за их прословутой покорности своему церковному начальству».

«Я напрасно пытался переубедить его. Я уже говорил вам, что он часто спрашивает мое мнение о том, что, по моему мнению, лучше всего сделать для блага епархии. Но я не думаю, что он намерен следовать моему совету! Все как раз наоборот. Теперь у меня складывается впечатление, что он хочет узнать наши взгляды лишь ради удовольствия поступить диаметрально противоположно тому, что мы советуем».

Я не должен забывать упомянуть, что нас попросили провести утро понедельника в университете для обсуждения важного дела, которое епископ должен был предложить своему духовенству. Мы все были там, в большом зале, в назначенный час. Даже те тринадцать священников, которые провели лучшую часть ночи в полицейском участке, услышали голос своего епископа и были там как послушные агнцы.

Мы заранее знали предложение, которое нам собирались представить. Оно заключалось в том, чтобы построить дворец для нашего епископа, достойный великого штата Иллинойс, стоимость которого составила бы около 100 000 долларов.

Хотя каждый из нас чувствовал, что это крайнее излишество в столь молодой и бедной епархии, никто не осмелился возвысить голос против этого акта гордыни и высшей глупости. Каждый пообещал сделать все от него зависящее, чтобы собрать эту сумму, и в знак нашей доброй воли мы тут же собрали среди себя 7 000 долларов, которые передали наличными или в виде векселей.

После этого акта щедрости мы были благословлены и отпущены нашим епископом.

Я отошел всего на несколько шагов от университета, когда незнакомый мне ирландский священник подбежал ко мне со словами: «Владыка О’Риган хочет видеть вас немедленно». И пять минут спустя я остался наедине с моим епископом, который без всяких предисловий сказал мне:

«Мистер Чиникю, я слышу о вас очень странные и порочащие вещи со всех сторон. Но хуже всего то, что вы — тайный протестантский эмиссар; что вместо проповеди истинных доктрин нашей святой церкви о непорочном зачатии, чистилище, уважении и послушании, приличествующих народу по отношению к своим начальникам, об аурикулярной исповеди и т. д., вы тратите часть своего времени на распространение Библий и Новых Заветов среди своих эмигрантов; я хочу услышать из ваших уст, правда это или нет».

Я ответил: «Часть того, что люди рассказали вам по этому поводу, неправда; остальное — правда. Неправда, будто я пренебрегаю проповедью доктрин нашей святой церкви о чистилище, непорочном зачатии Марии, аурикулярной исповеди или уважении к нашим начальникам. Но правда то, что я действительно распространяю Святую Библию и Евангелие Христово среди своего народа».

«И вместо того, чтобы стыдиться такого недостойного священника поведения, вы, кажется, гордитесь этим», — гневно ответил епископ.

«Я не понимаю, владыка, почему священник Христа может стыдиться распространения Слова Божьего среди своего народа; поскольку я обязан проповедовать это Святое Слово, это не только мое право, но и мой долг — дать его им. Я глубоко убежден, что нет более действенной и мощной проповеди, чем проповедь самого Бога, когда Он обращается к нам в Своей Святой Книге».

«Это чистой воды протестантизм, мистер Чиникю, это чистой воды протестантизм», — гневно ответил он мне.

«Мой дорогой епископ, — спокойно ответил я, — если давать Библию народу и призывать его читать ее и размышлять над ней — это протестантизм, то наш святой папа Пий VI был хорошим протестантом, ибо в своем письме к Мартини, которое наверняка находится на первых страницах прекрасной Библии, что я вижу на столе вашего преосвященства, он не только благословляет его за перевод этой Священной книги на итальянский язык, но и призывает народ читать ее».

Епископ с видом высшего презрения ответил:

«Ваш ответ свидетельствует о вашем полном невежестве в вопросе, о котором вы так смело рассуждаете. Если бы вы были немного лучше осведомлены об этом серьезном предмете, то знали бы, что перевод Мартини, читать который папа советовал итальянскому народу, представлял собой труд из двадцати трех огромных томов в фолио, который, конечно же, никто, кроме очень богатых и праздных людей, не мог прочитать. Ни у одного из десяти тысяч итальянцев нет средств на приобретение столь громоздкого труда; и ни у одного из пятидесяти тысяч нет времени или желания изучать такую массу бесконечных комментариев. Папа никогда не дал бы такого совета читать Библию вроде той, что вы столь опрометчиво распространяете».

«Тогда, владыка, вы утверждаете мне, что папа дал разрешение читать перевод Мартини, потому что знал, что народ никогда не сможет получить его из-за его огромного объема и цены, и вы уверяете меня, что он никогда не дал бы такого совета, если бы этот же народ имел возможность купить и прочитать этот священный труд?»

«Да, сэр! Именно это я и имею в виду, — с победоносным видом ответил епископ, — ибо я точно знаю, что это так».

Я спокойно ответил: «Надеюсь, ваше преосвященство заблуждается невольно; ибо если вы правы, суровые и непреклонные принципы логики заставили бы меня думать и говорить, что тот папа и все его последователи были обманщиками, а эта энциклика — публичным мошенничеством в его собственных руках; ведь мы, католические священники, пользуемся ею по всему миру и перепечатываем ее во главе наших собственных Библий, чтобы заставить народ, как протестантов, так и католиков, поверить, что мы одобряем чтение ими наших собственных версий этой Священной Книги».

Если бы я бросил искру огня в бочонок с порохом, взрыв не был бы более быстрым и страшным, чем гнев этого прелата. Указав пальцем мне в лицо, он произнес:

«Теперь я вижу правду в том, что мне говорили: вы — замаскированный протестант с самого того дня, как были рукоположены в священники».

«Библия! Библия! — вот ваш девиз! Для вас Библия — это все, а святая церковь с ее папами и епископами — ничто! Какое дерзкое, я осмелюсь сказать, какое богохульное слово я только что услышал от вас! Вы смеете называть энциклику одного из наших святейших пап обманом!»

Напрасно я пытался объясниться; он не захотел слушать и заставил меня замолчать, сказав:

«Если наша святая церковь в злосчастный день назначила вас одним из своих священников в моей епархии, то для того, чтобы проповедовать ее учение, а не распространять Библию! Если вы забудете об этом, я заставлю вас вспомнить!»

И с этой угрозой над моей головой, как меч Дамокла, мне пришлось направиться к двери, которую он открыл, без всякого прощания. Слава Богу, это первое преследование и эти оскорбления, которые я претерпел ради моей дорогой Библии, не умалили моего уважения к Слову Божьему и моей уверенности в нем. Напротив, вернувшись домой, я взял ее, пал на колени и, прижимая к сердцу, попросил Небесного Отца даровать мне милость любить ее искреннее и следовать ее божественным учениям с большей верностью до конца моих дней.



Глава LVI.




ПУБЛИЧНЫЕ АКТЫ СИМОНИИ — КРАЖИ И РАЗБОЙ ЕПИСКОПА О’РИГАНА — ВСЕОБЩИЙ КРИК ВОЗМУЩЕНИЯ — Я РЕШУЮ ПРОТИВОСТОЯТЬ ЕМУ ЛИЦОМ К ЛИЦУ — ОН СНОВА НАНИМАЕТ МИСТЕРА СПИНКА, ЧТОБЫ ОТПРАВИТЬ МЕНЯ В ТЮРЬМУ, И ТЕРПИТ НЕУДАЧУ — ВТАЩИВАЕТ МЕНЯ КАК ЗАКЛЮЧЕННОГО В УРБАНУ В ВЕСНУ 1856 ГОДА И СНОВА ТЕРПИТ НЕУДАЧУ — АВРААМ ЛИНКОЛЬН ЗАЩИЩАЕТ МЕНЯ — МОЯ ДОРОГАЯ БИБЛИЯ СТАНОВИТСЯ БОЛЕЕ ЧЕМ КОГДА-ЛИБО МОИМ СВЕТОМ И СОВЕТЧИКОМ.



Не прошло и месяца со времени церковного ретрита, как все города Иллинойса заполнились самыми странными и унизительными криками против нашего епископа. От Чикаго до Каира было трудно найти хоть один город, где от самых уважаемых людей нельзя было бы услышать или прочитать крупными буквами в самых влиятельных газетах о том, что епископ О’Риган — вор или симонист, клятвопреступник или даже нечто худшее. Самые горькие жалобы пересекали вдоль и поперек весь Иллинойс практически от каждой общины:

«Он украл красивые и дорогие облачения, которые мы купили для нашей церкви», — кричали франкоканадцы Чикаго. «Он умыкнул у нас прекрасный участок земли, выделенный нам для строительства церкви, продал его за 40 000 долларов и положил деньги в карман для собственного личного пользования, не уведомив нас», — говорили немцы.

«Его жажда денег так велика, — говорил весь католический народ Иллинойса, — что он продает даже кости мертвецов, чтобы наполнить свои сокровища!»

Я не забыл дерзкую попытку епископа вырвать мое скромное имущество из моих рук во время его первого визита в мою колонию.

Дорожный вор, приставляющий кинжал к груди путника и угрожающий лишить его жизни, если тот не отдаст свой кошелек, не кажется своей жертве более гнусным, чем тот епископ казался мне в тот день. Но тогда я надеялся, что это единичный и исключительный случай в жизни моего начальника, и никому не обмолвился об этом ни словом. Однако я начал думать иначе, когда увидел многочисленные статьи в главных газетах штата, подписанные самыми уважаемыми именами и обвиняющие его в краже, симонии и лжи. Сначала я надеялся, что в этих сообщениях много преувеличений. Но они поступали все чаще изо дня в день, и я счел своим долгом поехать в Чикаго и воочию убедиться, насколько эти слухи соответствуют действительности. Я направился прямо к франко-канадской церкви и к своему невыразимому ужасу обнаружил, что сущая правда: епископ украл прекрасные церковные облачения, которые мои соотечественники купили для своего собственного священника на большие праздники, и перенес их в собор Святой Марии для собственного личного пользования. Возмущение моих бедных соотечественников не знало границ. Было поистине прискорбно слышать, с каким крайним отвращением и неуважением они говорят о своем епископе. К сожалению, немцы и ирландцы еще опережали их в своих несдержанных, неуважительных обвинениях. Некоторые говорили о судебном преследовании его в гражданских судах, чтобы заставить вернуть украденное, и мне с величайшим трудом удалось удержать некоторых из них от линчевания и публичных оскорблений его на улицах или даже в его собственном дворце. Единственным способом утихомирить их было пообещать, что я побеседую с его преосвященством и передам ему желание моих соотечественников вернуть эти облачения.

Вторым моим шагом было посещение кладбища, чтобы воочию убедиться, правда ли то, что наш епископ продает самые кости своих епархиан ради наживы.

По дороге на римско-католическое кладбище я встретил множество повозок с песком, который, как сказали мне возчики, был взят с кладбища; но я не стал останавливать их, пока не добрался до самых ворот освященного места. Там я застал трех возчиков, которые как раз покидали территорию. Я попросил и получил у них разрешение перерыть перевозимый ими песок, чтобы проверить, нет ли там костей. В первой повозке я ничего не нашел и надеялся, что так же будет и в двух других. Но к моему ужасу и стыду, во второй повозке я обнаружил нижнюю челюсть ребенка, а в третьей — часть костей руки и почти всю стопу человека! Я вежливо попросил возчиков показать мне то место, где они копали этот песок, и они исполнили мою просьбу. К моему невыразимому сожалению и стыду, я обнаружил, что епископ солгал напрочь, когда, чтобы унять народное возмущение против своей кощунственной торговли, он опубликовал заявление, будто продает лишь песок, находившийся за пределами ограды, прямо у берега озера.

Правда, чтобы придать своему делу благовидный вид, он приказал убрать старую ограду, чтобы построить новую далеко внутри старой. Но эта жалкая и позорная уловка делала его преступление еще более тяжким, чем оно казалось сначала. Серьезности этому публичному беззаконию добавляло то обстоятельство, что епископ Чикагский получил этот участок земли от города под кладбище лишь после того, как принес торжественную клятву использовать его исключительно для захоронения умерших. Каждая проданная телега этой земли была не только актом симонии, но и нарушением священной клятвы! Никакие слова не могут выразить тот стыд, который я испытал, убедившись в правоте того, что пресса Чикаго и всего штата Иллинойс опубликовала против нашего епископа по поводу этой кощунственной торговли.

Медленно возвращаясь с кладбища в город, я направился прямо к епископу, чтобы выполнить обещание, данное франкоканадцам, — попытаться добиться возвращения их прекрасных облачений. Но проведя с ним совсем немного времени, я понял, что, заступаясь за дело моих бедных соотечественников, я не добьюсь ничего, кроме его неумолимой вражды. Тем не менее, я считал своим долгом сделать все от меня зависящее, чтобы открыть глаза моему епископу на ту яму, которую он роет для себя и для всех нас, католиков, своим поведением.

«Владыка, — сказал я, — я не удивлю ваше преосвященство, если скажу, что все истинные католики Иллинойса преисполнены скорби из-за статей, которые они ежедневно находят в прессе против своего епископа».

«Да! да! — резко бросил он. — Добрые католики, должно быть, и впрямь опечалены, читая столь отвратительные диатрибы против их высшего пастыря, и я полагаю, что вы — один из тех, кто сожалеет об этом. Но тогда почему же вы не помешаете вашим дерзким и неверным соотечественникам писать подобное! Я вижу, что большая часть этих пасквилей подписана французскими канадцами».

Я ответил: «Я здесь, в Чикаго, сегодня, милорд, чтобы постараться по мере моих сил положить конец этим скандалам».

«Очень хорошо, очень хорошо, — ответил он, — раз у вас репутация человека, имеющего большое влияние на ваших соотечественников, воспользуйтесь им, чтобы остановить их мятежное поведение по отношению ко мне, и тогда я поверю, что вы — хороший священник».

Я ответил: «Я надеюсь преуспеть в том, чего ваше милордство хочет от меня добиться. Но чтобы мой успех был обеспечен, нужно сделать две вещи».

«Какие же именно?» — быстро спросил епископ.

«Первое: чтобы ваше милордство вернуло прекрасные церковные облачения, которые вы забрали у франко-канадской общины Чикаго».

«Второе: чтобы ваше милордство отныне абсолютно воздержалось от продажи песка с кладбища, который покрывает могилы усопших».

Не отвечая ни слова, епископ яростно ударил кулаком по столу и быстрым шагом два или три раза прошел из угла в угол по комнате; затем, повернувшись ко мне и указывая пальцем на мое лицо, воскликнул с непередаваемым акцентом ярости:

«Теперь я вижу правдивость слов мистера Спинка! Вы не просто мой злейший враг, вы стоите во главе моих врагов. Вы принимаете их сторону против меня. Вы одобряете их пасквили против меня! Я никогда не верну эти церковные облачения. Они мои, как и франко-канадская церковь — моя! Разве вы не знаете, что земля, на которой построены церкви, равно как и сами церкви, и все, что принадлежит церкви, принадлежит епископу? Разве не было жгучим стыдом использовать эти прекрасные облачения в бедной, нищенской церкви Чикаго, когда епископ этого важного города ходил в лохмотьях? Именно в интересах епископского достоинства я приказал перенести эти богатые и великолепные облачения, которые принадлежали мне по закону, из той маленькой и ничтожной общины в мой собор Святой Марии, и если бы у вас была хоть унция уважения к своему епископу, мистер Чиникю, вы бы немедленно отправились к своим соотечественникам и положили конец их ропоту и клевете на меня, просто сказав им, что я забрал то, что принадлежало мне, из той церкви, которая тоже моя, в собор, который целиком и полностью мой».

«Скажите своим соотечественникам, чтобы они придержали языки и уважали своего епископа, когда он прав, как прав я сегодня».

Я много раз размышлял о низости и несправедливости закона, который епископы добились принятия по всем Соединенным Штатам, превратив каждого из них в корпорацию с правом лично владеть всем церковным имуществом римских католиков. Но никогда еще я не понимал гнусности и тирании этого закона столь отчетливо, как в тот час.

Чернилами и бумагой невозможно описать тот вид гордыни и презрения, с каким епископ — если не словами, то по сути — сказал мне:

«Все эти вещи — мои. Я делаю с ними то, что мне угодно, а вы должны молчать и безмолвствовать, когда я отбираю их у вас. Вы восстаете против самого Бога, когда отказываете мне в праве лишить вас всего этого имущества, которое вы приобрели на собственные деньги и которое не стоило мне ни цента!»

В тот миг я почувствовал, что закон, делающий каждого епископа единственным господином и собственником всех религиозных благ, домов, церквей, земель и денег их паствы как католиков, попросту диавольский, а церковь, санкционирующая такой закон, — антихристианская. Хотя открытый протест против этого несправедливого закона грозил мне риском и потерей всего самого дорогого, иного выхода не оставалось; я чувствовал себя вынужденным поступить так со всей присущей мне энергией.

Я ответил: «Милорд, я признаю, что таков закон в Соединенных Штатах; но это человеческий закон, прямо противоположный Евангелию. Я не нахожу в Евангелии ни единого слова, которое давало бы эту власть епископу. Такая власть является злоупотреблением, а не божественной властью, и рано или поздно она разрушит нашу святую церковь в Соединенных Штатах, как она уже смертельно ранила ее в Великобритании, во Франции и во многих других местах. Когда Христос сказал в Святом Евангелии, что у Него нет достаточно земли, чтобы приклонить голову, Он заранее осудил претензии епископов, которые накладывают руку на наше церковное имущество как на свое собственное. Подобное притязание есть узурпация, а не право, милорд. Наш Спаситель Иисус Христос протестовал против этой узурпации, когда молодой человек просил Его вмешаться в его мирские дела с братьями; Он ответил, что "не получал такой власти". Евангелие — это долгий протест против этой узурпации; на каждой странице оно говорит нам, что Царство Христа не от мира сего. Я сам дал 50 долларов, чтобы помочь моим соотечественникам купить те церковные облачения. Они принадлежат им, а не вам!»

Мои слова, произнесенные с такой твердостью, какой епископ еще никогда не видел ни у одного из своих священников, обрушились на него поначалу как удар грома. Они так озадачили его, что он с минуту смотрел на меня, словно желая понять, сон это или реальность, что кто-то из его священников осмелился использовать такой язык в его присутствии.

Но вскоре, оправившись от оцепенения, он прервал меня, снова ударив кулаком по столу и гневно произнеся:

«Вы наполовину протестант! Ваши слова отдают протестантизмом! Евангелие! Евангелие!! Вот ваша главная твердыня против законов и предписаний нашей святой церкви! Если вы думаете, мистер Чиникю, что испугаете меня своими громкими словами о Евангелии, вы скоро убедитесь в своей ошибке за собственный счет. Я заставлю вас запомнить, что именно Церкви вы должны повиноваться, и именно через вашего епископа церковь управляет вами!»

«Милорд, — ответил я, — я хочу повиноваться церкви. Да! но я хочу повиноваться церкви, основанной на Евангелии; церкви, которая уважает Евангелие и следует ему!»

Эти слова повергли его в приступ ярости, и он ответил: «Я слишком занят, чтобы дольше слушать вашу дерзкую болтовню. Пожалуйста, оставьте меня в покое и помните, что вскоре вы снова услышите обо мне, если не научите свой народ уважать своих начальствующих и подчиняться им!»

Епископ сдержал свое слово. Я услышал о нем очень скоро после этого, когда его агент Питер Спинк снова притащил меня в качестве заключенного перед Уголовный суд Канкаки, ложно обвиняя меня в преступлениях, которые могла измыслить лишь его злоба.

Милорд О’Риган решил запретить меня в служении; но, не будучи в состоянии найти в моей частной или общественной жизни священника хоть какую-то причину для обоснования подобного приговора, он надавил на того земельного спекулянта Спинка, чтобы тот снова преследовал меня судебным порядком, пообещав основать свой запрет на осуждении, которое, как ему говорили, будет вынесено против меня Уголовным судом Канкаки.

Но епископ и Питер Спинк вновь должны были разочароваться, ибо вердикт суда, вынесенный 13 ноября 1855 года, снова был в мою пользу.

Мое сердце исполнилось радости от этой новой и великой победы, которую мой Бог даровал мне над моими безжалостными гонителями. Я благословлял Его, когда мои два адвоката, господа Осгуд и Падкок, подошли ко мне и сказали: «Наша победа, хоть и велика, не столь решительна, как ожидалось, ибо мистер Спинк только что дал под присягой показания, что не доверяет этому суду Канкаки, и подал апелляцию о переносе слушания в суд Урбаны в округе Шампейн. Нам жаль сообщать вам, что вы должны оставаться под залогом в качестве заключенного в руках шерифа, который обязан передать вас шерифу Урбаны 19 мая будущей весны».

Я чуть не лишился чувств, услышав это. Позор нового пребывания в руках шерифа в течение столь долгого времени; огромные расходы, намного превосходившие мои средства, на то, чтобы доставить моих пятнадцать-двадцать свидетелей на столь дальнее расстояние почти в сто миль; новое море оскорблений, ложных обвинений и клятвопреступлений, которым мои враги снова собирались меня сокрушить; и новый риск быть осужденным, хотя я и невиновен, в том далеком суде — все эти мысли толпились в моем уме, стремясь раздавить меня. На несколько минут я был вынужден присесть, ибо непременно упал бы, продолжая стоять на ногах. Доброму другу пришлось принести мне холодной воды и омыть мне лоб, чтобы предотвратить обморок. Казалось, что Бог оставил меня на время и собирался позволить мне беспомощным упасть в руки моих врагов. Но я ошибался. Тот милосердный Бог был рядом со мной в этот темный час, чтобы явить мне одно из чудеснейших доказательств Своей отеческой и любящей заботы.

В тот самый момент, когда я с тяжелым сердцем покидал суд, к мне подошел джентльмен, незнакомец, и сказал: «Я ответил: „Я весьма признателен вам за ваши сочувственные слова; но не позволите ли мне спросить ваше имя?“»

«Будьте добры позволить мне сохранить здесь инкогнито, — ответил он. — Единственное, что я могу сказать, так это то, что я такой же католик, как и вы, и тот, кто, подобно вам, больше не может терпеть тиранию наших американских епископов. Наряду со многими другими я вижу в вас нашего избавителя, и по этой причине я советую вам нанять Авраама Линкольна».

«Но, — возразил я, — кто этот Авраам Линкольн? Я никогда раньше не слышал об этом человеке».

Он ответил: «Авраам Линкольн — лучший адвокат и самый честный человек в Иллинойсе».

Я немедленно отправился с этим незнакомцем к моим двум адвокатам, которые совещались всего в нескольких шагах от нас, и спросил их, не будут ли они возражать, если я попрошу услуг Авраама Линкольна, чтобы помочь им защищать меня в Урбане.

Они оба ответили: «О! Если вы можете заручиться услугами Авраама Линкольна — непременно сделайте это. Мы хорошо его знаем; он один из лучших адвокатов и один из самых честных людей в нашем штате».

Не теряя ни минуты, я отправился с этим незнакомцем в телеграфное агентство и отправил телеграмму Аврааму Линкольну с вопросом, не согласится ли он защищать мою честь и мою жизнь (хотя я был для него чужим человеком) на предстоящей майской сессии суда в Урбане.

Примерно через двадцать минут я получил ответ:

«Да, я буду защищать вашу честь и вашу жизнь на предстоящей майской сессии в Урбане».

Abraham Lincoln.”

Мой неизвестный друг затем заплатил оператору, пожал мне руку и сказал: «Да благословит и поможет вам Бог, отец Чиникю. Продолжайте бесстрашно бороться за правду и праведность против нашего митроносного тирана; и Бог поможет вам до конца». Затем он сел на поезд на север и вскоре исчез подобно небесному видению. С тех пор я его не видел, хотя не позволял ни одному дню пройти без того, чтобы не просить Бога благословить его. Несколько минут спустя в контору пришел Спинк, чтобы отправить телеграмму Линкольну с просьбой о его услугах на предстоящей майской сессии суда в Урбане. Но было уже поздно.

Прежде чем меня потащили в Урбану, мне пришлось на Пасху 1856 года обновить масло, которое используется для больных в церемонии, которую Римская церковь называет таинством Елеосвящения, а также при крещении детей. Я отправил свою маленькую серебряную коробочку епископу с уважаемым молодым купцом из моей колонии по имени Дорион. Но он принес ее обратно без капли масла, вместе с крайне оскорбительным письмом от епископа из-за того, что я не прислал пять долларов в уплату за масло. Это было именно то, чего я ожидал. Я знал, что у него была привычка заставлять своих священников платить пять долларов за это масло, которое стоило не больше двух или трех центов.

Этот поступок моего епископа был одним из многих очевидных случаев симонии, в которых он был виновен ежедневно. Я отвез его письмо вместе с моей маленькой серебряной коробочкой к архиепископу Сент-Луиса, милорду Кенрику, перед которым 9 апреля 1856 года изложил свои жалобы на епископа Чикаго. Этот высокий сановник сказал мне, что многие священники Чикагской епархии уже обращались к нему с такими же жалобами и разоблачали позорное поведение своего епископа. Он согласился со мной, что алчность епископа О’Ригана, его кражи, его ложь, его акты симонии были общеизвестны и невыносимы, но что у него нет против них средства, и сказал: «Единственное, что я советую вам сделать, — это написать прямо папе. Докажите свои обвинения против этого виновного епископа как можно яснее. Я сам напишу, чтобы подтвердить все, что вы мне рассказали, ибо я знаю, что это правда. Я надеюсь, что ваши жалобы привлекут внимание папы. Вероятно, он пришлет кого-нибудь из Рима для проведения расследования, и тогда этот нечестивый человек будет вынужден подать в отставку. Если вы преуспеете, как я надеюсь, в своих похвальных усилиях положить конец таким скандалам, вы вполне заслужите благодарность всей церкви. Ибо из-за этого беспринципного сановника наша святая религия не только теряет свой престиж в Соединенных Штатах, но и становится предметом презрения везде, где известны эти публичные преступления».

Однако я был вынужден отложить письмо папе. Ибо спустя несколько дней после возвращения из Сент-Луиса в свою колонию мне снова пришлось сдаться в руки шерифа округа Канкаки, который по требованию Спинка был вынужден взять меня под стражу и передать в качестве преступника в руки шерифа округа Шампейн 19 мая 1856 года.

Именно тогда я впервые встретился с Авраамом Линкольном. Он был гигантом по росту; но еще большим гигантом я нашел его в благородных качествах его ума и сердца. С ним невозможно было проговорить и пяти минут, не полюбив его. В этом лице было такое выражение доброты и честности и такой притягательный магнетизм в самом человеке, что после нескольких минут беседы человек чувствовал себя привязанным к нему всеми самыми благородными движениями сердца.

Пожимая мне руку, он сказал: «Вы ошиблись, когда передали в телеграмме, что незнакомы мне. Я знаю вас по репутации как сурового противника тирании вашего епископа и бесстрашного защитника ваших соотечественников в Иллинойсе. Я много слышал о вас от двух священников; а прошлой ночью ваши адвокаты, господа Осгуд и Паддок, ознакомили меня с тем фактом, что ваш епископ использует некоторых своих подручных, чтобы избавиться от вас. Я надеюсь, что сорвать его планы и защитить вас от его махинаций будет делом несложным».

Затем он спросил меня, что побудило меня пожелать его услуг. Я ответил, рассказав ему историю о том неизвестном друге, который посоветовал мне взять мистера Авраама Линкольна в качестве одного из моих адвокатов на том основании, что «он лучший адвокат и самый честный человек в Иллинойсе». Он улыбнулся на мой ответ той неподражаемой и уникальной улыбкой, которую мы можем назвать «улыбкой Линкольна», и ответил: «Этот неизвестный друг был бы куда точнее, если бы сказал вам, что Авраам Линкольн — самый уродливый адвокат в стране!» И он рассмеялся во весь голос.

Я провел шесть долгих дней в Урбане в качестве преступника, в руках шерифа, у ног моих судей. На протяжении большей части этого времени все, что человеческий язык может выразить в виде брани и оскорблений, обрушивалось на мою бедную голову. Богу одному ведомо, что я перенес в те дни; но я был провидением окружен, словно прочной стеной, когда у меня был Авраам Линкольн для моей защиты, „лучший адвокат и самый честный человек Иллинойса“, и ученый и праведный Дэвид Дэвис в качестве моего судьи. Последний стал вице-президентом Соединенных Штатов в 1882 году, а первый — их самым почитаемым президентом с 1861 по 1865 год.

Я никогда не слышал ничего подобного красноречию Авраама Линкольна, когда он разрушил показания двух лжесвидетелей-священников, Лебеля и Картвеля, которые вместе с десятью или двенадцатью другими лжесвидетелями присягали против меня. Меня наверняка объявили бы невиновным после этой красноречивой речи и напутствия ученого судьи Дэвиса, если бы мои адвокаты по роковой ошибке не оставили в составе присяжных римского католика. Конечно, этот ирландский римский католик хотел осудить меня, в то время как одиннадцать честных и разумных протестантов единогласно голосовали «Не виновен». Суд, сочтя наконец невозможным убедить присяжных вынести единогласный вердикт, распустил их. Но Спинк снова заставил шерифа держать меня под стражей, добившись от суда разрешения начать судебное преследование de novo на осенней сессии 19 октября 1856 года.

Говоря по-человечески, я был бы одним из самых несчастных людей, если бы у меня не было моей дорогой Библии, над которой я размышлял и которую изучал день и ночь в те мрачные дни испытаний.

Но хотя я все еще находился в безлюдной пустыне, еще далеко от Земли Обетованной, мой Небесный Отец никогда не оставлял меня. Он много раз позволял сладкой манне падать с небес, чтобы подпитать мою унывающую душу и ободрить мое падающее духом сердце. Не раз, когда я томился от духовной жажды, Он приводил меня к Скале, из бока которой били живые воды, чтобы освежить и возобновить мои силы и мужество.

Хотя мир и не подозревал об этом, я с самого начала знал, что все мои скорби проистекают из моей непреодолимой привязанности и непоколебимой любви и уважения к Библии как к корню и источнику всякой истины, дарованной Богом человеку; и я был уверен, что мой Бог тоже знает об этом. Эта уверенность поддерживала мое мужество в борьбе. С каждым днем моя Библия становилась мне все дороже. Я постоянно старался ходить в ее чудесном свете и божественном учении. Я хотел познать свои обязанности и права. Мне приятно признать, что именно Библия дала мне ту силу и мудрость, в которых я тогда так сильно нуждался, чтобы бесстрашно противостоять стольким врагам. Я чувствовал, что эта сила и мудрость принадлежат не мне. Именно по этой причине моя дорогая Библия позволила мне оставаться спокойным в самом львином рву; и она дала мне с самого начала этого ужасного конфликта уверенность в окончательной победе, ибо каждый раз, когда я омывал свою душу в ее божественном свете, я слышал голос моего милосердного небесного Отца, говоривший: «Не бойся, ибо Я с тобою».



Глава LVII




ЕПИСКОП О’РИГАН ПРОДАЕТ ПРИХОДСКОЙ ДОМ ФРАНКО-КАНАДЦЕВ ЧИКАГО, КЛАДЕТ ДЕНЬГИ В КАРМАН И ВЫГОНЯЕТ ИХ, КОГДА ОНИ ПРИХОДЯТ С ЖАЛОБАМИ — ОН РЕШАЕТ ВЫГНАТЬ МЕНЯ ИЗ МОЕЙ КОЛОНИИ И ОТПРАВИТЬ В КАХОКИЮ — НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ОН ЗАБЫВАЕТ ОБ ЭТОМ И ОБЪЯВЛЯЕТ, ЧТО ЗАПРЕТИЛ МЕНЯ В СЛУЖЕНИИ — МОИ ЛЮДИ ПОСЫЛАЮТ ДЕПУТАЦИЮ К ЕПИСКОПУ — ЕГО ОТВЕТЫ — ФИКТИВНОЕ ОТЛУЧЕНИЕ ТРЕМЯ ПЬЯНЫМИ СВЯЩЕННИКАМИ.



Священное Писание говорит, что бездна взывает к бездне (abyssus abyssum invocat). Эта аксиома нашла свое воплощение в поведении епископа О’Ригана. Оказавшись на склоне беззакония, он спустился к его самым глубоким глубинам с большей быстротой, чем брошенный в море камень. Не удовлетворившись позорной кражей богатых облачений франко-канадской церкви Чикаго, он замышлял беззаконие, которое должно было навлечь на него пуще прежнего проклятия римских католиков Иллинойса. Это было не что иное, как полное уничтожение процветающих общин моих соотечественников — франко-канадцев Чикаго и Сент-Анна. Было решено сместить франкоязычного священника Чикаго от его паствы, равно как и удалить меня из моей колонии.

Сначала наши церкви должны были закрыть, а через некоторое время продать ирландцам или тому, кто предложит самую высокую цену, для их собственного использования. Именно в Чикаго должно было начаться это великое беззаконие.

Вскоре после Пасхи 1856 года преподобный господин Лемер был изгнан, подвергнут запрету и позорно изгнан из Чикагской епархии без предоставления даже тени какой-либо причины, и франко-канадцы внезапно оказались без пастыря.

Несколько дней спустя приходской дом, который они построили для своего священника на Кларк-стрит, был продан за 1200 долларов американцу. Прекрасная маленькая церковь, которую они построили на участке рядом с приходским домом ценой стольких жертв, была перенесена на пять или шесть кварталов к юго-западу и сдана епископом ирландским католикам примерно за 2000 долларов в год, причем все деньги были положены в карман без единого слова уведомления моим соотечественникам.

Хотя я и привык к его актам вероломства, сначала я не мог поверить доходившим до меня слухам об этих сделках. Они казались лежащими за пределами низости и невозможными. Я поехал в Чикаго, надеясь обнаружить, что общественная молва преувеличила зло. Но увы! ничего не было преувеличено!

Волк рассеял овец и уничтожил стадо. Некогда процветающая французская община Чикаго прекратила свое существование! Куда бы я ни направлялся, я видел слезы скорби среди моих дорогих соотечественников и слышал крики возмущения против разрушителя. Молодые и старые, богатые и бедные среди них единогласно осуждали и проклинали бессердечного митроносного разбойника, который осмелился публично совершить целую череду беззаконий, чтобы утолить свою жажду золота и ненависть к франко-канадцам.

Они спрашивали меня, что им делать; но что мог я ответить? Они просили меня снова пойти к нему и выразить протест. Но я показал им, что после моего полного провала, когда я пытался вернуть священнические облачения, не было никакой надежды на то, что он вернет дом и церковь. Единственное, что я мог им посоветовать, — это выбрать пять или шесть наиболее влиятельных членов их общины, чтобы они пошли и почтительно спросили его, по какому праву он отобрал не только их священника, но и приходской дом и церковь, которые они построили, и передал их другому народу. Они последователи моему совету. Господа Франшер и Роффино (которые все еще живы) и шесть других уважаемых франко-канадцев были посланы всем народом, чтобы задать эти вопросы своему епископу. Он ответил им:

«Франко-канадцы: вы не знаете своей религии! Если бы вы были с ней немного лучше знакомы, вы бы знали, что я имею право продавать ваши церкви и церковное имущество, класть деньги в карман и идти проедать и пропивать их там, где мне заблагорассудится».

После этого ответа их с позором выставили из его присутствия на улицу. Потомство едва ли поверит в эти вещи, хотя они истинны.

На следующий же день, 19 августа 1856 года, епископ, услышав, что я в Чикаго, послал за мной. Я встретился с ним после его обеда. Хотя он не был абсолютно пьян, я нашел его полным вина и ужасно возбужденным.

«Мистер Чиникю, — сказал он, — вы обещали мне использовать свое влияние, чтобы положить конец мятежному поведению ваших соотечественников по отношению ко мне. Но я обнаруживаю, что они более дерзки и неуправляемы, чем когда-либо; и я твердо убежден, что в этом ваша вина. Вы и горстка франко-канадцев Чикаго доставляете мне больше хлопот, чем все мои священники и мой народ в Иллинойсе. Вы слишком близко к Чикаго, сударь; ваше влияние слишком сильно ощущается на ваших людях здесь. Я должен перевести вас в отдаленное место, где у вас будет достаточно дел, чтобы не вмешиваться в мое управление. Мне нужны ваши услуги в Кахокии, в моей епархии Куинси; и если вы не будете там к 15 сентября следующего месяца, я запрещу вас в служении и отлучу от церкви, навсегда положив конец вашим интригам».

Эти слова обрушились на меня как удар грома. Тирания епископа моей церкви и абсолютная униженность священника, чья честь, положение и жизнь целиком находятся в его руках, никогда еще не открывались мне столь ярко, как в тот час. Что я мог сказать или сделать, чтобы умиротворить этого митроносного деспота? После нескольких мгновений молчания я попытался сделать несколько почтительных возражений, сказав ему, что мое положение исключительное; что я приехал в Иллинойс не так, как другие его священники, чтобы возглавить какую-то существующую общину, а был приглашен его предшественником для руководства потоком иммиграции франкоязычных людей из Европы и Америки. Что я пришел в дикую местность, которую по благословению Божию превратил в процветающую страну, населенную трудолюбивым и религиозным народом. Я далее сказал ему, что оставил самое почетное положение, какое когда-либо занимал священник в Канаде, с обещанием его предшественника, что до тех пор, пока я веду жизнь хорошего священника, меня не будут беспокоить в моей работе. Поскольку я вскоре заметил, что он слишком находится под влиянием алкоголя, чтобы понять меня и говорить разумно, я лишь добавил:

«Милорд, вы говорите о запрещении и отлучении! Позвольте мне почтительно сказать вам, что если вы сможете показать мне, будто я сделал что-то заслуживающее запрещения или отлучения, я молча подчинюсь вашему приговору. Но прежде чем вы вынесете этот приговор, я прошу вас во имя Бога провести общественное расследование в отношении меня и устроить очную ставку с моими обвинителями. Я предупреждаю ваше милордство, что если вы запретите меня в служении или отлучите без проведения расследования, я воспользуюсь всеми средствами, которые наша святая церковь дает в руки своих священников, чтобы защитить свою честь и доказать свою невиновность. Я также обращусь к законам нашей великой Республики, которая защищает репутацию всех своих граждан против любого, кто их клевещет. Тогда вы вынесете такой приговор против меня на свой страх и риск».

Мой спокойный ответ сильно разожег его ярость. Он яростно ударил кулаком по столу и сказал:

«Мне и гроша ломаного не стоят ваши угрозы. Повторяю, мистер Чиникю, если вы не будете в Кахокии к 15 числу следующего месяца, я запрещу вас и отлучу».

Чувствуя, что с моей стороны было бы глупостью спорить с человеком, который был вне себя от страсти и избытка вина, я ответил:

«С помощью Божией я никогда не стерплю позора запрещения или отлучения. Я сделаю все, что религия и честь позволят мне, чтобы не дать такому темному пятну осквернить мое имя, и тот человек, который попытается это сделать, на собственном опыте узнает, что я не только священник Христов, но и американский гражданин. Я почтительно заявляю вашему милордству, что я ни курю, ни употребляю спиртные напитки. Время, которое ваши другие священники отдают эти привычкам, я провожу за изучением книг и особенно моей Библии. В них я нашел не только свои обязанности, но и свои права; и точно так же, как я полон решимости с помощью Божией исполнять свои обязанности, я буду отстаивать свои права».

Затем я немедленно вышел из комнаты, чтобы сесть на поезд до Сент-Анна.

Проведя часть ночи в молитве к Богу о том, чтобы Он смягчил сердце моего епископа и оставил меня посреди моего народа, который становился мне все дороже и дороже по мере усилий врага прогнать меня от них, я направил епископу следующее письмо:

Преосвященному О’Ригану, епископу Чикагскому.

Милорд: — Чем больше я обдумываю ваш замысел выгнать меня из колонии, которую я основал и пастором которой являюсь, тем больше считаю своим долгом перед самим собой, моими друзьями и моими соотечественниками протестовать перед Богом и людьми против того, что вы намереваетесь сделать.

Ни один из ваших священников не стоит выше меня в общественном мнении, и никто из них не любим и не уважаем своим народом больше, чем я. Я вызываю моих злейших врагов доказать обратное. И этой репутации, которая является моим драгоценнейшим сокровищем, вы намерены меня лишить, позорно удалив меня из среды моего народа! Конечно, у меня есть враги, и я горжусь этим. Главные из них хорошо известны в этой стране как самые испорченные люди. Сердечный прием, который, как они говорят, они получили от вас, не смыл пятна с их чела.

Этим письмом я вновь прошу вас провести публичное и детальное расследование моего поведения. Моя совесть говорит мне, что против меня ничего не может быть найдено. Такое публичное и честное обращение со мной посрамило бы моих обвинителей. Но я говорю об обвинителях, хотя на самом деле не знаю, есть ли они у меня. Где они? Каковы их имена? В каком грехе они меня обвиняют? Все эти вопросы, которые я задавал вам в прошлый вторник, остались без ответа! И дай Бог, чтобы вы ответили на них сегодня, назвав мне их имена. Я готов встретиться с ними перед любым трибуналом. Прежде чем нанести последний удар по жертве самого адского заговора, я прошу вас во имя Бога уделить мгновение внимания следующим последствиям моего удаления отсюда в настоящее время.

Вы знаете, что у меня идет процесс с мистером Спинком в суде Урбаны в начале октября. Мои адвокаты и свидетели находятся в округах Канкаки и Ирокез; и именно в то время, когда мне больше всего нужно быть здесь, чтобы доказать свою невиновность и защитить свою честь, вы приказываете мне отправиться в место, удаленное более чем на 300 миль? Осознавали ли вы когда-нибудь, что этим странным поведением вы помогаете Спинку против собственного священника? Находясь в Кахокии, мне придется нести тяжелые расходы по многократным поездкам на расстояние более 300 миль для консультаций с моими друзьями или лишиться их ценной помощи! Неужели вы так пытаетесь связать мне руки и ноги и выдать меня в руки моих безжалостных врагов? С самого начала этого процесса мистер Спинк провозглашает, что вы помогаете ему и что вместе с лжесвидетелями-священниками вы пообещали сделать все от вас зависящее, чтобы раздавить меня! Ради священного сана, который вы носите, не показывайте так публично, что хвастовство мистера Спинка истинно. Ради вашего высокого положения в церкви не протягивайте столь публично руку помощи бессердечному земельному спекулянту из Леребла. Он уже предал своих друзей-протестантов ради того, чтобы завести жену; вскоре он предаст вас за меньшее. Позвольте же мне жить здесь в мире, пока этот процесс не закончится.

Прогоняя меня из моего поселения, вы уничтожаете его. Более девяти десятых иммигрантов приехали сюда, чтобы жить рядом со мной; ударяя по мне, вы ударяете по всем ним.

Где вы найдете священника, который будет любить этот народ настолько, чтобы ежегодно отдавать им от одной до тысяч долларов [от одной до двух тысяч долларов], как неизменно делал я? Именно ценой этих жертв с беднейшим классом иммигрантов из Канады я основал здесь за четыре года поселение, которое не превзойти и с которым даже нельзя сравнить ни одно в Соединенных Штатах по темпам его развития. И теперь, когда я потратил свой последний цент на создание этой колонии, вы выгоняете меня из нее. Наш колледж, где 150 мальчиков получают столь хорошее образование, закроется в тот самый день, когда я уеду. Ибо вы прекрасно знаете, что учителя, которых я выписал из Монреаля, уедут сразу же за мной.

Ах! если вы безжалостны к священнику Сент-Анна, сжальтесь над этими бедными детьми. Я скорее предпочел бы быть приговоренным к смерти, чем видеть, как они разрушают свой разум, бегая по улицам. Позвольте же мне закончить здесь свою работу и дайте мне время укрепить эти молодые институты, которые рухнут вместе со мной.

Если вы выгоните меня или запретите в служении, как говорите, что сделаете, если я не подчинюсь вашим приказам, мои враги провозгласят, что вы обходитесь со мной с такой строгостью, потому что нашли меня виновным в каком-то великом беззаконии, и это неизбежно настроит моих судей против меня. Они сочтут меня презренным преступником. Ибо кто в этой свободной стране предположит, что существует класс людей, способных судить человека и осуждать его так, как это делает сегодня наш епископ Чикагский, не называя ему имен его обвинителей и не говоря, в каких преступлениях его обвиняют.

Во имя Бога я снова прошу вас не заставлять меня покидать мою колонию до того, как я докажу свою невиновность и беззаконие Спинка честным людям Урбаны.

Но если вы глухи к моим молитвам и если ничто не может отвратить вас от вашего решения, я не хочу оказаться в незавидном положении запрещенного священника среди своих соотечественников. Вышлите мне обратной почтой мои миссионерские письма для новых мест, которые вы намерены доверить моей заботе. Чем скорее я туда попаду, тем лучше для меня и моего народа. Я готов! Находясь на пути изгнания, я буду молить Бога Авраама даровать мне стойкость и веру, которые Он даровал Исааку, когда, полагая голову на алтарь, тот добровольно подставил свое горло под меч. Я буду молить моего Спасителя, несущего Свой тяжелый крест на вершину Голгофы, направить и поддержать мои шаги к земле изгнания, которую вы приготовили для вашей

Devoted Priest,

C. CHINIQUY.

Это письмо еще не было отправлено по почте, когда мы услышали, что пьяные священники вокруг нас трубят о том, будто епископ запретил меня в служении, и что они получили от него приказы принять на себя руководство колонией Сент-Анна. Я немедленно созвал собрание всего народа и сказал им: «Епископ не запрещал меня в служении, как об этом возвещают соседние священники; он лишь пригрозил сделать это, если я не покину это место ради Кахокии к 15 числу следующего месяца. Но хотя он и не запретил меня, вполне возможно, что сегодня он ложно публикует, будто сделал это. Мы можем ожидать чего угодно от разрушителя прекрасной общины франко-канадцев Чикаго. Он хочет уничтожить меня и вас, как уничтожил их. Но прежде чем он принесет нас в жертву, я надеюсь, что с помощью Божией мы будем сражаться как христианские воины за нашу жизнь и используем все средства, которые законы нашей церкви, Святое Слово Божие и славная Конституция Соединенных Штатов позволяют нам применять против нашего безжалостного тирана».

«Я прошу вас об одолжении: отправить делегацию из четырех членов нашей колонии, к которым вы питаете абсолютное доверие, чтобы отвезти это письмо епископу. Но прежде чем вручить его, они зададут ему следующие вопросы, ответы на которые с величайшей тщательностью запишут в его присутствии и верно передадут нам. Очевидно, что мы вступаем в судьбоносную борьбу. Мы должны действовать осмотрительно и твердо». Господа Ж. Б. Лемоен, Леон Маийю, Франсуа Бешар и Б. Аллер, будучи единогласно избраны для этой важной миссии, получили от нас следующие вопросы для епископа:

1-е. «Запретили ли вы мистера Чиникю в служении?

2-е. «Почему вы запретили его? Виновен ли мистер Чиникю в каком-либо преступлении, чтобы заслуживать запрещения? Были ли эти преступления доказаны против него каноническим путем?

3-е. «Почему вы уводите мистера Чиникю от нас?

[Наши депутаты вернулись из Чикаго со следующим отчетом и ответами, под которыми они некоторое время спустя дали присягу перед судом Канкаки.]

1-е. «Я отстранил мистера Чиникю 19-го сего месяца из-за его упрямства и неподчинения моим приказам, когда я предписал ему отправиться в Кахокию.

2-е. „Если мистер Чиникю правил мессу с тех пор, как я запретил его, он иррегулярен, и один папа может восстановить его в его церковных и священнических функциях“.

3-е. „Я забираю его из Сент-Анна вопреки его и вашим молитвам, потому что он не пожелал жить в мире и дружбе с преп. отцами Лебелем и Картвелем“.

[Епископ, когда его спросили, не были ли эти два священника запрещены им в служении за публичные скандалы, был вынужден сказать: „Да!“]

4-е. „Моя вторая причина забрать мистера Чиникю из Сент-Анна и отправить его на новую миссию — остановить судебный процесс, который мистер Спинк возбудил против него“.

[Епископ, когда его спросили, пообещает ли он, что иск будет прекращен благодаря смещению мистера Чиникю, ответил: „Я не могу этого пообещать“.]

5-е. „Мистер Чиникю — один из лучших священников в моей епархии, и я не хочу лишать себя его услуг. Никаких обвинений против его нравственности передо мной доказано не было“.

6-е. „Мистер Чиникю потребовал расследования, чтобы доказать свою невиновность против определенных обвинений, выдвинутых против него; он просил меня назвать имена его обвинителей, чтобы посрамить их. Я отказался удовлетворить его просьбу“.

[После того как епископ сделал эти заявления, делегация вручила ему письмо мистера Чиникю. Оно явно произвело на него глубокое впечатление. Как только он прочитал его, он сказал:]

7-е. „Скажите мистеру Чиникю, чтобы он пришел ко мне подготовиться к его новой миссии, и я дам ему письма, которые он хочет, чтобы отправиться туда и трудиться“.




FRANCIS BECHARD,

(Signed) J. B. LEMOINE,

BASILIQUE ALLAIRE,

LEON MAILLOUX.”[E]










E. Эти господа, за исключением мистера Аллера, все еще живы, 1886 год.





После того как вышесказанное было зачитано и передано народу, я показал им очевидную ложь и противоречия епископа, когда он сказал во втором ответе: „Если мистер Чиникю правил мессу с тех пор, как я запретил его, он иррегулярен, и один папа может восстановить его в его церковных функциях“, а затем в седьмом: „Скажите мистеру Чиникю, чтобы он пришел ко мне подготовиться к его новой миссии, и я дам ему письма, которые он хочет, чтобы пойти и трудиться там“.

Последняя фраза, сказал я, доказывает, что он знал, что не запрещал меня в служении, как говорил сначала. Ибо, если бы он сделал это, он не мог бы дать мне письма для совершения таинств и проповеди в Кахокии до моего предстания перед папой, который один, как он сам говорил, мог дать мне такие полномочия после того, как он (епископ) узнал, что я правил мессу со времени моего возвращения из Чикаго. Теперь, мои друзья, вот законы нашей святой церкви, а не изречение или закон публично павшего человека, какового являет епископ Чикагский: „Если человек несправедливо осужден, пусть он не обращает внимания на несправедливый приговор; пусть он даже не делает ничего для отмены этого несправедливого приговора“ (Церковный канон папы святого Геласия).

«Если бы епископ запретил меня в служении 19-го числа, его приговор был бы несправедливым, ибо из его собственных уст мы слышим признание: „что никакое обвинение никогда не было доказано перед ним; что я один из его лучших священников; что он не хочет лишаться моих услуг“. Да, такой приговор, если бы он был вынесен, был бы несправедливым, и нашим делом сегодня было бы отнестись к нему с тем презрением, которого он заслуживает. Но этот несправедливый приговор даже не был произнесен, раз после совершения мессы каждый день начиная с 19-го числа сам епископ хочет дать мне письма, чтобы отправиться в Кахокию и работать как один из его лучших священников! Меня сегодня впервые осеняет мысль, что епископ хочет совершить не столько мое уничтожение как человека, сколько уничтожение вас как народа. Мое желание — оставаться среди вас, чтобы защищать ваши права как католиков. Если вы будете верны мне, как я буду верен вам в предстоящей борьбе, нам нечего бояться; ибо наша святая Католическая церковь за нас; все ее законы и каноны в нашу пользу; Евангелие Христово за нас; Бог Евангелия за нас; даже папа, к которому мы обратимся, будет за нас — ибо я должен сказать вам то, что до сегодняшнего дня хранил в секрете, а именно: архиепископ Сент-Луиса, к которому я принес свою жалобу в апреле прошлого года, посоветовал мне написать папе и рассказать ему — не все, ибо это составило бы слишком большой том, — но кое-что о преступных деяниях рыкающего льва, который хочет пожрать нас. Он сегодня продает кости мертвецов, покоящихся на римско-католическом кладбище Чикаго! Но если вы будете верны себе как католики и американцы, этот митроносный тиран не продаст кости наших друзей и родственников, покоящихся здесь на нашем кладбище. Он продал приходской дом и церковь, которые наши дорогие соотечественники построили в Чикаго. Это имущество сегодня находится в руках ирландцев; но если вы пообещаете отстаивать свои права как христианские мужи и американские граждане, я скажу этому алчному епископу: „Приходи и продай наш приходской дом и нашу церковь здесь, если смеешь!“»

«Как я уже говорил вам раньше, нам предстоит славная битва. Это битва свободы против самой жестокой тирании, какую когда-либо видел мир. Это битва правды против лжи; это битва старого Евангелия Христа против нового евангелия епископа О'Ригана. Будем верны себе до конца, и наша святая церковь, которую этот епископ бесчестит, благословит нас. Наш Спаситель Иисус Христос, чье Евангелие презирает этот авантюрист, будет с нами и дарует нам славную победу. Разве вы не читали в своих Библиях, что Иисус хотел, чтобы Его ученики были свободны, когда Он сказал: „Если Сын Человеческий освободит вас, то истинно свободны будете“? Значит ли это, что Сын Божий хочет, чтобы мы были рабами епископа О'Ригана?» — «Нет!» — закричал весь народ.

«Да благословит вас Бог за понимание ваших христианских прав. Пусть все те, кто хочет быть свободным, вместе со мной поднимут руки».

«О! Благословен Господь, — сказал я, — более 3000 рук поднято к небесам, чтобы подтвердить, что вы хотите быть свободными! А теперь пусть те, кто не хочет защищать свои права как христиан и как американских граждан, поднимут руки. Слава Богу, — снова воскликнул я, — среди нас нет ни одного предателя! Вы все — верные, храбрые и благородные солдаты свободы, правды и праведности! Да благословит вас всех Господь!»

Невозможно описать энтузиазм народа. Перед тем как отпустить их, я сказал:

«Мы, без сомнения, очень скоро станем свидетелями одной из самых нелепых комедий, когда-либо разыгранных на этом континенте. Эта комедия обычно называется отлучением от церкви. Какие-нибудь пьяные священники, присланные пьяным епископом Чикаго, придут, чтобы отлучить нас от церкви. Я жду их визита со дня на день. Это представление будет стоить того, чтобы на него посмотреть, и я надеюсь, что вы увидите и услышите самое забавное зрелище в своей жизни».

Я не ошибся. На самый следующий день мы услышали, что епископ выбрал 3 сентября для нашего отлучения от церкви.

Я сказал народу: «Когда вы увидите флаг свободных и храбрых, развевающийся на вершине нашей колокольни, приходите и сплотитесь вокруг этого символа свободы».

На нашем прекрасном холме собралось более 3000 человек, когда появились священники. За несколько мгновений до этого я сказал этому огромному собранию:

«Я благодарю Бога за то, что вас так много собралось стать свидетелями последнего тиранического акта епископа О'Ригана. Но у меня есть к вам одна просьба: пусть не будет никаких оскорблений или противодействия священникам, которые пришли разыграть эту комедию. Пожалуйста, не произносите ни единого злого слова, не шевелите и пальцем против исполнителей. Они не несут ответственности за то, что делают, по двум причинам:

„1-е. Они, вероятнее всего, будут пьяны“. Священники прибыли около 2 часов дня, и еще никогда в нашей колонии не слы было таких криков и рукоплесканий, как при их появлении. Никогда я не видел свой дорогой народ столь жизнерадостным и добродушным, как тогда, когда один из священников, дрожа от страха и опьянения с головы до ног, попытался прочитать следующий фальшивый акт об отлучении от церкви, который он прибил на двери часовни:

Преподобный мсье Чиникю, до сего дня кюре Сент-Анн в колонии Бивер в Чикагской епархии, был официально подвергнут мной интердикту по каноническим причинам.

Упомянутый господин Чиникю, вопреки этому интердикту, злонамеренно исполнял обязанности святого служения, преподавая святые таинства и служа мессу. Это сделало его иррегулярным и прямо противостоящим авторитету церкви, следовательно, он является схизматиком.

Упомянутый господин Чиникю, названный таковым моими письмами и устным предписанием, абсолютно упорствовавший в нарушении законов церкви и не повиновавшийся ее авторитету, настоящим письмом отлучается от церкви.

Я запрещаю любому католику иметь какое-либо общение с ним в духовных делах под страхом отлучения от церкви. Каждый католик, идущий против этого запрета, отлучается от церкви.

(Signed)      ✠ ANTHONY,

Bishop of Chicago, and Administrator of Quincy.

3 сентября 1856 г.

Как только священники, прибившие этот документ к двери нашей часовни, на всех парах удалились, я пошел посмотреть на него и обнаружил то, чего и ожидал: он не был подписан ни епископом, ни его викарием, ни каким-либо известным лицом, а следовательно, согласно законам церкви, являлся абсолютно недействительным. Опасаясь, что я привлеку его к судебной ответственности, как я и грозил, он устранился от ответственности за собственный поступок и не подписал его. Он, вероятно, не знал о том, что сам оказался отлучен от церкви ipso facto за то, что не подписал документ лично или через своих известных доверенных лиц. Позже я узнал, что он заставил написать и подписать его 12-летнего мальчика. Таким образом, из-за отсутствия законных и необходимых форм я не мог передать этот документ ни в один суд. Этот акт также являлся ничтожным в силу того, что был принесен тремя священниками, которые не были mentis compos из-за своего актуального состояния опьянения. И кроме того, он был ничтожным из-за очевидной лжи, которая лежала в его основе.

Утверждалось, будто епископ подверг меня интердикту и суспендии 19 августа по каноническим причинам. Но он заявил четырем депутатам, которых мы к нему отправили: «Что господин Чиникю — один из моих лучших священников, что против него ничего не доказано», следовательно, никаких канонических причин для этого утверждения существовать не могло. Народ прекрасно понимал, что все это дело было жалким фарсом, призванным отлучить их от пастыря. По благому промыслу Божьему оно возымело прямо противоположный эффект. Они никогда еще не выказывали мне столь искреннего уважения и преданности, как после этого незабываемого дня.

Уходя, трое священников зашли в дом одного из наших фермеров по фамилии Беланже, находившийся недалеко от часовни, и попросили разрешения немного отдохнуть. Но посидев и попокурив несколько минут, они все вышли в конюшни. Фермер нашел это весьма странным и вышел вслед за ними, чтобы посмотреть, что они будут делать в его конюшне: к своему великому удивлению и отвращению, он застал их допивающими остатки своего виски. Он воскликнул: «Разве не стыдно видеть трех священников в конюшне, пьющих ром?»

Они ничего не ответили, но тотчас сели в свой экипаж и уехали как можно быстрее, во всю мочь распевая вакхическую песню! Таков был последний акт этого отлучения от церкви, которое сделало больше всего остального для того, чтобы подготовить мой народ и меня к пониманию того, что Церковь Рима — это вертеп разбойников, школа безверия и полная противоположность Церкви Христа.



Глава LVIII.




ОБРАЩЕНИЕ МОЕГО НАРОДА С ПРОСЬБОЙ ОСТАТЬСЯ — ОБРАЩЕНИЕ НАРОДА К ЕПИСКОПУ — МЕНЯ СНОВА ВЛЕКУТ В КАЧЕСТВЕ ПУБЛИЧНОГО ЗАКЛЮЧЕННОГО ШЕРИФОМ В УРБАНУ — КВЕРОПРИЯЩИЕ ПОКАЗАНИЯ СВЯЩЕННИКА ЛЕБЕЛЯ — БЕСПОКОЙСТВО АВРААМА ЛИНКОЛЬНА ПО ПОВОДУ ИСХОДА СУДЕБНОГО ПРАВОСУДИЯ — МОЕ ОТЧАЯНИЕ — НОЧЬ СКОРБИ — СПАСЕНИЕ — МИСС ФИЛОМЕН МОФФА БОГОМ ПОСЛАНА, ЧТОБЫ СПАСТИ МЕНЯ — ПРИЗНАНИЕ И СКОРБЬ ЛЕБЕЛЯ — СПИНК ОТРЕКАЕТСЯ ОТ СВОЕГО ИСКА — МОЯ НЕВИНОВНОСТЬ ПРИЗНАНА — БЛАГОРОДНЫЕ СЛОВА И ПОВЕДЕНИЕ АВРААМА ЛИНКОЛЬНА — КЛЯТВА МИСС ФИЛОМЕН МОФФАТ.



В воскресенье днем, после того как три пьяных священника прибили к двери нашей часовни свою неподписанную, незапечатанную, не удостоенную свидетелями и, следовательно, ничтожную резолюцию об отлучении от церкви, народ со всех концов нашей колонии собрался в большом зале здания суда города Канкаки, чтобы заслушать несколько обращений об их долге в этот день, и они единогласно приняли следующую резолюцию:

«Решено. Что мы, франкоканадцы округа Канкаки, настоящим решением постановляем оказать моральную поддержку преп. Ш. Чиникю в преследовании, которому он ныне подвергается со стороны епископа Чикаго в нарушение законов церкви, выраженных и санкционированных соборами».

После того как за эту резолюцию было подано голоса, господин Бешар, который ныне является одним из главных членов парламента Канады, а в то время был купцом в городе Канкаки, вручил мне следующее обращение, которое также было единогласно принято народом:

«Дорогой и возлюбленный пастырь: В течение нескольких лет мы были свидетелями преследований, которым вы подвергаетесь со стороны злых священников, ваших соседей, и со стороны недостойного епископа Чикаго; но мы также были свидетелями ваших священнических добродетелей — вашего долготерпения к их клевете — и наше уважение и привязанность к вашей особе только возросли при виде этих испытаний.

Мы знаем, что вы преследуемы не только потому, что вы канадский священник и что вы любите нас, но также и потому, что вы делаете нам добро, жертвуя своим собственным частным состоянием ради строительства школ и содержания наших учителей за вашим собственным столом. Мы знаем, что епископ Чикаго, который больше похож на разъяренного волка, чем на пастыря церкви, разрушив процветающую общину Чикаго, отняв у них их великолепную церковь, построенную ими ценой многих жертв, и отдав ее ирландскому населению, и обескуражив достойное население Бурбонне-Грув навязыванием им пьяных и скандальных священников, хочет забрать вас из нашего числа, чтобы угодить Спинку, злейшему врагу французского населения. Говорят даже, что епископ, доведя беззаконие до крайних пределов, пожелал подвергнуть вас интердикту. Но поскольку наша церковь не может и не желает санкционировать зло и клевету, мы знаем, что все эти интердикты, основанные на лжи и злобе, являются ничтожными и недействительными.

Поэтому мы настоятельно просим вас не уступать перед лицом вероломных происков ваших врагов и не покидать нас. Оставайтесь среди нас как наш пастырь и наш отец, и мы торжественно обещаем поддерживать вас во всех ваших лишениях до конца и защищать вас от наших врагов. Оставайтесь среди нас, чтобы наставлять нас в наших обязанностях своими красноречивыми речами и просвещать нас своими благочестивыми примерами. Оставайтесь среди нас, чтобы охранять нас от вероломных замыслов епископа Чикаго, который хочет обескуражить и уничтожить нашу процветающую колонию, как он уже обескуражил и уничтожил другие общины франкоканадецев, оставляя их без пастыря или навязывая им недостойных священников».

Твердая и единодушная решимость моих соотечественников поддержать меня в предстоящей борьбе — одно из величайших благословений, когда-либо дарованных мне Богом. Она наполнила меня мужеством, которое отныне ничто не могло поколебать. Но жители Сент-Анн не считали достаточным показать епископу, что ничто не сможет поколебать их решение жить и умереть свободными людьми. Они собрались на публичное и грандиозное собрание в воскресенье после фальшивого отлучения от церкви, чтобы принять следующее обращение к епископу Чикаго, копия которого была отправлена каждому епископу Соединенных Штатов и Канады, а также Папе Пию IX:

«Его Преосвященству Энтони О'Ригану в Чикаго: Мы, нижеподписавшиеся жители прихода Сент-Анн, поселения Бивер, с горечью видя, что вы отвергли нашу смиренную просьбу, переданную вам четырьмя делегатами, и упорствуете в попытках изгнать нашего честного и достойного священника, который при любых обстоятельствах назидал нас своим общественным и религиозным поведением, и предав, вопреки правилам нашей святой церкви и здравому смыслу, нашего достойного пастыря господина Чиникю отлучению от церкви, распорядившись объявить его священником-схиматиком и запретив нам общаться с ним в религиозных вопросах, настоящим заявляем протест против несправедливого и неправедного способа, которым вы поразили его, отказав ему в привилегии оправдаться и доказать свою невиновность.

Следовательно, мы заявляем, что всегда готовы, как хорошие католики, повиноваться всем вашим приказам и постановлениям, согласующимся с законами Евангелия и Церкви, но что мы не желаем следовать за вами во всех ваших заблуждениях суждения, в ваших несправедливостях и корыстных капризах. Заявляя вам, как писал св. Иероним своему епископу, что пока вы будете относиться к нам как к своим детям, мы будем повиноваться вам как отцу; но как только вы станете относиться к нам как к своему господину, мы перестанем считать вас нашим отцом. Считая господина Чиникю хорошим и добродетельным священником, достойным занимаемого им места и по-прежнему обладающим всеми своими священническими полномочиями, несмотря на ваш ничтожный и нелепый приговор, мы единогласно решили сохранить его среди нас в качестве нашего пастыря; поэтому умоляем ваше Преосвященство не утруждать себя поисками для нас другого священника. Более того: мы единогласно решили поддержать его и предоставить ему средства отправиться вплоть до Рима, если он не сможет найти справедливости в Америке.

Мы далее заявляем, что было позорным и бесчестным для нашего епископа и для нашей святой религии видеть явившихся под стены нашей часовни, приносящих приказания князя церкви — представителя Христа, трех мужей, облаченных в свои священнические одежды, с языками, наполовину парализованными воздействием бренди, которые, повернувшись спиной к церкви, отправились в дом и амбар одного из наших поселенцев и там опустошили свои бутылки. И оттуда, усевшись в свои экипажи, направились в сторону поселения Л'Эрабль, распевая пьяные песни и улюлюкая, как дикие индейцы. Неужели ваше Преосвященство позволит оказывать на себя влияние таким людям, чья миссия, судя по всему, заключается в опозорении сана священников и католицизма?

Мы заключаем надеждой на то, что ваше Преосвященство не будет упорствовать в своем решении, принятом в момент безумия и злобы; что вы пересмотрите свои действия и возьмете назад свое несправедливое, ничтожное и нелепое отлучение от церкви, и тем самым избежите скандала, причиной которого является ваша опрометчивость. Мы надеемся тогда, что, изменив свое решение, вы будете трудиться на благо нашей святой религии, а не к ее деградации, к которой привело бы нас ваше нетерпимое поведение, и что вы не будете упорствовать в попытках изгнать нашего достойного пастыря преп. Шарля Чиникю из процветающей колонии, которую он основал ценой оставления своей родины, ценой жертвы высоким положением, которое он занимал в Канаде; что вы установите мир между собой и нами, и что у нас в лице епископа Чикаго будет не тиран, а отец, и что вы обретете в нашем лице не бунтовщиков, а верных детей благодаря нашим добродетелям и нашему доброму примеру. Подписываемся послушными чадами церкви.
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«И еще пятьсот человек».

Это обращение, подписанное более чем пятьюстами мужчинами, главами семейств, и перепечатанное почти всей прессой Соединенных Штатов, обрушилось как удар грома на голову бездушного разрушителя нашего народа. Но оно не изменило его разрушительных планов. Оно возымело прямо противоположный эффект. Подобно тигру, смертельно раненому меткими выстрелами охотников, он наполнял страну своим ревом, надеясь запугать нас своими новыми обличениями. Он публиковал самые лживые истории, чтобы объяснить свое поведение и показать миру, что у него были веские причины уничтожить французскую общину Чикаго и испробовать тот же эксперимент на Сент-Анн.

Чтобы опровергнуть его ложные утверждения и яснее показать всему миру причины, побудившие меня как католического священника оказать ему сопротивление, я обратился к его Преосвященству с следующим письмом:

St. Anne, Kankakee County, Ills.,

September 25, 1856.

«Преосвященнейший О'Риган: Вы, кажется, удивлены тем, что я совершал святую жертву мессы после нашей последней беседы. Вот некоторые из моих причин для этого:

1-е. Вы не отстранили меня; более того, вы дали мне пятнадцать дней на размышление о том, как мне поступить, угрожая подвергнуть меня интердикту лишь по истечении этого времени, если я не подчинюсь вашим приказам.

2-е. Если вы были настолько неблагоразумны, чтобы отстранить меня за преступление, заключающееся в том, что я сказал вам о своем намерении жить жизнью уединенного священника в моей маленькой колонии, вместо того чтобы быть изгнанным в моем возрасте, ваш приговор является нелепым и ничтожным; и если бы вы были так же сведущи в jure Canonico, как в искусстве набивать карманы нашими деньгами, вы бы знали, что сами подвергнуты суспендии ipso facto сроком на год, и что мне теперь нечего бояться или ожидать от вас.

3-е. Когда двадцать четыре года назад я склонился перед алтарем Иисуса Христа, чтобы принять священство, моим намерением было быть служителем Католической Церкви, а не рабом беззаконного тирана.

4-е. Вспомните знаменитые слова Тертуллиана: „Nimia potestas, nulla potestas“. Ради мира я, наряду со многими другими, терпел ваш деспотизм до сих пор; но моему терпению пришел конец, и ради нашей святой церкви, которую вы разрушаете, я вместе со многими полон решимости воздвичь непреодолимую стену против вашей тирании.

5-е. Вы прекрасно знаете, что я приехал сюда не как обычный миссионер; но я получил от вашего предшественника разрешение сформировать колонию из моих соотечественников-эмигрантов. Меня направили сюда в 1851 году не для того, чтобы заботиться о какой-либо общине. Это была сплошная глушь; но меня направили сюда, чтобы сформировать колонию католиков. Я водрузил свой крест в пустыне. По большей части на собственные деньги я построил часовню, колледж и женскую академию. Я созвал со всех концов моих соотечественников — девять десятых из них приехали сюда только для того, чтобы жить со мной, и потому, что у меня было честное слово моего епископа выполнить эту работу. И до тех пор, пока я живу жизнью хорошего священника, я отказываю вам в праве запрещать мне оставаться в моей колонии, которая нуждается в моей помощи и моем присутствии.

6-е. Вы никогда не являли мне свою власть (за одним исключением), кроме как самым тираническим образом. Но теперь, видя, что чем смиреннее я перед вами, тем наглее вы становитесь, я принял решение отстаивать свои права как католического священника и как американского гражданина.

7-е. Вы помните, что во время нашей второй беседы вы запретили мне иметь тех прекрасных наставников, которые есть у нас сейчас для наших детей, и высмеяли саму мою мысль призвать их из Канады. Был ли это поступок епископа или подлого деспота?

8-е. Несколько дней спустя вы приказали мне жить в добрых отношениях с преподобными Лебелем и Карлавелем, хотя вы прекрасно знали об их скандальной жизни, и дважды угрожали мне суспендией за отказ стать другом этих двух жуликов! И вы настолько выставили себя дураком перед четырьмя джентльменами, которых я направил к вам быть свидетелями вашей неправды и моей невиновности, что признались им: одна из главных причин, по которой вы изгоняете меня из моей колонии, заключалась в том, что я оказался не в состоянии поддерживать мир с тремя священниками, которых вы сами признали порочными и недостойными! Разве это не превосходит по злобе и тирании все, что записано на самых темных страницах деяний самых дерзких тиранов? Вы хотите наказать изгнанием джентльмена и хорошего священника только за то, что он не соглашается стать другом двух публичных жуликов! Я благодарю вас, епископ О'Риган, за то, что вы сделали это публичное признание в присутствии безупречных свидетелей. Я не хочу советовать вам быть впредь очень осмотрительным в том, что вы замышляете против репутации и характера священника Сент-Анн. Если вы продолжите обличать меня так, как делали это последние несколько недель, и говорить народу все, что вам заблагорассудится обо мне, я предам огласке ужасные вещи о вашей несправедливости и тирании.

Подобно тому как Иуда продал нашего Спасителя Его врагам, так и вы продали меня моему врагу из Л'Эрабля. Но будьте уверены, что вы не сдадите свою жертву так, как вам хочется.

Ради отзыва иска, который вы возбудили против моей чести и который вы непременно проиграете, вы вытаскиваете меня из моего дома и отправляете в землю изгнания, и вы прикрываете это беззаконие видимостью усердия о мирском спокойствии, точно так же как Пилат отдал свою жертву в руки их врагов, чтобы заключить с ними мир.

Позор вам, епископ О'Риган! Ради Бога, не заставляйте меня открывать миру то, что мне известно против вас. Не заставляйте меня в целях самообороны обрушиться ударом на вас, моего безжалостного преследователя. Если у вас нет жалости ко мне, пожалейте себя и церковь, которой предстоящая борьба нанесет столь великий вред.

Вам мало того, что вы так скверно обошлись с моими бедными соотечественниками из Чикаго — ваша ненависть к франкоканадцам не может быть утолена, пока вы не отберете у них единственное утешение, которое у них есть в этой земле изгнания, — обладать среди них священником собственной нации, которого они любят и уважают как отца! Мои бедные соотечественники из Чикаго ценой тяжелых жертв построили для себя прекрасную церковь и дом для своего священника. Вы отобрали у них церковь и отдали ее ирландцам; вы продали дом их священника, предварительно изгнав его; и что вы сделали с полутора тысячами долларов, вырученными за него? Ходят упорные слухи, что эти деньги вы пустили на ведение крайне несправедливого и позорного судебного процесса против одного из их священников. Продолжайте в том же духе еще немного, и можете не сомневаться, что проклятия моих бедных соотечественников в ваш адрес будут услышаны на небесах и что Бог Правосудия пошлет им мстителя!

Вы трижды угрожали подвергнуть меня интердикту и отлучению, если я не уступлю вам свое небольшое личное имущество! И столько же раз вы говорили мне в глаза, что я плохой священник, потому что отказываюсь действовать в угоду вашей хищнической тирании!

Нечестивый Ахав, убивающий Навуфея ради его полей, воскрес из мертвых в вашем лице. Вы не можете умертвить мое тело, поскольку я защищен славным флагом Соединенных Штатов; но вы поступаете хуже: вы пытаетесь уничтожить мою честь и мой характер, которые дороже мне жизни. В нравственном смысле вы отдаете мою кровь на съедение вашим псам. Но помните слова пророка, сказанные Ахаву: „На том месте, где псы лизали кровь Навуфея, псы будут лизать и твою кровь“. На каждого лжесвидетеля, которого вы приведете против меня, у меня найдется сотня безупречных против вас. Тысячи и тысячи благочестивых ирландцев, великодушных немцев и любящих свободу и честную игру франкоканадцев помогут мне в этой борьбе. Я обращаюсь к вам с этими словами не как с угрозой, а как с дружеским предупреждением.

Успокойтесь, владыка; не позволяйте руководить собой своему вспыльчивому темпераменту; не будьте столь щедры на суспендии и интердикты. Это страшное оружие — палка о двух концах, которое очень часто ранит неосторожного, прибегающего к нему, сильнее тех, кого оно призвано поразить.

Я хочу жить с вами в мире. Беру в свидетели Бога, что по сей день я сделал все возможное, чтобы сохранить с вами мир. Но тот мир, которого я хочу, — это тот мир, о котором говорит св. Иероним, когда, обращаясь к своему епископу, говорит ему:

«„Бесполезно говорить о мире устами, если мы разрушаем его своими делами. Совершенно иначе следует трудиться ради мира, нежели пытаться подчинить каждого абсурдному рабству. Мы тоже хотим мира. Мы не только желаем его, но и настойчиво молим даровать его нам. Однако мир, которого мы хотим, — это мир Христа: истинный мир, мир без ненависти, мир, который не является замаскированной войной, мир, который не преследует цель сокрушить врагов, но мир, объединяющий друзей.

Как мы можем называть миром то, что является не чем иным, как тиранией? Почему бы нам не называть все своими именами? Давайте называть ненависть ненавистью. И давайте говорить, что мир царствует только тогда, когда существует истинная любовь. Мы не являемся зачинщиками смут и разногласий, существующих в церкви. Отец должен любить своих детей. Епископ, как и отец, должен желать, чтобы его любили, а не боялись. Старая пословица гласит: кого боятся, того ненавидят, и мы естественным образом желаем смерти тому, кого ненавидим. Если вы не пытаетесь сокрушить религиозных людей, находящихся под вашей властью, они подчинятся вашей власти. Предложите им поцелуй любви и мира, и они будут повиноваться вам. Но свобода отказывается уступать, как только вы пытаетесь ее сокрушить. Лучший способ добиться повиновения от свободного человека — не обращаться с ним как с рабом. Мы знаем законы церкви и не пренебрегаем правами, принадлежащими каждому человеку. Мы многому научились не только из опыта, но и из изучения книг. Царь, который поражает своих подданных железным жезлом или считает, что его пальцы должны быть тяжелее руки его отца, вскоре разрушил царство даже мирного и кроткого Давида. Народ Рима отказался нести иго своего гордого царя.

Мы покинули нашу страну, чтобы жить в мире. Намерением нашим в этом уединении было уважать авторитет первосвященников Христовых (мы имеем в виду тех, кто учит истинной вере). Мы хотим уважать их не как наших господ, а как наших отцов. Нашим намерением было уважать их как епископов, а не как узурпаторов и тиранов, стремящихся свести нас в рабство злоупотреблением своей властью. Мы не настолько тщеславны, чтобы пренебрегать тем, что приличествует служителям Христа, ибо принять их — значит принять Самого Того, чьими епископами они являются. Но пусть они довольствуются тем уважением, которое им приличествует. Пусть они помнят, что они отцы, а не господа тех, кто отказался от всего ради наслаждения благами мирного уединения. Да дарует Христос, являющийся нашим могущественным Богом, чтобы мы соединились не фальшивым миром, а истинной и преданной любовью, дабы, кусая друг друга, мы не уничтожили друг друга“».

[Письмо святого Иеронима своему епископу.]

«Вы высокого мнения о власти епископа, и я тоже. Но апостол Павел и все святые отцы, которых я читал, также говорили нам многое о достоинстве священника (alter Christus Sacerdos). Я ваш брат и во многом равен вам; не забывайте об этом. Я знаю свое достоинство как человека и священника и скорее расстанусь с жизнью, чем уступлю их кому бы то ни было, даже епископу. Если вы думаете, что можете обращаться со мной как извозчик с конем, волочащий его туда, куда ему заблагорассудится, вы вскоре поймете свое заблуждение.

Я не пью крепких вин и не курю, и в те часы, которые другие тратят на опустошение бутылок и курение трубок, я читаю мои дорогие книги — я изучаю удивительные законы церкви и Евангелие Христово. Я люблю свои книги и святые законы нашей церкви, потому что они учат меня как моим правам, так и моим обязанностям. Они говорят мне, что много лет назад вселенский собор, стоящий выше вас, аннулировал ваш несправедливый приговор и обрушил на вашу голову ту самую кару, которую вы намеревались возложить на меня. Они говорят мне, что любой ваш приговор, проистекающий (по вашему собственному признанию) из дурных и преступных побуждений, ничтожен и бессильно падет к моим ногам.

Но я снова говорю вам, что желаю жить с вами в мире. Ложные доносы Лебеля и Картевеля нарушили этот мир; но в вашей власти по-прежнему сохранить его для себя и даровать мне. Я уверен, что приговор, который вы, по вашим словам, вынесли против меня, проистекает из недоразумения, и ваша мудрость и милосердие, если вы услышите их голос, могут с легкостью вернуть все к тому состоянию, в каком оно находилось два месяца назад. В вашей власти по-прежнему обрести верного друга или непреклонного противника в округе Канкаки. Для вас было бы справедливо и почетно погасить пожар раздора, который вы столь прискорбно разожгли, взяв назад приговор, который вы никогда бы не вынесли, если бы не были введены в заблуждение. Вас благословила бы церковь Иллюзиноса, и в особенности те 10 000 франкоканадцев, которые окружают меня и готовы поддержать меня при любых обстоятельствах.

Не гневайтесь из-за кажущихся резкими слов, которые вы найдете в этом письме. Никто, кроме меня, не мог сказать вам эти горькие истины, хотя каждый из ваших священников, и в особенности те, кто больше всего льстит вам, повторяет их каждый день.

Путем любезных и честных действий вы можете добиться от меня всего, даже последней капли моей крови; но вы найдете во мне непоколебимую скалу, если подойдете ко мне так, как уже подходили (лишь однажды) с оскорблениями и тираническими угрозами.

Вы были рукоположены в епископы не для того, чтобы править нами по своему капризу, но вас должны направлять вечные законы справедливости и беспристрастия. Вы обязаны подчиняться законам церкви точно так же, как и ее скромнейший ребенок, и как только вы совершаете что-либо против этих непреходящих законов, вы бессильны добиться своей цели. Сопротивляться вам не просто законно, это ваш долг. Когда вы караете без законной или канонической причины; когда вы пытаетесь отнять у меня доброе имя, чтобы угодить кому-то из своих друзей; когда вы отправляете меня в изгнание, чтобы остановить судебный процесс, который вы сами возбуждаете против меня; когда вы наказываете меня за преступление отказа подчиниться вашим приказам стать другом трех публичных жуликов; когда вы угрожаете мне отлучением за то, что я не отдаю вам свое скромное личное имущество, мне нечего бояться ваших интердиктов и отлучения.

Какая печальная участь для меня и какой позор для вас, если своими непрекращающимися нападками у дверей наших церквей или в общественной прессе вы заставите меня обнажить вашу несправедливость. У вас еще есть время избежать этого. Вместо того чтобы разить меня как изгоя, придите и протяните мне отеческую руку милосердия; вместо того чтобы продолжать эту братоубийственную борьбу, придите и утаите раны, которые вы нанесли и уже получили. Вместо того чтобы оскорблять меня изгнанием из моей колонии в землю ссыльных, придите и благословите великое дело, начатое мной здесь во славу Божию и во благо моего народа. Вместо того чтобы разрушать колледж и женскую академию, на возведение которых я потратил свой последний цент и чьих учителей кормят за моим столом, придите и благословите трехсот маленьких детей, ежедневно посещающих наши школы.

Вместо того чтобы приносить меня в жертву ненависти моих врагов, придите и укрепите мое сердце против их неистовства.

Повторяю вам еще раз: никакие соображения не заставят меня поступиться моими правами католического священника и американского гражданина. На первом основании вы не можете запретить мне служение, пока я остаюсь хорошим священником, по обвинению в желании жить в моей колонии и среди моего народа. На втором основании вы не можете изгнать меня из моего дома.

“C. CHINIQUY.”

Впервые римско-католический священник вместе со всем своим народом осмелился говорить подобным языком с епископом Рима на этом континенте. Никогда еще невыносимая тирания этих надменных людей не получала столь публичного отпора. Наши бесстрашные слова упали подобно бомбе в лагере римско-католической иерархии Америки.

За весьма редкими исключениями, пресса штата Иллинойс, чьи колонки так часто отзывались эхом криков возмущения, поднимавшихся повсюду против тирании епископа О'Ригана, встала на мою сторону. Сотни священников не только из Иллинойса, но и со всех уголков Соединенных Штатов выражали мне самую теплую благодарность за занятую мной позицию и просили меня во имя Бога и ради чести церкви не уступать ни дюйма моих прав. Многие обещали поддержать нас при римском дворе, написав Папе лично, чтобы разоблачить не только епископа Иллинойса, но и нескольких других, которые, хотя и не были столь явно дурными, все же попирали ногами священнейшие права священников и народа. К сожалению, эти священники продемонстрировали мне прискорбное понимание их трусости, вписав в свои письма: «абсолютно конфиденциально». Все они обещали помочь мне, когда я штурмовал цитадель врага, при условии, что я пойду на амбразуру в одиночку, а они останутся за толстыми стенами, вдали от пуль и снарядов.

Тем не менее это меня не смутило, ибо Бог мой знает, что уповал я не на собственные силы, а на Его защиту. Я был уверен, что прав, что Евангелие Христа на моей стороне, что все каноны и законы соборов благоприятствуют мне.

Моя библиотека была заполнена лучшими книгами по канонам и законам, принятым на великих соборах моей церкви. В знаменитом труде «Histoire du droit canonique» большими буквами было написано: «В Церкви Христовой нет произвольной власти» — том III, страница 139.

Аугсбургский собор, состоявшийся в 1548 году (кан. 24), постановил: «Никакие приговоры об отлучении от церкви не будут выноситься за исключением тяжких преступлений».

Папа святой Григорий говорил: «Цензуры недействительны, если они налагаются не за великие грехи или за проступки, которые не были четко доказаны».

«Несправедливое отлучение от церкви не связывает перед Богом тех, против кого оно направлено. Но оно вредит лишь тому, кто его изрек». — Еккл. законы, соч. Эрикура, гл. XXII, № 50.

«Если против кого-либо произносится несправедливый приговор, он не должен обращать на него никакого внимания; ибо перед Богом и Его Церковью несправедливый приговор никому не может навредить. Пусть же этот человек не предпринимает ничего для отмены столь несправедливого приговора, ибо он не может причинить ему вреда». — Св. Геласий, Папа — (Canoni bin est).

Канонисты заключают из всех законов церкви по этому вопросу: «Если священник несправедливо подвергнут интердикту или отлучению от церкви, он может продолжать служение без всякого страха стать иррегулярным». — Еккл. законы, соч. Эрикура, гл. XXII, № 51.

Защищенный этими законами и сотнями других, слишком долгих для перечисления, которые моя церковь принимала во все времена, укрепленный голосом собственной совести, уверявшим меня, что я не сделал ничего заслуживающего интердикта или отлучения; будучи уверенным, к тому же, в свидетельстве, представленном нашими четырьмя делегатами о том, что сам епископ объявил меня одним из своих лучших священников, что он хотел выдать мне документы для отправления обязанностей моего служения в Кахокии; превыше всего, зная единодушную волю моего народа о том, что я должен остаться с ними и продолжать великое и благое дело, столь провидением доверенное мне в моей колонии, и рассматривая это как указание божественной воли, я решил остаться вопреки епископу Чикаго. Все соборы моей церкви говорили мне, что он не имеет власти причинить мне вред и что все его официальные акты ничтожны.

Но если в духовном плане он был бессилен против меня, то в мирских делах дело обстояло иначе. Его власть и желание навредить нам возросли вместе с ненавистью после того, как он прочитал наши письма и увидел их во всех газетах Чикаго.

Первое, что он сделал, — примирился со священником Лебелем, которого незадолго до того позорно изгнал из своей епархии. С тех пор тот священник получил прекрасное место в митрополии Мичигана. Епископ пригласил его в свой дворец и несколько дней баловал. Я чувствовал, что примирение этих двух людей не сулит мне ничего хорошего. Но я надеялся, как никогда прежде, что милосердный Бог, столько раз защищавший меня от них, снова спасет меня от их махинаций. Однако воздух был полон самых странных слухов обо мне. Повсюду говорили, будто господин Лебель предъявит такие обвинения против моей репутации, что меня отправят в исправительную тюрьму.

Каковы были новые беззакония, которые собирались мне вменить? Никто не мог сказать. Но немногие приверженцы и друзья епископа, господа Лебель и Спинк, ликовали и были уверены, что я буду уничтожен навсегда.

Наконец настало время, когда шерифу Канкаки вновь пришлось волочить меня как преступника и узника в Урбану и передать в руки шерифа этого города. Я прибыл сюда 20 октября со своими адвокатами, господами Осгудом и Паддоком, и дюжиной свидетелей. Господин Авраам Линкольн опередил меня всего на несколько минут, прибыв из Спрингфилда. Когда я встретил его, он был в компании судьи Дэвида Дэвиса, впоследствии вице-президента Соединенных Штатов.

После того как присяжные были отобраны и приведены к присяге, преподобный отец Лебель был первым свидетелем, вызванным для дачи показаний о том, что ему известно против моей репутации.

Господин Линкольн возразил против подобного рода свидетельских показаний и попытался доказать, что господин Спинк не имеет права предъявлять свой новый иск против меня посредством нападок на мою репутацию. Но судья Дэвис постановил, что обвинение имеет на это право в рассматриваемом деле. Таким образом, господин Лебель получил полную свободу говорить все, что пожелает, и он воспользовался своей привилегией. Его показания длились почти час и были слишком долгими, чтобы приводить их здесь. Я лишь скажу, что он начал с заявления о том, что «Чиникю — один из гнуснейших людей современности, вокруг которого постоянно циркулируют всякие скверные слухи». Он привел изрядное число таких слухов, хотя и не мог с уверенностью поклясться, основаны они на правде или нет, так как не расследовал их. Но он заявил, что в одном из них он уверен полностью, поскольку тщательно его проверил. Он выразил крайнее видимое сожаление по поводу того, что вынужден открывать миру вещи, которые не только идут вразрез с честью Чиникю, но в какой-то мере затрагивают доброе имя дорогой сестры, мадам Босс. Но поскольку ему надлежало говорить правду перед Богом, он не мог поступить иначе — печальная правда должна быть сказана. «Господин Чиникю, — заявил он, — пытался совершить самые гнусные деяния с моей собственной сестрой, мадам Босс. Она сама рассказала мне всю эту историю под присягой, и она сегодня предстала бы здесь, чтобы разоблачить этого негодяя перед всем миром, если бы ее не приковывала к постели дома тяжелая болезнь».

Хотя каждое слово этой истории было лжесвидетельством, в словах моего обвинителя сквозило столько правдоподобия и искренности, что его показания обрушились на меня, моих адвокатов и всех моих друзей подобно грому среди ясного неба. Человек, которому никогда прежде не доводилось слышать подобную клевету в свой адрес перед присяжными в переполненном людьми зале суда, состоящем из друзей и врагов, никогда не поймет, что я чувствовал в этот самый мрачный час моей жизни. Только мой Бог знает вес и горечь волн отчаяния, прокатившихся тогда по моей душе.

После окончания этих показаний в зале суда наступило затишье и глубочайшее молчание. Все взгляды устремились на меня, и я услышал множество голосов, шептавших обо мне: «Негодяй!» Эти голоса пронзили мою душу ядовитыми стрелами. Будучи невиновным, я желал, чтобы земля разверзлась подо мной и увлекла меня в самые темные бездны, чтобы скрыть от глаз моих друзей и всего мира.

Однако господин Линкольн вскоре прервал молчание, задав Лебелю такие перекрестные вопросы, что его показания в сознании многих вскоре утратили значительную часть своей силы. И он еще больше разрушил эффект его (Лебеля) лжеприсяги, когда привел моих двенадцать свидетелей, бывших одними из самых уважаемых граждан Бурбонне, прежних прихожан господина Лебеля. Эти двенадцать джентльменов поклялись, что господин Лебель настолько пьян и порочен, что из-за моих многочисленных упреков в адрес его частных и общественных пороков он столь публично враждовал со мной, что они не поверили бы ни единому его слову даже под присягой.

В 10 часов вечера заседание суда было отложено до следующего утра, и я отправился в номер господина Линкольна вместе с двумя другими моими адвокатами, чтобы обсудить работу на утро. Мое душевное состояние было неизъяснимо печальным. Жизнь никогда еще не была для меня таким бременем, как в этот час. Я искушаем был, подобно Иову, проклять день своего рождения. На лицах моих адвокатов, как ни старались они это скрыть, я видел, что они также полны тревоги.

«Дорогой мой господин Чиникю, — сказал господин Линкольн, — хотя я надеюсь завтра разрушить показания господина Лебеля против вас, я должен признать, что вижу впереди большую опасность. У меня нет ни малейшего сомнения в том, что каждое сказанное им слово — это ложь под присягой; но я опасаюсь, что присяжные думают иначе. Я довольно неплохой судья в подобных делах. Я чувствую, что наши присяжные считают вас виновным. Есть лишь один способ полностью уничтожить силу лжесвидетеля — это другие прямые показания против того, что он сказал, или демонстрация из его собственных уст, что он солгал под присягой. Мне не удалось сделать это вчера вечером, хотя я в значительной степени уменьшил силу его показаний. Не можете ли вы доказать алиби или привести свидетелей, которые находились в том же доме в тот день и которые прямо и наотрез опровергли бы то, что ваш безжалостный враг наговорил против вас?»

Я ответил ему: „Как могу я пытаться сделать такое, когда у них хватило проницательности не установить даже точную дату предполагаемого преступления против меня?“

„Вы правы, вы абсолютно правы, мистер Чиникю, — ответил мистер Линкольн, — поскольку они отказались указать дату, мы не можем это судить. Я никогда не видел двух столь искусных мошенников, как те два священника! В том плане, который они состряпали ради вашего уничтожения, поистине кроется дьявольское мастерство. Очевидно, что за этим заговором стоит епископ. Вы помните, как я заставил Лебелля признаться, что теперь он находится в самых дружеских отношениях с епископом Чикаго, коль скоро он стал главой ваших обвинителей. Хотя я не оставляю надежды спасти вас из рук ваших врагов, я не хотел бы скрывать от вас, что у меня есть несколько причин опасаться, будто вас признают виновным и приговорят к суровому наказанию или к тюремному заключению, хотя я уверен, что вы совершенно невиновны. Весьма вероятно, что завтра нам придется столкнуться с сестрой этого Лебелля. Ее болезнь, скорее всего, — уловка, чтобы не появляться здесь до тех пор, пока брат не подготовит общественное мнение в ее пользу. Во всяком случае, если она не придет, они отправят какого-нибудь мирового судью, чтобы получить ее заверенные присягой показания, которые будет труднее опровергнуть, чем ее собственные устные заявления. Эта женщина явно находится в руках епископа и ее брата-священника, готовая поклясться в чем угодно по их приказу, и я не знаю ничего более трудного, чем опровержение подобных женских показаний, особенно когда они отсутствуют в суде. Единственный способ наверняка добиться благоприятного вердикта завтра — это если Всемогущий Бог встанет на нашу сторону и явит вашу невиновность! Идите к Нему и молитесь, ибо только Он один может вас спасти“.

Мистер Линкольн был чрезвычайно торжествен, когда обратился ко мне с этими словами, и они глубоко запали мне в душу.

Меня часто спрашивали, была ли у Авраама Линкольна какая-то религия, но у меня никогда не возникало сомнений в его глубокой вере в Бога с тех пор, как я услышал эти слова, слетевшие с его губ в тот час тревоги. Я не смог скрыть своего глубокого отчаяния. Жгучие слезы катились по моим щекам, когда он говорил, а на его лице было выражено дружеское сочувствие, которое я никогда не забуду. Не будучи в силах произнести ни слова, я покинул его, чтобы отправиться в свою маленькую комнату. Было около одиннадцати часов. Я запер дверь и упал на колени, чтобы молиться, но был не в силах вымолвить ни единого слова. Ужасные клеветнические обвинения, брошенные мне в лицо под присягой священником моей собственной церкви, звенели в моих ушах! Моя честь и доброе имя были так жестоко и навсегда уничтожены! Все мои друзья и дорогие мне люди покрыты вечным позором! И более того — приговор суда, который, вероятно, должен был обрушиться на меня на следующий день в присутствии всей страны, чьи взоры были устремлены на меня! Все это стояло перед моими глазами не просто как ужасные призраки, но как тяжелые горы, под бременем которых я не мог дышать. Наконец источники слез открылись, и мне стало легче плакать; тогда я смог заговорить и воскликнуть: „О мой Бог! помилуй меня! Ты знаешь мою невиновность! Разве Ты не обещал, что уповающие на Тебя не погибнут! О, не дай мне погибнуть, когда Ты — Единственный, на Кого я уповаю! Приди мне на помощь! Спаси меня!“

С одиннадцати часов вечера до трех часов ночи я взывал к Богу и воздевал умоляющие руки к Его престолу милосердия. Но признаюсь к своему стыду, мне казалось временами, что молиться и плакать бесполезно, ибо, несмотря на свою невиновность, я был обречен на гибель. Я был в руках моих врагов. Мой Бог оставил меня!

Какую ужасную ночь я провел! Я надеюсь, что никто из моих читателей никогда не узнает на собственном опыте ту душевную агонию, которую я перенес. Я не ждал ничего иного, как быть навсегда обесчещенным и отправленным на следующее утро в исправительный дом!

Но Бог не оставил меня! Он снова услышал мои крики и должен был еще раз явить мне Свое бесконечное милосердие!

В три часа ночи я услышал три стука в дверь и быстро пошел открывать. „Кто там? Авраам Линкольн с лицом, сияющим от радости!“

Я едва верил своим глазам. Но я не ошибся. Это был мой благородный друг, самый честный адвокат Иллинойса — один из благороднейших людей, каких Небеса когда-либо даровали земле! Это был Авраам Линкольн, посланный мне как мой Спаситель! Увидев меня залитым слезами, он воскликнул: „Выше голову, мистер Чиникю, эти вероломные священники у меня в руках. Их дьявольский заговор полностью раскрыт, и если они не сбегут до рассвета, их непременно линчуют. Славьте Господа, вы спасены!“

Внезапный переход от крайнего отчаяния к крайнему ликованию едва не убил меня. Я почувствовал себя так, будто задыхаюсь, и не мог вымолвить ни единого слова. Я взял его руку, прижал к губам и омыл слезами радости. Я сказал: „Да благословит вас Бог вовеки, дорогой мистер Линкольн. Но, пожалуйста, расскажите, как вы можете приносить мне столь славную новость!“

Вот эта простая, но удивительная история, рассказанная мне тем великим и добрым человеком, которого Бог сделал вестником Своих милостей ко мне:

„Как только Лебелль дал против вас свои лживые показания вчера, — сказал мистер Линкольн, — один из агентов чикагской прессы телеграфировал в некоторые главные газеты Чикаго: „Вероятно, мистер Чиникю будет осужден; ибо показания преподобного мистера Лебелля не оставляют сомнений в его виновности“. И маленькие ирландские мальчишки, чтобы продавать газеты, заполнили улицы криками: „Чиникю будет повешен! Чиникю будет повешен!“ Рискованные католики были так рады это слышать, что было продано десять тысяч дополнительных экземпляров. Среди тех, кто купил эти газеты, был ваш друг по фамилии Террьен, который пошел к своей жене и сказал ей, что вас должны осудить, и когда женщина услышала это, она сказала: „Это ужасно, ведь я знаю, что мистер Чиникю не виновен“.

„„Откуда ты это знаешь?“ — спросил ее муж. Она ответила: „Я была там, когда священник Лебелль замышлял заговор и пообещал отдать своей сестре два участка по восемьдесят акров хорошей земли, если она принесет ложную присягу и обвинит его в преступлении, о котором эта женщина сказала, что он даже не помышлял совершить с ней“.

„„Если это так, — сказал Террьен, — мы не можем позволить, чтобы мистера Чиникю осудили. Пойдем со мной в Урбану“.

„Но та женщина, чувствуя себя довольно нездоровой, сказала мужу: „Ты же знаешь, я не могу поехать; но мисс Филомена Моффат была со мной тогда. Она знает все подробности этого злодейского заговора так же хорошо, как и я. Она здорова; поезжай и отвези ее в Урбану. Нет сомнений, что ее показания предотвратят осуждение мистера Чиникю“.

„Нарсис Террьен отправился немедленно; и когда вы молили Бога прийти к вам на помощь, Он отправлял вашего избавителя со скоростью железнодорожного поезда. Мисс Моффат только что сообщила мне подробности этого дьявольского заговора. Я посоветовал ей не показываться до открытия суда. Тогда я пошлю за ней, и когда она под присягой изложит перед судом те подробности, которые только что сообщила мне, мне жаль Спинка с его лжесвидетелями-священниками. Как я уже говорил вам, я не удивлюсь, если их линчуют: ибо в городе царит страшное возбуждение среди многих людей, которые с самого начала подозревали, что священники солгали под присягой, чтобы погубить вас.

Теперь ваш процесс выигран, и завтра вас ждет величайший триумф, какой только выпадал человеку над его поверженными врагами. Но вы нуждаетесь в отдыхе так же, как и я. Прощайте“.

Поблагодарив Бога за это чудесное избавление, я лег в постель и погрузился в столь необходимый отдых.

Но что делал священник Лебелль в этот самый момент? Не в силах уснуть после страшного клятвопреступления, которое он только что совершил, он с тревожным сердцем следил за прибытием поездов из Чикаго, ибо из выслушанных им исповедей знал, что в этом городе есть два человека, которым известны его заговор и ложная присяга; и хотя у него были их заверения в том, что они никогда никому этого не откроют, его не оставляли страшные опасения, что я тем или иным путем могу узнать о его отвратительном заговоре. Вскоре после прибытия поездов из Чикаго он спустился из своей комнаты, чтобы посмотреть в книге регистрации постояльцев, не появились ли приезжие из Чикаго, и каким же было его смятение, когда он увидел, что первым вписанным именем было „Филомена Моффат“! Именно это имя — Филомена Моффат — некогда приходило к нему на исповедь, чтобы поведать, будто она слышала весь заговор из его собственных уст, когда он обещал 160 акров земли, чтобы склонить свою сестру к лжесвидетельству с целью погубить меня. Смертельное предчувствие остудило кровь в его венах! „Неужели эта девушка здесь, чтобы разоблачить и доказать мое клятвопреступление перед всем миром?“

Он немедленно послал за ней, как раз когда она возвращалась от встречи с мистером Линкольном.

„Мисс Филомена Моффат здесь!“ — воскликнул он, увидев ее. „Зачем вы пришли сюда этой ночью?“ — спросил он.

„Вы узнаете это, сэр, завтра утром“, — ответила она.

„Ах, несчастная девчонка! Вы пришли погубить меня?“ — воскликнул он.

Она возразила: „Я пришла не губить вас, ибо вы уже погублены. Мистеру Линкольну известно все“.

„О мой Бог! Мой Бог!“ — воскликнул он, ударяя себя руками по лбу. Затем, вынув из бумажника большую пачку банкнот, он сказал: „Вот сто долларов для вас, если вы сядете на утренний поезд и вернетесь в Чикаго“.

„Если бы вы предложили мне столько золота, сколько может вместить этот дом, я бы не уехала“, — ответила она.

Затем он резким движением оставил ее, побежал в спальню Спинка и сказал ему: „Отозови свой иск против Чиникю; мы пропали, он все знает“.

Не теряя ни минуты, он отправился в спальню к своему собрату-священнику и сказал ему: „Поторапливайся — одевайся, и давай сядем на утренний поезд; нам здесь делать нечего, Чиникю знает все наши секреты“.

Когда настал час открытия суда, собралась огромная толпа не только внутри здания, но и за его стенами. Мистер Спинк, бледный, как приговоренный к смерти человек, поднялся перед судьей и сказал: „Прошу суд разрешить мне отозвать мое обвинение против мистера Чиникю. Теперь я убежден, что он не виновен в тех проступках, которые ему вменяются перед этим трибуналом“.

Авраам Линкольн, приняв это возмещение от моего имени, произнес короткую, но одну из самых удивительных речей, какие мне доводилось слышать, о жестокой несправедливости, перенесенной мной от моих безжалостных преследователей, и заклеймил подлость священников, солгавших под присягой, в столь страшных красках, что с их стороны было весьма благоразумно сбежать и исчезнуть до открытия суда. Ибо весь город прочесывали сотни людей в их поиски, обвиняя меня в том, что я простил их и отказался мстить за причиненное мне зло. Но я считал, что мои враги достаточно наказаны ужасным публичным разоблачением их адского заговора. Казалось, что дорогого Спасителя, столь явно защищавшего меня, следовало послушаться, когда Он шептал в моей душе: „Простите их и любите их, как самого себя“.

Разве Спинк не был наказан сполна тем полным разорением, которое принесло ему проигрыш судебного процесса? Ибо когда он отправился к епископу О’Ригану с требованием возместить огромные расходы на столь долгий и дальний судебный процесс, епископ холодно ответил ему: „Я обещал возместить тебе расходы, если ты сокрушишь Чиникю, как ты мне и обещал. Но поскольку это Чиникю сокрушил тебя, у меня нет для тебя ни цента“.

Авраам Линкольн не только защищал меня с усердием и талантом самого искусного адвоката, какого я когда-либо знал, но проявил себя самым преданным и благородным другом, который у меня когда-либо был. Посвятив моей защите больше года своего драгоценного времени, выступая на двух долгих сессиях суда Урбаны и не получив от меня ни цента, я считал, что задолжал ему огромную сумму денег. Два других моих адвоката, выполнивших и половины его работы не сделали, запросили с меня по тысяче долларов каждый, и я не считал это чрезмерным. Поблагодарив его за неоценимые услуги, оказанные мне, я попросил его предъявить мне свой счет, заверив, что, хотя я не смогу выплатить всю сумму наличными, я уплачу ему до последнего цента, если он будет так добр немного подождать с остатком.

Он ответил мне с улыбкой и с тем видом неподражаемой доброты, который был ему свойствен:

„Мой дорогой мистер Чиникю, я чувствую гордость и честь тем, что меня призвали защищать вас. Но я делал это скорее как друг, нежели как адвокат. Деньги, которые я должен был бы получить от вас, лишили бы меня радости, которую я испытываю оттого, что выиграл вашу битву. Ваше дело уникально во всей моей практике. Я никогда не встречал человека, которого преследовали бы так жестоко, как вас, и который заслуживал бы этого столь мало. Ваши враги — воплощенные дьяволы. Заговор, который они состряпали против вас, — самое адское из всего, что мне доводилось знать. Но то, как вы были спасены из их рук, появление этой молодой и умной мисс Моффат, которая действительно была послана Богом в самый час нужды, когда я, признаюсь вновь, думал, что все почти потеряно, — это одно из самых необычайных происшествий на моей памяти. Оно заставляет меня вспомнить то, что я слишком часто забывал и о чем моя матушка часто говорила мне в детстве: наш Бог есть Бог, слышащий молитвы. Эта добрая мысль, посеянная в моем юном сердце рукой дорогой матери, как раз вертелась у меня в голове, когда я сказал вам: „Идите и молитесь, только Бог может вас спасти“. Но признаюсь вам, у меня не хватило веры поверить, что на вашу молитву будет дано столь быстрый и удивительный ответ в виде внезапного появления этой интересной молодой леди прошлой ночью. А теперь давайте поговорим о том, что вы мне должны. Ну же! Ну же! Сколько вы мне должны? Вы мне ничего не должны! Ибо я полагаю, что вы совершенно разорены. Расходы на такой судебный процесс, я знаю, должны быть огромными. Ваши враги хотят погубить вас. Стану ли я помогать им завершить ваше рушение, когда я, надеюсь, имею право числиться среди самых искренних и преданных ваших друзей?“

„Вы правы, — ответил я ему, — вы самый преданный и благородный друг, которого Бог когда-либо даровал мне, и я почти разорен моими врагами. Но вы — отец довольно большого семейства, вы должны их содержать. Ваши дорожные расходы на поездки сюда ко мне из Спрингфилда дважды, ваши счета за гостиницу за два срока, в течение которых вы меня защищали, должны быть весьма значительными. Несправедливо, чтобы вы ничего не получили взамен за такой труд и расходы“.

„Ну же, ну же! — ответил он, — я дам вам долговую расписку, которую вы подпишете“. Взяв затем небольшой листок бумаги, он написал:

Он протянул мне записку со словами: „Можете это подписать?“
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Прочитав ее, я сказал: „Дорогой мистер Линкольн, это шутка. Невозможно, чтобы вы просили всего пятьдесят долларов за услуги, которые стоят по меньшей мере две тысячи долларов“.

Тогда он хлопнул меня правой рукой по плечам и сказал: „Подпишите это; с меня хватит. Я потрясу какого-нибудь богача за это и заставлю их оплатить остаток счета“, — и громко рассмеялся.

Когда Авраам Линкольн писал долговую расписку, ослабление огромного напряжения в моем умысле, великая доброта моего благодетеля и защитника, взявшего с меня так мало за такую услугу, и страшное предчувствие, что он заплатит своей жизнью за то, что сделал для меня, заставили меня разрыдаться и залиться слезами.

Когда мистер Линкольн закончил писать долговую расписку, он повернулся ко мне и сказал: „Отец Чиникю, о чем вы плачете? Разве вы не должны быть самым счастливым человеком на свете? Вы победили своих врагов и одержали самую славную победу, и вы выйдете из всех своих неприятностей с триумфом“.

„Дорогой мистер Линкольн, — ответил я, — позвольте мне сказать вам, что радость, которую я естественным образом должен был бы чувствовать от такой победы, разрушена в моей душе страхом перед тем, чего она может вам стоить. В толпе было не менее десяти или двенадцати иезуитов из Чикаго и Сент-Луиса, которые пришли услышать мой приговор к тюремному заключению. Но именно на их головы вы обрушили громы небесные и земные! Ничто не сравнится с выражением их ярости против вас, когда вы не просто вырвали меня из их жестоких рук, но заставили стены здания суда дрожать от ужасного и сверхъестественно красноречивого обличения их подлости, дьявольской злобы и полного отсутствия христианских и человеческих принципов в заговоре, который они состряпали ради моего уничтожения. Что тревожит мою душу прямо сейчас и вызывает мои слезы, так это то, что мне кажется, будто я прочитал ваш смертный приговор в их кровавых глазах. Сколько еще благородных жертв уже пало к их ногам!“

Он попытался отвлечь меня сначала шуткой: „Подпишите это, — сказал он, — это будет мой ордер на смерть“.

Но после того как я подписал, он стал более серьезным и сказал: „Я знаю, что иезуиты никогда не забывают и не прощают. Но человек не должен заботиться о том, как и где он умирает, при условии, что он умирает на посту чести и долга“, — и он оставил меня.

Вот заверенное показание мисс Филомены Моффат, ныне миссис Филомены Шварц:



State of Illinois,

Cook County,
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   ss.
 



„Филомена Шварц, предварительно должным образом приведенная к присяге, заявляет и говорит следующее: что ей сорок три года и она проживает по адресу: Чикаго, Милуоки-авеню, 484; что ее девичья фамилия была Филомена Моффат, что она знала отца Лебелля, священника римско-католической церкви франкоязычных католиков Чикаго, во время его жизни и знает преподобного отца Чиникю; что примерно в мае 1854 года нашей эры, находясь в обществе мисс Евгении Боссе, экономки ее дяди, преподобного мистера Лебелля, который тогда жил в плебании на Кларк-стрит в Чикаго, когда мы сидели в комнате мисс Боссе, преподобный мистер Лебелль разговаривал со своей сестрой, миссис Боссе, в соседней комнате, не подозревая, что мы находимся там и слышим его разговор через приоткрытую дверь; хотя мы не могли видеть ни его, ни его сестру, мы слышали каждое слово из того, что они говорили друг другу, суть которого сводится к следующему: преподобный мистер Лебелль сказал в сущности миссис Боссе, своей сестре:

„„Вы знаете, что мистер Чиникю — опасный человек, и он мой враг, поскольку уже убедил нескольких членов моей паствы поселиться в его колонии. Вы должны помочь мне сокрушить его, обвинив его в попытке совершить криминальное действие с вами“.

„Мадам Боссе ответила: „Я не могу говорить такое о мистере Чиникю, когда знаю, что это абсолютная ложь“.

„Преподобный м. Лебелль возразил: „Если вы откажетесь выполнить мою просьбу, я не дам вам сто шестьдесят акров земли, которые собирался дать; вы будете жить и умрете в нищете“.

„Мадам Боссе ответила: „Я предпочитаю никогда не иметь этой земли и лучше буду жить и умирать в нищете, чем лжесвидетельствовать ради вашего угождения“.

„Преподобный мистер Лебелль несколько раз убеждал свою сестру, миссис Боссе, исполнить его желание, но она отказывалась. Наконец, плача и рыдая, она сказала: „Я предпочитаю не иметь ни дюйма земли, чем обречь свою душу на вечные муки за ложную клятву“.

„Тогда преподобный мистер Лебелль сказал:

„„Мистер Чиникю уничтожит нашу святую религию и наш народ, если мы не уничтожим его. Если вы считаете, что присяга, о которой я вас прошу, — это грех, вы придете на исповедь ко мне, и я прощу его в отпущении грехов, которое вам дарую“.

„„Есть ли у вас власть прощать ложную клятву?“ — ответила миссис Боссе своему брату-священнику.

„„Да, — ответил он, — у меня есть эта власть; ибо Христос сказал всем Своим священникам: „Что вы свяжете на земле, то будет связано на небесах, и что вы разрешите на земле, то будет разрешено на небесах““.

„Тогда миссис Боссе сказала: „Если вы пообещаете простить эту ложную клятву и дадите мне сто шестьдесят акров земли, которые вы обещали, я сделаю то, что вы хотите“.

„Преподобный мистер Лебелль тогда сказал: „Хорошо!“ Я не могла слышать больше этого разговора, ибо в тот самый момент мисс Евгения Боссе, которая до этого сидела тихо и молча вместе с нами, пошумела и закрыла дверь.

„Заявительница далее заявляет: что некоторое время спустя я пошла на исповедь к преподобному мистеру Лебеллю и сказала ему, что потеряла к нему доверие. Он спросил меня почему? Я ответила: „Я потеряла доверие к вам с тех пор, как услышала ваш разговор с сестрой, когда вы пытались склонить ее к лжесвидетельству, чтобы погубить отца Чиникю“.

„Заявительница далее говорит: „Что в октябре 1856 года нашей эры преподобный мистер Чиникю должен был защищать себя перед гражданским и уголовным судом Урбаны, штат Иллинойс, по иску, поданному против него Питером Спинком; кто-то написал из Урбаны в одну из газет Чикаго, что отец Чиникю, вероятно, будет осужден. Газета, опубликовавшая это письмо, широко читалась римскими католиками, которые были рады услышать, что этого священника ждет наказание. Среди тех, кто читал эту газету, был Нарсис Террьен. Он незадолго до этого женился на мисс Саре Шосси, которая сказала ему, что отец Чиникю невиновен; что она присутствовала со мной, когда преподобный Лебелль готовил заговор со своей сестрой, миссис Боссе, и пообещал ей большой участок земли, если она ложно поклянется против отца Чиникю. Мистер Нарсис Террьен хотел поехать со своей женой на помощь отцу Чиникю, но она плохо себя чувствовала и не могла ехать. Он пришел спросить меня, хорошо ли я помню разговор преподобного мистера Лебелля и соглашусь ли я поехать в Урбану, чтобы разоблачить весь заговор перед судом, и я согласилась.

„Мы выехали тем же вечером в Урбану, куда прибыли поздно ночью. Я сразу же встретилась с мистером Авраамом Линкольном, одним из адвокатов отца Чиникю, и рассказала ему все, что знала о заговоре.

„В ту же самую ночь преподобный мистер Лебелль, увидев мое имя в книге регистрации отеля, подошел ко мне в большом волнении и смущении и сказал: „Филомена, зачем вы здесь?“

„Я ответила ему: „Я не могу точно сказать вам это; но вы, вероятно, узнаете это завтра в здании суда!“

„„О, несчастная девушка! — воскликнул он, — вы пришли погубить меня“.

„„Я пришла не губить вас, — ответила я, — ибо вы уже погублены!“

„Затем, вытащив из своего портмоне большую пачка банкнот, которые, по его словам, стоили сто долларов, он сказал: „Я отдам вам все эти деньги, если вы уедете утренним поездом и вернетесь в Чикаго“.

„Я ответила ему: „Хотя бы вы предложили мне столько золота, сколько может вместить эта комната, я не могу сделать то, о чем вы просите“.

„Тогда он показался чрезвычайно расстроенным и исчез. На следующее утро Питер Спинк попросил суд разрешить ему отозвать свои обвинения против отца Чиникю и прекратить судебное преследование, поскольку он, по его словам, выяснил, что он, отец Чиникю, невиновен в инкриминируемых ему деяниях, и его просьба была удовлетворена. Затем невиновность и честность отца Чиникю были признаны судом после того, как они были провозглашены Авраамом Линкольном, который впоследствии был избран Президентом Соединенных Штатов.

“(Signed)        PHILOMENE SCHWARTZ.[F]

„Я, Стивен Р. Мур, нотариус в округе Канкаки, штат Иллинойс, надлежащим образом уполномоченный законом принимать присягу, настоящим удостоверяю, что 21 октября 1881 года нашей эры Филомена Шварц лично предстала передо мной и принесла присягу в том, что вышеуказанное аффидавит, подписанный ею, является истинным, как в нем заявлено. В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и нотариальную печать.

“STEPHEN R. MOORE,

“Notary Public.”




F. Эта дама жива по сей день (1886) и стоит во главе одной из самых уважаемых семей Чикаго, проживая по адресу: Милуоки-авеню, 482.







Глава LIX.




МОМЕНТ ПЕРЕРЫВА В НИТИ ПОВЕСТВОВАНИЯ МОЕЙ КНИГИ „ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ В ЦЕРКВИ РИМА“, ЧТОБЫ УВИДЕТЬ, КАК ДОЛЖНЫ БЫЛИ СБЫТЬСЯ МОИ ПЕЧАЛЬНЫЕ ПРЕДЧУВСТВИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО МОЕГО ЗАЩИТНИКА АВРААМА ЛИНКОЛЬНА — РИМ — НЕПРИМИРИМЫЙ ВРАГ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ — ОНА ЖЕЛАЕТ ПОКОРИТЬ И ПОДЧИНИТЬ ИХ С ЦЕЛЬЮ УНИЧТОЖИТЬ ВСЕ ИХ ПРАВА, ПРИВИЛЕГИИ И СВОБОДЫ.



Когда в 1851 году стало очевидно, что мой план создания большой колонии романокатоликов франкоязычного населения на прериях Иллинойса увенчается успехом, Дарси Макги, бывший тогда редактором The Freeman’s Journal — официального органа епископа Нью-Йорка, написал мне, чтобы узнать мои взгляды, и немедленно решил возглавить аналогичное предприятие в интересах ирландских католиков. Он опубликовал несколько талантливых статей, показывающих, что ирландский народ, за очень редким исключением, деморализован, деградировал и прозябает в нищете вокруг питейных заведений, и демонстрирующих, как они могли бы процветать, стать респектабельными и богатыми, если бы их удалось убедить променять свои кабаки на плодородные земли запада. Благодаря его влиянию весной 1852 года в Буффало состоялось масштабное собрание, состоявшее главным образом из священников, на которое был приглашен и я. Но каким же было его разочарование, когда он увидел, что большая часть этих священников была послана епископами Соединенных Штатов для противодействия и срыва его планов!

Он напрасно вещал с пламенным красноречием в защиту своего излюбленного проекта. Большинство холодно ответило ему: „Мы полны решимости, как и вы, завладеть Соединенными Штатами и править ими; но мы не можем сделать это без тайных действий и предельной мудрости. Если наши планы станут известны, они непременно будут сорваны. Что делает искусный генералиссимус, когда хочет покорить страну? Разве он распыляет своих солдат по фермерским угодьям и тратит их время и энергию на вспашку полей и сев зерна? Нет! Он держит их крепко сплоченными вокруг своих знамен и идет во главе их к завоеванию оплотов, богатых и мощных городов. Сельскохозяйственные страны тогда покоряются и становятся платой за его победу, не пошевелив и пальцем ради собственного подчинения. Так обстоит дело и с нами. Тихо и терпеливо мы должны сосредоточить наших католиков в крупных городах Соединенных Штатов, помня, что голос бедного поденщика, пусть даже покрытого лохмотьями, весит на весах власти столько же, сколько голос миллионера Астора, и что если у нас будет два голоса против его одного, он станет столь же бессилен, как устрица. Давайте же приумножать наши голоса; давайте призовем наших бедных, но верных ирландских католиков со всех уголков земли и соберем их в самые сердца тех гордых цитаделей, которые янки так стремительно возводят под названиями Вашингтон, Нью-Йорк, Бостон, Чикаго, Буффало, Олбани, Трой, Цинциннати и т. д. В тени этих великих городов американцы считают себя гигантской и непобедимой расой. Они смотрят на бедный ирландский католический народ с высшим презрением, считая его пригодным лишь для того, чтобы рыть их каналы, мести улицы и работать на их кухнях. Пусть никто не будит этих спящих львов нынче. Давайте помолимся Богу, чтобы они спали и видели свои сладкие сны еще несколько лет. Как печально будет их пробуждение, когда благодаря нашему превосходящему числу голосов мы навсегда отстраним их от любой должности, связанной с честью, властью и выгодой! Что скажут эти лицемерные и безбожные сыновья и дочери фанатичных отцов-пилигримов, когда ни один судья, ни один учитель, ни один полицейский не будет избран, если он не является преданным ирландским католиком? Что подумают эти так называемые гиганты о своей непревзойденной проницательности и способностях, когда ни один сенатор или член конгресса не будет выбран без предварительного утверждения нашим святым отцом — Папой? Какую жалкую фигуру будут вырезать эти протестантские янки, когда мы не только будем избирать Президента, но и заполним и возглавим армии, укомплектуем флоты и завладеем ключами от государственной казны? Тогда настанет время для нашего верного ирландского народа отказаться от кабаков, чтобы стать судьями и правителями страны. Тогда наши бедные и скромные ремесленники покинут свои сырые канавы и грязные улицы, чтобы править городами во всех их ведомствах, начиная с величественного особняка мэра Нью-Йорка и заканчивая скромной, хотя и не менее благородной должностью учителя“.

„Тогда, да! Тогда мы будем править Соединенными Штатами и повергнем их к ногам Викария Иисуса Христа, дабы он положил конец их безбожной системе образования и стер с лица земли те нечестивые законы о свободе совести, которые являются оскорблением для Бога и человека!“

Когда голосование завершилось, Дарси Макги остался почти в полном одиночестве. С тех пор католические священники с поразительным мастерством и успехом собрали свои ирландские легионы в крупных городах Соединенных Штатов, и американский народ должен быть поистине слеп, если не видит, что если они ничего не предпримут для предотвращения этого, то очень скоро настанет день, когда иезуиты будут править их страной — от великолепного Белого дома в Вашингтоне до скромнейшего гражданского и военного ведомства этой огромной Республики. Они уже являются хозяевами Нью-Йорка, Балтимора, Чикаго, Сент-Пола, Нового Орлеана, Мобила, Саванны, Цинциннати, Олбани, Троя, Милуоки, Сент-Луиса, Сан-Франциско и т. д. Да! Сан-Франциско, богатая, великая царица Тихого океана, находится в руках иезуитов!

С самых первых дней открытия золотых приисков Калифорнии иезуиты лелеяли надежды стать хозяевами этих неисчерпаемых сокровищ и тайком строили свои планы с глубочайшим мастерством и успехом. Они сразу увидели, что подавляющее большинство удачливых старателей всех вероисповеданий и наций возвращаются домой, как только накапливают достаточно средств для обеспечения достойного благосостояния своих семей. Стало очевидно, что из тех масс, которые жажда золота привела со всех концов света, один из пятидесяти не останется на постоянное жительство в Сан-Франциско. Иезуиты с первого взгляда поняли: если им удастся убедить ирландских католиков обосноваться и остаться там, они вскоре станут хозяевами и правителями этого золотого города, чье будущее столь ярко и велико! И этот замысел, над которым день и ночь трудились с предельным упорством, увенчался полным успехом.

Следствием этого является то, что, хотя в Сан-Франциско вы найдете лишь нескольких американских, немецких, шотландских и английских миллионеров, в этом городе насчитывается более пятидесяти католических ирландских миллионеров. Его богатейший банк (Nevada Bank) находится в их руках, равно как и все уличные железные дороги. Основные должности в городе занимают ирландские католики. Почти вся полиция состоит из представителей того же класса, как и добровольные воинские формирования. Их сплоченное единство в руках иезуитов в сочетании с их огромным богатством делает их практически полновластными хозяевами золотых рудников Калифорнии и Невады.

Тот, кто знает об абсолютном, рабском подчинении ирландских католиков — богатых или бедных — своим священникам, о том, как их разум, душа, воля и совесть прочно и неразрывно привязаны к ногам духовенства, легко поймет, что иезуиты Соединенных Штатов образуют одну из богатейших и мощнейших корпораций, которые когда-либо витал мир.

Широко известно, что эти пятьдесят католических миллионеров вместе со своими мириадами служащих через своих жен и лично неустанно пребывают у ног иезуитов, купающихся в золотом море.

Ни у кого, кто не является католиком или одним из тех так называемых протестантов, что отдают своих дочерей монахиням, а сыновей на воспитание иезуитам, нет больших надежд занять прибыльную должность в сегодняшнем Сан-Франциско там, где правят иезуиты.

Американцы за редким исключением не обращают внимания на темное облако, поднимающееся на их горизонте со стороны Рима. Хотя это облако наполнено реками слез и крови, они позволяют ему расти и подниматься, даже не задумываясь о том, как они спасутся от надвигающегося урагана.

Именно в Сан-Франциско нужно побывать, чтобы получить представление о количестве тайных и мощных организаций, с помощью которых Церковь Рима готовится к грядущему конфликту, посредством которого она надеется уничтожить школы и всякий след человеческих прав и свобод в Соединенных Штатах.

Чтобы легче дрессировать и обучать католиков и готовить их к неудержимой борьбе, иезуиты организовали их в великое множество тайных обществ, главными из которых являются: Древний орден гибернийцев, Ирландско-американский союз, Рыцари Сент-Патрика, Кадеты Сент-Патрика, Взаимный альянс Сент-Патрика, Апостолы свободы, Благотворительные сыновья Изумрудного острова, Рыцари Святого Петра, Рыцари Красной Ветви, Рыцари Колумскилла, Святое Сердце и т. д.

Почти все эти тайные ассоциации являются военизированными. Их штаб-квартиры находятся в Сан-Франциско, но рядовой состав рассредоточен по всем Соединенным Штатам. Они насчитывают 700 000 солдат, которые под названием Добровольной милиции Соединенных Штатов находятся под командованием некоторых из самых искусных генералов и офицеров этой Республики.

Другой факт, на который американские протестанты обращают недостаточно внимания, заключается в том, что у иезуитов хватило проницательности добиться того, чтобы подавляющее большинство генералов и офицеров-католиков командовали армией и комплектовали флот Соединенных Штатов.

Рим находится в постоянном заговоре против прав и свобод человека по всему миру; но особенно ярко это проявляется в Соединенных Штатах.

Задолго до того, как меня рукоположили в священники, я знал, что моя церковь является самым непримиримым врагом этой Республики. Мои преподаватели философии, истории и теологии единодушно говорили мне, что принципы и законы Церкви Рима абсолютно враждебны законам и принципам, которые лежат в основе Конституции Соединенных Штатов.

1-й. Самым священным принципом Конституции Соединенных Штатов является равенство каждого гражданина перед законом. Но фундаментальным принципом Церкви Рима является отрицание этого равенства.

2-й. Свобода совести провозглашена Соединенными Штатами как священнейший принцип, который каждый гражданин обязан отстаивать даже ценой своей крови. Но свобода совести объявляется всеми папами и римскими соборами глубоко безбожной, нечестивой и дьявольской вещью, которую каждый добрый католик должен ненавидеть и уничтожать любой ценой.

3-й. Американская Конституция гарантирует абсолютную независимость гражданской власти от церковной; однако Церковь Рима через всех своих понтификов и соборы заявляет, что такая независимость является нечестием и бунтом против Бога.

4-й. Американская Конституция оставляет каждому человеку свободу служить Богу в соответствии с велениями его совести; но Церковь Рима заявляет, что ни у одного человека никогда не было такого права и что только Папа может знать и указывать, во что человек должен верить и что должен делать.

5-й. Конституция Соединенных Штатов отказывает кому бы то ни было в праве наказывать других за религиозные отличия. Но Церковь Рима утверждает, что обладает правом наказывать конфискацией имущества или смертной казнью тех, кто расходится в вере с Папой.

6-й. Соединенные Штаты создали по всей своей необъятной территории школы, куда призывают народ отправлять своих детей, дабы те развивали свой интеллект и становились хорошими и полезными гражданами. Но Церковь Рима публично прокляла все эти школы и запретила своим детям посещать их под страхом отлучения в этом мире и проклятия в загробном.

7-й. Конституция Соединенных Штатов основана на принципе, согласно которому народ является первоисточником всей гражданской власти. Но сотни раз Церковь Рима провозглашала этот принцип нечестивым и еретическим. Она заявляет, что „всякое управление должно покоиться на фундаменте католической веры, а Папа является единственным законным и непогрешимым источником и толкователем закона“.

Я мог бы привести множество других вещей, доказывающих, что Церковь Рима является абсолютным и непримиримым врагом Соединенных Штатов, но это займет слишком много времени. И этого достаточно, чтобы показать американскому народу: Рим — это гадюка, которую они кормят и прижимают к груди. Рано или поздно эта гадюка смертельно ужалит и погубит эту Республику.

Это было предсказано Лафайетом, а ныне провозглашается величайшими мыслителями нашего времени.

Величайший изобретатель, или, вернее, бессмертный отец электрического телеграфа Сэмюэл Морз обнаружил это во время пребывания в Риме и опубликовал в 1834 году в своем замечательном труде „Заговоры против свобод Соединенных Штатов“. Ученый доктор С. Ириней Прайм в своей биографии проф. Морза пишет: „Когда мистер Морз находился в Италии, он сблизился с несколькими клириками Римско-католической церкви, и узнанное от них привело его к убеждению, что против Соединенных Штатов зреет политический заговор под маской религиозной миссии. Прибыв в Париж и пользуясь доверием и дружбой Лафайета, он изложил свои убеждения Генералу, который полностью разделил его мнение о реальности такого заговора“.

Тот великий государственный деятель и патриот, покойный Ричард В. Томпсон, министр военно-морского флота, в своем восхитительном труде „Папство и гражданская власть“ говорит: „Нет ничего очевиднее того, что если принципы Церкви Рима восторжествуют здесь, наша конституция неизбежно рухнет. Они не могут сосуществовать. Они находятся в открытом и прямом антагонизме с фундаментальной теорией нашего правительства и любого народного правительства вообще“.

Красноречивый испанский оратор Каселар, говоря о своей собственной Римской церкви, заявил в 1869 году: „Нет ни единого прогрессивного принципа, который не был бы проклят Католической церковью. Это справедливо как для Англии и Германии, так и для всех католических стран. Церковь прокляла Французскую революцию, Бельгийскую конституцию и независимость Италии. Не родилось ни одной Конституции, не было сделано ни одного шага вперед, не было осуществлено ни единой реформы, которые не подверглись бы страшным анафемам Церкви“.

Но зачем призывать свидетельства протестантов или либералов для предупреждения американского народа против этого заговора, когда у нас есть публичные свидетельства всех епископов и священников, доказывающие его? С величайшей дерзкой наглостью Церковь Рима через своих ведущих деятелей хвастается своей непреклонной решимостью уничтожить все права и привилегии, которые стоили американскому народу стольких пролитых кровей. Пусть американцы, у которых есть глаза, чтобы видеть, и разум, чтобы понимать, прочтут следующие непреложные документы и сами судят о том, что станет с этой страной, если Риму позволить набрать силу для выполнения своих угроз.

„Церковь по необходимости нетерпима. Ересь она терпит тогда и там, где должна, но она ненавидит ее и направляет всю свою энергию на ее уничтожение“.

„Если католики когда-либо добьются достаточного численного большинства в этой стране, религиозной свободе придет конец. Так говорят наши враги, так веруем и мы“. — The Shepherd of the Valley, официальный орган епископа Сент-Луиса, 23 ноября 1851 г.

„Ни у одного человека нет права выбирать свою религии. Католицизм — самый нетерпимый из всех вероучений. Он есть нетерпимость в чистом виде. Мы с тем же успехом могли бы утверждать, что дважды два не четыре, как и теорию религиозной свободы. Ее нечестие лишь уступает ее абсурдности“. — New York Freeman, официальный орган епископа Хьюза, 26 января 1852 г.

„Церковь учреждена, как верит каждый католик, понимающий свою религию, чтобы охранять и защищать права Бога против любого врага, во все времена, во всех местах. Следовательно, она не принимает и не может принимать или хотя бы в какой-то степени одобрять свободу в протестантском смысле свободы“. — Catholic World, апрель 1870 г.

„Католическая церковь является средой и каналом, через который выражается воля Бога. Хотя у государства есть права, оно обладает ими лишь в силу и по разрешению Высшей Власти, а эта власть может выражаться только через церковь“. — Catholic World, июль 1870 г.

«Протестантизм не имеет и никогда не может иметь никаких прав там, где восторжествовал католицизм. Поэтому мы попусту тратим дыхание, выступая против фанатизма и нетерпимости и в защиту религиозной свободы, или права человека исповедовать любую религию по своему усмотрению». — Catholic Review, июнь 1865 г.

«Религиозная свобода терпима лишь до тех пор, пока противоположное не может быть осуществлено без угрозы для Католической церкви». — Преосвященный О’Коннор, епископ Питтсбургский.

«Католическая церковь насчитывает одну треть населения Америки; и если ее ряды будут расти в следующие тридцать лет так же, как за прошедшие тридцать, то к 1900 году Рим получит большинство и будет обязан взять эту страну под свой контроль и удержать ее. Вскоре в этой стране появится государственная религия, и этой государственной религией станет римско-католическая.

«1-е. Римский католик должен подать свой голос с целью обеспечения католического преобладания в этой стране.

2-е. Все законодательство должно руководствоваться волей Бога, безошибочно указываемой Папой.

3-е. Образование должно контролироваться католическими властями; под образованием понимаются мнения отдельного человека и высказывания прессы, причем многие мнения должны быть запрещены светской властью под авторитетом церкви, вплоть до войны и кровопролития». — Отец Хекер, Catholic World, июль 1870 г.

«Предлагалось, чтобы все религиозные вероисповедания были свободны, а их богослужения отправлялись публично. Но мы отвергли эту статью как противоречащую канонам и соборам Католической церкви». — Папа Пий VII, Энциклика, 1808 г.

Каждому известно, что одним из первых и наиболее торжественных актов ныне правящего папы Льва XIII было распоряжение о том, чтобы богословие Фомы Аквинского преподавалось во всех колледжах, семинариях и университетах Церкви Рима по всему миру как наиболее точное изложение доктрин его церкви. Так вот, 30 декабря 1870 года я заставил преосвященного Фоли, епископа Чикагского, перевести с латыни на английский язык перед судом Канкаки и присягнуть в том, что следующий закон входил в число тех, что были обнародованы Фомой в качестве одного из действующих и неизменных законов Церкви Рима:

«Хотя еретиков не следует терпеть, поскольку они этого заслуживают, мы должны сносить их до тех пор, пока посредством второго увещевания они не будут возвращены к вере церкви. Но те, кто после второго увещевания остаются упорными в своих заблуждениях, должны быть не только отлучены от церкви, но и преданы светской власти для истребления». — Фома Аквинский, Summa Theologia, т. 4, стр. 90.
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ЛЕВ XIII.





После того как епископ присягнул, что это истинная доктрина Церкви Рима, выраженная Фомой и преподающаяся во всех колледжах, семинариях и университетах Церкви Рима, я заставил его заявить под присягой, что он и каждый священник Рима раз в год под страхом вечного проклятия обязаны произносить в присутствии Бога в своем Бревиарии (своей официальной молитвенной книге), что эта доктрина столь добра и свята, что каждое ее слово было внушено Святым Духом Фоме.

Тот же епископ Фоли был снова вынужден мной перед тем же судом Канкаки перевести с латыни на английский язык следующее постановление Латеранского собора и признать под присягой, что оно является столь же законом Церкви Рима сегодня, как и в день его принятия в 1215 году:

«Мы отлучаем и предаем анафеме всякую ересь, возвышающуюся против святой ортодоксальной и католической веры, осуждая всех еретиков, под каким бы именем они ни были известны, ибо, хотя лица у них разные, связаны они между собой хвостами. Осужденные подлежат передаче существующим светским властям для получения надлежащего наказания. Если это миряне, их имущество должно быть конфисковано. Если священники, они должны быть извергнуты из своих санов, а их имущество передано церкви, в которой они служили. Светские власти всех рангов и степеней должны быть предупреждены, склонены и, если необходимо, принуждены церковной цензурой принести присягу в том, что они приложат все усилия к защите веры и искоренению всех еретиков, обличенных церковью, которые будут обнаружены на их территориях. И всякое лицо, вступающее вправление, духовное или светское, обязано подчиняться этому декрету.

Если какой-либо светский лорд, будучи предупрежден и потребован церковью, пренебрежет очищением своей территории от еретической скверны, митрополит и епископ провинции должны совместно отлучить его. Если он останется упорствующим целый год, об этом следует сообщить Верховному Понтифику, который объявит его вассалов освобожденными от присяги на верность с этого момента и пожалует его территорию католикам для заселения ими при условии искоренения еретиков и сохранения указанной территории в вере».

«Католики, принявшие крест для искоренения еретиков, пользуются той же индульгенцией и защищаются теми же привилегиями, что даруются отправляющимся на помощь Святой Земле. Далее мы постановляем, что все те, кто имеет дело с еретиками, и особенно те, кто принимает, защищает и поощряет их, подлежат отлучению от церкви. Они не имеют права занимать какую-либо общественную должность. Они не допускаются в качестве свидетелей. Они не имеют ни права завещать свое имущество по завещанию, ни права наследовать какое-либо наследство. Они не могут возбуждать иск против кого бы то ни было, но любой может возбудить иск против них. Если он судья, его решение не имеет силы, и никакое дело не должно рассматриваться перед ним. Если он юрист, никакие составленные им документы не признаются действительными и подлежат осуждению вместе с их авторами».

Кардинал Мэннинг, выступая от имени Папы, сказал: «Я не признаю никакой гражданской власти; я не подданный ни одного государя; и я претендую на большее. Я претендую на то, чтобы быть верховным судьей и руководителем совести людей. Крестьян, обрабатывающих поля, и государя, сидящего на троне; семьи, живущей в тени уединения, и законодателя, создающего законы для королевств. Я — единственный, последний, верховный судья того, что правильно и неправильно. Более того, мы заявляем, утверждаем, определяем и провозглашаем, что для каждого человеческого существа необходимо для спасения быть подчиненным Римскому Понтифику!!» — Tablet, 9 октября 1864 г.

«Несомненно, намерение Папы состоит в том, чтобы завладеть этой страной. В этом намерении ему помогают иезуиты и все католические прелаты и священники». — Brownson’s Review, май 1864 г.

«Со своей стороны, мы пользуемся этой возможностью выразить нашу искреннюю радость по поводу закрытия протестантской часовни в Риме. Это может показаться нетерпимым; но когда, спрашиваем мы, мы заявляли о том, что толерантны к протестантизму или поддерживаем вопрос о том, что протестантизм должен быть терпим? Напротив, мы ненавидим протестантизм. Мы презираем его всем сердцем и душой и молимся, чтобы наша неприязнь к нему никогда не уменьшалась». — Pittsburgh Catholic Visitor, июль 1848 г., официальный орган епископа.

«Никакое хорошее правительство не может существовать без религии, и не может быть религии без инквизиции, которая мудро предназначена для защиты и продвижения истинной веры». — Boston Pilot, официальный орган епископа.

«Папа имеет право выносить приговор о низложении любого монарха, когда этого требует благо Духовного Ордена». — Brownson’s Review, 1849 г.

«Власть церкви, осуществляемая над государями в средние века, не была узурпацией, не проистекала из уступок государей или согласия народа, но была и удерживается божественным правом, и всякий, кто сопротивляется ей, бунтует против Царя Царей и Господа Господ». — Brownson’s Review, июнь 1851 г.

Констанцский собор, состоявшийся в 1414 году, объявил: «Что любой человек, пообещавший безопасность еретикам, не обязан держать свое обещание, какими бы обязательствами он ни был связан.

Именно вследствие этого принципа о том, чтоникакая вера не должна сохраняться с еретиками, Ян Гус был публично сожжен на эшафоте 6 июля 1415 года в городе Констанце, хотя у него был охранный паспорт от императора».

«У негров нет никаких прав, которые белый человек был бы обязан уважать». — Римско-католический верховный судья Тони в своем решении по делу Дреда Скотта.

«Если свободы американского народа когда-либо будут уничтожены, они падут от рук католического духовенства». — Лафайет.

«Если ваш сын или дочь посещает государственную школу, вы нарушаете свой долг католического родителя и способствуете вечной муке и отчаянию вашего ребенка. Заберите его. Заберите его, если вы не хотите, чтобы ваше смертное ложе терзалось призраком души, которую Бог дал вам как священное доверие, преданное великому врагу человечества. Заберите его, чтобы не навлечь на себя гнев Его Бога и потерю его души». — Western Tablet, официальная газета епископа Чикаго.

Все эхо Соединенных Штатов все еще повторяет те же осуждения в адрес наших государственных школ, сделанные монсеньором Капелем, прелатом при дворе Папы. Этот римско-католический сановник не только снова вынес смертный приговор школам Соединенных Штатов, но и предупредил американцев, что недалек тот час, когда римские католики по приказу Папы откажутся платить школьный налог и пустят пули в грудь правительственным агентам, лишь бы не платить его. «Приказ может прийти из Рима в любой день, — сказал прелат. — Он придет так же быстро, как щелчок курка, и ему будут подчиняться, конечно же, как исходящему от самого Всемогущего Бога!»

Catholic Columbian, издаваемый под непосредственным наблюдением преосвященного епископа Колумбуса, Огайо, говорит: «Светские (государственные) школы не подходят для католических детей. Католическим родителям не могут быть преподаны таинства, если они решают отправлять своих детей в такие школы, когда они могли бы воспользоваться католическими школами».

«Абсурдные и ошибочные доктрины, или бредовые идеи, в защиту свободы совести являются величайшей пагубной ошибкой, чумой более чем все прочие, которой следует бояться в государстве». — Энциклические письма папы Пия IX, 15 августа 1854 г.

«Вы должны сделать все от вас зависящее, чтобы выполнить намерения его святейшества Папы. Там, где у вас есть избирательное право, отдавайте свои голоса только тем, кто помогает вам в столь священной борьбе». — Дэниел О’Коннелл.

«Католические голоса должны быть отданы монолитно за демократию на следующих выборах. Это единственная возможная надежда разрушить школьную систему». — Toledo Catholic Review.

«Это предмет веры, что Папа имеет право низлагать еретических и мятежных королей. Монархи, низложенные таким образом Папой, превращаются въявных тиранов и могут быть убиты первым, кто до них доберется.

Если общественное дело не может встретить своей защиты в смерти тирана, первому попавшемуся позволено убить его». — Суарес, Defensio Fidei; кн. VI, гл. 4, п. 13-14.

«Посмотрите, сударь, из этой комнаты я управляю не только Парижем, но и Китаем; не только Китаем, но и всем миром, и никто не знает, как я это делаю». — Тамбурини, генеральный иезуит.

«Человек, отлученный Папой от церкви, может быть убит где угодно, как учат Эскобар и Део, потому что Папа обладает косвенной юрисдикцией над всем миром даже в мирских делах, как утверждают все католики и как доказывает Суарес против короля Англии». — Буссенбаум — Лакруа, Theologica Moralis, 1757 г.

Римско-католический историк иезуитов Кратино Жоли во II томе на странице 435 с одобрением говорит: «Отец Гивар, писавший о Генрихе IV, короле Франции, говорит: „Если его нельзя низложить, давайте начнем войну; а если мы не можем начать войну, пусть он будет убит“».

Великий римско-католический богослов Денс задает себе вопрос: «Наказываются ли еретики справедливо смертью? Он отвечает: „Фома говорит: Да! 22, вопрос 11, ст. 3. Ибо фальшивомонетчики или другие возмутители спокойствия в государстве справедливо наказываются смертью; следовательно, все еретики, которые являются фальшивомонетчиками веры и, как свидетельствует опыт, тяжко возмущают государство“».

«Это подтверждается тем, что Бог в Ветхом Завете приказал умертвить лжепророков, а во Второзаконии постановлено, что если кто-либо поступит гордо и не послушается повелений священников, да будет предан смерти.

То же доказывается осуждением 14-й статьи Яна Гуса на Констанцском соборе». — Денс, стр. 88, том II, Дублин, 1834 г.

«Дабы во всем достичь истины. Дабы ни в чем не заблуждаться, мы должны всегда держать в качестве незыблемого принципа то, что увиденное мной белым я считаю черным, если высшие авторитеты церкви определят это таковым». — «Духовные упражнения» Игнатия Лойолы, основателя иезуитов.

«Что касается святого послушания, то эта добродетель должна быть совершенной во всех отношениях: в исполнении, в воле, в интеллекте, — делая то, что предписано, со всякой быстротой, духовной радостью и настойчивостью, убеждая себя, что все справедливо, подавляя всякую противящуюся мысль и собственное суждение, в определенном послушании двигаясь и направляясь под Божественным Провидением своим начальником точно так же, как если бы он был трупом (Perinde ac si cadaver esset), который позволяет двигать и вести себя в любом направлении». — Игнатий Лойола, «Духовные упражнения».

«Если Святая Церковь того требует, давайте пожертвуем собственными мнениями, нашими знаниями, нашим интеллектом, блестящими мечтами нашего воображения и возвышенными достижениями человеческого разума». — Папа Григорий XVI, Энциклика, 15 августа 1832 г.

«Никакого более коварного заговора против интеллекта, свободы, счастья и добродетели человечества никогда не было придумано, чем роматизм». — Гладстон, «Письмо к Абердину».

«Главным и наиболее эффективным средством практики послушания, подобающего начальствующим, и придания ему заслуги перед Богом является соображение о том, что, повинуясь им, мы повинуемся самому Богу, и что, презирая их повеления, мы презираем авторитет Божественного Учителя.

Когда таким образом монахиня получает предписание от своего прелата, настоятеля или духовника, она должна немедленно выполнить его — не только чтобы угодить им, но главным образом чтобы угодить Богу, чья воля познается через их повеление».

«Если же вы получаете приказ от того, кто занимает место Бога, вы должны исполнять его так, будто он исходит от самого Бога. Можно добавить, что существует больше уверенности в исполнении воли Божией через послушание нашим начальникам, нежели через послушание Иисусу Христу, если бы Он явился лично и отдал Свой приказ.

Святой Филипп бывал склонен говорить, что монах будет абсолютно уверен в том, что ему не придется давать отчета за действия, совершенные по послушанию, ибо за них будут отвечать только начальники, отдающие их». — Святой Альфонс Лигуори, «Освященная монахиня».

«Во имя и властью Иисуса Христа, полнота коей пребывает в Его Викарии, Папе, мы заявляем, что учение о том, что земля не является центром мира и что она движется с суточным вращением, абсурдно, философски ложно и ошибочно в вере». — Декрет папы Урбана VIII (подписан) кардиналами Фелией, Гвидо, Дезидерио, Антонио, Белледжеро и Фабрицио.

Вследствие этого непогрешимого декрета непогрешимого Папы Галилей, чтобы избежать смерти, был вынужден встать на колени и совершить клятвопреступление, подписав следующее заявление 22 июня 1663 года:

«Я отрекаюсь, проклинаю и презираю ошибку и ересь вращения земли вокруг солнца».

В послушание этому декрету два ученых астронома-иезуита, Лесюэр и Жакье, в Риме всего несколько лет назад сделали следующее заявление: «Ньютон принимает в своей третьей книге гипотезу о движении земли вокруг солнца. Предложение этого автора не могло быть объяснено иначе, как через ту же гипотезу; поэтому мы были вынуждены играть чужую роль. Но мы заявляем о своем полном подчинении декретам верховного Понтифика Рима против движения земли». — «Начала Ньютона» отцов Лесюэра и Жакье, т. III, стр. 450.

«Католик никогда не должен примыкать к какой-либо политической партии, состоящей из еретиков. Ни один человек, являющийся истинно, в глубине души, полным и всецелым католиком, не может отдать свою полную приверженность протестантскому лидеру; ибо, поступая так, он разделяет свою верность, которую целиком и полностью должен отдавать церкви». — Univers, официальная католическая газета епископов Франции, 28 марта 1868 г.

«Будет ли он (священник) иметь право удерживать любое таинство церкви от человека по причине того, что тот предпочитает одного кандидата другому? Абсолютно говоря, будет; потому что священник не только имеет право, но и обязан удерживать таинства от человека, склонного совершить смертный грех!!» — Речь епископа Вогана перед Католическим клубом в Солфорде, Англия, 2 января 1873 г.

«Наше дело — замышлять:

1-е. Чтобы католики были проникнуты ненавистью к еретикам, кто бы они ни были, и чтобы эта ненависть постоянно возрастала и крепко связывала их друг с другом.

2-е. Чтобы она тем не менее быласкрываемой, дабы не проявляться до дня,когда ей будет назначено прорваться наружу.

3-е. Чтобы эта тайная ненависть сочеталась с великой активностью в стремлении оторвать верующих от любого враждебного нам правительства и задействовать их, когда они составят обособленный корпус, для нанесения смертельных ударов по ереси». — «Тайные планы» иезуитов, обнародованные аббатом Лео, стр. 127.

Генрих IV, король Франции, будучи ранен убийцей, посланным иезуитами, сказал: «Я вынужден сделать одно из двух: либо вернуть иезуитов, освободить их от позора и бесчестия, которыми они покрыты, либо изгнать их более решительным образом и не позволять им приближаться ни к моей особе, ни к моему королевству.

Но тогда мы толкнем их в отчаяние и к решению снова покушаться на мою жизнь, что сделает ее столь невыносимой для меня, находящегося всегда в страхе быть убитым или отравленным. Ибо эти люди имеют связи повсюду и столь искусны в том, чтобы располагать умы людей к чему угодно, что я думаю, было бы лучше, если бы я уже был мертв». — «Мемуары Сюлли», том II, гл. III.

«Давайте направим все наше мастерство на эту часть нашего плана. Нашей главной заботой должно быть формирование людей для наших целей. Несомненно, первое поколение не будет полностью нашим; но второепочти будет принадлежать нам, а третье — полностью». — «Тайный план», стр. 127–128.

«Государство является, следовательно, лишь низшим судом, обязанным принимать закон от высшего суда (церкви) и подлежащим отмене своих декретов по апелляции». — «Эссе Бронсона», страницы 282–284.

«Иезуиты — этовоенизированная организация, а не религиозный орден. Их глава — генерал армии, а не простой отец-настоятель монастыря. И цель этой организации — власть. Власть в ее наиболее деспотичном осуществлении. Абсолютная власть, всеобщая власть, власть управлять миром по воле одного человека. Иезуитизм — это самый абсолютный из деспотизмов и в то же время величайший и наиболее чудовищный из злоупотреблений». — «Мемориал пленения Наполеона на Святой Елене» генерала Монтолона, т. II, стр. 62.

«Генерал иезуитов настаивает на том, чтобы быть господином, сувереном над сувереном. Куда бы ни допускались иезуиты, они будут хозяевами во что бы то ни стало. Их общество по своей природе диктаторско, а потому оно является непримиримым врагом всей установленной власти. Любое деяние, любое преступление, сколь бы ужасным оно ни было, есть заслуженное дело, если оно совершено в интересах Общества иезуитов или по приказу его генерала». — «Мемориал пленения Наполеона на Святой Елене», т. II, стр. 174.

В аллокуции от сентября 1851 года папа Пий IX сказал:

«Что он взял за основу следующий принцип: Католическая религия со всеми своими голосами должна исключительно доминировать таким образом, чтобы любое другое богослужение было изгнано и запрещено!»

«Вы спрашиваете: если бы Папа был господином этой земли, а вы были в меньшинстве, что бы он с вами сделал? Это, говорим мы, полностью зависело бы от обстоятельств. Если бы это принесло пользу делу католицизма, он стал бы терпеть вас; если бы это было целесообразно, он заключил бы вас в тюрьму, изгнал, возможно, даже повесил бы. Но будьте уверены в одном: он никогда не стал бы терпеть вас ради ваших славных принципов гражданской и религиозной свободы». — Rambler, одна из самых видных католических газет Англии, сентябрь 1851 г.

Лорд Актон, один из римско-католических пэров Англии, упрекая свою собственную церковь в ее кровавых и антиобщественных законах, писал: «Папа Григорий VII постановил, что убивать отлученных от церкви лиц не является убийством. Это правило было включено в каноническое право. Во время пересмотра кодекса, происходившего в XVI веке и породившего цельный том исправлений, этот пассаж было позволено оставить. Он появляется в каждом переиздании Corpus Juris. Он был на протяжении 700 лет и продолжает оставаться частью церковного права. Далеко не будучи мертвой буквой, он получил новое применение во времена инквизиции; и один из более поздних пап объявил, что убийство протестанта — столь благое дело, что оно искупает и более чем искупает убийство католика». — The London Times, 20 июля 1872 г.

Выразила ли Церковь Рима на последнем Ватиканском соборе хоть какое-то сожаление по поводу того, что она обнародовала и приводила в исполнение столь кровавые законы? Нет! Напротив, она предала анафеме всех тех, кто думает или говорит, что она была неправа, когда залила мир кровью миллионов людей, чье истребление она приказала осуществить, чтобы утолить свою жажду крови; она прямо заявила, что имела право наказывать этих еретиков пытками и смертью.

Те кровавые и антиобщественные законы были начертаны на знаменах римских католиков, когда они вырезали 100 000 вальденсов в горах Пьемонта и более 50 000 беззащитных мужчин, женщин и детей в городе Безье. Именно под вдохновением этих диавольских законов Рима 75 000 протестантов были вырезаныв ночь и последующую неделю святого Варфоломея.

Именно ради подчинения тем кровавым законам Людовик XIV отменил Нантский эдикт, стал причиной гибели полумиллиона мужчин, женщин и детей, погибших на всех дорогах Франции, и заставил умереть вдвое большее число людей в земле изгнания, где они нашли убежище.

Эти антиобщественные законы сегодня начертаны на ее знаменах кровью десяти миллионов мучеников. Именно под этими кровавыми знаменами 6 000 римско-католических священников, иезуитов и епископов в Соединенных Штатах маршируют к завоеванию этой Республики, поддерживаемые своими семью миллионами слепых и послушных рабов.

Эти законы, которые до сих пор являются правящими законами Рима, стали главной причиной последнего мятежа Южных штатов.

Да! Без роматизма последняя ужасная гражданская война была бы невозможна. Джефф Дэвис никогда не осмелился бы напасть на Север, если бы у него не было уверений от Папы в том, что иезуиты, епископы, священники и весь народ Церкви Рима под именем и маской демократии помогут ему.

Эти диавольские и антиобщественные законы Рима привели к тому, что римский католик (Борегар) оказался человеком, выбранным для того, чтобы произвести первый выстрел по форту Самтерпротивфлага Свободы 12 апреля 1861 года. Эти антихристианские и антиобщественные законы привели к тому, что Папа Римский оказался единственным коронованным государем во всем мире, столь испорченным, чтобы публично пожимать руку Джеффу Дэвису и провозглашать его президентом легитимного правительства.

Именно эти законы привели убийц Авраама Линкольн к дому ярой римско-католички Мэри Сурратт, который был не только местом сбора вашингтонских священников, но и самым настоящим жильем некоторых из них.

Эта женщина, одаренная Богом быть ангелом мира и милосердия на земле, была превращена этими законами в кровожадную тигрицу; ибо она учуяла кровь, которая повсюду исходит от облачения, рук и уст священника Рима.

Эти кровавые и адские законы Рима укрепили руку римского католика Бута, когда он умертвил одного из благороднейших людей, которых Бог когда-либо давал миру.

Эти кровавые и антиобщественные законы Рима, покрыв Европу руинами, слезами и кровью на десять веков, пересекли океаны, чтобы продолжить свою работу рабства и опустошения, крови и слез, невежества и деморализации на этом континенте. Под маской и именем демократии они подняли знамя мятежа Юга против Севера и заставили более полумиллиона самых героических сынов Америки пасть на полях сражений.

В очень недалеком будущем, если Бог чудом не предотвратит это, эти законы темных дел и крови заставят процветание, права, образование и свободы этой слишком доверчивой нации быть погребенными под горой дымящихся и кровавых руин. На вершине этой горы Рим воздвигнет свой трон и водрузит свои победные знамена.

Тогда она будет петь свои Te Deum и восклицать свои крики радости, как делала это, когда слышала сетования и крики отчаяния миллионов мучеников, сгорающих на пяти тысячах аутодафе, которые она воздвигла во всех столицах и больших городах Европы.



Глава LX.




ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЕ ПРИНЦИПЫ КОНСТИТУЦИИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ИЗВЛЕЧЕННЫЕ ИЗ ЕВАНГЕЛИЯ ХРИСТА, — РИМ НЕ МОЖЕТ ПРОЦВЕТАТЬ И СТОЯТЬ В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ БЕЗ УНИЧТОЖЕНИЯ ИХ ПРИНЦИПОВ БРАТСТВА, РАВЕНСТВА И СВОБОДЫ, КОТОРЫЕ ЯВЛЯЮТСЯ ОСНОВОЙ РЕСПУБЛИКИ, — МОЙ ПЕРВЫЙ ВИЗИТ К АВРААМУ ЛИНКОЛЬНУ, ЧТОБЫ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЕГО О ЗАГОВОРАХ ПРОТИВ НЕГО, О КОТОРЫХ Я ЗНАЛ, — РИМСКИЕ СВЯЩЕННИКИ РАСПРОСТРАНЯЮТ НОВОСТЬ О ТОМ, ЧТО ОН РОДИЛСЯ В ЦЕРКВИ РИМА, — ПИСЬМО ПАПЫ ДЖЕФФУ ДЭВИСУ, — МОЙ ПОСЛЕДНИЙ ВИЗИТ К ПРЕЗИДЕНТУ, — ЕГО УДИВИТЕЛЬНАЯ ССЫЛКА НА МОИСЕЯ, — ГОТОВНОСТЬ УМЕРЕТЬ РАДИ БЛАГА СВОЕЙ НАЦИИ.





EQUALITY AND FRATERNITY OF MEN PROCLAIMED

BY CHRIST.





«И вы не называйтесь учителями [Равви], ибо один у вас Учитель — Христос, все же вы — братья». (Матф. 23:8.)

«Бог нелицеприятен, но во всяком народе боящийся Его и делающий правду приятен Ему». (Деян. 10:34–35.)

«Иисус же, подозвав их, сказал: вы знаете, что князья народов господствуют над ними, и вельможи властвуют над ними;

но между вами да не так: а кто хочет между вами быть большим, да будет вам слугою; и кто хочет между вами быть первым, да будет вам рабом.

Так же, как Сын Человеческий не для того пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить и отдать душу Свою для искупления многих». (Матф. 20:25–28.)



PRINCIPLES OF LIBERTY PROCLAIMED BY

CHRIST.





«Если пребудете в слове Моем, то вы истинно Мои ученики, и познаете истину, и истина сделает вас свободными. Если Сын освободит вас, то истинно свободны будете». (Иоан. 8:32.)

«Дух Господень на Мне; ибо Он помазал Меня благовествовать нищим, и послал Меня исцелять сокрушенных сердцем, проповедовать пленным освобождение, слепым прозрение, отпустить измученных на свободу». (Лук. 4:18.)

«Где Дух Господень, там свобода». (2 Кор. 3:17.)



TOLERANCE AND LIBERTY OF CONSCIENCE

PROCLAIMED BY CHRIST.





«Но они не приняли Его, потому что у Него был вид обращающегося в Иерусалим. Видя это, ученики Его, Иаков и Иоанн, сказали: Господи! хочешь ли, мы скажем, чтобы огонь сошел с неба и истребил их, как и Илия сделал?

Но Он, обратившись к ним, запретил им и сказал: не знаете, какого вы духа;

ибо Сын Человеческий пришел не губить души человеческие, а спасать». (Лук. 9:53–56.)

«Тогда Симон Петр, имея меч, извлек его и ударил раба первосвященника, и отсек ему правое ухо. Имя рабу было Малх.

Но Иисус сказал Петру: вложи меч в ножны; неужели Мне не пить чаши, которую дал Мне Отец? Ибо все, взявшие меч, мечом погибнут». (Матф. 26:52; Иоан. 18:10.)

Неудивительно, что народ Иудеи, преисполненный восхищения перед этими возвышенными доктринами равенства, братства, свободы и толерантности, восклицал: «Никогда человек не говорил так, как Этот человек!»

На этих ли удивительных принципах основана Католическая церковь? Нет! Ибо она тысячи раз провозглашала, что ее миссия — уничтожить их все, даже если придется идти по колено в крови тех, кто их поддерживает.

Но подобно тому, как Католическая церковь является не просто полнейшей противоположностью и самым непримиримым врагом этих удивительных доктрин и принципов, конституция Соединенных Штатов представляет собой созревший плод этого божественного семени, посеянного самим Сыном Божиим в недра человечества тысячу восемьсот лет назад ради спасения мира.

Да, в отношении этих принципов братства, равенства, свободы и толерантности конституция Соединенных Штатов относится к Евангелию Христа так же, как плод относится к породившему его дереву. И таков вердикт всего мира, за исключением Католической церкви.

Почему бедняки, ушибленные, раненые и угнетенные из всех земель устремляют свои взоры, сердца и шаги в эту страну? Потому что все эхо небес и земли сказало им, что Республика Соединенных Штатов является par excellence страной братства, честной игры, равенства и свободы, какими их явил Спаситель мира.

Папа Римский и его иезуиты знают это лучше кого бы то ни было. Отсюда их постоянные и величайшие усилия по уничтожению этой Республики. Полагая и проповедуя, что их долг — истреблять лиц, отличающихся от них в религии, они предполагают, что их долг — уничтожать правительства и нации, отказывающиеся подчиняться их игу, когда они могут сделать это безопасно.

Поскольку миссия Рима состоит в том, чтобы учить: низший, народ должен подчиняться своему начальнику точно так же, как труп подчиняется движущей его руке или как палка подчиняется направляющей ее руке, она прекрасно понимает, что не может выполнить свою миссию и достичь своей цели до тех пор, пока существует это правительство свободного, суверенного народа; следовательно, она обязана противодействовать, парализовать и уничтожить это правительство, когда находит для этого возможность.

С рысьим глазом она выслеживала эту возможность: и с тревожной яростью высматривала из своей колыбели шествие этого молодого гиганта-Республики. Она знала, что в груди каждого истинного гражданина Соединенных Штатов заложено стремление распространять эти проклятые (ею) принципы равенства, братства и свободы по всему миру. Она видела, что неотразимое влияние этих принципов ощущается как на самых отдаленных нациях, так и на бедных, несчастных ирландцах, которых она держала под своим тяжелым и позорным игом; она понимала, что для самого ее существования возникает реальная опасность, если эти принципы будут продолжать распространяться; что ее звезда рабства закатится, когда звезда свободы взойдет на горизонте. Одним словом, Рим сразу увидел, что само существование Соединенных Штатов представляет собой формальную угрозу ее собственной жизни. Она уже видела, как цепи двух миллионов ее рабов-ирландцев растаяли от простого прикосновения тепла лучей свободы, павших со знамен со звездами и полосами. С самого начала она вероломно сеяла зерна раскола и ненависти между двумя великими частями этой страны и испытывала неизъяснимую радость, видя, что ей удалось разделить ее Юг и Север на жгучем вопросе рабства. Она рассматривала этот раскол как свою золотую возможность. Раздавить одну сторону руками другой и править на кровавых руинах обеих неизменно было ее политикой. Она надеялась, что час ее высшего торжества на этом континенте настал. Она приказала своему старшему сыну, императору Франции, держать себя готовым помочь ей сокрушить Север, имея армию в Мексике, готовую поддержать Юг, и велела всем римско-католическим епископам, священникам и народу записаться под знамена рабства, примкнув к партии демократов. И каждый знает, как римско-католические епископы и священники почти поголовно подчинились этому приказу. Лишь один епископ осмелился не подчиниться. Превыше всего было приказано любой ценой противостоять избранию Линкольна. Ибо с самого первого дня, как раздался его красноречивый голос, трепет ужаса пронзил сердца сторонников рабства. Демократическая пресса, которая тогда и поныне находится почти полностью под контролем римских католиков и является преданным орудием иезуитов, затопила страну самыми страшными обвинениями в его адрес. Они называли его обезьяной, тупым животным, опаснейшим безумцем, кровавым монстром, беспощадным тираном и т. д. Одним словом, Рим исчерпал все ресурсы языка, перерыл английский словарь в поисках наиболее подходящих выражений, чтобы наполнить народ презрением, ненавистью и ужасом к нему. Но в Божьих декретах было написано, что честный Авраам Линкольн будет провозглашен президентом Соединенных Штатов 4 марта 1861 года.

В конце августа, узнав от римско-католического священника, которого по милости Божией я убедил оставить заблуждения папизма, о существовании среди них заговора с целью убийства Президента, я счел своим долгом пойти и рассказать ему о том, что знал, одновременно выразив ему новую благодарность за то, что он сделал для меня.

Зная, что я нахожусь среди тех, кто ожидает в приемной, он немедленно позвал меня и принял с большей сердечностью и знаками доброты, чем я мог ожидать.

«Я так рад снова встретиться с вами, — сказал он: — вы видите, что ваши друзья, иезуиты, еще не убили меня. Но они наверняка сделали бы это, когда я проезжал через их самый преданный город Балтимор, если бы я не сорвал их планы, проехав инкогнито за несколько часов до того, как они меня ждали. У нас есть доказательства того, что рота, выбранная и организованная для моего убийства, возглавлялась ярым римско-католиком по фамилии Бирн; она почти полностью состояла из римско-католиков; более того, среди них было два переодетых священника, чтобы вести и поощрять их. Мне жаль, что у меня так мало времени на общение с вами, но я не отпущу вас, не сказав, что несколько дней назад я видел мистера Морза, ученого изобретателя электрического телеграфа; он сказал мне, что, будучи в Риме не так давно, он обнаружил доказательства самого грозного заговора против этой страны и всех ее институтов. Очевидно, именно интригам и эмигрантам Папы мы обязаны по большей части этой ужасной гражданской войной, которая грозит покрыть страну кровью и руинами.

Мне жаль, что профессор Морз был вынужден покинуть Рим до того, как смог узнать больше о тайных планах иезуитов против свобод и самого существования этой страны. Но знаете ли вы, что я хочу, чтобы вы заняли его место и продолжили это расследование? Мой план состоит в том, чтобы прикрепить вас к моему послу во Франции в качестве одного из секретариатских работников. На этой почетной должности вы отправились бы из Парижа в Рим, где под руководством мистера Морза смогли бы найти возможность соединить разорванные нити его изысканий. „Чтобы победить грека, нужен грек“. Поскольку вы были священником Рима двадцать пять лет, я не знаю в Соединенных Штатах никого, кто был бы так же хорошо знаком с трюками иезуитов и на преданность которого я мог бы положиться больше. И, будучи однажды в штате моего посла, хотя бы в качестве одного из секретарей, не могли бы вы вскоре сами стать послом? Я нуждаюсь в христианских людях в каждом ведомстве государственной службы, но больше всего — на этих высоких должностях. Что вы об этом думаете?»
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«Мой дорогой Президент, — ответил я, — я чувствую себя потрясенным вашей добротой. Конечно, ничто не могло быть для меня приятнее, чем удовлетворить вашу просьбу. Почесть, которую вы хотите мне оказать, намного выше моих заслуг; но моя совесть подсказывает мне, что я не могу оставить проповедь Евангелия моим бедным франко-канадским соотечественникам, которые все еще пребывают в заблуждениях папизма. Ибо я чуть ли не единственный, кто по Провидению Божьему имеет какое-то реальное влияние на них. Я, конечно, единственный, кого епископы и священники, кажется, боятся в этой работе. Многочисленные попытки лишить меня жизни служат тому доказательством. Кроме того, хотя я считаю нынешнего президента Соединенных Штатов гораздо выше императоров Франции, России и Австрии, гораздо выше величайших королей мира, я чувствую, что являюсь слугой, послом Того, Кто стоит настолько выше даже доброго и великого президента Соединенных Штатов, насколько небеса выше земли. Я взываю к вашим собственным христианским и благородным чувствам, чтобы узнать, могу ли я оставить Одно ради другого».

Президент стал очень серьезным и ответил:

«Вы правы! Вы правы! Нет ничего величественнее под небесами, чем быть послом Христа».

Но затем, возвращаясь к себе с одной из своих тонких шуток, которые у него всегда были наготове, он добавил:

«Да! Да! Вы посол более великого Князя, чем я, но Он не платит вам столь же хорошей звонкой монетой, как это сделал бы я».

Затем он добавил: «Я чрезвычайно рад видеть вас. Тем не менее я сейчас так стеснен важнейшими делами, что вы должны извинить меня, если я попрошу вас уступить место одному из моих генералов, который ждет меня там. Пожалуйста, приходите завтра в десять часов, у меня есть очень важный вопрос к вам по делу, которое неотступно стоит перед моим умом последние несколько недель».

На следующий день я был там в назначенное час со своим благородным другом, который сказал:

«Я не мог уделить вам вчера больше десяти минут, но сегодня дам вам двадцать; я хочу узнать ваши взгляды на одну вещь, которая меня чрезвычайно озадачивает, и вы — единственный, с кем мне нравится говорить на эту тему. В последнее время мне прислали большое количество демократических газет, явно написанных римскими католиками, в которых публикуется, будто я родился римским католиком и крещен священником. Из-за этого они называют меня ренегатом, отступником и нагромождают на мою голову горы оскорблений. Сначала я смеялся над этим, ибо это ложь. Слава Богу, я никогда не был римским католиком. Ни один римский священник никогда не возлагал рук на мою голову. Но упорство римской прессы в преподнесении этой фальшивки своим читателям как евангельской истины должно иметь какой-то смысл. Пожалуйста, скажите мне как можно короче, что вы об этом думаете».

«Мой дорогой Президент, — ответил я, — именно эта странная история, опубликованная о вас, привела меня сюда вчера. Я хотел сказать об этом пару слов, но вы были слишком заняты».

«Позвольте мне сказать вам, что я плакал как ребёнок, когда впервые прочитал эту историю. Ибо у меня не только складывается впечатление, что это ваш смертный приговор; я слышал из уст обращенного священника, что они выдумали эту ложную историю о вашем рождении в Церкви Рима и о вашем крещении священником исключительно для того, чтобы разжечь фанатизм римско-католических убийц, которых они надеются найти рано или поздно, чтобы покончить с вами. Этим они хотят заклеймить ваше лицо позорным клеймом отступничества. Не забывайте, что в Церкви Рима отступник — это изгой, у которого нет места в обществе и который не имеет права на жизнь».

«Иезуиты хотят, чтобы католики верили, что вы монстр, открытый враг Бога и Его Церкви, что вы отлученный от церкви человек. Ибо каждый отступник ipso facto (в силу самого этого факта) отлучен от церкви. Я принес вам богословие одного из самых ученых и признанных иезуитов своего времени, Бусбаума, который вместе со многими другими утверждает, что человек, который убьет вас, совершит доброе и святое дело. Более того, вот копия декрета Григория VII, провозглашающего, что убийство отступника, еретика и отлученного от церкви человека, каковым вас объявили, не является убийством; более того, это доброе, христианское дело. Этот декрет включен в каноническое право, которое обязан изучать каждый священник и которому должен следовать каждый добрый католик».

«Мой дорогой Президент, я должен повторить здесь то, что говорил в Урбане в 1856 году. Я опасаюсь, что вы падете от ударов убийцы-иезуита, если не будете уделять больше внимания защите себя, чем делали до сих пор. Помните, что поскольку Колиньи был еретиком, как и вы, он был зверски убит в Варфоломеевскую ночь; что Генрих IV был заколот кинжалом убийцы-иезуита Равальяка 14 мая 1610 года за то, что даровал свободу совести своему народу, и что Вильгельм Молчаливый был застрелен другим убийцей-иезуитом по имени Жерар за то, что сокрушил иго Папы. Церковь Рима сегодня абсолютно такая же, как и тогда; она и сегодня верит и учит, как и тогда, что имеет право и обязана карать смертью любого еретика, который стоит у нее на пути как препятствие для ее замыслов. Единодушие, с которым католическая иерархия Соединенных Штатов встала на сторону мятежников, является неопровержимым доказательством того, что Рим хочет уничтожить эту республику, и поскольку вы своими личными добродетелями, своей популярностью, своей любовью к свободе, своим положением являетесь величайшим препятствием для их дьявольского плана, их ненависть сосредоточена на вас; вы являетесь ежедневным объектом их проклятий; именно на вашу грудь они направят свои удары. Кровь стынет в моих жилах, когда я помышляю о том дне, который может наступить рано или поздно, когда Рим добавит ко всем своим прочим беззакониям убийство Авраама Линкольна».

Произнося эти слова Президенту, я был чрезвычайно взволнован, голос мой срывался, и я едва сдерживал слезы. Но Президент был совершенно спокоен. Когда я закончил говорить, он взял у меня из рук том Бусбаума, прочел строки, отмеченные мной красными чернилами, и я помог ему перевести их на английский язык. Затем он вернул мне книгу и сказал:

«Я повторю вам то, что сказал в Урбане, когда вы впервые поделились со мной своими опасениями, что я могу быть убит иезуитами. „Человек не должен заботиться о том, где и когда он умрет, лишь бы он умер на посту чести и долга“. Но сегодня я могу добавить, что у меня есть предчувствие, будто Бог призвет меня к Себе от руки убийцы. Да будет воля Его, а не моя!» Затем он посмотрел на часы и сказал: «Сожалею, что двадцать минут, которые я выделил на нашу беседу, почти прошли; я буду вечно благодарен за те предупреждающие слова, которые вы сказали мне обвисящей над моей жизнью опасности со стороны Рима. Я знаю, что это не воображаемые опасности. Если бы я воевал против протестантского Юга как против нации, никакой опасности покушения не было бы. Нации, читающие Библию, храбро сражаются на полях сражений, но они не убивают своих врагов. Папа и иезуиты с их адской Инквизицией — это единственная организованная сила в мире, которая прибегает к кинжалу убийцы, чтобы умертвить тех, кого они не могут убедить своими аргументами или победить мечом».

«К сожалению, я все больше и больше чувствую с каждым днем, что сражаюсь не только против американцев Юга, что нам приходится защищаться скорее против Папы Римского, его вероломных иезуитов и их слепых и кровожадных рабов, чем против истинных американских протестантов. В этом и заключается реальная опасность нашего положения. Пока они надеются покорить Север, они будут щадить меня; но в тот день, когда мы разгромим их армии (а этот день непременно придет с помощью Божьей), возьмем их города и заставим их подчиниться — тогда, по моему впечатлению, иезуиты, которые являются главными правителями Юга, сделают то, что они почти неизменно делали в прошлом. Кинжал или пистолет одного из их адептов сделает то, чего не смогли достичь сильные руки воинов. Эта гражданская война кажется лишь политическим делом тем, кто не видит, подобно мне, тайных пружин этой страшной драмы. Но это скорее религиозная, чем гражданская война. Именно Рим хочет править Севером и унижать его, как он правил Югом и унижал его со дня его открытия. Лишь очень немногие лидеры Юга не находятся в большей или меньшей степени под влиянием иезуитов через своих жен, родственников и друзей. Несколько членов семьи Джеффа Дэвиса принадлежат к Церкви Рима. Даже протестантские священники находятся под влиянием иезуитов, сами того не подозревая. Чтобы сохранить свое господство на Севере, как и на Юге, Рим делает здесь то же, что делал в Мексике и во всех южноамериканских республиках: он парализует гражданской войной руки солдат Свободы. Он разделяет нашу нацию, чтобы ослабить, подчинить и подчинить себе ее».

«Конечно, в наших армиях есть несколько храбрых и надежных католических офицеров и солдат, но они составляют ничтожное меньшинство по сравнению с католическими предателями, от которых мы должны охранять себя днем и ночью. Дело в том, что подавляющее большинство католических епископов, священников и мирян являются мятежниками в душе, когда не могут быть ими на деле; за очень редким исключением, они открыто выступают за рабство. Теперь я понимаю, почему патриоты Франции, решившие увидеть стяг Свободы реющим над их великой и прекрасной страной, были вынуждены повесить или расстрелять почти всех священников и монахов как непримиримых врагов Свободы. Ибо это факт, который теперь очевиден для меня: за очень редким исключением, каждый священник и каждый истинный католик — заклятый враг Свободы. Их истребление во Франции было одной из тех страшных необходимостей, которых не могла избежать никакая человеческая мудрость; теперь это кажется мне повелением с небес спасти Францию. Дай Бог, чтобы подобная страшная необходимость никогда не ощущалась в Соединенных Штатах! Но одна вещь совершенно достоверна: если бы американский народ мог узнать то, что знаю я, о яростной ненависти большинства римских священников к нашим институтам, нашим школам, нашим самым священным правам и нашим столь дорого доставшимся свободам, они бы завтра же прогнали их из нашей среды или расстреляли как предателей. Но я храню эти печальные секреты в своем сердце; вы — единственный, кому я их открываю, ибо я знаю, что вы узнали их раньше меня. История этого последнего тысячелетия говорит нам, что везде, где Церковь Рима не является кинжалом, пронзающим грудь свободной нации, она служит камнем на ее шее и ядром на ее ногах, парализуя ее и препятствуя ее продвижению по пути цивилизации, науки, разума, счастья и свободы. Но я забываю, что мои двадцать минут давно прошли».

«Пожалуйста, примите мою искреннюю благодарность за новый свет, пролитый вами на опасности моего положения, и приходите еще, я всегда буду рад видеть вас с новым удовольствием».

Мой второй визит к Аврааму Линкольну состоялся в начале июня 1862 года. Грандиозная победа «Монитора» над «Мерримаком» и взятие Нового Орлеана храбрым христианином Фаррагутом наполнили радостью каждое сердце; я хотел объединить свой слабый голос с голосом всей страны, чтобы сказать ему, как я благословляю Бога за этот славный успех. Но я застал его столь занятым, что смог лишь пожать ему руку.

В третий и последний раз я отправился выразить свое почтение обреченному Президенту и предупредить его обвисящих над ним опасностях, которые, как я знал, угрожали ему, утром 8 июня 1864 года, когда он был буквально осажден людьми, желавшими его видеть. После доброго и теплого рукопожатия он сказал:

«Я очень рад снова видеть вас. Но сегодня невозможно сказать ничего, кроме следующего. Завтра после полудня я буду принимать делегацию депутатов от всех лояльных штатов, направленную для официального объявления желания страны, чтобы я оставался Президентом еще четыре года. Я приглашаю вас присутствовать вместе с ними на этой интересной встрече. Вы увидите некоторых из самых выдающихся людей нашей Республики, и я буду рад представить вас им. Вы представитесь не как делегат народа, а лишь как гость Президента; и чтобы не было никаких проблем, я дам вам эту карточку с пропуском на вход вместе с делегацией. Но не уезжайте из Вашингтона, пока я не увижу вас снова; у меня есть несколько важных вопросов, по которым я хочу узнать ваше мнение».

На следующий день мне выпала величайшая честь из всех, что я когда-либо получал. Добрый Президент пожелал, чтобы я стоял по правую руку от него, когда он принимал делегацию, и слушал адрес, представленный губернатором Деннисоном, председателем конвента, на который тот ответил в своей удивительной простоте и красноречии, завершив одним из своих самых остроумных анекдотов. «Этот конвент напоминает мне историю об одном старом голландском фермере, который мудро заметил товарищу, что „не стоит менять лошадей на переправе“».

На следующий день он любезно взял меня с собой в экипаж, когда отправлялся навестить 30 000 раненых солдат, подобранных на полях сражений семидневной битвы в Глуши и тридцатидневной битвы под Ричмондом, где Грант как раз ломал хребет мятежу. По дороге в госпитали и обратно я не мог много разговаривать. Шум быстро катившегося по мостовой экипажа был слишком силен. К тому же моя душа была так опечалена, а сердце так разбито видом ужасов этой братоубийственной войны, что голос мой словно застрял в горле. Единственная мысль, которая, казалось, занимала ум Президента, — это роль Рима в этой ужасной борьбе. Он много раз повторял:

«Эта война никогда не стала бы возможной без зловещего влияния иезуитов. Мы обязаны папизму тем, что видим ныне нашу землю обагренной кровью ее благороднейших сынов. Хотя между Югом и Севером существовали большие разногласия по вопросу о рабстве, ни Джефф Дэвис, ни кто-либо из ведущих деятелей Конфедерации не осмелился бы напасть на Север, если бы они не полагались на обещания иезуитов в том, что под маской демократии деньги и оружие католиков, и даже оружие Франции, находятся в их распоряжении, если они нападут на нас. Мне жаль священников, епископов и монахов Рима в Соединенных Штатах, когда народ осознает, что они в значительной степени ответственны за слезы и кровь, пролитые в этой войне; чем позже придет возмездие, тем страшнее оно будет. Я скрываю то, что знаю на этот счет, от народа; ибо если бы люди узнали всю правду, эта война превратилась бы в религиозную войну и немедленно приобрела бы вдесятеро более свирепый и кровавый характер. Она стала бы беспощадной, как все религиозные войны. Она превратилась бы в войну на истребление с обеих сторон. Протестанты как Севера, так и Юга наверняка объединились бы, чтобы истребить священников и иезуитов, если бы они услышали то, что профессор Морс сказал мне о заговорах, составленных в самом Риме с целью уничтожить эту Республику, и если бы они узнали, что священники, монахини и монахи, ежедневно высаживающиеся на наши берега под предлогом проповеди своей религии, обучения людей в школах, ухода за больными в больницах, являются не кем иным, как эмиссарами Папы, Наполеона и других деспотов Европы, призванными подорвать наши институты, отвратить сердца нашего народа от нашей конституции и наших законов, разрушить наши школы и подготовить здесь царство анархии, как они сделали это в Ирландии, в Мексике, в Испании и везде, где есть люди, желающие быть свободными, и т. д.».

Когда Президент говорил это, мы подъехали к дверям его особняка. Он пригласил меня пройти с ним в его кабинет и сказал:

«Хотя я очень занят, я должен отдохнуть с вами часок. Я нуждаюсь в этом отдыхе. У меня болит голова, я чувствую себя сломленным под бременем дел, лежащих на моих плечах. Есть много важных вещей о происках иезуитов, которые я могу узнать только от вас. Пожалуйста, подождите минутку, я только что получил депеши от генерала Гранта, на которые должен дать ответ. Мой секретарь ждет меня. Я иду к нему. Пожалуйста, поразвлекайтесь этими книгами во время моего короткого отсутствия».

Двадцать пять минут спустя Президент вернулся с лицом, раскрасневшимся от радости.

«Славные новости! Генерал Грант снова разбил Ли и заставил его отступить к Ричмонду, где тому придется сдаться в скором времени. Грант — настоящий герой. Но давайте перейдем к вопросу, который я хочу вам задать. Читали ли вы письмо Папы к Джеффу Дэвису и что вы о нем думаете?»

«Мой дорогой Президент, — ответил я, — именно это письмо привело меня к вам позавчера. Я хотел прийти и повидаться с вами с самого того дня, как прочел его. Но я знал, что вы так перегружены делами вашего правительства, что я не смогу вас увидеть. Однако тревоги моего ума были таковы, что я решил преодолеть любые преграды, чтобы снова предупредить вас о новых опасностях и заговорах, которые, как я знал, проистекут из этого вероломного письма против вашей жизни».

«Это письмо — отравленная стрела, пущенная Папой лично в вас; и это будет больше чем чудом, если оно не окажется вашим безоговорочным смертным приговором. До его прочтения, верно, каждый католик мог видеть по единодушию епископов, вставших на сторону мятежников, что их церковь в целом была против этого свободного республиканского правительства. Однако немалое число свободолюбивых ирландских, немецких и французских католиков, следуя скорее инстинктам своей благородной природы, чем унижающим достоинство принципам своей церкви, записались под знамена Свободы и сражались как герои. Оторвать этих людей от рядового состава северных армий и заставить их помогать делу мятежа стало целью интриг иезуитов. Из Рима епископам направлялись тайные и настоятельные письма с приказом ослабить ваши армии, отлучив этих людей от вас. Епископы ответили, что не могут сделать это, не подвергая себя расстрелу. Но они посоветовали Папе немедленно признать легитимность Южной Республики и взять Джеффа Дэвиса под свою высшую защиту посредством письма, которое будут читать повсюду».

«Таким образом, это письмо логически говорит католикам, что вы кровавый тиран! Предосудительнейшее существо, сражающееся против правительства, которое непогрешимый и святой Римский Папа признает легитимным. Этим письмом Папа говорит своим слепым рабам, что вы — гнусный узурпатор, когда считаете себя Президентом Южных Штатов; что вы оскорбляете Бога небес и земли, продолжая столь кровопролитную войну с целью покорить нацию, на которую у вас, как объявил Всемогущий Бог через своего непогрешимого понтифика Папу, нет ни малейшего права; это письмо означает, что вы дадите ответ перед Богом и людьми за кровь и слезы, которые заставляете проливать ради удовлетворения своей амбиции».

«Благодаря этому письму Папы к Джеффу Дэвису вы не просто отступник, каковым вас считали раньше и которого каждый человек имел право убить согласно каноническим законам Рима; вы более гнусны, преступны и жестоки, чем конокрад, публичный бандит и беззаконный разбойник, грабитель и убийца, остановить и убить которых есть долг, когда мы застаем их на месте кровавых преступлений и нет иного способа положить конец их грабежам и убийствам».

«И, мой дорогой Президент, смысл, который я придаю этому вероломному письму Папы к Джеффу Дэвису, — это не плод моего воображения, это единодушное объяснение, данное мне большим числом римских священников, с которыми мне доводилось беседовать на эту тему. Во имя Бога и во имя нашей дорогой страны, которая так нуждается в ваших услугах, я заклинаю вас уделять больше внимания защите своей драгоценной жизни и не продолжать подвергать ее опасности так, как вы делали это до сих пор».

Президент слушал мои слова с затаенным дыханием. Он ответил:

«Вы укрепляете меня в тех взглядах, которые я составил на письмо Папы. Профессор Морс придерживается того же мнения, что и вы. Это поистине самый вероломный поступок, какой мог произойти в нынешних обстоятельствах. Вы абсолютно правы, когда говорите, что это было сделано для того, чтобы оторвать католиков, записавшихся в наши армии. С момента публикации этого письма значительное число их дезертировало из-под своих знамен и предало нас; сравнительно немногие остались верны своей присяге на верность. Однако весьма повезло, что один из этих немногих, Шеридан, стоит целой армии благодаря своим способностям, патриотизму и героическому мужеству. Верно также и то, что Мид остался с нами и выиграл кровавое сражение при Геттисберге. Но как он мог проиграть его, когда его окружали такие герои, как Говард, Рейнольдс, Бьюфорд, Уодсворт, Катлер, Слокам, Сиклс, Хэнкок, Барнс и др. Но очевидно, что после битвы его католицизм взял верх над патриотизмом. Он позволил армии Ли ускользнуть, хотя было так легко отрезать ей путь к отступлению и принудить к капитуляции после потери почти половины солдат в трехдневной бойне».

«Когда Мид должен был отдать приказ о преследовании после битвы, в штаб спешно прибыл незнакомец, и этим незнакомцем был замаскированный иезуит. После десятиминутной беседы с ним Мид распорядился о преследовании противника так, что тот ушел почти невредимым, потеряв всего два орудия!»

«Вы правы, — продолжал Президент, — когда говорите, что это письмо Папы полностью изменило характер и почву войны. До его прочтения католики могли видеть, что я сражаюсь против Джеффа Дэвиса и его Южной Конфедерации. Но теперь они должны верить, что я поднимаю свои святотатственные руки против Христа и его святого викария — Папы; у нас есть ежедневные доказательства того, что их негодование, ненависть и злоба против меня возросли стократно. Почти каждый день раскрываются новые планы покушений, сопровождаемые столь дикими обстоятельствами, что они напоминают мне Варфоломеевскую ночь и пороховой заговор. При их расследовании мы чувствуем, что они исходят от тех же мастеров искусства убийства — иезуитов».

«Нью-йоркские бунты очевидно были римским заговором от начала и до конца. У нас на руках есть доказательства того, что они были делом рук епископа Хьюза и его эмиссаров. Никаких сомнений в умах самых неверующих не может остаться относительно этой кровавой попытки Рима уничтожить Нью-Йорк, если узнать, как легко она была прекращена. Я написал епископу Хьюзу, сообщив ему, что вся страна возложит на него ответственность за это, если он не прекратит беспорядки немедленно. Тогда он собрал бунтовщиков вокруг своего дворца, назвал их своими „дорогими друзьями“, призвал их мирно вернуться по домам, и все было закончено! Точно так же Юпитер в древности поднимал бурю и останавливал ее кивком головы!»

«С самого начала нашей гражданской войны между Папой Римским и Джеффом Дэвисом существовал не тайный, а публичный союз; и этот союз подчинялся общим законам мирских дел. Больший вел меньшего, сильнейший руководил слабейшим. Папа и его иезуиты советовали, поддерживали и направляли Джеффа Дэвиса на суше с первого пушечного выстрела по форту Самтер, произведенного яростным католиком Борегаром. Они помогают ему на море, направляя и поддерживая другого яростного католического пирата — Семмса в океане. И они будут помогать мятежу, производя свой последний выстрел, чтобы пролить кровь последнего солдата Свободы, который падет в этой братоубийственной войне. В ходе моей беседы с епископом Хьюзом я сказал ему, „что каждый чужеземец, присягнувший на верность нашему правительству и ставший гражданином США, подобно ему самому, подлежит расстрелу или повешению как клятвопреступник-предатель и вооруженный шпион, как того потребует приговор военно-полевого суда. И он будет соответственно расстрелян и повешен, поскольку обмена таких заключенных не будет“. Заронив эту мысль в голову римского епископа, я попросил его пойти и передать мои слова Папе. Видя опасное положение его епископов и священников, выступавших на стороне мятежников, я надеялся, что он посоветует им в их собственных интересах стать преданными и верными своей присяге и помочь нам в оставшейся части войны. Но результат оказался прямо противоположным. Папа сбросил маску и показал себя публичным сторонником и покровителем мятежа, взяв Джеффа Дэвиса за руку и нагло признав Южные Штаты легитимным правительством. Теперь у меня на руках есть доказательство того, что тот самый епископ Хьюз, которого я отправил в Рим, чтобы он побудил Папу призвать католиков Севера по крайней мере оставаться верными своей присяге на верность, и которого я публично поблагодарил, находясь под впечатлением, что он поступил честно, в соответствии с данным мне обещанием, — именно этот человек посоветовал Папе признать легитимность Южной Республики и бросить всю тяжесть своей тиары на чашу весов против нас, в пользу наших врагов! Таково вероломство этих иезуитов. Две язвы разъедают самые внутренности Соединенных Штатов сегодня: римские и мормонские священники. И те, и другие тихо трудятся над созданием народа из самых презренных, невежественных и фанатичных рабов, которые не признают никакой иной власти, кроме своих верховных понтификов. И те, и другие стремятся уничтожить наши школы, чтобы возвыситься на наших руинах. И те, и другие прикрываются нашими великими и святыми принципами свободы совести, чтобы уничтожить саму эту свободу совести и сковать мир своим тяжелым и позорным игом. Священники мормонов и иезуиты в равной степени являются непримиримыми врагами нашей конституции и наших законов; но более опасным из них является иезуит — римский священник, ибо он лучше умеет скрывать свою ненависть под маской дружбы и общественного блага; он лучше обучен совершению самых жестоких и дьявольских деяний во славу Божию».

«До недавнего времени я был сторонником неограниченной свободы совести, каковую наша конституция предоставляет католикам. Но теперь мне кажется, что рано или поздно народ будет вынужден ввести ограничения в отношении этой статьи по отношению к папистам. Разве не безумие — предоставлять абсолютную свободу совести группе людей, публично поклявшихся перерезать нам глотки в тот самый день, когда у них появится такая возможность? Разве правильно давать привилегии гражданства людям, которые являются заклятыми и публичными врагами нашей конституции, наших законов, наших свобод и наших жизней?»

«В тот самый момент, когда папизм присвоил себе право распоряжаться жизнью и смертью гражданина Франции, Испании, Германии, Англии или Соединенных Штатов, он возомнил себя властью в правительстве Франции, Испании, Англии, Германии и Соединенных Штатов. Тем самым эти государства совершили самоубийственный поступок, позволив папизму ступить на свою территорию с привилегиями гражданства. Власть над жизнью и смертью — это верховная власть, и две верховные власти не могут существовать на одной территории без анархии, бунтов, кровопролития и бесконечных гражданских войн. Лишь тогда, когда папизм откажется от власти над жизнью и смертью, которую он провозглашает своей собственной божественной властью во всех своих богословских книгах и канонических законах, его можно будет терпеть и предоставлять ему привилегии гражданства в свободной стране».

«Разве не абсурд давать человеку то, что он поклялся ненавидеть, проклинать и уничтожать? И разве Церковь Рима не ненавидит, не проклинает и не уничтожает свободу совести везде, где может сделать это безопасно?»

«Я за свободу совести в ее самом благородном, широком и высоком смысле. Но я не могу давать свободу совести Папе и его последователям-папистам до тех пор, пока они через все свои соборы, богословов и канонические законы заявляют мне, что их совесть велит им сжечь мою жену, задушить моих детей и перерезать мне горло, когда они найдут подходящую возможность!»

«Сегодня народ, кажется, этого не понимает. Но рано или поздно свет здравого смысла разъяснит каждому, что никакая свобода совести не может быть дарована людям, поклявшимся повиноваться Папе, который претендует на право предания смерти тех, кто отличается от него в религии».

Вы не первый предупреждаете меня об опасности покушения. Мои послы в Италии, Франции и Англии, а также профессор Морс много раз предупреждали меня о происках убийц, обнаруженных ими в этих разных странах. Но я не вижу иной защиты от этих убийц, кроме как быть всегда готовым умереть, как советует Христос. Поскольку мы все рано или поздно должны умереть, для меня имеет очень небольшое значение, умру ли я от вонзенного в сердце кинжала или от воспаления легких. Позвольте мне сказать вам, что недавно я прочитал в Ветхом Завете отрывок, который произвел на меня глубокое и, надеюсь, спасительное впечатление. Вот этот отрывок».

Президент взял свою Библию, открыл ее на третьей главе Второзакония и прочел с 22-го по 28-й стих.

«22. Не бойтесь их; ибо Господь, Бог ваш, Сам сражается за вас.

23. И молил я Господа в то время, говоря:

24. Владыка Господи! Ты начал показывать рабу Твоему великое [могущество] Твое и сильную руку Твою; ибо какой бог есть на небе или на земле, который мог бы делать дела Твои, и по могуществу Твоему подобные Твоим?

25. Дай мне перейти и увидеть ту добрую землю, которая за Иорданом, и эту прекрасную гору и Ливан.

26. Но Господь прогневался на меня за вас и не услышал меня; и сказал мне Господь: „довольно с тебя, не говори Мне больше об этом деле;

27. взойди на вершину Фасги и возведи очи твои к западу и к северу, и к югу и к востоку, и посмотри глазами твоими, ибо ты не перейдешь за сей Иордан“».

Прочитав эти слова с большой торжественностью, Президент добавил:

«Мой дорогой отец Чиникю, позвольте мне сказать вам, что я читал эти странные и прекрасные слова несколько раз за последние пять или шесть недель. Чем больше я читаю их, тем больше мне кажется, что Бог написал их как для меня, так и для Моисея.

Разве Он не взял меня за руку из моей бедной бревенчатой хижины, как сделал это с Моисеем в камышах Нила, чтобы поставить меня во главе величайшего и благословеннейшего из современных народов, точно так же, как Он поставил этого пророка во главе благословеннейшего народа древности? Разве Бог не даровал мне привилегию, которая не была дарована ни одному живущему человеку, когда я сорвал оковами с 4 000 000 людей и сделал их свободными? Разве наш Бог не даровал мне славнейшие победы над нашими врагами? Разве армии Конфедерации не сократились до горстки людей по сравнению с тем, какими они были два года назад, так что быстро приближается день, когда им придется сдаться?

Теперь я вижу конец этого ужасного конфликта с той же радостью, что и Моисей по окончании своих искупительных сорока лет в пустыне; и я молю моего Бога даровать мне увидеть дни мира и несказанного процветания, которые последуют за этой жестокой войной, подобно тому как Моисей просил Бога дать ему увидеть другую сторону Иордана и войти в Землю Обетованную. Но знаете ли вы, что я слышу в своей душе как голос Бога, делающий мне то же внушение, какое было сделано Моисею?

Да! каждый раз, когда моя душа обращается к Богу с просьбой даровать милость увидеть другую сторону Иордана и вкусить плоды того мира, к которому я стремлюсь с таким неизъяснимым желанием, знаете ли, тихий, но торжественный голос говорит мне, что я увижу эти вещи лишь издалека и буду среди мертвых, когда нация, которую Бог позволил мне провести через эти ужасные испытания, перейдет Иордан и поселится в той Земле Обетованной, где мир, труд, счастье и свобода сделают каждого счастливым, и почему так? Потому что Он уже даровал мне милости, каких, осмелюсь сказать, Он никогда не давал ни одному человеку в эти последние дни.

Почему Всемогущий Бог отказал Моисею в милости перейти Иордан и войти в Землю Обетованную? Это произошло из-за грехов его собственного народа! Этот закон божественного возмездия и справедливости, согласно которому один должен страдать за другого, поистине страшная тайна. Но это факт, который не может отрицать ни один человек, обладающий интеллектом и знаниями. Моисей, знавший этот закон, хотя, вероятно, понимал его не лучше нас, спокойно говорит своему народу: „Бог прогневался на меня за вас“».

«Но хотя мы и не понимаем этот таинственный и страшный закон, мы находим его написанным буквами из слез и крови, куда бы мы ни шли. Мы не читаем ни единой страницы истории, не находя в ней неопровержимых следов его существования.

Где та мать, которая не пролила слез и не претерпела настоящих мук ради своих детей?

Кто тот добрый король, достойный император, одаренный полководец, которые не претерпели бы невыразимых душевных мук или даже смерти ради своего народа?

Разве наша христианская религия не является высшим выражением мудрости, милосердия и любви Божьей? Но что есть христианство, как не само воплощение этого вечного закона божественной справедливости в нашей человеческой природе?

Когда я смотрю на одинокого Моисея, молча умирающего на горе Фасга, я вижу этот закон в одном из его возвышеннейших человеческих проявлений и исполняюсь восхищения и трепета.

Но когда я рассматриваю этот закон справедливости и искупления в смерти Праведника, божественного Сына Марии, на горе Голгофе, я остаюсь безмолвен в своем обожании. Зрелище распятого, представшее моим глазам, более чем возвышенно, оно божественно! Моисей умер ради своего народа, но Христос умер ради всего мира! Оба умерли, чтобы исполнить один и тот же вечный закон божественной справедливости, хотя и в разной мере.

Теперь, разве это не величайшая честь и привилегия, дарованная мне, если бы Бог в Своей бесконечной любви, милосердии и мудрости поставил меня между Своим верным слугой Моисеем и Своим вечным Сыном Иисусом, чтобы я мог умереть, как они, ради моей нации!

Один мой Бог знает, что я уже выстрадал ради моей дорогой страны. Но я боюсь, что справедливость Божья еще не удовлетворена: когда я смотрю на реки слез и крови, исторгнутые ударами бичей беспощадных господ из вен самого сердца тех миллионов беззащитных рабов на протяжении этих двухсот лет; когда я вспоминаю агонию, крики, невыразимые муки тех несчастных людей, которым я в какой-то мере потворствовал со многими другими в течение части своей жизни, я боюсь, что мы все еще далеки от полного искупления. Ибо суды Божий истинны и праведны.

Мне кажется, что Господь хочет сегодня, как и во дни Моисея, другой жертвы — жертвы, которую Он сам избрал, помазал и подготовил к жертвоприношению, возвысив ее над остальным Своим народом. Я не могу скрыть от вас своего впечатления, что жертва эта — я. Против моей жизни уже было составлено столько заговоров, что это настоящее чудо, что все они потерпели неудачу, если учесть, что подавляющее большинство из них находилось в руках искусных римско-католических убийц, явно обученных иезуитами. Но можем ли мы ожидать, что Бог будет совершать постоянное чудо, чтобы спасти мою жизнь? Полагаю, нет. Иезуиты настолько искусны в этих кровавых делах, что Генрих IV говорил, будто от них невозможно спастись, и он стал их жертвой, хотя сделал все возможное, чтобы защитить себя. Мое спасение из их рук после того, как письмо Папы к Джеффу Дэвису отточило миллион кинжалов, чтобы пронзить мою грудь, было бы больше чем чудом.

Но подобно тому как Господь не услышал ропота с уст Моисея, когда объявил ему, что он должен умереть перед переходом через Иордан за грехи своего народа, я надеюсь и молюсь, чтобы Он не услышал ропота и от меня, когда я паду ради моей нации.

Единственные две милости, о которых я прошу Господа: во-первых, чтобы я умер за то священное дело, которому служу, и когда я являюсь знаменосцем прав и свобод моей страны.

Вторая милость, о которой я прошу Бога, заключается в том, чтобы мой дорогой сын Роберт после моего ухода был одним из тех, кто поднимет тот флаг Свободы, который покроет мою могилу, и пронесет его с честью и верностью до конца своей жизни, как это делал его отец, в окружении миллионов тех, кто будет призван вместе с ним сражаться и умирать за защиту и честь нашей страны».

Никогда не слышал я столь возвышенных слов. Никогда не видел я человеческого лица столь торжественного и пророческого, как лицо Президента, когда он произносил это. Каждая фраза звучала для меня как гимн с небес, отзывающийся эхом в горах Фасги и Голгофы. Я был вне себя. Обливаясь слезами, я попытался что-то сказать, но не смог вымолвить ни слова.

Я знал, что пришел час уходить, и попросил у Президента разрешения встать на колени и помолиться вместе с ним о том, чтобы его жизнь была пощажена; и он встал на колени со мной. Но я молился больше слезами и рыданиями, чем словами.

Затем я прижался губами к его руке и омыл ее своими слезами, и с сердцем, полным неизъяснимого отчаяния, я распростился с ним! Это было в последний раз!

Ибо стремительно приближался час, когда ему суждено было пасть от руки убийцы-иезуита ради своего народа.



Глава LXI.




АВРААМ ЛИНКОЛЬН — ИСТИННЫЙ ЧЕЛОВЕК БОЖИЙ И ИСТИННЫЙ УЧЕНИК ЕВАНГЕЛИЯ. ЕГО УБИЙСТВО БУТОМ — ОРУДИЕМ СВЯЩЕННИКОВ. ДОМ МЭРИ СОРРАТТ — МЕСТО ВСТРЕЧ И ОБИТАНИЯ СВЯЩЕННИКОВ. ДЖОН СОРРАТТ СПРЯТАН СВЯЩЕННИКАМИ ПОСЛЕ УБИЙСТВА ЛИНКОЛЬНА. УБИЙСТВО ЛИНКОЛЬНА БЫЛО ИЗВЕСТНО И ОПУБЛИКОВАНО В ГОРОДЕ ЗА ТРИ ЧАСА ДО ЕГО СОВЕРШЕНИЯ.



Каждый раз, когда я встречался с Президентом Линкольном, я удивлялся, как такое возвышение мысли и такая детская простота могли уживаться в одном человеке. После моих бесед с ним я много раз говорил себе: «Как этот расщепитель рельсов смог столь легко подняться до высочайших вершин человеческой мысли и философии?»

Секрет этого заключался в том, что Линкольн провел большую часть своей жизни в школе Христа и размышлял над Его возвышенным учением в такой степени, о которой мир и не подозревал. Я нашел в нем самый совершенный тип христианства, который когда-либо встречал.

По своим убеждениям он не был ни строгим пресвитерианином, ни баптистом, ни методистом; но он был воплощением всего наиболее совершенного и христианского в них. Его религия была самой сутью того, чего Бог хочет от человека. У самого Христа он научился любить своего Бога и своего ближнего, как у Христа он научился достоинству и ценности человека. «Вы все братья, дети Божии» — таковы были его великие слова.

Из Евангелия он усвоил свои принципы равенства, братства и свободы, как из Евангелия он усвоил ту возвышенную, детскую простоту, которая однажды и навсегда завоевала восхищение и привязанность всех приближавшихся к нему. Я мог бы привести множество фактов в иллюстрацию этого, но приведу лишь один, чтобы не быть слишком длинным: он взят из мемуаров мистера Бейтмана, суперинтенданта народного образования штата Иллинойс.

«Мистер Линкольн замолчал; в течение долгих минут его черты были преисполнены эмоций. Затем он встал и зашагал взад и вперед по приемной, пытаясь сохранить или вернуть самообладание. Наконец, остановившись, он сказал дрожащим голосом, со щеками, влажными от слез:

„Я знаю, что Бог есть и что Он ненавидит несправедливость и рабство. Я вижу надвигающуюся бурю и знаю, что в ней Его рука. Если у Него есть место и работа для меня, а я думаю, что есть, я верю, что готов! Я ничто, но истина — это всё! Я знаю, что прав, потому что знаю, что свобода права; ибо Христос учит этому, и Христос есть Бог. Я говорил им, что дом, разделившийся сам в себе, не устоит, и что Христос и разум говорят одно и то же, и они убедятся в этом.

Дугласу всё равно, проголосуют ли за рабство или против него. Но Богу не всё равно, человечеству не всё равно, и мне не всё равно. И с помощью Божьей я не потерплю неудачу. Возможно, я не увижу конца, но он придет, и я буду оправдан; и эти люди увидят, что они неправильно читали свою Библию!

Разве не кажется странным, что люди могут игнорировать нравственный аспект этого противостояния? Никакое откровение не могло бы сделать для меня более очевидным, что либо рабство, либо Правительство должно быть уничтожено. Будущее было бы чем-то ужасным, как я вижу его, если бы не этот КАМЕНЬ, на котором я стою (намекая на книгу Евангелия, которую он все еще держал в руке). Кажется, будто Бог терпел рабство до тех пор, пока сами учителя религии не стали защищать его с помощью Библии и требовать для него божественного характера и санкции. И теперь чаша беззакония переполнена, и чаши гнева будут излиты“».

Мистер Бейтман добавляет: «После этого беседа продолжалась еще долго. Все, что он говорил, было проникнуто глубоким, нежным и религиозным тоном, и всё было окрашено трогательной меланхолией. Он неоднократно ссылался на свое убеждение, „что день гнева близок“ и что ему суждено быть участником борьбы, которая завершится свержением рабства, хотя он может и не дожить до конца.

После дальнейших упоминаний о вере в Провидение Божие и о факте присутствия Бога в истории разговор перешел на молитву. Он свободно заявил о своей вере в долг, привилегию и действенность молитвы; и он недвусмысленно дал понять, что искал таким образом божественного руководства и благоволения».

Влияние этой беседы на умы мистера Бейтмана, христианского джентльмена, которого мистер Линкольн глубоко уважал, сводилось к тому, что он убедился: мистер Линкольн своим тихим путем нашел путь к христианской точке зрения, обрел Бога и упокоился на вечной истине Бога. Когда оба мужчины собирались расстаться, мистер Бейтман заметил:

«Я и не предполагал, что вы привыкли так много размышлять над такого рода предметами; во всяком случае, ваши друзья в целом не ведают о тех чувствах, которые вы выразили мне».

Он быстро ответил: «Я знаю, что это так, но я думаю об этих предметах больше, чем обо всех остальных, и делаю это уже много лет; и я хочу, чтобы вы знали об этом». — «Внутренняя жизнь Линкольна» Карпентера, стр. 193–195.

Больше одного раза я чувствовал себя так, будто нахожусь в присутствии древнего пророка, слушая его взгляды на будущие судьбы Соединенных Штатов. В одном из моих последних интервью с ним я преисполнился восхищения, которое трудно выразить, услышав следующие взгляды и предсказания:

«С южными лидерами этой гражданской войны дело обстоит так же, как с большими и малыми колесами наших железнодорожных вагонов. Те, кто игнорирует законы механики, склонны думать, что большие, сильные и шумящие колеса, которые они видят, и есть движущая сила, но они ошибаются. Настоящая движущая сила не видна; она бесшумна и хорошо скрыта в темноте за своими железными стенами. Движущая сила — это несколько хорошо спрятанных котлов с водой, превращенной в пар, который направляется бесшумным, маленьким, но безошибочным пальцем машиниста».

«Простые люди видят и слышат большие шумные колеса повозок Южной конфедерации, они называют их именами Джеффа Дэвиса, Ли, Тумбса, Борегара, Семмса и т. д., и они искренне думают, что именно они являются движущей силой, первопричиной наших бед. Но это заблуждение. Истинная движущая сила скрыта за толстыми стенами Ватикана, коллегий и школ иезуитов, женских монастырей и исповедален Рима.

«Есть факт, который американский народ слишком часто игнорирует и с которым я познакомился лишь после того, как стал Президентом; он заключается в том, что лучшие, ведущие семьи Юга получили свое образование по большей части, если не полностью, у иезуитов и монахинь. Отсюда те унизительные принципы рабства, гордыни, жестокости, которые стали второй натурой столь многих из этих людей. Отсюда это странное отсутствие честной игры, человечности; эта неумолимая ненависть к идеям равенства и свободы, какими мы находим их в Евангелии Христа. Вы не можете не знать, что первыми поселенцами Луизианы, Флориды, Нью-Мексико, Техаса, Южной Калифорнии и Миссури были римские католики и что их первыми учителями были иезуиты. Верно, что впоследствии эти штаты были завоеваны или куплены нами. Но Рим влил смертоносный ярусвоих антиобщественных и антихристианских максим в вены этого народа еще до того, как те стали американскими гражданами. К сожалению, иезуиты и монахини по большей части оставались учителями этих людей и после. Они продолжали молчаливым, но весьма действенным образом распространять ненависть к нашим институтам, нашим законам, нашим школам, нашим правам и нашим свободам — так, что этот ужасный конфликт между Севером и Югом стал неизбежным. Как я уже говорил вам, именно папизму мы обязаны этой страшной гражданской войной.

«Я бы рассмеялся над тем, кто сказал бы мне это до того, как я стал Президентом. Но профессор Морзе открыл мне глаза на этот предмет. И теперь я вижу эту тайну; я понимаю ту адскую инженерию, которая, хотя ее не видит и даже не подозревает страна, приводит в движение большие, тяжелые и шумные колеса государственных повозок Южной конфедерации.

«Наш народ еще не готов узнать и поверить в эти вещи, и, возможно, сейчас не самое подходящее время посвящать его в эти темные тайны ада; это подлило бы масла в огонь, который и без того достаточно разрушителен.

«Вы — чуть ли не единственный, с кем я говорю на эту тему свободно. Но рано или поздно нация узнает истинное происхождение тех рек крови и слез, которые сеют повсюду опустошение и смерть. И тогда те, кто вызвал эти опустошения и бедствия, будут призваны дать за них ответ.

«Я не претендую на звание пророка. Но хоть я и не пророк, я вижу очень темное облако на нашем горизонте. И это темное облако идет из Рима. Оно наполнено кровавыми слезами. Оно будет подниматься и расти до тех пор, пока его бока не разорвет вспышка молнии, за которой последует страшный раскат грома. Тогда циклон, подобного которому мир еще не видел, пронесется над этой страной, сея разрушения и опустошение с севера на юг. Когда он утихнет, настанут долгие дни мира и процветания: ибо папизм с его иезуитами и беспощадной Инквизицией будет навсегда смемет с лица нашей земли. Ни я, ни вы, но наши дети увидят эти дни».

Многие из тех, кто приближался к Аврааму Линкольну, чувствовали, что в нем живет пророческий дух и что он постоянно шел и действовал с мыслью о Боге в уме, имея перед собой лишь одну цель — творить Его волю и трудиться ради Его славы. Говоря о рабах, он однажды произнес перед членами своего кабинета:

«Я еще не принял решения против прокламации о свободе рабов, но держу этот вопрос на рассмотрении. И я могу заверить вас, что этот предмет занимает мои мысли день и ночь больше, чем любой другой. Что бы ни оказалось волей Божьей, я исполню».—Шесть месяцев в Белом доме, Карпентер, страница 86.

За несколько дней до той прокламации он сказал нескольким своим советникам:

«Я дал пред Богом торжественный обет: если генерал Ли будет отброшен из Пенсильвании, я увенчаю этот результат провозглашением свободы для рабов».—Шесть месяцев в Белом доме.

Но мне пришлось бы написать тома, а не короткую главу, если бы я стал приводить все собранные мной факты об искреннем и глубоком благочестии Авраама Линкольна.

Я не могу, однако, обойти молчанием его удивительный и торжественный акт веры в вечную справедливость Божью, выраженный в заключительных словах его последней инаугурационной речи от 4 марта 1865 года.

«Мы нежно надеемся, мы страстно молимся о том, чтобы эта грозная кара войны скорее миновала. И все же, если Бог пожелает, чтобы она продолжалась до тех пор, пока все богатство, накопленное двухсотпятидесятилетним бесплатным трудом раба, будет поглощено и пока каждая капля крови, исторгнутая бичом, не будет оплачена другой, исторгнутой мечом, то, как было сказано три тысячи лет назад, и поныне должно говорить: „Суды Господни — истина, все до одного праведны“».

Эти возвышенные слова, слетевшие с уст величайшего христианина, которого Бог когда-либо ставил во главе нации, всего за несколько дней до его мученической кончины, вызвали трепет изумления по всему миру. Богобоязненные люди и праведники всех народов внимали им так, будто они только что донеслись с золотой арфы Давида. Даже неверующие замерли в безмолвном восхищении и благоговении. Всем казалось, что отголоски небес и земли повторяют этот последний гимн, сорвавшийся с сердца самого благородного и истинного евангельского человека наших дней: «Суды Господни — истина, все до одного праведны».

6 апреля 1865 года президент Линкольн был приглашен генералом Грантом в Ричмонд — столицу мятежных штатов, которую тот только что захватил. Девятого числа разгромленная армия Ли, окруженная победоносными легионами солдат Свободы, была вынуждена сложить оружие и знамена к ногам генералов Линкольна. Десятого числа победоносный Президент обратился к огромной толпе граждан Вашингтона, призывая их поблагодарить Бога и армии за славные победы последних дней и за благословенный мир, который должен был последовать за этими пятью годами бойни.

Но он стоял на вершине горы Писга, и хотя он горячо молился о том, чтобы перейти Иордан и войти со своим народом в Землю Обетованную, о которой так часто вздыхал, ему не суждено было получить просимое. Ответ пришел с небес: «Ты не перейдешь Иордан и не войдешь в ту Землю Обетованную, которая так близко. Ты должен умереть ради своего народа!» Уста, сердце и душа Нового Моисея все еще повторяли возвышенные слова: «Суды Господни — истина, все до одного праведны», когда иезуитский убийца Бут убил его 14 апреля 1865 года в 10 часов вечера.

Выслушаем красноречивого историка Эбботта об этом печальном событии:

«Посредь беспримерного триумфа и в то время, когда все колокола страны звонили от радости, на нас обрушилось бедствие, повергшее всю страну в растерянность и трепет. В пятницу вечером, 14 апреля, президент Линкольн посетил театр Форда в Вашингтоне. Он спокойно сидел в своей ложе, слушая драму, когда в дверь прихожей, ведущей в ложу, вошел человек, закрыв за собой дверь. Приблизившись к Президенту, он вытащил из кармана маленький пистолет и выстрелил ему в затылок. Когда Президент рухнул без чувств и смертельно раненный, а крик его жены, сидевшей рядом с ним, пронзил каждое ухо, убийца выпрыгнул из ложи с перпендикулярной высоты в девять футов и, бросившись через сцену с непокрытой головой, размахивая кинжалом, воскликнул: „Sic semper tyrannis!“ — и скрылся за кулисами. На мгновение воцарилось молчаливое оцепенение. Затем последовала сцена смятения, которую тщетно пытаться описать.

«Умирающего Президента отнесли в близлежащий дом и уложили на кровать. Какую же картину представляла эта комната! Глава могущественной нации лежал там без чувств, залитый кровью, из его ран сочился мозг! Самнер, Фарвелл, Колфакс и Стэнтон, а также многие другие находились там, охваченные скорбью и ужасом.

«Хирург, генерал Барнс, торжественно осмотрел рану. Царила гробовая тишина, казалось, от исхода зависели жизнь и смерть нации. Генерал Барнс печально поднял глаза и произнес: „Рана смертельна!“

„О! Нет! Генерал, нет! нет!“ — вскричал секретарь Стэнтон и, опустившись на стул, закрыл лицо руками и зарыдал как ребенок. Сенатор Самнер нежно поддерживал голову потерявшего сознание мученика.

«Хоть он и совсем не привык плакать, он рыдает так, будто его великое сердце готово разорваться. В муках его голова падает на обагренную кровью подушку, а черные пряди смешиваются с прядями угасающей жертвы, поседевшими от забот и труда и обагрёнными кровью. Какая сцена! Самнер, перенесший месяцы агонии после того, как сам был повержен дубиной рабства, теперь рыдает и падает в обморок от боли над распростертым телом своего друга, которого убило рабство! Этот подный мятеж, наводнивший землю кровью, завершился преступлением, которое потрясло все народы.

«Благородный Авраам, истинный потомок отца верующих; честный во всяком доверии, смиренный как ребенок, нежный сердцем как женщина, не выносивший причинения вреда даже своим самым яростным врагам; кто в час триумфа печалился, как бы поражение не ранило чувства его противников; обладавший „милосердием ко всем, злобой ни к кому“, наделенный „здравым смыслом“, интеллектом, превзойти который никому не удавалось, и силой ума, позволявшей ему вступать в схватки с самыми гигантскими оппонентами в дебатах; проявивший способности государственного деятеля, снискавшие благодарность его страны и восхищение всего мира, со свойственными ему изяществом и любезностью, привлекавшими к нему все благородные сердца, — умирает от пули убийцы!» — История гражданской войны, Эбботт, т. II, стр. 594.

Но кем был этот убийца? Бут был лишь орудием в руках иезуитов. Именно Рим направил его руку, предварительно развратив его сердце и погубив его душу.

Смешав свои слезы со слезами великой страны, ставшей моей приемной родиной, я пал на колени и попросил Бога дать мне возможность показать миру то, что, как я знал, было правдой, а именно: что это ужасное преступление было делом рук папизма. И после двадцати лет упорных и труднейших поисков я сегодня смело предстаю перед американским народом, чтобы заявить и доказать: президент Авраам Линкольн был убит римскими священниками и иезуитами.

В книге свидетельских показаний, данных на процессе по делу об убийстве Линкольна, изданной Беном Питманом, и в двух томах отчета о судебном процессе над Джоном Сурраттом 1867 года мы находим юридические и неопровержимые доказательства того, что заговор убийц Линкольна созрел, если не зародился, в доме Мэри Сурратт по адресу: H-стрит, 561, Вашингтон, округ Колумбия. Но кто жил в этом доме и кто навещал эту семью? Юридический ответ гласит: «Самые преданные католики в городе!» Приведенные под присягой показания свидетельствуют о большем. Они показывают, что это было излюбленное место встреч вашингтонских священников. Несколько священников клянутся, что бывали там «иногда», а когда их принуждали уточнить, что они имеют в виду под «иногда», они не были уверены, не раз ли в неделю или раз ли в месяц это происходило. Один из них, менее осторожный, поклялся, что редко проходил мимо этого дома, не заходя внутрь; и сказал, что бывал там не реже раза в неделю. Преданный римокатолик (отступник от протестантизма) по имени Л. Дж. Вейхман, сам живший в этом доме, клянется, что отец Виже бывал в том доме очень часто, а отец Лахиман клянется, что жил с миссис Сурратт под одной крышей! * * * *

О чем говорит миру присутствие столь многих священников в этом доме? Ни один здравомыслящий человек, хоть что-то знающий о римских священниках, не может сомневаться в том, что они не только знали обо всем, что происходило за этими стенами, но и были советчиками, наставниками, самой душой этого адского заговора. Почему Рим держал одного из своих священников под этой крышей с утра до ночи и с ночи до утра? Почему он отправлял туда многих других почти каждый день недели — в это темное гнездо заговорщиков, выступавших против самого существования великой республики и против жизни ее Президента, ее главных генералов и ведущих деятелей, — если не для того, чтобы быть советниками, правителями, тайной движущей силой адского заговора?

Ни один не идиот не подумает и не скажет, что эти священники, бывшие личными друзьями и духовниками Бута, Джона Сурратта, миссис и миллерис Сурратт, могли постоянно находиться там, не зная о происходящем, особенно если учесть, что каждый из этих священников в душе был ярым мятежником. Каждый из этих священников, зная, что его непогрешимый Папа назвал Джеффа Дэвиса своим дорогим сыном и взял Южную конфедерацию под свою защиту, был обязан верить, что самое священное, что может сделать человек, — это сражаться за южное дело, уничтожая тех, кто был его врагами.

Прочтите историю убийства адмирала Колиньи, Генриха III, Генриха IV и Вильгельма Молчаливого наемными убийцами иезуитов; сравните их с убийством Авраама Линкольна, и вы найдете, что одно похоже на другое, как капля воды на каплю воды. Вы поймете, что все они происходят из одного источника — из Рима!

Во всех этих убийствах вы обнаружите, что убийцы, отобранные и обученные иезуитами, отличались высочайшим римокатолическим благочестием: они жили в обществе священников, очень часто исповедовались, принимали причастие накануне или даже в самый день убийства. Вы увидите во всех этих ужасных адских злодеяниях, подготовленных за темными стенами святой инквизиции, что убийцы считали себя избранными орудиями Бога для спасения нации путем удара по ее тирану; что они твердо верили, будто нет греха в убийстве врага народа, святой церкви и непогрешимого Папы!

Сравните последние часы иезуита Равальяка, убийцы Генриха IV, который наотрез отказывается раскаяться, претерпевая самые ужасные пытки на дыбе, с Бутом, который, также страдая от жесточайшей боли из-за сломанной ноги, пишет в своем дневнике в самый день перед смертью: «Я никогда не смогу раскаяться, хотя мы и не хотели убивать. Наша страна обязана ему (Линкольну) всеми нашими бедами, и Бог просто сделал меня орудием его наказания».— Суд над Сурраттом, т. I, стр. 310.

Да! Сравните кровавые деяния этих двух убийц, и вы увидите, что они обучались в одной школе; их учили одни и те же наставники. Очевидно, иезуит Равальяк, призывавший на помощь всех святых небесных в свой смертный час, и Бут, прижимавший медальон Девы Марии к груди при падении со смертельной раной (Суд над Сурраттом, стр. 310), — оба вышли из одной и той же иезуитской формы.

Кто потерял рассудок настолько, чтобы предполагать, будто это Джефф Дэвис заполнил ум и сердце Бута столь религиозным и возвышенным фанатизмом! Разумеется, Джефф Дэвис мог пообещать деньги в награду убийцам и укрепить их руки надеждой разбогатеть. Показания по этому поводу гласят, что у него просили один миллион долларов. (Убийство Авраама Линкольна, стр. 51–52.)

Главный мятежник мог дать деньги; но только иезуиты могли подобрать убийц, натренировать их и показать им венец славы на небесах, если они убьют виновника кровопролития, знаменитого вероотступника и отступника — врага Папы и Церкви, Линкольна.

Кто не видит уроков, данных иезуитами Буту в их ежедневном общении в доме Мэри Сурратт, когда читает эти строки, написанные Бутом за несколько часов до смерти: «Я не могу раскаяться, Бог сделал меня орудием его наказания!» Сравните эти слова с доктринами и принципами, преподаваемыми соборами, декретами Папы и законами святой инквизиции, как вы найдете их в главе 55 этого тома, и вы обнаружите, что чувства и убеждения Бута проистекают из этих принципов, как река проистекает из своего истока.

А та благочестивая мисс Сурратт, которая на самый следующий день после убийства Линкольна без всякого осуждения произнесла в присутствии нескольких других свидетелей: «Смерть Авраама Линкольна — не больший повод для скорби, чем смерть любого ниггера в армии», — откуда она взяла эту максиму, если не из своей церкви! Разве эта церковь недавно не провозгласила через свой высший юридический и гражданский авторитет — преданного римокатолика судью Тэни — в его решении по делу Дреда Скотта, что негры не имеют прав, которые белый человек был бы обязан уважать! Уравнивая Президента с самым последним ниггером, Рим заявлял, что у того нет прав даже на собственную жизнь; ибо такова была максима мятежных священников, которые повсюду сделали себя эхом приговора своего выдающегося единоверца — Тэни.

Именно из уст священников, постоянно приходивших в их дом и уходивших из него, эти молодые леди усвоили те антиобщественные и антихристианские доктрины. Прочтите в показаниях, касающихся миссис Мэри Э. Сурратт (стр. 122–123), как иезуиты безупречно натаскали ее в искусстве лжесвидетельства. В тот самый момент, когда правительственный чиновник около 10 часов вечера приказывает ей и ее дочери готовиться следовать за ним в качестве арестованных, Пэйн, предполагаемый убийца Сьюарда, стучит в дверь и хочет видеть миссис Сурратт. Но вместо того, чтобы дверь открыла миссис Сурратт, он сталкивается лицом к лицу с правительственным детективом, майором Смитом, который клянется:

«Я допросил его насчет его занятий и того, по какому делу он оказался в доме в столь поздний час ночи. Он заявил, что он чернорабочий и пришел выкопать канаву по просьбе миссис Сурратт.

«Я подошел к двери гостиной и сказал: „Миссис Сурратт, не подойдете ли вы сюда на минуту?“ Она вышла, и я спросил ее: „Знаете ли вы этого человека и нанимали ли вы его прийти и выкопать для вас канаву?“ Она ответила, поднимая правую руку: „Пред Богом, сэр, я не знаю этого человека, я никогда его не видела и не нанимала его копать для меня канаву“. — Убийство Линкольна, стр. 122.

Но позже несколько безупречных свидетелей доказали, что она прекрасно знала, что Пэйн был личным другом ее сына, который много раз приходил в ее дом в компании своего друга и любимца Бута. Она приняла причастие всего за два-три дня до этого публичного лжесвидетельства. Сразу после его произнесения офицер приказал ей выйти к экипажу. Прежде чем сделать это, она попросила разрешения преклонить колени и помолиться, что и было ей разрешено (стр. 123).

Я спрашиваю любого здравомыслящего человека: мог ли Джефф Дэвис вселить такое религиозное спокойствие и самообладание в эту женщину, когда ее руки были еще обагрены кровью Президента, а сама она направлялась на суд!

Нет! Такое хладнокровие, такое спокойствие в этой душе в столь ужасный и торжественный час могли проистечь только из учений тех иезуитов, которые более полугода находились в ее доме, показывая ей венец вечной славы, если она поможет убить чудовище-отступника — Линкольна, единственную причину этой ужасной гражданской войны! Нет ни малейшего сомнения в том, что священники преуспели в том, чтобы убедить Мэри Сурратт и Бута в том, что убийство Линкольна — это святейшее и заслуженное дело, за которое у Бога заготовлена вечная награда.

Есть факт, которому американский народ до сих пор не уделил должного внимания. Он заключается в том, что за единственным исключением все заговорщики были римскими католиками. Ученый и великий патриот, генерал Бейкер, пораженный и ошеломленный этим странным, таинственным и зловещим фактом, сказал:

«Я упоминаю как исключительный и примечательный факт то, что каждый находящийся под стражей заговорщик по своему воспитанию является католиком».

Но эти слова, которые, будь они правильно поняты в Соединенных Штатах, пролили бы столько света на истинные причины их невыразимых и неизъяснимых бедствий, упали словно в уши глухих. Очень немногие, если вообще кто-то, обратили на них внимание. Как говорит генерал Бейкер, все заговорщики посещали службы католической церкви и были воспитанными католиками. Правда, некоторые из них, такие как Атцерот, Пэйн и Харольд, перед повешением просили протестантских священников. Но до того они считались обращенными в католицизм. На странице 436 «Суда над Джоном Сурраттом» Луи Вейхман рассказывает нам, что он ходил в церковь св. Алоизия вместе с Атцеротом и что именно там он представил его мистеру Броти (другому католику).

Общеизвестный факт, что Бут и Вейхман, сами являвшиеся протестантами, перешедшими в католицизм, обратили в свою веру немало полупротестантов и неверующих, которые — либо по убеждению, либо в надежде на богатства, обещанные успешным убийцам, — сами были весьма ревностны к Церкви Рима. Пэйн, Атцерот и Харольд были среди этих прозелитов. Но когда убийцы должны были предстать перед страной и понести заслуженное наказание за свое преступление, иезуиты были слишком проницательны, чтобы не понимать: если все они взойдут на эшафот как римские католики в сопровождении своих духовников, это сразу откроет глаза американскому народу и ясно покажет, что это был римокатолический заговор. Они убедили трех своих прозелитов воспользоваться теологическими принципами Церкви Рима, согласно которым человеку позволено скрывать свою религию, более того, он может утверждать, что он еретик, протестант, даже будучи католиком, когда это отвечает его собственным интересам или наилучшим интересам его церкви — скрыть правду и обмануть народ. Вот какова доктрина Рима на этот счет:

«Saepe melius est ad dei honorem, et utilitatem proximi, tegere fidem quam frateri, ut si latens inter haereticos, plus boni facis; vel si ex confessione fidei, plus mali sequeretur, verbi gratia turbatio, neces, exacerbatio tyrannis». — Ligouri Theologia, b. II, chap. III, p. 6.

«Часто для славы Божией и пользы ближнего лучше скрывать свою религиозную веру, как, например, когда мы живем среди еретиков, мы можем таким образом принести им больше пользы; или если, открывая свою религию, мы вызываем какие-то беспорядки, смерти или даже гнев тирана».

Очевидно, у иезуитов никогда не было лучших причин подозревать, что объявление об их религии нанесет им вред и вызовет гнев их тирана, а именно американского народа.

Ллойд, в доме которого миссис Сурратт спрятала карабин, потребовавшийся Буту для защиты, когда сразу после убийства он должен был бежать в южные штаты, был убежденным римским католиком.

Доктор Надд, у которого Бут останавливался, чтобы перевязать сломанную ногу, был римским католиком, равно как и Гарретт, в сарае которого Бут был пойман и убит. Почему так? Потому что, коль скоро Джефф Дэвис был единственным человеком, готовым заплатить миллион долларов тем, кто убьет Авраама Линкольна, иезуиты были единственными людьми, способными выбрать убийц и подготовить все для их защиты после их дьявольского деяния, а таких убийц можно было найти только среди их слепых и фанатичных рабов.

Великой, роковой ошибкой американского правительства при преследовании убийц Авраама Линкольна было постоянное вынесение за скобки религиозного элемента этой страшной драмы. Ничего не было бы проще тогда, чем обнаружить соучастие священников, которые не только приходили каждую неделю и каждый день, но даже жили в этом вертепе убийц. Однако этого тщательно избегали с начала и до конца суда. Когда вскоре после казни убийц я отправился инкогнито в Вашингтон, чтобы начать расследование об истинных и подлинных его авторах, я был немало удивлен, увидев, что ни один из правительственных чиновника, к которым я обращался, не соглашался говорить со мной на эту тему иначе как после того, как я давал честное слово никогда не упоминать их имена в связи с результатами моего расследования. Я с глубоким прискорбием увидел, что влияние Рима в Вашингтоне было почти абсолютным. Я не смог найти ни единого государственного деятеля, который осмелился бы бросить вызов этому гнусному влиянию и сокрушить его, кроме генерала Бейкера.

Несколько правительственных чиновников, к которым я испытывал наибольшее доверие, сказали мне:

«У нас не было ни малейшего сомнения в том, что иезуиты стояли за этим великим беззаконием; мы даже опасались порой, что это всплывет на военном трибунале столь отчетливо, что удержать это от публичного взора окажется невозможно. И дело тут не в трусости, как вы думаете, а в мудрости, которую вам следует одобрить, если вы не можете ею восхититься. Будь мы в мирное время, мы знаем, что при небольшом усилии над свидетелями многие священники оказались бы вкомпрометирующем положении; ибо дом миссис Сурратт был их общим местом встреч; более чем вероятно, что кое-кого из них повесили бы. Но гражданская война едва закончилась. Конфедерация, хотя и сокрушенная, все еще жила в миллионах сердец; повсюду по-прежнему маячили убийцы и грозные элементы раздора, которым повешение или изгнание этих священников дало бы новую жизнь. Бунт за бунтом сопровождали бы и следовали за их казнью. Мы посчитали, что с нас хватит крови, пожаров, опустошений и дурных чувств. Мы все жаждали дней мира; страна в них нуждалась. Мы пришли к выводу, что в интересах человечества лучше наказать лишь тех, кто виновен публично и очевидно, дабы приговор мог получить одобрение всех, не порождая новых дурных настроений. Позвольте нам также сказать вам, что такова была политика нашего покойного Президента. Ибо вы прекрасно знаете: не было ничего, чего этот великий и добрый человек боялся бы больше, чем вооружить протестантов против католиков и католиков против протестантов».

Но если у кого-то все еще остаются сомнения в соучастии иезуитов в убийстве Авраама Линкольна, пусть они уделят мгновение внимания следующим фактам, и их сомнения развеются навсегда. Я черпаю свои показания под присягой исключительно из уст самих пособников-иезуитов.

Очевидно, что римскими священниками был разработан весьма детальный план побега с целью спасти жизни убийц и заговорщиков. Было бы слишком долго прослеживать путь всех убийц, когда они, подобно Каину, бежали во всех направлениях, спасаясь от мести Бога и людей. Обратим наши взоры на Джона Сурратта, который находился в Вашингтоне 14 апреля, помогая Буту в совершении убийства. Кто позаботится о нем? Кто защитит и укроет его? Кто прижмет его к груди, набросит свои мантии на его плечи, чтобы укрыть от справедливого мщения человеческих и божественных законов? Священник Шарль Буше (Суд над Джоном Сурраттом, т. II, стр. 904–912) клянется, что всего через несколько дней после убийства Джон Сурратт был отправлен к нему отцом Лапьером из Монреаля; что он прятал его в своем приходском доме в Санкт-Либуаре с конца апреля до конца июля, а затем тайком отвез обратно отцу Лапьеру, который прятал его в доме собственного отца, прямо под сенью монреальского епископского дворца. Он клянется (стр. 905–914), что отец Лапьер часто навещал его (Сурратта), когда тот скрывался в Санкт-Либуаре, а он сам (отец Буше) навещал его по меньшей мере дважды в неделю с конца июля по сентябрь, когда тот прятался в доме отца Лапьера в Монреале.

Тот же отец Шарль Буше клянется, что сопровождал Джона Сурратта в экипаже вместе с отцом Лапьером до парохода «Монреаль», отправлявшегося в Квебек; что отец Лапьер держал его (Джона Сурратта) под замком во время плавания из Монреаля в Квебек и что он сопровождал его в маскарадном костюме с монреальского парохода на океанский лайнер «Перуанец». — Суд над Джоном Сурраттом, стр. 910.

Судовой врач «Перуанца» Л. И. А. Макмиллан клянется (т. I, стр. 460), что отец Лапьер представил ему Джона Сурратта под вымышленным именем Маккарти, держал его запертым в своей каюте, препроводил в замаскированном виде на океанский пароход «Перуанец» и оставался с ним до его отплытия из Квебека в Европу 15 сентября 1865 года.

Но кто же этот отец Лапьер, который проявляет такую нежную, я бы сказал, отеческую заботу о Сурратте? Это ни много ни мало каноник монреальского епископа Бурже. Он доверенное лицо епископа. Он живет с епископом, ест за его столом, помогает ему советами и следует его указаниям на каждом шагу. По законам Рима, каноники для епископа — то же, что руки для тела.

Теперь я спрашиваю: не очевидно ли, что вашингтонские епископы и священники вверили этого убийцу нежной заботе монреальских епископов и священников, дабы те прятали, кормили и защищали его почти шесть месяцев под самым носом у епископского дворца? Стали бы они делать это, не будь они его соучастниками? Почему они так неотступно оставались с ним день и ночь, если не боялись, что он скомпрометирует их неосторожным словом? Почему мы видим этих священников (должен сказать, этих двух послов и назначенных представителей Папы) в одиночестве в экипаже, который везет этого великого преступника из его убежища на пароход? Почему они держат его там под замком, пока 15 июля 1865 года не переправляют под вымышленным именем на океанский лайнер «Перуанец»? Откуда такая нежная симпатия к этому чужаку? Зачем идти на такие хлопоты и траты ради этого молодого американца среди канадских епископов и священников? Есть лишь один ответ. Он был одним из их орудий, одним из выбранных ими людей, чтобы поразить в самое сердце великую Республику Равенства и Свободы. Более полугода до убийства священники ели, пили, беседовали и спали с ним под одной крышей в Вашингтоне. Они тренировали его для кровавого дела, обещая земную защиту и венец славы на небесах, если он до конца останется верен их планам. И он был верен до конца.

И вот великое преступление совершено! Линкольн убит! Джефф Дэвис, дорогой сын Папы, отомщен! Великая республика поражена в сердце! Солдат Свободы по всему миру оплакивают мертвое тело того, кто вел их к победе; крик отчаяния несется с земли к небесам.

Кажется, будто мы слышим погребальный звон по делу свободы, равенства и братства среди людей. Прошло немало веков с тех пор, как непримиримые враги прав и свобод людей наносили удар столь гигантскому противнику: их радость была столь же велика, сколь полной была победа.

Но видите ли вы этого человека, бегущего из Вашингтона на север? На его лбу печать Каина, руки его обагрены кровью, он бледлен и дрожит, ибо знает: вся оскорбленная нация преследует его ради справедливой мести; он слышит громовой глас Божий: «Где твой брат?» Где найдет он прибежище? Где, если не в аду, встретит он друзей, способных укрыть и спасти его от праведного гнева Бога и людей?

О! У него есть надежное убежище в объятиях той церкви, что уже более тысячи лет вопит: «Смерть всем еретикам! Смерть всем солдатам Свободы!» У него есть преданные друзья среди тех самых людей, которые, подготовив резню адмирала Колиньи и его 75 000 соотечественников-протестантов, звонили в колокола Рима, выражая радость при известии о том, что король Франции наконец вырезал их всех.

Но куда отправят канадские епископы и священники Джона Сурратта, когда сочтут невозможным дольше прятать его от тысяч вашингтонских сыщиков, прочесывающих Канаду в поисках его укрытия? Кто станет прятать, кормить, приютить и защищать его после того, как канадские священники в последний раз пожмут ему руку на борту «Перуанца» 15 сентября 1865 года?

Кто может сомневаться в этом? Кто может предполагать, что кто-то, кроме самого Папы и его иезуитов, станет защищать убийцу Авраама Линкольна в Европе?

Если вы хотите увидеть его после того, как он пересек океан, отправляйтесь в Витри, к вратам Рима, и там вы найдете его зачисленным под знамена Папы в 9-ю роту его зуавов под фальшивым именем Уотсон (Суд над Джоном Сурраттом, т. I, стр. 492). Конечно, Папа был вынужден отозвать свою защиту после того, как правительство США обнаружило его там, и он был возвращен в Вашингтон для суда.

Но по прибытии в качестве заключенного в Соединенные Штаты его отец-иезуит нашептывал ему на ухо: «Не бойся, тебя не осудят! Благодаря влиянию одной высокопоставленной римокатолической дамы двое или трое присяжных будут католиками, и ты будешь в безопасности».

Те, кто читал два тома суда над Джоном Сурраттом, знают, что никогда еще против убийцы не предъявлялось столь очевидных доказательств вины, как в том деле. Но католические присяжные читали богословие Сент-Томаса — книгу, которую Папа приказал преподавать в каждом колледже, академии и университете Рима, — они усвоили, что долг католиков состоит в истреблении всех еретиков. — Теология Сент-Томаса, т. IV, стр. 90.

Они читали декрет Констанцского собора о том, что с еретиками не нужно держать слово. Они читали в постановлении Латеранского собора, что католики, вооружающиеся для истребления еретиков, получают отпущение всех грехов и те же благословения, что и отправляющиеся сражаться за освобождение Святой Земли.

Духовники внушали этим присяжным, что святейший отец, Папа Григорий VII, торжественно и непогрешимо объявил, будто «убийство еретика не является убийством». — Каноническое право.

После таких наставлений могли ли католические присяжные признать Джона Сурратта виновным в убийстве еретика Линкольна? Присяжные не пришли к единогласию, и вердикт вынесен не был. Правительство было вынуждено оставить убийцу безнаказанным.

Но когда непримиримые враги всех прав и свобод человека поздравляли друг друга с успешными усилиями по спасению жизни Джона Сурратта, небесный Бог снова начертал на их лицах клеймо убийства так, чтобы его увидели все глаза.

«Убийство наружу выйдет» — истина, которую повторяют все народы от сотворения мира. Именно осознание этой истины поддерживало меня в моих долгих и трудных поисках истинных авторов убийства Линкольна и позволяет мне сегодня представить миру факт, кажущийся почти чудом, дабы показать соучастие римских священников в убийстве президента-мученика.

Некоторое время назад я провидением Божьим встретил преподобного мистера Ф. А. Конвелла в Чикаго. Узнав, что я ищу факты об убийстве Авраама Линкольна, он сказал мне, что знает один из таких фактов, который, возможно, прольет некоторый свет на предмет моих поисков.

«В самый день убийства, — сказал он, — я находился в римокатолической деревне Сент-Джозеф в штате Миннесота, когда примерно в шесть часов вечера один римокатолик из местных жителей, являвшийся поставщиком для множества священников, живших в том городке при монастыре, сообщил мне, что госсекретарь Сьюард и президент Линкольн только что убиты. Об этом мне сообщили, — сказал он, — в присутствии весьма уважаемого джентльмена по фамилии Беннетт, который был озадачен не меньше меня. Поскольку ближайшая железнодорожная линия находилась в 40 милях, а телеграф — в 80 милях от этого места, мы не могли понять, как такие новости распространились по городку. На следующий день, 15 апреля, я был в Сент-Клауде, городке примерно в двенадцати милях оттуда, где нет ни железной дороги, ни телеграфа, и сказал нескольким людям, что в священнической деревне Сент-Джозеф католик сказал мне об убийстве Авраама Линкольна и госсекретаря Сьюарда. Они ответили мне, что ничего об этом не слышали. Но в следующую субботу, 16 апреля, когда я шел проповедовать в церковь Сент-Клауда, друг передал мне копию телеграммы, отправленной ему в субботу, в которой сообщалось об убийстве Авраама Линкольна и госсекретаря Сьюарда накануне, в пятницу, 14-го числа, в 10 часов вечера. Но как римокатолический поставщик священников из Сент-Джозефа мог сказать мне то же самое в присутствии нескольких свидетелей ровно за четыре часа до того, как это произошло? Я говорил об этой странной вещи многим в тот же день и на следующий день написал в “Сент-Пол Пресс” под заголовком “Странное совпадение”. Некоторое время спустя редактор “Сент-Пол Пайонир” опроверг написанное мною на этот счет, и я направил ему следующую заметку, которую он напечатал и которую я сохранил. Вот она, вы можете сохранить ее как непреложное доказательство моей правдивости»:



“To the Editor of The St. Paul Pioneer.





«Вы предполагаете неистинность короткого абзаца, отправленного мной в газету Сент-Пола “Пресс”, а именно:



“A STRANGE COINCIDENCE!





“В пятницу, 14 апреля, в 6:30 вечера в 8 милях к западу от этого места мне сообщили в качестве новости, что Линкольн и Сьюард убиты. Это произошло через три часа после того, как я услышал эту новость”.

“St. Cloud, 17th of April, 1865.

«Интересы исторической достоверности требуют установления вышеупомянутого совпадения. И если кто-то подвергнет его сомнению, ныне могут быть представлены доказательства более исчерпывающие, нежели те кровавые тени, что возвысились, дабы утешить предателя.

«С уважением»,

“F. A. CONWELL.”

Я попросил этого джентльмена быть столь любезным изложить этот факт под присягой, чтобы я мог использовать его в отчете, который намеревался опубликовать об убийстве Линкольна. И он любезно удовлетворил мою просьбу в следующей форме:



State of Illinois,

Cook County,
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   ss.
 



Преподобный Ф. А. Конвелл, будучи приведен к присяге, заявляет, что ему семьдесят один год, что он проживает в Северном Эванстоне в округе Кук штата Иллинойс, что он состоит в духовном сане пятьдесят шесть лет и ныне является одним из капелланов «Сименс Бетел Хоум» в Чикаго; что он был капелланом Первого Миннесотского полка в войне мятежа. Что 14 апреля 1865 года от Р. Х. он находился в Сент-Джозефе в Миннесоте и прибыл туда около шести часов вечера в компании мистера Беннетта, который тогда и ныне является жителем Сент-Клауда в Миннесоте. Что в эту дату не было телеграфа ближе Миннеаполиса, примерно в 80 милях от Сент-Джозефа; и не было железнодорожного сообщения ближе Авоки в Миннесоте, примерно в 40 милях. Что по прибытии в Сент-Джозеф 14 апреля 1865 года некий мистер Линнеман, содержавший тогда гостиницу в Сент-Джозефе, сообщил заявляющему, что президент Линкольн и госсекретарь Сьюард убиты; что было не позже половины седьмого вечера в пятницу, 14 апреля 1865 года, когда мистер Линнеман сообщил мне об этом. Вскоре после этого мистер Беннетт зашел в гостиницу, и я сказал ему, что мистер Линнеман заявил об убийстве президента Линкольна и госсекретаря Сьюарда; и тогда тот же мистер Линнеман повторил ту же беседу мистеру Беннетту в моем присутствии. Что в то время мистер Линнеман сообщил мне, что ведает монастырем или колледжем для юношей при священниках, изучавших богословие в Сент-Джозефе. Что в это время в Сент-Джозефе находилось большое множество таких лиц. Заявляющий говорит, что в субботу утром, 15 апреля 1865 года, он отправился в Сент-Клауд на расстояние около 10 миль и прибыл туда около восьми часов утра. Что в Сент-Клауде не было ни железнодорожного, ни телеграфного сообщения. По прибытии в Сент-Клауд он сообщил содержателю гостиницы мистеру Хаворту, что ему сказали об убийстве президента Линкольна и госсекретаря Сьюарда, и спросил, правда ли это. Он также сообщил то же самое Генри Клэю, Уэйту, Чарльзу Гилману, впоследствии ставшему лейтенант-губернатором Миннесоты, и преподобному мистеру Тайсу, осведомившись у них, владеют ли они какими-либо подобными сведениями; и они ответили, что ничего подобного не слышали.

Поверенный заявляет, что в воскресенье утром, 16 апреля 1865 года, он проповедовал в Сент-Клауде, и по пути в церковь ему вручили копию телеграммы, в которой говорилось, что президент и государственный секретарь были убиты в пятницу вечером, около 9 часов. Эта телеграмма была доставлена в Сент-Клауд мистером Гортоном, который прибыл в Сент-Клауд на дилижансе; это было первое известие об этом событии, дошедшее до Сент-Клауда.

Поверенный далее заявляет, что в понедельник утром, 17 апреля 1865 года, он предоставил в «Пресс», газету Сент-Пола, заявление о том, что за три часа до того, как произошло это событие, он был проинформирован в Сент-Джозефе, штат Миннесота, о том, что президент был убит, и это было опубликовано в «Пресс».

FRANCIS ASBURY CONWELL.

Подписано и приведено к присяге Фрэнсисом А. Конуэллом передо мной, нотариусом округа Канкаки, штат Иллинойс, в Чикаго, округ Кук, 6-го сентября 1883 года.

Stephen R. Moore, Notary Public.

Хотя этот документ был очень важен и ценен для меня, я чувствовал, что он будет гораздо более ценным, если его можно будет подтвердить показаниями самих господ Беннетта и Линнемана, и я немедленно отправил магистрата, чтобы узнать, живы ли они еще и помнят ли они факты присяжной декларации преподобного мистера Конуэлла. По милости Божьей, оба этих джентльмена оказались живы, и оба дали следующие показания:

Штат Миннесота, } Стернс, город } Сент-Клауд. }

Хорас Б. Беннетт, будучи приведенным к присяге, дает показания и говорит, что ему шестьдесят четыре года; что он является жителем Сент-Клауда, штат Миннесота, и проживает в этом округе с 1856 года; что он знаком с преподобным Ф. А. Конуэллом, который был капелланом Первого Миннесотского полка во время войны мятежа; что 14 апреля 1865 года он находился в Сент-Джозефе, штат Миннесота, в компании мистера Фрэнсиса А. Конуэлла; что они прибыли в Сент-Джозеф около заката указанного 14 апреля; что в то время не было ни железной дороги, ни телеграфной связи с Сент-Джозефом, и даже ближе, чем Авока, находящаяся примерно в 40 милях. Что поверенный, прибыв в отель, который содержал мистер Линнеман, отправился в сарай, в то время как преподобный Ф. Конуэлл вошел в отель; и вскоре после этого, когда поверенный вернулся в отель, мистер Конуэлл сказал ему, что мистер Линнеман сообщил ему об убийстве президента Линкольна; что Линнеман присутствовал и подтвердил это заявление.

Что в субботу утром, 15 апреля, поверенный и преподобный Конуэлл приехали в Сент-Клауд и сообщили, что в Сент-Джозефе им рассказали об убийстве президента Линкольна, что никто в Сент-Клауде в то время не слышал об этом событии, что первые новости об этом событии, которые достигли Сент-Клауда, были в воскресенье утром, 16 апреля, когда новости принес Линдер Гортон, который только что приехал из Авоки, штат Миннесота; что они говорили с несколькими жителями Сент-Клауда по этому поводу, когда прибыли туда в воскресенье утром, но поверенный сейчас не помнит, кто были эти разные лица, и далее поверенный ничего не говорит.

HORACE P. BENNETT.

Приведено к присяге передо мной и подписано в моем присутствии, сего 18 октября 1883 года от Р. Х.

Andrew C. Robertson, Notary Public.

Поскольку мистер Линнеман отказался присягнуть на своей письменной декларации, которая находится у меня, я беру из нее только то, что относится к главному факту, а именно: что за три или четыре часа до того, как Линкольн был убит в Вашингтоне 14 апреля 1865 года, этот факт уже был озвучен как свершившийся в священническом селении Сент-Джозеф, штат Миннесота.

«Он (Линнеман) помнит время, когда господа Конуэлл и Беннетт прибыли в это место (Сент-Джозеф, штат Миннесота) в пятницу вечером, до того как президент был убит, и он спросил их, слышали ли они, что он мертв, и они ответили, что нет. Он слышал этот слух в своем магазине от людей, которые приходили и уходили. Но он не может вспомнить, от кого именно».

20 октября 1883 года.

J. H. LINNEMAN.

Я представляю здесь миру факт величайшей важности, и этот факт настолько хорошо подтвержден, что не допускает даже возможности сомнения.

За три или четыре часа до того, как Линкольн был убит в Вашингтоне 14 апреля 1865 года, об этом убийстве не только знали некоторые люди, но оно обсуждалось и распространялось на улицах и в домах священнического и папистского городка Сент-Джозеф, штат Миннесота. Этот факт неоспорим; свидетельства неопровержимы, а до ближайшей станции от Сент-Джозефа не было ни железной дороги, ни телеграфной связи ближе, чем на 40 или 80 миль.

Естественно, каждый спрашивал: «Как могли распространиться такие новости? Где источник такого слуха?» Мистер Линнеман, который является католиком, говорит нам, что, хотя он слышал это от многих в своем магазине и на улицах, он не помнит имени ни одного человека, который сказал ему это. И когда мы слышим это от него, мы понимаем, почему он не осмелился присягнуть на этом и уклонился от мысли о лжесвидетельстве.

Ибо каждый чувствует, что его память не может быть настолько плохой, когда он так хорошо помнит имена двух незнакомцев, господ Конуэлла и Беннетта, которым он объявил об убийстве Линкольна всего семнадцать лет назад. Но если память мистера Линнемана настолько слаба в этом вопросе, мы можем помочь ему и сказать с математической точностью:

«Вы получили новости от своих священников из Сент-Джозефа! Заговор, который стоил жизни президенту-мученику, был подготовлен священниками Вашингтона в доме Мэри Сарратт, № 541 по улице Эйч. Священники Сент-Джозефа часто посещали Вашингтон и, вероятно, останавливались у миссис Сарратт, так же как священники Вашингтона часто навещали своих собратьев-священников в Сент-Джозефе».

«Эти вашингтонские священники ежедневно общались со своими собратьями-мятежниками, священниками Сент-Джозефа; они были их близкими друзьями. Между ними не было секретов, как нет секретов среди священников. Они — члены одного тела, ветви одного дерева. Детали убийства, как и день, выбранный для его совершения, были так же хорошо известны среди священников Сент-Джозефа, как и среди священников Вашингтона. Смерть Линкольна была таким славным событием для этих священников! Тот позорный отступник Линкольн, который, будучи крещенным в Святой Церкви, восстал против нее, нарушил свою присягу на верность Папе, данную в самый день своего крещения, и прожил жизнь отступника! Тот позорный Линкольн, который осмелился сражаться против Конфедерации Юга после того, как Наместник Христа торжественно объявил, что их дело справедливо, законно и свято! Тот кровавый тиран, тот безбожный и позорный человек должен был получить, наконец, справедливое возмездие за свои преступления 14 апреля! Какие славные новости! Как могли священники скрыть такое радостное событие от своего закадычного друга, мистера Линнемана? Он был их доверенным лицом: он был их поставщиком: он был их правой рукой среди верных в Сент-Джозефе. Они подумали, что совершили бы грех недоверия к своему близкому другу, если бы не рассказали ему все о славном событии того великого дня. Но, конечно, они попросили его не упоминать их имена, если он будет распространять радостную весть среди преданных католиков, которые почти исключительно составляли население Сент-Джозефа. Мистер Линнеман честно и верно сдержал свое обещание никогда не раскрывать их имена, и сегодня у нас в руках есть подлинные свидетельства, подписанные им, что, хотя кто-то 14 апреля сказал ему, что президент Линкольн был убит, он не знает, кто ему это сказал!»

Но нет человека со здравым суждением, у которого возникли бы сомнения по поводу этого факта. 14 апреля 1865 года священники Рима знали и распространяли весть о смерти Линкольна за четыре часа до того, как она произошла, в своем католическом городке Сент-Джозеф, штат Миннесота. Но они не могли распространять ее, не зная о ней, а они не могли знать о ней, не принадлежа к банде заговорщиков, которые убили президента Линкольна.



Глава LXII.




ДЕПУТАЦИЯ ИЗ ДВУХ СВЯЩЕННИКОВ, ПОСЛАННАЯ НАРОДОМ И ЕПИСКОПАМИ КАНАДЫ, ЧТОБЫ УБЕДИТЬ НАС ПОДЧИНИТЬСЯ ВОЛЕ ЕПИСКОПА — ДЕПУТАТЫ ПУБЛИЧНО ПРИЗНАЮТ, ЧТО ЕПИСКОП НЕПРАВ, А МЫ ПРАВЫ — РАДИ МИРА Я СОГЛАШАЮСЬ ВЫЙТИ ИЗ БОРЬБЫ НА ОПРЕДЕЛЕННЫХ УСЛОВИЯХ, ПРИНЯТЫХ ДЕПУТАТАМИ — ОДИН ИЗ ЭТИХ ДЕПУТАТОВ НАРУШАЕТ СВОИ ОБЕЩАНИЯ И ПРЕДАЕТ НАС, ЧТОБЫ ВСТАТЬ ВО ГЛАВЕ МОЕЙ КОЛОНИИ — МОЕ ПОСЛЕДНЕЕ ИНТЕРВЬЮ С НИМ И МИСТЕРОМ БРАССАРОМ.



Когда 1 января 1855 года, оставшись один на коленях в присутствии Бога, я принял решение противостоять актам симонии и тирании епископа О'Ригана, я был далек от понимания логических последствий моей борьбы с этим высокопоставленным лицом. Моей единственной целью было заставить его быть честным, справедливым и христианским по отношению к моим людям. Эти люди вместе со мной покинули свою страну и навсегда простились со всем, что было им дорого в Канаде, чтобы жить в мире в Иллинойсе, под тем, что мы тогда считали святой властью Церкви Христовой. Но мы были абсолютно не желали быть рабами какого-либо человека в стране Свободы.

Если бы кто-нибудь в тот час мог показать мне, что эта борьба приведет меня к полному отделению от Римско-католической церкви, я бы отступил от этой задачи. Моей единственной амбицией было очистить мою церковь от злоупотреблений, которые одно за другим проникали повсюду, как сорняки. Я чувствовал, что эти злоупотребления разрушают драгоценные истины, которые Иисус Христос и его апостолы открыли нам. Мне казалось, что это долг, возложенный на каждого священника — сделать все, что в его силах, чтобы стереть с лица нашей церкви скандалы, которые были плодами беззаконий и тирании епископов. Я искренне предложил себя Богу для этой работы.

С самого начала, однако, у меня было предчувствие, что власть епископов окажется слишком сильной для меня и что рано или поздно они раздавят меня. Но я надеялся, что когда я паду, другие займут мое место и будут вести битвы Господни, пока окончательная победа не вернет церковь к благословенным дням, когда она была незапятнанной невестой Агнца.

Великая и провиденциальная победа, которую я одержал в Урбане, укрепила мое убеждение в том, что Бог на моей стороне и что он будет защищать меня, пока моими единственными мотивами будут интересы истины и праведности. Одним словом, казалось, что я не могу потерпеть неудачу, пока буду бороться против официальной лжи, тирании, суеверий и обмана, которые епископы повсюду в Соединенных Штатах и Канаде подставили на место Евангелия, первоначальных законов церкви и учений святых отцов.

Осенью 1856 года наша борьба против епископа Чикаго приняла масштабы, которые не могли быть предвидены ни мной, ни римско-католической иерархией Америки. Вся пресса Соединенных Штатов и Канады, как политическая, так и религиозная, обсуждала причины и вероятные результаты этого спора.

Поначалу епископы были возмущены поведением моего лорда О'Ригана. Они с удовольствием наблюдали, что священник из его собственной епархии, вероятно, заставит его быть более осторожным и менее скандальным в его публичных и частных делах с духовенством и народом. Но они также надеялись, что я буду парализован приговором об отлучении от церкви и что люди, напуганные этими громами, лишат меня поддержки, которую они сначала оказывали мне. Спинк уверял их, что я проиграю свой процесс в Урбане и, оказавшись в тюрьме, стану неспособным причинить какой-либо вред церкви.

Но их уверенность вскоре сменилась смятением, когда они увидели, что люди смеются над отлучением; что я выиграл свой процесс и что я торжествую на том самом поле битвы, с которого ни один священник, со времен Лютера и Нокса, не выходил невредимым. Повсюду раздавались звуки тревоги, и меня клеймили как мятежника и схизматика. Весь корпус епископов приготовился обрушить свои самые страшные громы на мою преданную голову. Но прежде чем предпринять последнюю меру, чтобы раздавить меня, была предпринята высшая попытка показать нам то, что они считали нашими ошибками. Преподобные господа Брассар, кюре Лонгёя, и преподобный Исаак Дезонье, президент колледжа Сент-Иасент, были посланы народом и епископами Канады, чтобы показать мне то, что они называли скандалом моих действий, и убедить меня подчиниться воле епископа, уважая так называемый приговор об отлучении.

Выбор этих двух священников был очень мудрым. Они, безусловно, были самыми влиятельными из тех, кого можно было послать. Мистер Брассар был не только моим учителем в колледже Николе, но и моим благодетелем, как я уже говорил. Когда нехватка средств в 1825 году заставила меня покинуть колледж и проститься с матерью и моими младшими братьями, чтобы отправиться в очень далекую страну в поисках должности, он остановил меня на пути в изгнание и вернул в колледж: и вместе с преподобным мистером Лепрооном он оплатил все мои расходы до конца обучения. С тех пор он любил меня, как своего собственного ребенка, а я лелеял и уважал его, как своего собственного отца. Другой, монсеньор И. Дезонье, был моим однокурсником в колледже с 1822 по 1829 год, и мы были связаны в течение всего этого периода, как и после, узами самого искреннего уважения и дружбы! Они прибыли в Сент-Анн 24 ноября 1856 года.

Я узнал об их приезде всего за несколько минут до их прибытия; и ничто не может выразить ту радость, которую я испытал от этой новости. Уверенность, которую я питал в их честности и дружбе, сразу же дала мне надежду, что они вскоре увидят справедливость и святость нашего дела и смело встанут на нашу сторону против нашего агрессора. Но у них были совсем другие чувства. Искренне веря, что я неуправляемый схизматик, который создает ужасный скандал в церкви, им не только было запрещено епископами ночевать в моем доме, но и иметь со мной какие-либо дружеские и христианские контакты. Не питая ко мне ненависти, они все же были полны ужаса при мысли, что я могу быть таким скандальным священником и настолько дерзким, чтобы нарушать мир и разрушать единство церкви.

По пути из Канады в Сент-Анн им часто говорили, что я уже не тот человек, которого они знали раньше, и что я стал желчным и угрюмым, оскорбительным, дерзким и высокомерным; что я также буду оскорблять их и, возможно, посоветую людям выгнать их с моей территории как людей, которым нечего вмешиваться в наши дела. Однако они были приятно разочарованы, когда увидели, что я бегу навстречу им, как только увидел их, чтобы прижать к сердцу с самыми искренними знаками привязанности и радости. Я сказал им, что все сокровища Калифорнии, принесенные в мой дом, не сделали бы меня наполовину таким счастливым, каким меня сделало их присутствие.

Я сразу же выразил надежду, что они — посланники, посланные Богом, чтобы принести нам мир и положить конец прискорбному положению вещей, которое стало причиной их долгого путешествия. Заметив, что они покрыты грязью, я пригласил их пройти в свои спальни, чтобы умыться и освежиться.

«Спальни! спальни!!» — сказал мистер Дезонье, — «но наши письменные инструкции от епископов, которые послали нас, запрещают нам спать здесь из-за вашего отлучения».

Мистер Брассар ответил: «Я должен сказать вам, мой дорогой мистер Дезонье, вещь, которую я до сих пор держал в секрете. Прочитав этот запрет на ночевку здесь, я сказал епископу, что если он наложит на меня такое ограничение, он может выбрать кого-то другого, чтобы приехать сюда. Я попросил его позволить нам обоим действовать в соответствии с нашей совестью и здравым смыслом, когда мы будем с Чиникю».

«И сегодня моя совесть и здравый смысл говорят мне, что мы не можем начать нашу миссию мира с оскорбления человека, который оказывает нам такой дружеский и христианский прием. Народ Канады выбрал нас своими депутатами, потому что мы — самые искренние друзья Чиникю. Именно сохраняя этот характер, мы лучше всего выполним наши священные и торжественные обязанности. Я с удовольствием принимаю предложенную мне спальню».

Мистер Дезонье добавил: «Я тоже принимаю ее, ибо я приехал сюда не для того, чтобы оскорбить своего лучшего друга, а чтобы спасти его».

Эти добрые слова моих гостей добавились к радости, которую я испытал от их приезда. Я сказал им:

«Если вы здесь, чтобы подчиниться голосу своей совести и велениям здравого смысла, перед вами стоит славная задача. Вы скоро обнаружите, что народ и священник Сент-Анн также не делали ничего, кроме как слушали голос своей честной совести и следовали законам здравого смысла в своем поведении по отношению к епископу. Но», — добавил я, — «сейчас не время объяснять мою позицию, а время умыть ваши пыльные лица и освежиться. Вот ваши комнаты, чувствуйте себя как дома».

После ужина, который прошел самым приятным образом и без каких-либо намеков на наши проблемы, они вручили мне письма, адресованные мне епископами Монреаля, Лондона и Торонто, чтобы побудить меня подчиниться моему начальнику и предложить мне заверения в их самой искренней дружбе и преданности, если я подчинюсь.

Мистер Дезонье тогда сказал: «Теперь, мой дорогой Чиникю, мы были посланы сюда народом и епископами Канады, чтобы вырвать вас из бездонной пропасти, в которую вы упали вместе со своим народом. У нас есть только один день и две ночи, чтобы провести здесь, мы не должны терять времени, а должны немедленно начать выполнять нашу торжественную миссию».

Я ответил: «Если я упал в бездонную пропасть, как вы говорите, и вы вытащите меня из нее, не только Бог и люди благословят вас; но и я буду вечно благословлять вас за ваше милосердие. Первое, однако, что вы должны сделать здесь, это посмотреть, действительно ли я упал вместе со своим народом в ту бездонную пропасть, о которой вы говорите».

«Но разве вы не отлучены от церкви», — быстро возразил мистер Дезонье, — «и, несмотря на это отлучение, разве вы не продолжали служить мессу, проповедовать и принимать исповеди у своих людей? Разве вы не впали в то состояние нерегулярности и раскола, которое полностью отделяет вас от церкви и к которому только Папа может вас вернуть?»

«Нет, мой дорогой Дезонье», — ответил я, — «я не более отлучен от церкви, чем вы. По той простой причине, что акт отлучения, который не подписан и не заверен, является публичной ничтожностью, не заслуживающей никакого внимания. Вот акт так называемого отлучения, который наделал столько шума в мире! Изучите его сами; посмотрите, подписан ли он епископом или кем-то еще, кого вы знаете; рассмотрите внимательно, заверен ли он кем-либо». И я передал ему документ.

После того как он изучил его и вертел его во все стороны более получаса вместе с мистером Брассаром, не говоря ни слова, он наконец нарушил молчание и сказал:

«Если бы я не видел этого своими глазами, я бы никогда не поверил, что епископ может разыгрывать такую святотатственную комедию перед лицом всего мира. Вы несколько раз публиковали это в прессе, но признаюсь, что ваши лучшие друзья, и я в том числе, не верили вам. Нам не могло прийти в голову, что епископ может быть настолько лишен, я не говорю каждого принципа религии, но даже самого обычного здравого смысла, чтобы провозгласить перед всем миром, что вы отлучены от церкви, когда он мог предложить нам только этот нелепый кусок тряпки в качестве доказательства своего утверждения. Но, во имя здравого смысла, почему он не подписал свой приговор об отлучении или не заставил подписать и контрассигновать его какими-то уполномоченными лицами, когда так очевидно, что он хотел отлучить вас?»

«Его причина не ставить свое имя, ни имя какого-либо известного лица внизу этого так называемого отлучения очень ясна», — ответил я: «хотя наш епископ — один из самых искусных мошенников Иллинойса, он все же больше трус, чем мошенник. Я угрожал привлечь его к гражданскому суду страны, если он осмелится разрушить мою репутацию приговором об интердикте или отлучении; и он обнаружил, что единственный способ спасти себя, в то же время оскорбляя меня, — это не подписывать эту бумагу; тем самым он лишил меня возможности преследовать его. Ибо первое, что мне пришлось бы сделать в судебном преследовании в этом случае, — это доказать подпись епископа. Где бы я нашел свидетеля, который поклялся бы, что это его подпись? Поклялись бы вы сами, мой дорогой Дезонье?»

«О! нет, ибо, конечно, это не его подпись, ни подпись его генерального викария или секретаря. Но не заходя дальше», — добавил он, — «мы должны признаться вам, что мы говорили с епископом, когда проезжали через Чикаго, спрашивая его, проводил ли он какое-либо публичное или частное расследование против вас и нашел ли он вас виновным в каком-либо преступлении. Поскольку он чувствовал себя неловко из-за наших вопросов, мы сказали ему, что именно в нашем публичном качестве депутатов от епископов и народа Канады по отношению к вам мы задаем ему эти вопросы. Что нам необходимо знать все о вашем публичном и частном характере, когда мы едем, чтобы убедить вас примириться с вашим епископом».

«Он ответил, что никогда не проводил никакого расследования о вас, хотя вы несколько раз просили его сделать это, по той простой причине, что он был убежден, что вы один из его лучших священников. Вашим единственным недостатком, сказал он, был дух упрямства, отсутствие уважения и послушания к своему начальнику и ваше вмешательство в дела его епархиалов, с которыми у вас не было никаких дел. Он сказал нам также, что вы отказались ехать в Кахокию. Но его лицо стало таким красным, а язык так странно шепелявил, когда он это говорил, что я заподозрил, что это ложь; и теперь у нас перед глазами документ, подписанный четырьмя безупречными свидетелями, что это было больше, чем ложь — это была неправда. Он высказал еще одну ложь, мы видим это сейчас, когда сказал, что сам подписал акт отлучения».

«Ибо, конечно, это не его почерк. Такое поведение епископа очень странно. Если бы вы подали апелляцию Папе и отправились в Рим с такими документами в руках против этого епископа, вы бы одержали легкую победу над ним. Ибо каноны церкви ясны и единодушны по этому вопросу. Епископ, который выносит такой серьезный приговор священнику и использует фальшивые подписи для заверения своих приговоров, сам подлежит отстранению и отлучению, ipso facto, на целый год».

Мистер Брассар добавил: «Не можем ли мы признаться Чиникю, что мнение епископов Канады таково, что епископ О'Риган — законченный мошенник, и что если бы он (Чиникю) немедленно подчинился, под протестом, этим несправедливым приговорам и подал апелляцию Папе, он выиграл бы свое дело и вскоре был бы восстановлен в должности публичным декретом его святейшества».

Наша дискуссия о проблемах, которые у меня были, и о лучшем способе положить им конец, затянулась до трех часов утра, не придя к какому-либо удовлетворительному результату, поэтому мы отложили обсуждение на следующий день и отправились отдыхать после короткой молитвы.

25 ноября, в 10 часов утра, после завтрака и короткой прогулки по нашей общественной площади, чтобы подышать чистым воздухом и насладиться прекрасным пейзажем нашего красивого холма Сент-Анн, мы заперлись в моем кабинете и возобновили обсуждение лучших планов по прекращению существующих трудностей.

Чтобы показать им мое искреннее желание остановить эти шумные и скандальные раздоры, не компрометируя священные принципы, которые направляли меня с самого начала наших проблем, я согласился пожертвовать своей должностью пастора Сент-Анн при условии, что мистер Брассар будет назначен на мое место. Было решено, однако, что я останусь с ним в качестве его викария и буду помогать в управлении духовными и светскими делами колонии. Мне было дано обещание, что при этом условии епископ отзовет свой так называемый приговор, вернет французским канадцам Чикаго церковь, которую он у них отобрал, поставит франкоговорящего священника во главе общины, а также забудет и простит то, что он мог считать нашим нерегулярным поведением по отношению к нему, после того как мы подпишем следующий документ:

Его Преосвященству О'Ригану, епископу Чикаго.

Милорд: — Поскольку мои писания и действия в противовес вашим приказам за последние несколько месяцев вызвали некоторые скандалы и заставили некоторых людей думать, что я предпочел бы отделиться от нашей святой церкви, чем подчиниться вашей власти, я спешу выразить сожаление, которое я испытываю по поводу таких действий и писаний. И чтобы показать миру и вам, мой епископ, мое твердое желание жить и умереть католиком, я спешу написать вашему преосвященству, что я подчиняюсь вашему приговору и что я обещаю впредь совершать святое служение только с вашего разрешения. Вследствие этого я почтительно прошу ваше преосвященство отозвать порицания и интердикты, которые вы вынесли против меня и тех, кто имел какое-либо духовное общение со мной. Я, милорд, ваш преданный сын во Христе.

C. CHINIQUY

Было одиннадцать часов вечера, когда я согласился подписать этот документ, который должен был быть передан епископу и иметь какую-либо ценность только при вышеуказанных условиях. Два депутата были вне себя от радости из-за успеха своей миссии и моей готовности пожертвовать собой ради мира. Монсеньор Дезонье сказал:

«Теперь мы видим, очевидно, что Чиникю был прав со своими людьми с самого начала, что он никогда не намеревался создавать раскол и ставить себя во главе мятежной партии, чтобы бросить вызов власти церкви. Если епископ не хочет жить в мире с народом и пастором Сент-Анн после такой жертвы, мы скажем ему, что не Чиникю, а епископ О'Риган хочет раскола — мы подадим апелляцию Папе — я поеду с Чиникю, и мы легко добьемся там смещения этого епископа с епархии Чикаго».

Мистер Брассар подтвердил это заявление и добавил, что он также будет сопровождать меня в Рим, чтобы быть свидетелем моей невиновности и плохого поведения епископа. Он добавил, что ему не потребуется и недели, чтобы собрать в Монреале вдвое больше денег, чем нам потребовалось бы для поездки в Рим.

Поблагодарив их за то, что они сделали и сказали, я спросил мистера Дезонье, хватит ли у него смелости повторить перед всем моим народом то, что он только что сказал передо мной и мистером Брассаром, в присутствии Бога.

«Конечно, я был бы очень рад повторить перед всем вашим народом, что невозможно найти вину в вас в том, что вы делали до сих пор. Но вы очень хорошо знаете, у меня никогда не будет такой возможности, ибо сейчас 11 часов вечера, ваши люди крепко спят, а я должен отправиться завтра утром в шесть часов, чтобы успеть на чикагский поезд в Канкаки в 8 часов утра».

Я ответил: «Хорошо!»

Мы вместе встали на колени, чтобы совершить короткую молитву, и я проводил их в их комнаты, пожелав им освежающего сна после тяжелого рабочего дня.

Десять минут спустя я был в деревне, стучась в двери шести моих самых уважаемых прихожан и говоря им:

«Пожалуйста, не теряйте ни минуты, отправляйтесь на своей самой быстрой лошади в такую-то часть колонии; стучите в каждую дверь и скажите людям быть в церкви в 5 часов утра, чтобы услышать своими собственными ушами, что депутаты из Канады имеют сказать о прошлых раздорах с епископом Чикаго. Скажите им быть пунктуальными в 5 часов на своих скамьях, где депутаты обратятся к ним со словами, которые они должны услышать любой ценой».

Незадолго до пяти часов следующего утра мистер Дезонье, полный удивления и беспокойства, постучал в мою дверь и сказал:

«Чиникю, разве вы не слышите странный шум повозок и экипажей, которые, кажется, прибывают со всех концов света? Что это значит? Ваши люди сошли с ума, чтобы прийти в церковь в этот темный час, так долго до рассвета?»

«Что! что!» — ответил я, — «я спал так крепко, что еще ничего не слышал. Что вы имеете в виду под этим шумом экипажей и повозок вокруг часовни? Вы бредите?»

«Нет, я не бредил», — ответил он, — «я не только слышу шум множества экипажей, фургонов и повозок; но, хотя довольно темно, я вижу несколько сотен их вокруг часовни. Я слышу голоса великого множества мужчин, женщин и даже детей, задающих друг другу вопросы и дающих ответы, которых я не могу понять. Они производят такой шум своим смехом и шутками! Можете ли вы сказать мне, что это значит? Я никогда не был так озадачен в своей жизни».

Я ответил ему: «Разве вы не видите, что вы бредите. Позвольте мне одеться, чтобы я мог пойти и увидеть что-то из этого странного и ужасного сна!»

Мистер Брассар, хотя и был немного спокойнее Дезонье, сам не был лишен некоторого беспокойства из-за странного шума этого множества экипажей, лошадей и людей вокруг моего дома и часовни в такой час. Постучав в мою дверь, он сказал: «Пожалуйста, Чиникю, объясните эту странную тайну. Пришли ли эти люди, чтобы сыграть с нами злую шутку и наказать нас за вмешательство в их дела?»

«Будьте спокойны», — ответил я, — «мои дорогие друзья. Вам нечего бояться от этих добрых и умных людей. Разве вы не помните, что вчера вечером, за несколько минут до 11 часов, Дезонье сказал, что он будет достаточно честным и смелым, чтобы повторить перед всем моим народом то, что он сказал перед вами и мной, и в присутствии Бога. Я полагаю, что некоторые ангелы небесные слышали эти слова и разнесли их этой ночью в каждую семью, приглашая их быть здесь, у часовни, чтобы они могли услышать из ваших собственных уст, что вы думаете о великой и славной битве, которую они ведут в этой далекой стране за принципы истины и справедливости, как Евангелие обеспечивает их каждому ученику Христа».

«Ну! ну!» — сказал Дезонье, — «есть только один Чиникю в мире, чтобы поймать меня в такую ловушку, и есть только один народ под небесами, чтобы делать то, что делают эти люди здесь. Я бы никогда не дал вам такого ответа, если бы не был морально уверен, что у меня никогда не будет возможности выполнить его. Кто бы мог подумать, что вы сыграете со мной такую шутку? Но», — добавил он, — «хотя я знаю, что это ужасно скомпрометирует меня перед определенными сторонами, уже слишком поздно отступать, и я выполню свое обещание».

Невозможно выразить мою собственную радость и радость этих благородных людей, когда они услышали из самых уст этих депутатов, что после того, как они провели целый день и две ночи, изучая все, что было сделано их пастором и ими в этом торжественном и страшном состязании, они объявили, что они не нарушили никакого закона Бога или его святой церкви; и что они оставались на самом пути, предписанном канонами.

Слезы радости катились по каждой щеке, когда они услышали, как мистер Дезонье сказал им, что мистер Брассар подтвердил после, что у епископа не было никакого права отлучать их пастора, поскольку он сказал им, что он один из его лучших священников; и что они поступили правильно, не обращая никакого внимания на акт отлучения, который был фарсом и святотатственной комедией, не будучи подписанным или заверенным каким-либо известным лицом. Оба депутата сказали:

«Мистер Брассар будет вашим пастором, а мистер Чиникю, как его викарий, останется среди вас. Он подписал акт о подчинении, который мы сочли достаточным, при условии, что епископ позволит вам жить в мире и отзовет приговор, который, как он говорит, он обрушил на вас. Если он не примет эти условия, мы скажем ему, что не мистер Чиникю, а вы хотите раскола, и мы поедем с мистером Чиникю в Рим, чтобы защищать его дело и доказать его невиновность перед его святейшеством».

После этого мы все встали на колени, чтобы поблагодарить и благословить Бога; и никогда люди не возвращались в свои дома с более радостными сердцами, чем жители Сент-Анн в то утро 25 ноября 1856 года.

В шесть часов утра мистер Дезонье был на пути обратно в Чикаго, чтобы представить мой условный акт о подчинении епископу и убедить его, от имени епископа Канады и от имени всех самых священных интересов церкви, принять жертву и подчинение народа Сент-Анн и дать им мир, которого они хотели и который они покупали такой ценой. Преподобный мистер Брассар остался со мной, ожидая письма от епископа, чтобы сопровождать меня и поставить последнюю печать на нашем примирении.

На следующий день он получил следующую записку от мистера Дезонье:

Bishopric of Chicago, Nov. 26th, 1856.

Преподобному мистеру Брассару, месье: —

Желательно и необходимо, чтобы вы приехали сюда с мистером Чиникю как можно скорее. Вследствие этого я жду вас обоих послезавтра, чтобы урегулировать этот вопрос окончательно.

С уважением, ИСААК ДЕЗОНЬЕ.

Прочитав это письмо с мистером Брассаром, я сказал:

«Разве вы не чувствуете, что эти холодные слова не означают ничего хорошего? Я сожалею, что вы не поехали с Дезонье к епископу. Вы знаете легкомыслие и слабость его характера, всегда смелого на словах, но мягкого, как воск, при малейшем давлении, которое он чувствует. Мой страх в том, что бульдожья хватка моего лорда О'Ригана напугала его, и вся его храбрость и бравада растаяли перед свирепым нравом епископа Чикаго. Но давайте поедем. Будьте уверены, однако, мой дорогой мистер Брассар, что если епископ не согласится на то, чтобы вы остались во главе этой колонии, чтобы защищать и направлять ее, никакие соображения не заставят меня предать моих людей и позволить им стать добычей волков, которые хотят их пожрать».

Мы прибыли на станцию Иллинойс Сентрал в Чикаго 28-го, около 10 часов утра. Мистер Дезонье ждал нас там. Он был бледен, как мертвец. Знаки Каина и Иуды были на его лице. Отведя его на небольшое расстояние от толпы, я спросил его:

«Какие новости?»

Он ответил: «Новости в том, что вам и мистеру Брассару ничего не остается, как взять свои сумки и уехать из Сент-Анн в Канаду. Епископ не желает заключать с вами никаких соглашений. Он хочет, чтобы я был пастором Сент-Анн, pro tempore, а он хочет, чтобы вы вместе с мистером Брассаром тихо вернулись в Канаду и сказали епископам заниматься своими делами».

«А что стало с обещанием, которое вы дали мне и моему народу, поехать со мной и мистером Брассаром в Рим, если епископ откажется от предложенных соглашений, которые вы сами установили?»

«Тат! тат! тат!» — ответил он, — «епископу наплевать на то, поедете вы в Рим или нет. Он поставил меня своим генеральным викарием во главе колонии Сент-Анн, из которой вы должны уехать в кратчайшие сроки».

«Теперь, Дезонье», — ответил я, — «вы предатель и Иуда, и если вы хотите получить плату Иуды, я советую вам ехать в Сент-Анн. Там вы получите то, что заслуживаете. Красота и важность этой великой колонии искусили вас, и вы продали меня епископу, чтобы стать генеральным викарием и вкушать плоды виноградника, который я там посадил. Но вы скоро увидите свою ошибку. Если у вас есть хоть какая-то жалость к себе, я советую вам больше никогда не ступать в это место».

Дезонье ответил: «Епископ не будет заключать с вами никаких соглашений, если вы публично не отречетесь от того, что написали против него из-за того, что он завладел церковью французских канадцев Чикаго, и вы должны опубликовать в прессе, что он был прав и честен в том, что сделал в этих обстоятельствах».

«Мой дорогой мистер Брассар», — сказал я, — «могу ли я сделать такое заявление добросовестно и достойно?» Этот почтенный человек ответил мне:

«Вы не можете согласиться на такую вещь».

«Дезонье», — сказал я, — «вы слышите? Мистер Брассар и ваша совесть, если она у вас есть, говорят вам то же самое. Если вы принимаете сторону против меня вместе с человеком, которого вы сами вчера объявили святотатственным вором, вы не лучше его. Идите и работайте с ним».

«Что касается меня, я возвращаюсь в среду моих дорогих и благородных людей Сент-Анн».

«Что вы будете там делать», — ответил мистер Дезонье, — «когда епископ запретил вам оставаться?»

«Что я буду делать?» — ответил я, — «я буду учить этих истинных учеников Иисуса Христа избегать и презирать тиранов и предателей, даже если они носят митру или квадратную шапочку (un bonnet quarre). Идите, предатель! и заканчивайте свою работу Иуды! Прощайте!»

Затем я бросился в объятия мистера Брассара, который был почти безмолвен, задыхаясь от рыданий и слез. Я прижал его к сердцу и сказал:

«Прощайте! мой дорогой мистер Брассар. Возвращайтесь в Канаду и расскажите моим друзьям, как трусость и амбиции этого предателя разрушили надежды, которые мы имели на прекращение этого прискорбного положения дел. Я возвращаюсь среди моих братьев Сент-Анн с большей решимостью, чем когда-либо, защищать их от тирании и нечестия наших деспотичных правителей. Будет легче, чем когда-либо, показать им, что Сын Божий не искупил нас на кресте, чтобы мы могли быть рабами этих бессердечных торговцев душами».

«Я буду более искренне, чем когда-либо, учить мой народ избегать современного евангелия епископов, чтобы следовать старому Евангелию Иисуса Христа, как единственной надежде и жизни нашего бедного падшего человечества».

Мистер Брассар хотел что-то сказать; но его голос был заглушен рыданиями. Единственными словами, которые он мог произнести, прижимая меня к сердцу, были: «Прощай, дорогой друг, прощай!»



Глава LXIII.




МИСТЕР ДЕЗОНЬЕ НАЗНАЧЕН ГЕНЕРАЛЬНЫМ ВИКАРИЕМ ЧИКАГО, ЧТОБЫ РАЗДАВИТЬ НАС — НАШ НАРОД БОЛЕЕ ЕДИН, ЧЕМ КОГДА-ЛИБО, В ЗАЩИТЕ СВОИХ ПРАВ — ПИСЬМА НАРОДА ЧИКАГО ЕПИСКОПАМ И ПАПЕ — ПИСЬМА ЕПИСКОПА МОНРЕАЛЯ ПРОТИВ МЕНЯ И МОЙ ОТВЕТ — МИСТЕР БРАССАР ВЫНУЖДЕН, ПРОТИВ СВОЕЙ СОВЕСТИ, ОСУДИТЬ НАС — МОЙ ОТВЕТ МИСТЕРУ БРАССАРУ — ОН ПИШЕТ, ЧТОБЫ ПРОСИТЬ МОЕГО ПРОЩЕНИЯ.



Было очевидно, что за предательством мистера Дезонье последуют новые попытки со стороны епископа раздавить нас. Два новых священника были присланы из Канады, мистер Майо, генеральный викарий, и мистер Кампо, чтобы укрепить его руки и убедить людей подчиниться. Мистер Брассар написал мне из Канады в декабре:

«Все епископы готовятся обрушить свои громы на вас и ваш народ из-за вашего героического сопротивления тирании епископа Чикаго».

«Я сказал им правду, но они не хотят ее знать. Мой лорд Бурже сказал мне категорически, что вас нужно заставить любой ценой уступить власти вашего епископа; и он пригрозил отлучить меня от церкви, если я расскажу людям то, что знаю о постыдном поведении Дезонье. Если бы я был один, я бы не обращал внимания на его отлучение и сказал бы правду, но такой приговор против меня убил бы мою бедную старую мать. Я надеюсь, вы не будете винить меня, если я останусь абсолютно немым. Я прошу вас считать это письмо конфиденциальным. Вы очень хорошо знаете, в какую беду вы бы ввергли меня его публикацией».

Франкоканадцы Чикаго сразу поняли, что их епископ, заручившись поддержкой Дезонье, будет более чем когда-либо упорствовать в своем решении сокрушить их. Они решили, что лучшим способом заставить его поступить с ними справедливо будет опубликовать манифест об их обидах на него и обратиться с публичным призывом ко всем епископам Соединенных Штатов и даже к Папе.

22 января 1857 года газета «Чикаго трибюн» (The Chicago Tribune) получила от них просьбу опубликовать следующий документ:

На публичном собрании французских и канадских католиков Чикаго, состоявшемся в зале мистера Бодикара 22 января 1857 года, под председательством мистера Рофино и при исполнении мистером Франшером [G] обязанностей секретаря, были единогласно одобрены следующие обращения и резолюции:




G. Эти два джотельмена все еще живы в Чикаго, 1886 г.





«Редакторам газеты „Трибюн“: — Не позволите ли вы тысяче голосов из мертвых обратиться к общественности через вашу уважаемую газету.

„Каждому в Чикаго известно, что несколько лет назад в этом городе существовала процветающая община французов, прибывших из Франции и Канады. У них были свой священник, своя церковь, свои религиозные собрания. Все это теперь рассеяно и разрушено. Нынешний епископ Чикаго дохнул на нас своим смертоносным дыханием. Вместо того чтобы прийти к нам как отец, он явился как свирепый враг: вместо того чтобы помочь нам как друг, он сокрушил нас как мстительный неприятель. Он поступил прямо вопреки тому, что было заповедано ему Евангелием: „Трости надломленной не переломит, и льна курящегося не угасит“. Вместо того чтобы вести нас с помощью креста кроткого Иисуса, он правил нами железным жезлом.

„Каждое воскресенье сердечные и щедрые ирландцы идут в свою церковь, чтобы услышать голос своего священника на их английском языке. У интеллигентных немцев есть свои пасторы, обращающиеся к ним на их родном языке.

„Французы — единственные, у кого теперь нет ни священника, ни церкви. Они единственные, чьей прекрасной языковой речи запрещено звучать с каких-либо кафедр в Чикаго. И происходит ли это от недостатка усердия и щедрости? О нет! Мы призываем весь город Чикаго в свидетели того, что мы сделали. В Чикаго не было маленькой церкви красивее франко-канадской церкви, носившей имя святого Людовика. Но, увы! Мы были изгнаны из нее нашим собственным епископом. Поскольку теперь он публикует множество историй, опровергающих этот факт, мы обязаны перед самими собой и нашими детьми поднять из могилы, куда епископ О’Риган нас заживо погреб, голос, чтобы поведать правду.

„Как только епископ О’Риган прибыл в Чикаго, ему донесли, что французский священник слишком популярен, что его церковь посещают не только франкоканадцы, но и множество ирландцев и немцев, которые ежедневно приходят к нему для исполнения религиозных обязанностей. В уши его Преосвященства нашептывали, что из-за этого многие доллары и центы уходят к французскому священнику, хотя лучше им было бы откладываться в кошелек его Преосвященства.

„До того времени епископ с виду не проявлял особого беспокойства по поводу нас. Но как только он увидел, что на карту поставлены доллары и центы, мы удостоились чести занимать его мысли день и ночь. Вот факты, неопровержимые публичные факты. Он (епископ) начал с того, что вызвал нашего священника и объявил ему, что тот должен готовиться к переводу из Чикаго в другое место. Как только мы узнали об этом решении, к его Преосвященству была направлена депутация, чтобы получить обещание, что нам дадут другого французского священника, и мы получили от него заверение, что наша справедливая просьба будет удовлетворена. Но в следующее воскресенье служить прислали ирландского священника вместо французского, и мы отправили депутацию спросить его, где же тот французский священник, которого он нам обещал? Он ответил: „Вы должны брать любого священника, какого можете получить, и быть довольны“. Этот короткий и резкий ответ вскипятил нашу французскую кровь, и мы стали говорить с его Преосвященством более дерзко; он встал и в ярости зашагал по комнате, раз шесть повторяя: „Вы оскорбляете меня!“ Но, видя, что мы — народ бесстрашный и полный решимости не иметь никакого другого священника, кроме того, которого мы можем понимать, он наконец снова пообещал нам французского священника, если мы будем готовы выплатить долг за нашу церковь и дом священника. Мы ответили, что выплатим их, но наше устное обещание ничего не стоило для его Преосвященства. Он немедленно составил соглашение, несмотря на то что было воскресенье, и мы подписали его. Но чтобы рано или поздно достичь своей цели, он возложил на этого несчастного священника условие, выполнение которого, как он знал, было не под силу ни одному христианину.

„Этим условием было требование, чтобы он не принимал в своей церкви никого, кроме французов. Это было совершенно невозможно, так как многие ирландские, немецкие и американские католики уже много лет имели привычку ходить в нашу церковь; изгнать их в один миг было невозможно.

„Мы сделали все от нас зависящее, чтобы помочь нашему священнику в этом деле, заняв все места в церкви вопреки воле уважаемых людей разных наций, которые занимали их годами. Обнаружив, что они изгнаны из церкви и не в силах постичь причину столь грубого оскорбления со стороны единоверцев, они сказали нам: „Разве мы не платили за свои места в вашей церкви по сей день? Удвойте плату, если хотите; мы готовы заплатить; но ради Бога позвольте нам приходить и молиться вместе с вами у подножия тех же алтарей“.

„Мы объяснили им тиранические приказы епископа, и они тоже принялись проклинать епископа и тот корабль, который привез его сюда.

„Тем не менее они продолжали ходить в нашу церковь, хотя у них не было мест. Они присутствовали на богослужении в проходах церкви, и нам не хотелось тревожить их; но наши чувства оказались слишком христианскими для епископа. Он установил слежку за нашим священником и, разумеется, обнаружил, что тот принимает многих, кому было запрещено посещать наши религиозные собрания.

„Тогда епископ снова вспомнил о своем дорогом французском священнике; он лично явился к нему домой и спросил, выполнял ли тот его распоряжения. Священник ответил, что повиноваться таким приказам и оставаться христианином совершенно невозможно. Он признал, что во многих случаях законы милосердия обязывали его оказывать религиозную помощь тем, кто не был французом.

„„Ну что ж, — ответил епископ, — с этого самого момента я запрещаю вас в служении и лишаю вас священнических полномочий в моей диоцезе“.

„Бедный дрожащий священник, пораженный как громом, не мог произнести ни слова.

„Он отправился к друзьям рассказать о том, что только что произошло, и те посоветовали ему немедленно вернуться к епископу и вымолить привилегию оставаться во главе своей паствы до окончания Великого поста. Епископ сказал:

„„Я удовлетворю вашу просьбу, если вы выплатите мне сто долларов“.

„„Я отдам вам эту сумму, как только смогу ее собрать, и выпишу вам вексель на тридцать дней“, — ответил священник.

„„Мне нужны деньги наличными немедленно, — сказал епископ. — Пойдите к кому-нибудь из своих друзей, вы легко сможете собрать эту сумму“.

„Бедный священник отправился на поиски всемогущих долларов, но не смог раздобыть их так быстро, как хотелось, и в тот день к его светлости не вернулся. Епископ в ту же ночь отправился в Сент-Луис, однако в своем долгом путешествии не забыл о своей дорогой пастве. Едва прибыв в Сент-Луис, он написал своему генеральному викарию, преподобному мистеру Данну, чтобы французский священник выплатил ему 100 долларов или оставался под запретом.

„Это благоволение епископа к нашему духовному преуспеванию и его отеческая любовь к нашим кошелькам не могли не поразить нас. Наш священник предпринял новую попытку в тот же день: он отправился навестить старого друга, который некоторое время отсутствовал в городе, и поведал ему о своем печальном положении. Этот старый друг (П. Ф. Рофино), видя, что может выкупить священника за столь малую сумму (поскольку часть денег священник собрал сам), немедленно направился вместе со священником к дому преосвященнейшего Данна с деньгами на руках, чтобы удовлетворить требования епископа.

„Но, увы! Эта сделка продлилась недолго, ибо как только епископ вернулся, оставленная им слежка выполнила свою задачу должным образом и доложила ему, что французский священник продолжает действовать по-прежнему. Так что бедному священнику снова пришлось идти к епископу объяснять свое поведение. Но на сей раз он уже не мог выносить мысль о том, чтобы продолжать служение под началом такого тирана. Он оставил нас вести самые тяжелые битвы против епископа в одиночку.

„Поскольку церковь и дом нашего священника находились на арендованной земле, аренду нужно было возобновлять либо переносить здания. Мы отправились к епископу, который посоветовал нам купить участок, перенести туда церковь, а дом продать, чтобы помочь оплатить покупку земли. Не подозревая подвоха в этом совете, мы последовали ему. Мы договорились о покупке участка, согласились продать дом и пошли доложить о наших успехах.

„Но мы действовали слишком поспешно. Епископ должен был нас остановить, иначе его расчеты рухнули бы: ведь у него самого нашелся участок, куда можно было поставить церковь. Он воспротивился переносу нашей церкви, заявив, что рядом с выбранным нами участком есть другой, и мы непременно должны купить и его. Мы немедленно пошли и купили этот участок с рассрочкой на девяносто дней. Но он снова стал возражать, заявив, что не разрешит нам и притронуться к церкви, пока весь участок не будет полностью оплачен, а дарственная передана лично в его руки, причем оформлена на его собственное имя.

„Это возымело желаемый для епископа результат. Мы собрали все деньги, какие только можно было собрать тогда в нашей небольшой общине; сделать больше мы были уже не в силах, поэтому решили прекратить борьбу. Тогда епископ забрал деньги, вырученные от продажи дома (1 200 долларов). Католическая дама, чей муж купил этот дом, пожертвовала сто долларов на перенос церкви при условии, что епископ пообещает: она останется в руках французов, и в ней будет служить французский священник. Епископ в очередной раз солгал этой даме — так же, как столь часто лгал нам повсюду, даже с амвона, — поклявшись епископским словом, что она останется французской церковью и у них будет французский священник. (Это мы назовем ложью номер один). Затем он перенес церковь на другой участок, принадлежавший ему самому, прислал туда служить ирландского священника, положил деньги в собственный карман и заставил приход, который теперь стал ирландским, оплачивать участок, перенос и ремонт церкви, а сам ежеквартально собирает доходы, составляющие не менее 2 000 долларов в год.

„Именно так тиран епископ О’Риган жульническим путем лишил нас нашей церкви, дома нашего священника и всего, что у нас было; и когда какой-нибудь французский священник посещает наш город, он запрещает ему обращаться к нам на нашем родном языке. Вот так мы, французские католики, как община, были вычеркнуты из книги живых!

„И когда преподобный отец Чиникю публично обвинил епископа О’Ригана в том, что тот самым несправедливым образом лишил нас церкви, он высказал правду, у которой столько же свидетелей, сколько католиков и протестантов в Чикаго.

„Мы отлично знаем, что епископ О’Риган провозглашает, будто он не лишал нас церкви, и если она находится в руках ирландцев, то лишь потому, что ее построили ирландцы, а не французы. „Это ложь номер два, которую могут доказать более тысячи свидетелей“.

„Мы хотели бы знать, не забыл ли он соглашение (упомянутое выше), которое заставил нас подписать при заключении сделки насчет французского священника. У него на руках имеются расписки за каждый цент, который числился за нами до того момента, как он завладел нашей церковью. Тогда он произнес следующие слова, обращаясь к французским джотельменам, принесшим ему расписки: „Только французы умеют быстро собирать деньги в эти тяжелые времена“ (была зима).

„Мы должны также добавить, что мы, французы, оплатили те самые облачения, которые епископ использует в своем соборе и которые он забрал из нашей церкви. Но он надевает их лишь по большим праздникам, слишком дорожа краденым имуществом, чтобы носить его в обычные дни.

„Будет ли неуместно сказать здесь, что собор в Чикаго был построен французами, а участок, на котором он стоит, был подарен французом? Мы крайне неохотно выносим все эти факты на суд публики; но, проявив терпение в течение двух долгих лет и безрезультатно исчерпав все возможности влияния, которыми мы располагали во Франции и Канаде, мы вынуждены в поисках справедливости обратиться к сочувствию общественности через свободную прессу Соединенных Штатов.



“Resolutions.





„Решено, 1-е. Что преосвященный О’Риган, епископ Чикаго, полностью утратил доверие французского и канадского населения Чикаго с тех пор, как отобрал у нас нашу церковь.

„Решено, 2-е. Что преосвященный О’Риган опубликовал гнусную клевету на французское и канадское население Чикаго, заявив, будто он забрал у нас церковь под предлогом того, что мы не можем за нее заплатить.

„Решено, 3-е. Что преосвященный О’Риган, сказав нашим депутатам, которые пришли вопросить его, на каком основании он отнимает у нас церковь, чтобы отдать ее другому приходу: „Я имею право делать со своей церковью и церковным имуществом все, что пожелаю; я могу продать их, положить деньги в карман и отправиться с ними куда мне угодно“, — проявил такую тираническую власть, повиноваться которой христианский и свободный народ не может.

„Решено, 4-е. Что характер различных судебных процессов, которые преосвященный О’Риган вел в гражданских судах этого штата и которые он почти неизменно проигрывал, доказал всему народу Иллинойса: он совершенно недостоин того положения, которое занимает в Католической Церкви.

„Решено, 5-е. Что преосвященный О’Риган обвиняется здесь публично в совершении симонии за то, что вымогал 100 долларов у священника за разрешение отправлять богослужения и совершать таинства среди нас.

„Решено, 6-е. Что преосвященный О’Риган, запретив ирландским и немецким католикам общаться с французской католической церковью и разрешив французам и канадцам общаться с ирландскими и немецкими церквами, действовал с целью лишить французскую церковь религиозных сборов и других пожертвований; эти действия мы считаем несправедливыми, противоречащими духу церкви и больше напоминающими торговую сделку, нежели христианский труд.

„Решено, 7-е. Что франкоканадцы Иллинойса с чувством скорби и удивления увидели, как преподобный мистер Дезонье превратился в покорного лакея безжалостного и бесстыдного гонителя своих соотечественников.

„Решено, 8-е. Что преподобный мистер Чиникю, пастор Сент-Анна, заслуживает благодарности каждого католика Иллинойса за то, что первым положил конец хищнической тирании чикагского епископа.

„Решено, 9-е. Что французские католики Чикаго преисполнены решимости оказывать всяческую возможную поддержку преподобному мистеру Чиникю в его борьбе против епископа Чикаго.

„Решено, 10-е. Что печатная копия этих резолюций должна быть направлена каждому епископу и архиепископу Соединенных Штатов и Канады, дабы они усмотрели необходимость даровать церкви Иллинойса епископа, более достойного столь высокого звания.

„Решено, 11-е. Что копия этих резолюций должна быть направлена Его Святейшеству Пию IX, дабы побудить его провести расследование униженного положения церкви в Иллинойсской епархии с тех пор, как среди нас находится нынешний епископ.

„Решено, 12-е. Что независимая и свободолюбивая пресса Соединенных Штатов приглашается к публикации вышеуказанного обращения и резолюций по всей стране.

„П. Ф. РОФИНО, председатель. 
„ДАВИД ФРАНШЕР, секретарь“.

Этот крик более чем двух тысяч римских католиков Чикаго, воспроизведенный почти всей прессой Иллинойса и Соединенных Штатов, обрушился как удар молнии на головы моего владыки О’Ригана и Дезонье. Они написали всем епископам Америки, призывая их поспешить на помощь, и в течение нескольких месяцев у кафедр римско-католических храмов не было иной миссии, кроме как повторять отголоски епископских громов, изрыгавшихся на мою преданную голову. Было опубликовано множество писем и мандатов епископов, клеймивших меня и мой народ как презренных схизматиков, чья гордыня и упрямство нарушают мир церкви. Но самым ядовитым из всех них оказалось письмо моего владыки Бурже, епископа Монреаля, который счел лучшим, если не единственным способом принудить народ отречься от меня — навсегда уничтожить мою честь. Однако он имел несчастье угодить в яму, которую выкопал для меня еще в 1851 году.

Несчастная девушка, к помощи которой он прибегнул для удовлетворения своей неутолимой ненависти, была мертва. Но у него все еще оставались на руках лживые обвинения против меня, полученные от нее. Вероятно, уничтожив ее заверенное нотариально отречение, написанное иезуитом отцом Шнейдером, и не допуская и мысль о том, что я сохранил три другие заверенные копии отречений — он полагал, что может безопасно опубликовать клевету о том, будто я являюсь падшим человеком, изгнанным из Канады им самим после изобличения в каком-то тяжком преступлении и подвергнутым прещению.

Это заявление было впервые обнародовано им самим с лицеемным видом сострадания и милосердия ко мне, что значительно усилило тот убийственный эффект, который он рассчитывал этим произвести. Вот его собственные слова, обращенные к жителям Бурбонне, а через них — ко всему миру:

«Я должен сказать вам, что 27 сентября 1851 года я лишил его всех полномочий и подверг прещению по причинам, изложенным мною в направленном ему письме; письме, которое он, вероятно, сохранил. Пусть он опубликует это письмо, если обнаружит, что я преследовал его несправедливо».

Я едва верил своим глазам, читая этот постыдный акт вероломства со стороны столь высокого сана: это казалось невероятным и превосходило все, что я когда-либо видел даже со стороны епископа О’Ригана. Однако я не могу сказать, что это застало меня врасплох, ибо я ожидал подобного. Когда отец Шнейдер спросил меня, зачем я взял четыре заверенные копии отречения несчастной девушки, слезы раскаяния которой лились перед нами, я ответил ему, что настолько хорошо знаю низость и вероломство епископа Бурже, что он вполне может уничтожить копию, которую мы ему отправляем, чтобы снова поразить меня своими ядовитыми стрелами; если же я сохраню три другие копии — одну для него, одну для мистера Брассара и одну для себя, — мне нечего будет бояться. Я убежден, что мой милосердный Бог знал злобу этого епископа против меня и даровал мне эту мудрость ради моего спасения.

Я немедленно направил ему через прессу следующий ответ:

Монсеньору Бурже:

St. Anne, April 18, 1857.

Монсеньор: — В вашем письме от 19 марта вы заверяете общественность, что подвергли меня прещению за несколько дней до моего отъезда из Канады в Соединенные Штаты, и приглашаете меня назвать причины этого приговора. Я удовлетворю ваше желание. 28 сентября 1851 года я обнаружил на своем столе письмо от вас, в котором сообщалось, что вы отстранили меня от моих церковных обязанностей из-за тяжкого преступления, совершенного мной и вменяемого мне в вину. При этом ни имя обвинителя, ни характер преступления названы не были. Я немедленно явился к вам и, заявляя о своей невиновности, попросил назвать имя моих обвинителей и позволить мне встретиться с ними лицом к лицу, пообещав доказать свою невиновность. Вы отказались удовлетворить мою просьбу.

Тогда я пал на колени и со слезами во имя Бога вновь попросил вас разрешить мне встретиться с моими обвинителями и доказать свою невиновность. Вы остались глухи к моей молитве и непреклонны перед моими слезами; вы оттолкнули меня с такой злобой и тираническим высокомерием, каких я никак не ожидал от вас.

В течение следующих двадцати четырех часов мою душу терзали чувства невыразимого гнева. Скажу вам откровенно: в тот страшный час я предпочел бы оказаться у ног языческого жреца, чей нож заклал бы меня на его алтаре ради умилостивления демонических богов, нежели стоять на коленях перед человеком, который во имя Иисуса Христа и под маской Евангелия осмеливается совершать столь жестокий акт! Вы отняли у меня честь, вы уничтожили меня гнуснейшей клеветой и отказали мне в любом способе оправдания! Вы взяли под свою защиту трусов, которые наносили мне удары в темноте!

Хотя об этом тяжело повторять, я должен сказать это здесь публично: в тот ужасный день я проклял вас.

С разбитым сердцем я отправился в коллегию иезуитов и поведал раны своей кровоточащей души благородному другу, который обычно был моим духовником, — преподобному отцу Шнейдеру, ректору коллегии.

Спустя три дня, провидением Божьим получив основания подозревать, кто был автором моего уничтожения, я послал за ней с просьбой явиться в коллегию, не упоминая моего имени.

Когда она вошла в приемную, я сказал отцу Шнейдеру:

«Вы знали о чудовищном беззаконии епископа по отношению ко мне; лживыми речами проститутки он пытался погубить меня, но придите же и станьте свидетелем моей невиновности».

Очутившись перед этой несчастной женщиной, я сказал ей:

«Вы находитесь пред лицом Всемогущего Бога и двух Его священников. Они будут свидетелями ваших слов! Говорите правду. Скажите перед лицом Бога и этого почтенного священника, виновен ли я когда-либо в том, в чем вы обвинили меня перед епископом».

При этих словах несчастная женщина залилась слезами; она закрыла лицо руками и голосом, наполовину заглушенным рыданиями, ответила:

«Нет, сударь, вы не виновны в этом грехе!»

«Исповедуйте здесь другую правду, — сказал я ей. — Неправда ли, вы пришли на исповедь ко мне скорее с желанием искусить меня, нежели примириться с Богом?»

Она произнесла: «Да, сударь, это правда». Тогда я снова сказал: «Продолжайте говорить правду, и я прощу вас, и Бог также простит ваше беззаконие. Не из мести ли за то, что ваши преступные замыслы потерпели неудачу, вы попытались погубить меня ложным обвинением перед епископом?»

«Да, сударь, это было единственной причиной, побудившей меня ложно обвинить вас».

„И всё, сказанное мной здесь, по крайней мере в сущности, было услышано, записано и подписано преосвященным Шнейдером, одним из ваших священников и нынешним ректором иезуитской коллегии. Этот почтенный священник все еще живет в Монреале; пусть жители Канады пойдут и допросят его. Пусть жители Канады также обратятся к преподобному мистеру Брассару, у которого на руках хранится заверенная копия этого заявления“.

„Ваша светлость дает публике понять, будто я был опозорен тем приговором за несколько дней до моего отъезда из Канады в Иллинойс. Позвольте мне изложить причины, по которым я расхожусь с вами в этом вопросе“.

В церковном каноническом праве сказано:

«Если порицание несправедливо и неосновательно, пусть человек, против которого вынесен приговор, не обращает на него никакого внимания. Ибо перед лицом Бога и Его церкви никакой несправедливый приговор не может причинить вреда никому. Пусть тот, против кого было произнесено столь неосновательное и несправедливое осуждение, даже не предпринимает шагов к его аннулированию, ибо оно ничтожно само по себе».

Вы прекрасно знаете, что вынесенный вами против меня приговор был недействительным и ничтожным по многим веским причинам; что он основывался на ложных показаниях. Отец Шнейдер здесь, он готов доказать это вам, если у вас есть хоть какие-то сомнения.

Второе основание полагать, что вы сами считали свой приговор ничтожным и что я не был отстранен им от своего церковного достоинства и чести, опирается на хорошее свидетельство, надеюсь — на свидетельство вашей светлости.

За несколько часов до моего отъезда из Канады в Соединенные Штаты я пришел испросить вашего благословения, которое вы даровали мне со всеми знаками доброжелательности. Тогда я попросил вашу светлость прямо сказать мне, должен ли я уезжать с впечатлением, что я опозорен в вашем мнении? Вы дали мне заверения в обратном.

Тогда я сказал, что желаю иметь публичное и неопровержимое свидетельство вашего уважения, написанное вашей собственной рукой, и вы дали мне следующее письмо:

Montreal, Canada, October 13, 1851.

Сударь: — Вы просите у меня разрешения покинуть мою епархию, чтобы отправиться и предложить свои услуги епископу Чикаго. Поскольку вы принадлежите к Квебекской епархии, я полагаю, что испрашиваемый вами отпуск (exeat) надлежит давать моему владыке архиепископу. Что до меня, я могу лишь поблагодарить вас за ваши труды среди нас и желаю вам в ответ самых обидных небесных благословений. Вы навсегда останетесь в моей памяти и в моем сердце, и я надеюсь, что божественное провидение позволит мне в будущем засвидетельствовать всю ту благодарность, которую я вам должен.

Между тем остаюсь вашим покорнейшим и послушным слугой,

✠Ignatius, Bishop of Montreal.

Мистер Чиникю, священник.

Затем я попросил вас дать мне какое-нибудь иное осязаемое свидетельство вашего уважения, которое я мог бы показывать везде, куда бы ни отправился.

Вы ответили, что будете рады его предоставить, и спросили: «Чего вы желаете?» «Я желаю, — ответил я, — получить из ваших рук потир, чтобы совершать святую жертву мессы до конца моих дней».

Вы ответили: «Я сделаю это с удовольствием», и отдали распоряжение одному из своих священников принести потир, чтобы вручить его мне. Но у того священника не оказалось ключа от ящика, где хранились священные сосуды; ключ находился у другого священника, отсутствовавшего в течение нескольких часов.

У меня не было времени ждать; настал час отправления поездов, и я сказал вам: «Пожалуйста, монсеньор, отправьте этот потир преподобному мистеру Брассару из Лонгёя, который перешлет его мне через несколько дней в Чикаго». И на следующий день один из ваших секретарских работников зашел к преподобному мистеру Брассару и передал ему потир, обещанный вами мне, который до сих пор находится у меня. И преподобный мистер Брассар всё еще жив, чтобы быть свидетелем моих слов и напомнить вам этот факт, если вы его забыли.

Что ж, монсеньор, я твердо верю, что епископ никогда не вручит потир священнику для служения мессы, если знает, что этот священник запрещен в служении. И лучшее доказательство того, что вы прекрасно знали: я не был подвергнут прещению вашим опрометчивым и несправедливым приговором, — это то, что вы передали мне тот потир как знак вашего уважения и моей честности и т. д.

Respectfully,

C. CHINIQUY.

Десять тысяч экземпляров этого разоблачения епископской низости были изданы в Монреале. Я призвал весь народ Канады обратиться к преподобному мистеру Шнейдеру и преподобному мистеру Брассару, чтобы узнать правду, и многие обратились. Епископ был посрамлен. Было доказано, что он совершил против меня вопиющий акт тирании и вероломства, что я совершенно невиновен и честен, и он знал это в самый тот час, когда пытался уничтожить мою репутацию. Вероятно, монреальский епископ уничтожил копию заявления бедной девушки, которую использовал, и полагая, что это была единственная копия ее свидетельства о моей невиновности и честности, рассчитывал заговорить о так называемом прещении после того, как я стану протестантом. Но в этом он жестоко просчитался, ибо, как я уже говорил, по великой милости Божьей сохранились три другие заверенные копии: одна у самого преподобного мистера Шнейдера, другая у преподобного мистера Брассара, третья у лица, упоминать которое нет необходимости, и тогда он даже не подозревал, что разоблачение его нехристианского поведения и его решимости погубить меня с помощью лжеприсяги проститутки находилось в руках слишком многих людей, чтобы это можно было отрицать.

Епископ Чикаго, с которым я встретился несколько дней спустя, подтвердил то, что мне было прекрасно известно и ранее:

«Что подобный приговор является абсолютной пустышкой во всех отношениях и позором лишь для тех, кто оказался достаточно слеп, чтобы попрать законы Бога и людей ради удовлетворения своих дурных страстей».

Через несколько дней после публикации этого письма в Канаде мистер Брассар написал мне:

«Ваше последнее письмо полностью сорвало маску с нашего бедного епископа и открыло миру его злобу, несправедливость и лицемерие. Он был настолько ошеломлен этим, что три дня не мог ничего есть и пить, и три ночи не спал. Все говорят, что наказание, которое вы ему нанесли, ужасно, раз оно выставлено на суд всего мира, но он заслужил его».

Когда я получил это последнее дружеское письмо от мистера Брассара 1 апреля 1857 года, я был далек от мысли, что 15-го числа того же месяца прочту в канадской прессе следующие написанные им строки:

St. Roch de l’Achigan, le 9 auvril, 1857.

Господа: — Прошу вас поместить в вашей газете следующие строки: поскольку некоторые люди подозревают меня в сочувствии схизме мистера Чиникю, я считаю своим долгом заявить, что никогда не поощрял его своими словами или сочинениями в этой схизме. Должен сказать, что в ноябре прошлого года, когда я отправился в Сент-Анн в сопровождении мистера Дезонье, супериориза коллегии Сент-Иасент, моей единственной целью было убедить этого старого друга оставить те дурные пути, по которым он шел. И в Чикаго я убеждал его вернуться на канонический путь.

Я более чем кто-либо оплакиваю падение человека, которого, признаюсь, горячо любил, но ради которого не стану жертвовать священными узами католического единства. Я надеюсь, что все канадцы, которые были привязаны к мистеру Чиникю, когда он пребывал в единении с церковью, отвернутся от него с ужасом перед его схизмой. Ибо прежде всего остального мы должны быть истинно и верными католиками.

Тем не менее у нас есть долг перед человеком, исполнившим столь священную миссию среди нас через создание общества трезвости. Этот долг заключается в том, чтобы молитвами призвать обратно ту заблудшую овцу, которая покинула стадо истинного Пастыря.

Прошу все газеты перепечатать это заявление.

Искренне ваш,

Moses Brassard, Pastor.

М. М., редакторы «Курье дю Канада» (Courrier du Canada).

Я чувствовал, что в этом письме нет ни единой строки, ни единого чувства мистера Брассара. От начала и до конца оно смердило рукой епископа Бурже. Тем не менее я счел своим долгом направить ему следующий ответ:

St. Anne, Kankakee County, Illinois, April 13, 1857.

Мой дорогой мистер Брассар: — Я только что получил ваше письмо от 9-го сего месяца, но нет! Я не назову его письмом, точнее будет назвать его горькой слезой и печальным стоном сердца столь же доброго, сколь благородного и щедрого.

Вы были свидетелем того, как народ и миссионер Сент-Анна были преданы мистером Дезонье. Вы стояли рядом со мной, как мой друг и отец, когда этот предатель говорил мне и моим братьям: «Подпишите этот акт повиновения епископу Чикаго; один этот акт достаточен, чтобы он отменил приговор, наполняющий ваших канадских друзей тревогой. Если епископ не предоставит вам желаемого места и не снимет отлучение после того, как ему будет представлен этот акт, я скажу ему:

„Ни пастор, ни жители Сент-Анна не желают схизмы, они сделали то, что повелевали религия и честь, чтобы доказать это; схизмы желаете вы“».

Ваши слезы смешивались с моими, а воскурения вашей молитвы возносились вместе с молитвами моих братьев, когда 26 ноября мистер Дезонье сказал жителям Сент-Анна:

«Вас нельзя винить в том, что вы сделали с самого начала ваших трудностей с епископом».

Вы были свидетелем того, что нашим главным условием подписания акта, который вы и мистер Дезонье представили нам, было то, что вы останетесь пастором Сент-Анна, а я останусь с вами до тех пор, пока вы будете находить это полезным для интересов моей колонии. Вы знаете, что он дал мне честное слово в присутствии всего народа: если епископ не дарует нам мира после подписания акта, он (мистер Дезонье) отправится с нами в Сент-Луис и даже в Рим, чтобы защищать мое дело и продемонстрировать беззаконие и невыносимую тиранию чикагского епископа. Разве он не уверял нас, что в случае отказа епископа принять подписанный нами акт ваше служение в Сент-Анна будет окончено и вы оба вернетесь в Канаду после поездки в Сент-Луис? Неправда ли, находясь в Чикаго, в ответ на наш вопрос: «Какие новости?», мистер Дезонье сказал:

«Вам остается только взять свои сумы и немедленно вернуться в Канаду».

Мистер Дезонье отрицает все эти факты с бесстыдством, на которое способен лишь он один. Вы — мой единственный свидетель перед нашей Канадой, которая желает и имеет право знать правду в этом деле.

Я призвал вас в свидетели, а вы в ряде писем отвечали, что не можете сказать правду, не скомпрометировав себя.

Разве это не признание того, что мы, священники Иисуса Христа, стонем под бременем чудовищнейшей тирании? И что мы находимся во власти людей, которые угрожают нашей чести и жизни, если мы осмелимся сказать правду в защиту угнетенного брата? И такова система, которая провозглашает себя божественной и неизреченной благой вестью, принесенной миру Мессией! И это мерзкое угнетение, эта система обмана — та религия, которую Сын Бога истины, справедливости и милосердия установил для спасения мира? Таков краеугольный камень церкви Христа!!! Нет! Вы не верите в это, мой дорогой мистер Брассар. Как и я. Я никогда в это не верил и никогда не поверю.

Нам говорят, что они действуют так ради высшего блага церкви; что это делается для сохранения уважения, подобающего Святой Католической Иерархии, когда они применяют столь крайние меры против жителей Сент-Анна!

Но я внимательно изучил законы церкви по этим великим вопросам и вижу, что они утверждают прямо противоположное. Я вижу, что Католическая Церковь учит нас:

1-е. «В церкви нет произвольной власти».

2-е. «Церковные прещения ничтожны, если они вынесены за грехи, которые не были совершены».

3-е. «Никогда не принимайте никаких обвинений против священника, которые не были доказаны двумя или тремя свидетелями».

4-е. «Если приговор очевидно несправедлив, осужденный не должен обращать на него никакого внимания; ибо пред лицом Бога и Его церкви никакой несправедливый приговор никому не может навредить».

5-е. «Несправедливое отлучение не имеет силы ни перед Богом, ни перед народом, когда этот народ знает о его несправедливости, ибо Святой Дух не может оставить тех, кто этого не заслужил».

Вы хотите, чтобы я действовал в соответствии с церковными канонами. Я уже говорил вам, что если бы мне объявили прещение 19 августа, я смог бы обжаловать этот приговор, но мне его не объявляли. У меня было пятнадцать дней на размышление. Как я мог обжаловать приговор, который не был вынесен? Каких свидетелей я мог привести против факта, который, как я знал, никогда не имел места?

Но вы скажете:

«Разве отлучение не должно вызывать у вас некоторого беспокойства?»

«Ни малейшего».

Сент-Томас определенно утверждал, что никакое отлучение, несправедливость коего известна народу, не должно препятствовать священнику исполнять свое служение среди него.

Возможно, скажут:

«Но откуда у народа взялось право судить в подобных делах?» Сент-Томас должен был верить, что народ обладает таким правом, раз он так говорил. Разве Сент-Томас был еретиком или схизматиком за то, что верил в это?

Почему же тогда я должен им быть за то, что думал, говорил и поступал в соответствии с учением того, кого церковь назвала Ангельским доктором? К тому же вы знаете, что отлучение было ничтожным из-за отсутствия подписи.

Причина этого удивления по поводу права народа осуществлять свое суждение в данном вопросе заключается в том, что в последнее время епископы лишили священников не только их прав, но отобрали также у народа священные и справедливые права, дарованные ему Иисусом Христом. Те, кто внимательно изучал историю церкви в первые века, знают это так же хорошо, как и я.

Но да будет известно, что существуют права, над которыми время не властно. Существуют права, от которых священники и народ никогда не отказывались и которыми церковь Христа всегда будет рада видеть их наслаждающимися.

Я не утверждаю, что епископы не поставлены управлять христианским народом, но я говорю, что епископы назначены церковью управлять паствой не по своему капризу, а по неизменным правилам евангельской справедливости, беспристрастия и истины. В первобытной церкви всякий раз, когда епископ забывал об этом, другие епископы напоминали ему об этом.

Разве мы не видим в Евангелии, что первые христиане горько жаловались самим апостолам на то, как те управляли доверенным им имуществом? Были ли они за это отлучены от церкви? Получили ли они в ответ тот дерзкий отклик, который народ слышит сегодня, а именно: «Вы всего лишь миряне, это вас не касается»? Нет! Апостолы выслушали жалобы народа; они сочли их справедливыми, и народу было позволено самим избирать управителей своего имущества.

Тогда на народ смотрели как на нечто достойное внимания и уважения, а не помыкали им, как сегодня, держа у ног сановника и принуждая двигаться влево и вправо по воле их мнимого господина. Народ тогда не был взнуздан; он не являлся простым механизмом для уплаты десятин, строительства дворцов и возведения горделивых соборов; люди не были униженными и деморализованными, как ныне, когда их заставляют верить, что у них есть разум, но нет права им пользоваться; тогда они не были бедными вьючными животными, чей единственный долг — повиноваться хозяину. К их нуждам и пожеланиям прислушивались; их голос был слышим. У них еще не было мысли о том, что Святой Дух призван просвещать лишь определенный класс людей, а остальное человечество погружено в невежество лишь затем, чтобы следовать в свете нескольких привилегированных светил.

Но где же сыскать сегодня этот дух мудрости, милосердия и терпимости; это уважение к воле и желаниям народа?

Напротив, мы находим тиранию с одной стороны и суровое, необходимое сопротивление — с другой; сопротивление, являющееся не чем иным, как выражением закона Божия. Сравните же снисходительное поведение апостолов, столь смиренно выслушивавших жалобы первых христиан, с поведением епископа О’Ригана, когда французы Чикаго вопросили его о праве лишать их церкви, отдавать ее другому приходу и выгонять их на улицу со словами: «Вы не знаете своей религии; я имею право продать ваши церкви и прилегающие к ним земли, положить деньги в карман и есть и пить там, где мне заблагорассудится».

Вот что сказал и сделал епископ О'Риган; и вот что епископ Канады одобряет и благословляет во имя Евангелия! Они пытаются заставить вас поверить, будто именно учение Иисуса Христа эти высокие сановники проповедуют и претворяют в жизнь.

Пусть бедные жители Канады верят в это, если хотят; что касается нас, в Сент-Анне, мы в это не верим и никогда не поверим. Разве те самые люди, которые громче всех призывают нас уважать каноны церкви, не суть те самые люди, которые публично попирают ногами самые священные законы народа и церкви? Как легко было бы задать этим могущественным особам вопросы, которые они назвали бы дерзкими, но которые пролили бы яркий свет посреди глубокого мрака, в котором ныне держится определенный уголок мира!

Вы, кто засыпаете нас проклятиями и отправляете в ад, если мы не готовы сказать «аминь» всему, что вы говорите, что вы сделали с каноном святого Никейского собора, который запрещает вам менять приход священника без его разрешения?

Где тот канон вселенского собора, который позволяет епископам добавлять слова: «usque ad revocationem», в полномочия, даваемые священникам! В то время как один из церковных канонов гласит: «Именно авторитет канонов и проверка поведения священников должны давать или отнимать церковные сады, а не воля прелатов».

История сохранила имена некоторых тиранов, которые заставили дрожащую руку отца поджечь костер, пожравший его собственного ребенка. О! почему эти канадские епископы напоминают нам эту прискорбную страницу прошлых веков, приказывая вам бросать пылающие угли на костер, к которому они меня привели.

Вы для меня больше чем друг. Я имею право называть вас «отец». Когда я был еще совсем молодым, семейные несчастья заставили меня уехать в чужую страну в поисках пропитания; вы протянули мне руку помощи. Хотя вы и сами были бедны, вы делили свой хлеб с бедным сиротой. Вы открыли предо мной двери колледжа, где я учился. И с тех пор, когда буря грозила кораблекрушением моей хрупкой ладье, в ваших объятиях я находил надежную гавань. Каждый раз, когда в жизненных бурях я получал рану, в вашей привязанности я находил исцеление.

Когда небеса избрали вашего бедного друга, чтобы изменить облик нашей дорогой страны, именно под вашим гостеприимным кровом я нашел успокоение. Ваша рука была последней, сжавшей мою руку, когда в 1851 году я покинул Канаду, чтобы посвятить себя служению эмигрантам: и наконец, когда громы трех заблуждающихся прелатов обрушились на мою голову, я сказал себе: «У меня есть в Канаде друг, отец. Я так уверен в его сердце, что мне даже не нужно призывать его на помощь; в его душе есть голос, который взывает к нему: „Иди, иди на помощь твоему другу, твоему ребенку!“»

«Я не ошибся. 24 ноября вы прижали меня к своему сердцу; ваши слова мира и милосердия утешили мое разбитое сердце. Ради любви к Богу и ради вас самих, мой дорогой мистер Брассард, я согласился сделать все, о чем вы меня просили. О! почему вы не пришли один? Как легко все было бы улажено. Но, сами того не ведая, вы привели с собой предателя, который пришел предать поцелуй Иуды народу и пастырю Сент-Анна, прежде чем выдать их в руки их врагов».

«Ныне вам приказывают объединить свои усилия с усилиями этого предателя, чтобы нанести мне удар. Они хотят, чтобы вы добавили новый шип к тому венцу позора, который епископы возложили на чело мое».

«Но как могу я быть виновным в том, что призвал вас свидетелем беззаконий моих врагов? Забыли ли вы, с какой искренностью и быстротой я подписал, вместе с моими братьями из Сент-Анна, акт о подчинении епископу О’Ригану? Забыли ли вы опустошение вашего и моего сердца, когда (на условиях, которые вам хорошо известны) я объявил своему народу, что больше не буду их пастырем?»

«Поскольку епископы Канады приказывают вам говорить во имя Бога истины и справедливости, я тоже прошу вас говорить. Да, поведайте народу Канады, как постыдно мистер Дезонье обманул щедрый народ, окружающий меня здесь. Да! скажите о своем удивлении, вашем справедливом возмущении, вашей горькой скорби, когда мистер Дезонье отказался в Чикаго выполнить данное им священное обещание! Расскажите о характере нового документа, который он потребовал от меня подписать в Чикаго. Честно заявите, что вы сказали мне: „Мой бедный друг, ты не можешь подписать этот акт, не лгая и не бесчестя себя навеки“».

«Поскольку епископы Канады приказывают вам говорить, возвысьте голос, чтобы сказать канадскому народу то, что вы написали доктору Летурно и мне:

“Они не хотят знать правду в Канаде, как и в Чикаго, о постыдном поведении мистера Дезонье в этом деле!!”

“Да, говорите! Дайте моей дорогой Канаде тот ответ, который дал епископ Чикаго, когда вы спросили: „Есть ли у вас какое-либо обвинение против репутации мистера Чиникю?“

“Мне нужно ваше свидетельство по этому вопросу, ибо епископ Чикаго, забыв о том, в чем он вам признался, распространяет через моих врагов тысячу клевет на меня, которые ныне повторяет епископ Монреаля”.

“Скажите Канаде, что епископ Чикаго уверил вас, будто запретил меня в служении лишь потому, что я ослушался его, отказавшись покинуть Сент-Анн, в то время как он уже держал письмо, доставленное четырьмя свидетелями, в котором говорилось, что я готов подчиниться и предпочел бы отправиться на край света, лишь бы не подвергаться запрещению”.

“Если, сказав все это, вам все же приказано ударить меня, сделайте это, дорогой друг. Хотя ваши удары придутся прямо в мое сердце точнее всех громов епископа О’Ригана, они никогда не поколеблют моей стойкости и не заставят меня предать моих братьев; они не заставят меня изменить свои убеждения и не принудят меня склонять колени перед людьми, которые хотят, чтобы мы подчинялись их капризным и нечестивым повелениям, а не законам Бога справедливости, истины и милосердия, чьим священником я имею честь быть. Я поклялся у подножия алтаря проповедовать истину и справедливость; ничто не заставит меня нарушить мою клятву”.

“Помните ли вы, с каким достоинством вы однажды отказались склониться перед одним из тех современных божеств, которые считают, что им на земле дозволено все?”

“Разве вы не помните, что епископ Оттавский имел дерзость вынуть одно из ваших писем из почтового отделения и прочитать его, надеясь, что этот позорный поступок никогда не откроется? Я никогда не забуду ту благородную независимость, с которой вы протестовали против этого злоупотребления властью, и с каким возмущением вы грозили притащить этого надменного епископа перед суды правосудия, если он не попросит прощения за это оскорбление! Разве вы бунтовали тогда против церкви Христа? Нет! ибо вы знали, что ее принципы истины и справедливости не могут санкционировать такое разбойничество. Так и я не бунтовал против церкви Христа, когда сопротивлялся дерзости и оскорблениям епископа Чикаго”.

“Подобно св. Иерониму, я знаю права епископов: я уважаю их авторитет. Католическая иерархия является для меня священным и почтенным институтом. Но когда люди, прикрываясь этими священными институтами, попирают ногами принципы справедливости, истины и святости, которые насаждает евангелие Христа, я буду бороться до конца со своими бедными эмигрантами за сохранение их христианских прав”.

“Вы говорите, что прежде всего мы должны быть откровенно и искренне «католиками». Я отвечаю: да. Но когда человека несправедливо лишают этого славного имени перед людьми только потому, что он противостоит, как это сделал я, разбойничеству епископа, который верит, что ему все дозволено, он может пребывать в мире и быть подобным св. Павлу, которому было все равно, что о нем говорят или думают люди. Быть преданным анафеме за то, что я посвятил себя благополучию своих братьев, — не такая уж печальная участь, как некоторые думают. Св. Павел говорил:

“Я желал бы сам быть отлученным от Христа за братьев моих, родных мне по плоти”.

“Милость, о которой вздыхал апостол язычников, была дарована мне. Я не могу жаловаться на это. К тому же, разве сам Христос не говорит тем, кто трудится над сеянием семян справедливости и истины на земле, что они не должны ожидать лучших условий, чем Он?”

“Из всех уголков Канады и Соединенных Штатов выдающиеся люди не перестают кричать: «Мужайтесь!» Правда, некоторые проклинают нас, но это потому, что они вынуждены так поступать. Многие хранят молчание из страха перед своими господами, но их молитвы и симпатии на нашей стороне. Епископы рано или поздно поймут, что для удержания своей власти на земле эта власть должна быть основана, как и на небесах, на справедливости и истине”.

“Когда канадские священники в угоду епископам, вопреки своим убеждениям, унизили свой собственный священческий характер в моем лице; когда они сожгли чучело изгнанника, не имея больше славной привилегии сжечь его тело; когда отец, которого по благодати Божией я вырвал из бездны, проклял меня; когда этот дорогой молодой человек, столько раз благословлявший меня за то, что я указал ему евангелие, путь чести и добродетели, устранив камень преткновения в виде пьянства, предлагавшийся его слабости, был вынужден проклясть меня; когда та бедная женщина, которая по благодати Божией обязана мне хлебом, что она ест, и теми немногими днями святого блаженства, что она вкусила на земле, прокляла меня; когда этот прекрасный малыш, столько раз благословлявший мое имя за то, что Бог воспользовался мною, чтобы вернуть ему отца, проклял меня, — в Канаде воцарится скорбное молчание вокруг моего изгнанного имени”.

“Затем наступит реакция. Великий престиж будет разрушен. Великая власть, святая и благотворная по своему происхождению, но павшая из-за своих злоупотреблений, будет сокрушена. Дай Бог, чтобы посреди этих руин не оказалось слез и крови!!”

“Это не пророчество, это история. Да, пусть канадское духовенство откроет летописи прошлого, и они найдут, куда их слепое и деморализующее послушание епископам ведет их самих и их добрый и великодушный народ, как не к безверию и атеизму”.

“Вы советуете мне, дорогой мистер Брассард, встать на канонический путь; но разве я уже не сделал этого? Разве епископы Канады не говорили вам, что письмо, подписанное мной, уже поставило меня в такое положение?”

“Разве мистер Дезонье не говорил в вашем присутствии моему народу и мне в Сент-Анне:

“Подпишите этот акт, и если епископ не отменит свой приговор об отлучении, я скажу ему: «Не мистер Чиникю и не его народ хотят раскола; они сделали то, чего требовали религия и честь; это епископ Чикаго чинит раскол»”.

“Что мы выиграли, сделав этот публичный шаг? Ничего, кроме того, что нас жестоко и позорно предали”.

“Разве Иисус Христос был предан Иудой только один раз? Не ждите же тогда, что мы окажемся сильнее Сына Божия. Епископы Канады через своего эмиссара уже предали нас, чему вы были свидетелем. Народ и миссионер из Сент-Анна не чувствуют в себе сил снова подставить щеку бьющему”.

“Несмотря на крики, раздающиеся вокруг нас, мы убеждены, что можем быть хорошими католиками, не подвергаясь этому унижению во второй раз”.

“Епископы Канады хотят, чтобы вы говорили. Очень хорошо! Мой дорогой мистер Брассард, я тоже умоляю вас говорить. Во имя дружбы, связывавшей нас сорок лет, я умоляю вас сказать правду. Разве вы, прочитав документ, который епископ Чикаго приказал мне подписать как единственное условие мира, не сказали мне:

“«Мой дорогой друг, ты не можешь подписать такую бумагу, не лгая и не бесчестя себя навеки?» И вот теперь вы призываете моих братьев уничтожить и оставить меня, хотя знаете, что мое положение — лишь результат моего отказа подписать гнуснейший, лживый и унизительный документ”.

“Эти события и многое другое, что вам известно, удивительным образом помогли бы открыть людям глаза на ужасные злоупотребления властью, в которых каждый день повинны те или иные епископы. Это помогло бы сорвать маски с некоторых современных божеств, которые воображают, будто мы не можем попасть на небеса без их разрешения; которые проповедуют, будто спасение среди избранных Божиих гарантирует не кровь Иисуса Христа, а некий паспорт, на который у них имеется патент. Приговор, основанный на публичной лжи и встретивший сопротивление, не может составлять раскол. Христиане, которые, подобно католикам Чикаго, Канкаки и Сент-Анна, сопротивляются беззаконию, могут быть осуждены людьми, но не Богом”.

“Я не был отстранен 19 августа и потому мог выполнять священные функции моего служения на следующее утро и после. Именно церковь уверяет нас в этом через своих величайших богословов. Ибо как недостаточно сказать: «Господи! Господи!», чтобы спастись, так недостаточно и кричать: «Ты погиб! ты погиб!», чтобы человек погиб. Сын Божий, отдавший жизнь за спасение человека, дал нам тысячу доказательств того, что спасение нашей души имеет куда более надежное основание, чем капризная воля грешного существа. Он никому не давал власти спасать или осуждать по своему усмотрению. Если некоторые епископы и священники верят в это, то это не вера жителей Чикаго, Канкаки и Сент-Анна”.

“Я повторяю вам, мой дорогой мистер Брассард, что если ради подчинения епископу Монреаля вы лишите меня той крупицы чести, что окружает мое имя в Канаде, я все равно никогда не забуду того добра, что вы мне сделали. Да! прикажите моим друзьям предать меня, растоптать меня ногами, отвернуться от меня с ужасом: вам никогда не удастся ослабить мои чувства уважения и благодарности к вам!”

“Я по-прежнему буду любить и благословлять вас; ибо я знаю руку, которая принудила вашу к этому. Я всегда буду знать, что ваше собственное сердце было поражено и ранено ударом, нанести который вашему другу и сыну во Христе вам приказали”.

“C. Chiniquy.”

Эффект от этого письма на мистера Брассарда оказался еще более сильным, чем я ожидал. Оно заставило его устыдиться собственной трусости и попросить у меня прощения за несправедливый приговор, вынесенный мне в повиновение епископу. Вот те части письма, которые касались этого вопроса:

St. Roch, 29 Mai, 1857.

Mon cher Chiniquy: — «Je suis plus convaincu que jamais que tu n’as jamais ete interdit legalement, depuis que j’ai appris par Monseigneur de Montreal, que l’eveque de Chicago t’a interdit de vive voix, dans sa chambre; ce que Ligoury dit etre nul et de nul effet».

Я более чем когда-либо убежден, что вы никогда не были подвергнуты законному запрещению в служении с тех пор, как я узнал от монсеньора Монреальского, что епископ Чикаго запретил вас лично, «viva voce», в своей комнате; Лигури говорит, что это недействительно и не имеет никакой силы. Прошу меня извинить за то, что я написал против вас. Я был вынужден сделать это. Поскольку я еще недостаточно осудил вас, и мое имя, на которое вы ссылались в своих трудах, давало вам слишком большую силу и слишком ясное осуждение епископа О'Ригана, епископ Монреальский, злоупотребив своей властью надо мной, заставил меня подписать тот документ против вас. Я бы не сделал этого сегодня, если бы все пришлось повторить сначала. Храните молчание о том, что я сообщаю вам в этом письме. Все это конфиденциально. Вы понимаете.

Ваш преданный друг,

L. M. Brassard.

Ни один священник в Канаде не пользовался столь заслуженной репутацией честного человека, как мистер Брассард. Ни один не стоял так высоко в моем уважении и почтении. Его внезапное и неожиданное падение наполнило мое сердце невыразимой скорбью. Могу сказать, что оно оборвало последнюю нить, связывавшую меня с церковью Рима. До тех пор я не только надеялся, но и твердо верил, что в этой церкви есть много честных, порядочных священников, и мистер Брассард был для меня самым олицетворением честности.

Как я могу описать потрясение, охватившее меня, когда я увидел его там, в грязи, памятником невыразимой коррупции моей церкви!

Вероломная Далила соблазнила и погубила этого современного Самсона, прикованного цепями, словно дрожащий раб, к стопам нового неумолимого Молоха — «авторитета епископа!» Он не только утратил страх Божий и уважение, приличествующее ему самому, объявив всенародно, что я виновен, хотя знал о моей невиновности, но он настолько полностью лишился всякого чувства честности, что потребовал от меня хранить в тайне его заявление о моей невиновности в тот самый момент, когда он через прессу призывал всю мою страну презирать и осуждать меня как преступника!

Я перечитывал это странное письмо снова и снова. Каждое его слово разрушало последние иллюзии, скрывавшие от моего разума абсолютную и неизлечимую извращенность церкви Рима. У меня не было злых чувств к этому последнему другу, которого она отравила вином своих блудодеяний. Я чувствовал к нему лишь глубокое сострадание. Я пожалел его и простил от всего сердца. Но каждое слово его письма звучало в моих ушах как предостерегающий голос ангела, посланного спасти Лота из обреченного города Содома: «Спасай душу свою; не оглядывайся назад и нигде не останавливайся в окрестности сей; спасайся на гору, чтобы тебе не погибнуть».



Глава LXIV.




Я ПИШУ ПАПЕ ПИЮ IX И НАПОЛЕОНУ, ИМПЕРАТОРУ ФРАНЦИИ, И НАПРАВЛЯЮ ИМ ПУБЛИЧНЫЕ ДОКУМЕНТЫ, ДОКАЗЫВАЮЩИЕ ДУРНОЕ ПОВЕДЕНИЕ ЕПИСКОПА О'РИГАНА; КАРДИНАЛУ БИДИНИ ПОРУЧЕНО ПРОВЕСТИ РАССЛЕДОВАНИЕ; ВЫЗВАННЫЙ В РИМ ЕПИСКОП ВЫНУЖДЕН ПОДАТЬ В ОТСТАВКУ И СТАНОВИТСЯ БАНКИРОМ; ЕПИСКОП СМИТ ИЗ ДЬЮБЬЮКА НАЗНАЧЕН АДМИНИСТРАТОРОМ ДЬЮЦЕЗЫ ЧИКАГО; ВИКАРИЙ ДАНН НАПРАВЛЕН СООБЩИТЬ МНЕ О МОЕЙ ПОБЕДЕ В РИМЕ; Я ОТПРАВЛЯЮСЬ В ДЬЮБЬЮК, ЧТОБЫ ПРЕДЛОЖИТЬ СВОЕ ПОДЧИНЕНИЕ ЕПИСКОПУ.



Я не забыл совет, данный мне архиепископом Кенриком из Сент-Луиса 9 апреля 1856 года, — обратиться с жалобами к самому Папе. Однако страшные трудности и испытания, следовавшие одно за другим, делали невозможным следование этому совету. Предательство монсеньора Дезонье и отступничество монсеньора Брассарда, однако, настолько странно осложнили мое положение, что я почувствовал: единственный способ избежать крушения, угрожавшего мне и моей колонии, и спасти святое дело, доверенное мне Богом, — это нанести нашему надменному гонителю такой удар, от которого он не сможет оправиться. Я решил отправить Папе все публичные обвинения, которые были юридически доказаны и опубликованы против епископа, вместе с копиями многочисленных и позорных судебных процессов, которые он вел в гражданских судах и почти неизменно проигрывал, а также с приговорами судей, осудивших меня. На это ушло почти два месяца тяжелейшего труда в моей жизни. Я собрал все эти документы, занявшие более 200 страниц писчей бумаги. Я отправил их по почте папе Пию IX, сопроводив лишь следующими словами: «Святой Отец, ради ваших драгоценных агнцев, которых заклают и пожирают в этой обширной епархии хищный волк, епископ О’Риган, и во имя Спасителя нашего Иисуса Христа, я умоляю Ваше Святость рассмотреть, верны ли содержащиеся в этих документах сведения или нет. Если все окажется верным, то ради пролитой на Голгофе крови во спасение наших бессмертных душ избавьте нас от недостойного епископа, чьи ежедневные скандалы больше не могут терпеться христианским народом».

Чтобы служащие Папы не выбросили мое письмо вместе с этими документами в корзину для мусора, я отправил копии всех их Наполеону III, императору Франции, с почтительной просьбой через его посла в Вашингтоне и консула в Чикаго выяснить, содержат ли эти бумаги правду. Я рассказал ему о том, как его соотечественники попираются ногами епископа О’Ригана, как их разоряют и обирают в пользу ирландцев; как церкви, построенные на французские деньги, открыто крадутся и передаются эмигрантам из Ирландии. Наполеон только что отправил армию наказать императора Китая за некую несправедливость по отношению к французу. Я сказал ему: «Несправедливость, причиненная этому французу в Китайской империи, — ничто по сравнению с тем, что творится здесь каждый день не с одним, а с сотнями соотечественников Вашего Величества. Одно слово императора Франции Его Святости сделает здесь то, что ваши армии сделали в Китае: заставит несправедливого и безжалостного угнетателя французов Иллинойса воздать им должное».

Я закончил свое письмо словами:

«Мой дед, хотя и родился в Испании, женился на француженке и по собственному выбору и усыновлению стал французским гражданином. Он дослужился до капитана французского флота и за доблестную службу был удостоен земель в Канаде, которые в результате войн отошли к Великобритании. Уйдя в отставку с французской службы, он поселился в своих имениях в Канаде, где родились мой отец и я. Таким образом, наряду с другими канадцами, прибывшими в эту страну, я являюсь британским подданным по рождению, американским гражданином по усыновлению, но остаюсь французом по крови и католиком по вере. Поэтому от лица благородного французского народа я смиренно прошу Ваше Величество помочь нам, замолвив перед Его Святостью папой Пием IX слово об исправлении этих злодеяний и несправедливостей».

Успех этого смелого шага оказался более быстрым и полным, чем я предполагал. Император обладал тогда в Риме непререкаемой властью. Несколько лет назад он не только вернул Папу из Чивита-Веккьи в Рим после того, как отбил этот город у итальянских республиканцев, но и оставался стражем и защитником Папы.

Несколько месяцев спустя, когда я был в Чикаго, викарий Данн показал мне письмо от епископа О’Ригана, которого вызвали в Рим для отчета об управлении, где тот писал: «Одно из самых странных происшествий со мной в Риме заключается в том, что влияние императора Наполеона здесь направлено против меня. Я не могу понять, какое он имеет право вмешиваться в дела моей епархии».

Позднее я узнал, что именно по совету Наполеона кардинал Бидини, ранее направленный в Соединенные Штаты для расследования скандалов, чинимых епископом О'Риганом, высказался в нашу пользу. Кардинал, посоветовавшись с епископами Соединенных Штатов, единогласно признавших О'Ригана негодным и недостойным столь высокого поста, немедленно приказал ему отправиться в Рим, где Папа без церемоний перевел его из чикагского епископства в епархию, прекратившую существование более 1200 лет назад, под названием «Дора». Это было равносильно епископству на луне. Он утешился в своем несчастье тем, что снял сотни тысяч долларов краденых денег, которые в разное время отправлял на хранение в банки Парижа, и отправился в Ирландию, где основал банк и умер в 1865 году.

11 марта 1858 года, около 10 часов вечера, я был немало обрадован и удивлен, услышав голос моего преданного друга, преподобного мистера Данна, викария из Чикаго, просившего приютить его на ночь. Его первые слова были:

«Мой визит сюда должен быть абсолютно инкогнито. Приказывая мне навестить вас, епископ Дьюбьюка, только что назначенный администратором Чикаго, посоветовал явиться как можно более скрытно. Он сказал: „Ваш триумф в Риме безупречен. Вы одержали величайшую победу, которую когда-либо одерживал священник над своим несправедливым епископом; но этим вы обязаны императору Наполеону. Именно его совету, который при нынешних обстоятельствах равен приказу, вы обязаны защитой кардинала Бидини. Его доклад Папе гласит, что все отправленные вами в Рим документы были подлинными. Расследование кардинала открыло Папе факты еще более компрометирующие, чем те, что вы написали против епископа. Несколько епископов Соединенных Штатов единогласно заклеймили епископа О’Ригана как глубоко испорченного человека, совершенно недостойного своего положения, и посоветовали папе сместить его и выбрать другого епископа для Чикаго. В Риме признано, что все приговоры, вынесенные тем епископом против вас, несправедливы и недействительны. Нашему доброму администратору посоветовали немедленно положить конец всем бедам вашей колонии, отнесясь к вам как к доброму и верному священнику“.

«Я пришел сюда не только чтобы поздравить вас с победой, но и поблагодарить от своего имени и от имени церкви за спасение нашей епархии от такой язвы; ибо епископ О’Риган — истинная язва. Еще несколько лет такого управления уничтожили бы нашу святую религию в Иллинойсе. Однако, поскольку вы обошлись с бедным епископом довольно сурово, издалека подозревают, что вы и ваш народ больше протестанты, чем католики. Здесь мы знаем лучше; ведь с самого начала было очевидно, что акт об отлучении, вывешенный на дверях вашей часовни тремя священниками, слишком пьяными, чтобы соображать, что они делают, является ничтожным, так как никогда не был подписан епископом. Это была позорная и святотатственная комедия. Но во многих отдаленных местах это отлучение было принято как действительное, и многие считают вас настоящим раскольником. Епископ Смит счел целесообразным попросить вас дать ему письменный и канонический акт подчинения, который он опубликует, чтобы показать миру: вы по-прежнему хороший римско-католический священник».

Я поблагодарил викария за его добрые слова и принесенную им благую весть и попросил помочь мне возблагодарить Бога за столь явное покровительство и руководство среди всех этих страшных испытаний. Мы оба преклонили колени и повторили возвышенные слова благодарности и радости древнего пророка: «Благослови, душе моя, Господа, и вся внутренность моя — святое имя Его» и т. д. (Пс. 102). Затем я сказал, что не имею ничего против того, чтобы дать возобновленный акт моей веры и подчинения церкви для его публикации. Я взял лист бумаги и с переполнявшими меня чувствами радости и благодарности Богу, которые невозможно выразить, медленно приготовился писать. Но когда я обдумывал, какую форму придать этому документу, меня осенила внезапная, странная мысль: «Не золотая ли это возможность покончить со страшными искушениями, которые потрясали мою веру и терзали меня столько лет?» — сказал я себе:

«Не является ли это провиденциальной возможностью заглушить те таинственные голоса, которые тревожат меня почти каждый час? О том, что в церкви Рима мы следуем не Слову Божиему, а лживым человеческим преданиям?»

Тогда я решил составить свой акт подчинения так, чтобы заставить эти голоса умолкнуть и быть уверенным как никогда, что моя вера, вера моей дорогой церкви, которая только что принесла мне такую славную победу в Риме, основана на Святом Слове Божьем, на божественных учениях Евангелия. Затем я написал от своего имени и от имени своего народа:

«Милорд епископ Смит, епископ Дьюбьюка и администратор епархии Чикаго: — Мы хотим жить и умереть в святой католической, апостольской и римской церкви, вне которой нет спасения, и в доказательство этого перед вашим милордом мы обещаем повиноваться авторитету церкви согласно слову и заповедям Бога, как мы находим их выраженными в евангелии Христа».

“C. Chiniquy.”

Я протянул эту записку мистеру Данну и сказал:

«Что вы думаете об этом акте подчинения?» Он бегло прочел его и ответил:

«Это как раз то, что нам от вас нужно».

«Отлично, — возразил я. — Но я боюсь, что епископ не примет его. Разве вы не видите, что я поставил условие нашему подчинению? Я говорю, что мы подчинимся власти епископа, но только в соответствии со Словом Божьим и евангелием Христа».

«Разве это не хорошо?» — поспешно ответил мистер Данн.

«Да, мой дорогой мистер Данн, это хорошо, поистине очень хорошо, — ответил я, — но я боюсь, что это слишком хорошо для епископа и Папы!»

«Что вы имеете в виду?» — возразил он.

«Я имею в виду, что, хотя этот акт подчинения очень хорош, я боюсь, как бы Папа и епископ не отвергли его».

«Пожалуйста, объясните яснее, — ответил викарий. — Я не понимаю причины для такого страха».

«Мой дорогой мистер Данн, — продолжил я, — я должен исповедать вам здесь то, что ведомо лишь Богу. Я должен показать вам кровоточащую рану в моей душе на протяжении многих лет: рану, которую не исцелило ни одно из примененных мной средств. Это рана, которую я никогда не смел показать никому, кроме своего исповедника, хотя она часто заставляла меня испытывать почти адские муки. Вы прекрасно знаете, что в последние годы нет ни одного живого священника, который изучал бы Священное Писание и святых отцов с большим вниманием и усердием, чем я. Я провел столько часов моих дней и ночей в этих штудиях не только для того, чтобы укрепить собственную веру, но также веру нашего народа и чтобы иметь возможность вести битвы нашей церкви против ее врагов».

«Но хотя мне стыдно и совестно признаваться в этом перед вами, я должен это сделать. Чем больше я изучал и сопоставлял Священное Писание и святых отцов с учением нашей церкви, тем сильнее расшатывалась моя вера и тем больше меня посещал соблазн думать, вопреки самому себе, что наша церковь давным-давно оставила Слово Божие и святых отцов, дабы идти по топким и извилистым путям человеческих и ложных преданий. Да! чем больше я учусь, тем сильнее меня тревожат странные и таинственные голоса, преследующие меня день и ночь и повторяющие:

“Разве вы не видите, что в своей Церкви Рима вы следуете не Слову Божиему, а лживым человеческим преданиям?”

“Что еще страннее и мучительнее — чем больше я молю Бога заставить эти голоса умолкнуть, тем громче они повторяют те же тягостные вещи. Чтобы положить конец этим ужасным искушениям, я и написал это условное подчинение. Я хочу доказать себе, что буду повиноваться Слову Божиему и евангелию Христа в нашей церкви, и буду счастлив всю оставшуюся жизнь, если епископы примут это подчинение. Но я боюсь, что оно будет отвергнуто». Мистер Данн тут же ответил:

«Вы ошибаетесь, дорогой мистер Чиникю. Я уверен, что наш епископ примет этот документ как каноничный и достаточный для того, чтобы явить миру вашу ортодоксальность».

«Если это так, — ответил я, — я буду самым счастливым человеком». Было решено, что 25 марта я отправлюсь с ним в Дьюбьюк, чтобы представить мой акт подчинения администратору епархии после того, как его подпишет народ. Соответственно, в 7 часов вечера того же дня мы оба сели на поезд в Чикаго до Дьюбьюка, куда прибыли на следующее утро. В 11 часов утра я отправился во дворец епископа, который принял меня с признаками величайшей сердечности и теплоты. С дрожащей рукой я протянул ему наш письменный акт подчинения, опасаясь, что он отвергнет его. Он дважды прочел его и, заключив меня в объятия, прижал к своему сердцу. Я почувствовал, как его слезы радости, смешиваясь с моими, катились по моим щекам, когда он произнес:

«Как я рад видеть это подчинение! Как счастливы будут Папа и все епископы Соединенных Штатов услышать об этом, ибо не буду скрывать от вас: мы боялись, что и вы, и ваш народ отделитесь от церкви, отказавшись подчиниться ее авторитету».

Я ответил, что не менее рад видеть конец этим мучительным трудностям, и пообещал ему, что с помощью Божьей у нашей святой церкви не будет более верного священника, чем я.

За этой приятной беседой наступил час обеда. Он отвел мне почетное место по правую руку от себя, перед двумя викариями, и ничто не могло быть приятнее времени, проведенного нами за столом, где подавали хорошую и отлично приготовленную, хотя и скромную пищу. Я был рад видеть, что епископ и его священники были трезвенниками. Ни вина, ни пива, способных искусить слабого. Перед окончанием обеда епископ сказал мистеру Данну:

«Вы будете сопровождать мистера Чиникю в Сент-Анн, чтобы в следующее воскресенье объявить народу от моего имени о восстановлении мира. Без сомнения, это будет радостная весть для колонии отца Чиникю.

После стольких лет тяжелой борьбы пастырь и народ Сент-Анна насладятся днями мира и покоя, которые теперь им обеспечены».

Затем, обращаясь ко мне, епископ сказал:

«Единственное условие этого мира состоит в том, что вы проведете пятнадцать дней в уединении и размышлении в одном из религиозных домов на ваш выбор. Я думаю, что после стольких шумов и волнующих споров вам пойдет на пользу провести эти дни в размышлениях и молитве в каком-нибудь из наших прекрасных и мирных уединений».

Я ответил ему: «Если бы ваше преосвященство не предложило мне милость этих дней совершенного и христианского отдыха, я сам попросил бы вас даровать его. Я считаю высшим проявлением всех ваших добрых дел предложение провести эти несколько дней в спокойствии и размышлениях после ужасных бурь последних трех лет. Если ваше преосвященство не возражает против моего выбора, я отправлюсь в прекрасное уединение, где отец Сорен построил знаменитый монастырь, колледж и университет св. Иосифа в Индиане. Я надеюсь, что ничто не помешает мне оказаться там в следующий понедельник, после того как в следующее воскресенье я отправлюсь в компании викария Данна, чтобы провозгласить восстановление благословенного мира моему народу в Сент-Анне».

«Вы не можете сделать лучшего выбора», — ответил епископ.

«Но, милорд, — возразил я, — я надеюсь, ваше преосвященство не возражает против того, чтобы дать мне письменное подтверждение полного восстановления этого столь долгожданного мира. Я знаю, что найдутся люди, которые не поверят мне, когда я расскажу им, как быстро и благородно ваше преосвященство покончило со всеми этими прискорбными трудностями. Я хочу показать им, что сегодня я нахожусь в тех же отношениях с моими начальниками и церковью, в каких пребывал до этих прискорбных распрей».

«Конечно, — сказал епископ, — вы нуждаетесь в таком документе от своего епископа, и вы получите его. Я напишу его немедленно».

Но он не успел написать и двух строк, как мистер Данн посмотрел на часы и произнес: «У нас нет ни минуты на раздумья, если мы хотим успеть на чикагский поезд».

Тогда я сказал епископу: «Пожалуйста, милорд, отправьте мне этот важный документ в Чикаго, где я заберу его на почтамте по пути в университет св. Иосифа в следующий понедельник; у вашего преосвященства будет предостаточно времени написать его сегодня днем».

Епископ согласился, и я поспешно распрощался с ним вместе с мистер Данном после получения его благословения.

На обратном пути в Сент-Анн на следующий день мы заехали в Бурбонне навестить викария Маию, одного из священников, посланных канадскими епископами на помощь милорду О'Ригану в моем сокрушении. Мы застали его в момент, когда он направлялся в столовую обедать. Он был явно удручен полным поражением епископа О'Ригана в Риме.

После того как мистер Данн сообщил ему, что послан провозгласить мир народу Сент-Анна, он холодно запросил письменное доказательство столь странных новостей.

Мистер Данн ответил ему: «Неужели вы думаете, сэр, что я дошел бы до такой низости, чтобы лгать вам?»

«Я не говорю, что вы мне лжете, — возразил мистер Маию. — Я верю тому, что вы говорите. Но я хочу знать условия этого неожиданного мира. Разве мистер Чиникю принес подчинение церкви?»

«Да, сэр, — ответил я, — вот копия моего акта подчинения».

Он прочел его и холодно заметил: «Это не акт подчинения церкви, а лишь авторитету Евангелия, что представляет собой нечто совершенно иное. Этот документ может представить протестант, но католический священник не может предложить его своему епископу. Я не понимаю, как наш епископ не увидел этого сразу».

Мистер Данн ответил ему: «Мой дорогой викарий Маию, мне часто говорили, что не стоит быть большими роялистами, чем сам король. Я надеялся, что вы порадуетесь вместе с нами известию о мире. Мне жаль видеть, что я ошибался. Тем не менее, должен сказать вам: если вы хотите драться, вам не с кем будет бороться, ибо отец Чиникю вчера был принят администратором в качестве штатного священника нашей святой церкви. Это должно вас удовлетворить».

Я слушал неприятный разговор этих двух викариев с тяжелым сердцем, не произнося ни слова. Ибо меня тревожили те таинственные голоса, которые повторяли в моем сознании крик: «Разве вы не видите, что в Церкви Рима вы следуете не Слову Божиему, а лишь лживым человеческим преданиям?»

Я почувствовал большое облегчение, когда покинул дом этого столь неблагосклонно настроенного собрата и прибыл в Сент-Анн, где народ собрался на площади, чтобы встретить нас, оглашая воздух криками радости при благой вести о мире.

На следующий день, 27 марта, было Вербное воскресенье, одно из величайших празднеств церкви Рима; собралось несметное множество людей, привлеченных не только религиозной торжественностью праздника, но и желанием увидеть и услышать посланника их епископа, прибывшего провозгласить мир. Он сделал это в весьма изящной английской речи, которую я перевел на французский. Он преподнес мне освященную ветвь, а я предложил ему другую, усыпанную прекрасными цветами, в присутствии народа в качестве публичного знака согласия, восстановленного между моей колонией и властями церкви.

Дабы мои христианские читатели могли понять мою слепоту и милосердие Божие ко мне, я должен признаться здесь к своему стыду, что был рад заключить мир с этими грешными людьми, который не был миром с моим Богом. Но этот великий Бог воззрел на меня с милосердием. Он вскоре должен был разрушить этот мир с великой церковью-отступницей, которая отравляет мир вином своих чар, чтобы я мог ходить во свете Евангелия и обладать тем миром и радостью, которые превыше всякого разумения.



Глава LXV.




ПРЕКРАСНАЯ РЕКОМЕНДАЦИЯ ОТ МОЕГО ЕПИСКОПА — МОЙ ЗАТВОР — ВИКАРИЙ СОРИН И ЕГО ПОМОЩНИК, ПРЕПОДОБНЫЙ М. ГРАНГЕР — ВИКАРИЙ ДАНН ПИШЕТ МНЕ О НОВОЙ БУРЕ, ГОТОВИМОЙ ИЕЗУИТАМИ — ЕПИСКОП СМИТ ПРИКАЗЫВАЕТ МНЕ ВЕРНУТЬСЯ В ДЬЮБЬЮК — ОН ОТВЕРГАЕТ АКТЫ ПОДЧИНЕНИЯ — ГОЛОС БОГА — ЕПИСКОП ТРЕБУЕТ НОВОГО АКТА ПОДЧИНЕНИЯ — Я ОТКАЗЫВАЮСЬ — ВИДЕНИЕ — ХРИСТОС ПРЕДЛАГАЕТ СЕБЯ В ДАР — Я ПРОЩЕН, БОГАТ, СЧАСТЛИВ И СПАСЕН — ВОЗВРАЩЕНИЕ К МОИМ ЛЮДЯМ.



Епископ Смит выполнил свое обещание, направив мне рекомендательное письмо, которое должно было показать как друзьям, так и врагам, что на смену прискорбным годам распрей, через которые мы только что прошли, придет самый почтенный и прочный мир между нами. Я читал его вместе с викарием Данном, который был не меньше меня рад тем исполненным доброжелательности выражениям уважения к моему народу и ко мне, какими оно было наполнено. У меня никогда еще не было документа, в котором мои частная и общественная жизнь оценивались бы с таким расположением. Я положил его в портфель как самое драгоценное сокровище, которым когда-либо владел, и моя благодарность епископу, написавшему столь дружественные строки, была безгранична. Я тотчас же отправил ему короткое письмо с благодарностью и благословением и попросил его помолиться за меня в счастливые дни затвора, которые мне предстояло провести в монастыре св. Иосифа.

Достопочтенный великий викарий Сорен и его помощник, преподобный отец Грейнджер, приняли меня так, как два христианских джентльмена принимают собрата-священника, и я могу сказать, что во время моего пребывания в монастыре они постоянно окружали меня самыми искренними знаками доброжелательности. Я нашел в них лучших представителей римского духовенства. Потребовался бы целый том, а не глава, чтобы рассказать о том, какую ревность, преданность, способность и поразительный успех я наблюдал в их трудах. Достаточно сказать, что великий викарий Сорен справедливо считается одним из величайших и мощнейших умов, которые Рим когда-либо давал Соединенным Штатам. Пожалуй, нет человека, который сделал бы так много для продвижения этой церкви в нашей стране, как этот одаренный священник. Мое уважение, почтение, осмелюсь сказать, мое благоговение перед ним возрастали каждый раз, когда мне выпадала привилегия беседовать с ним. Единственное, что меня огорчало, было следующее:

Во-первых. Когда кто-либо из подчиненных ему монахов подходил, чтобы заговорить с ним, они должны были становиться на колени и простираться ниц, словно перед богом, и оставаться в этом униженном и унизительном положении до тех пор, пока он знаком руки или словом не разрешал им подняться.

Во-вторых. Хотя он обещал многочисленным протестантским родителям, вверявшим его заботам обучение своих сыновей и дочерей, никогда не вмешиваться в их религию, он тем не менее непрестанно занимался их прозелитизмом. Несколько его учеников-протестантов были приняты в Церковь Рима и отреклись от веры своих отцов в моем присутствии в канун Пасхи того года.

В то время как я, будучи священником, радовался многочисленным победам моей церкви над ее врагами во всех наших колледжax и женских монастырях, я возражал против нарушения обещания, неизменно сопутствовавшего этим обращениям. Однако тогда я думал, как думаю и поныне, что у протестанта, приводящего своих детей к римско-католическому священнику или монахине для получения образования, не было никакой религии.

Просто абсурдно обещать, что мы будем уважать религию человека, у которого ее нет. Как мы можем уважать то, чего не существует?

В целом лишь немногие люди понимают глубокий смысл слов Спасителя, обращенных к его ученикам: «Пойдите вы одни в пустынное место и отдохните немного». Эти слова, произнесенные после того, как апостолы собрались вместе у Иисуса и рассказали ему обо всем, что они сделали и чему научили, должны привлекать больше внимания со стороны тех, кого Сын Божий избрал продолжать великий труд проповеди Его Евангелия миру. Никогда раньше я так отчетливо не осознавал, как хорошо быть наедине со Христом и рассказывать Ему обо всем, что я сделал, сказал и помыслил. Те несколько дней отдыха и общения со Спасителем стали одной из величайших милостей, которые когда-либо даровал мне милосердный Бог.

Моим главным занятием было чтение Евангелия и размышление над ним. Эта божественная книга никогда не была столь драгоценна для меня с тех пор, как Бог побудил меня положить ее в основание моей веры в акте подчинения, который я только что вручил своему епископу; и моя церковь никогда не была столь дорога мне с тех пор, как она приняла это условное подчинение. Я испытывал священную гордость и радость от того, что наконец заглушил голос врага, который так часто тревожил мою веру, взывая к моей душе: «Разве ты не видишь, что в своей Римской церкви ты следуешь не Слову Божиему, а лишь лживым преданиям человеческим». Моя церковь через своего епископа только что дала мне то, что я считал безошибочной гарантией обратного, приняв подписанный мной и моим народом документ, в котором мы четко заявили, что никогда не будем повиноваться никакой власти или какому-либо высшему лицу, кроме тех случаев, когда «их повеления или учения будут основаны на Евангелии Христа». Моя душа ликовала в этих мыслях, когда 5 апреля (в понедельник после Пасхи) великий викарий Сорен передал мне письмо от мистера Данна, в котором сообщалось, что на меня вот-вот обрушится новая буря, разожженная иезуитами и более грозная, чем предыдущие; что мне следует готовиться к новым и более серьезным испытаниям, чем те, с которыми я когда-либо сталкивался.

На следующее утро мистер Сорен передал мне еще одно письмо — от епископа Дубьюка, и с сочувствием, которое я никогда не забуду, произнес:

«Мне жаль видеть, что ваши беды еще не закончились, как вы ожидали.

Епископ Смит приказывает вам вернуться в Дубьюк в выражениях, которые весьма далеки от дружелюбных».

Но, как ни странно, столь дурные новости, которые при других обстоятельствах опечалили и обескуражили бы меня, в тот день оставили меня совершенно спокойным и бодрым. В моем дорогом Евангелии, которое было моим хлебом насущным последние восемь дней, я обрел шлем для головы, нагрудник и щит для защиты, а также непобедимый меч для борьбы.

С каждой страницы я слышал голос Спасителя: «Не бойся, Я с тобою».

Когда по пути назад в Дубьюк я остановился в Чикаго, чтобы узнать у моего верного друга мистера Данна причину новой бури, он сказал:

«Вы помните, как великий викарий Майю был недоволен условным подчинением, которое вы представили епископу. Как только мы расстались с ним, он послал молодого священника, находящегося при нем, к иезуитам Чикаго, чтобы заявить им: авторитет церкви и епископа будет навсегда утрачен, если Чиникю позволят подчиниться на таких условиях. Он хотел, чтобы они обратили внимание на то, что вы подчинились вовсе не авторитету епископов и церкви, а лишь авторитету Библии. Иезуиты придерживались того же мнения. Они немедленно отправили в Дубьюк послание епископу: „Разве вы не видите, что Чиникю — замаскированный протестант; что он обманул вас, представив такой акт подчинения. Разве ваша светлость не видит, что Чиникю подчинился не вашей власти, а авторитету одной лишь своей Библии? Не боитесь ли вы, что весь корпус епископов и сам Папа осудят вас за то, что вы попали в ловушку, расставленную этим замаскированным протестантом?“

Наш администратор, хоть и добрый человек, когда предоставлен самому себе, слаб и, подобно мягкому воску, податлив во всех направлениях.

Иезуиты, желающие править священниками и церковью железным жезлом и стремящиеся превратить Папу и епископов в самых бессердечных тиранов, посоветовали администратору принудить вас дать безусловный акт подчинения. Нас теперь должно направлять не Слово Божие, а древний Юпитер, который возвращается, чтобы править нами под именем современного божества, именуемого „авторитетом епископов“. Администратор и сами иезуиты телеграфировали о вашем подчинении нескольким епископам, которые единодушно ответили, что оно должно быть отвергнуто, и от вас следует потребовать другое, безоговорочное. Вы, очевидно, были абсолютно правы, когда на днях сказали мне, что ваш акт подчинения слишком хорош для епископов и Папы. Что же вы будете делать?»

Я ответил: «Я не знаю, что буду делать, но будьте уверены в одном, мой дорогой мистер Данн: я сделаю то, что велит мне наш великий и милосердный Бог».

«Очень хорошо, очень хорошо, — ответил он, — Да поможет вам Бог!» [H].




H. Тот самый мистер Данн недолго спустя был отлучен от церкви своим епископом и умер, публично отказавшись от снятия этого приговора.





Тепло пожав мне руку, я отправился на вокзал на поезд до Дубьюка, куда прибыл на следующее утро. Я немедленно направился в дворец епископа. Я застал его в обществе иезуита и почувствовал себя бедным, беспомощным кораблем между двумя угрожающими айсбергами.

«Ваша светлость желает снова видеть меня», — сказал я.

«Да, сударь, я хочу видеть вас снова», — ответил он.

«Что вам от меня нужно, владыка?» — возразил я.

«У вас при себе рекомендательное письмо, которое я адресовал вам в Чикаго на прошлой неделе?»

«Да, владыка, оно у меня с собой».

«Будьте добры, покажите его мне», — ответил он.

«С удовольствием, вот оно», — и я протянул ему этот драгоценный документ.

Как только он убедился, что это именно то самое письмо, он подбежал к печке и бросил его в огонь. Я был настолько ошеломлен поступком моего епископа, что остался почти парализован; но вскоре, придя в себя, бросился спасать из пламени тот документ, который был для меня ценнее и дороже всего золота Калифорнии, однако было уже поздно. Он превратился в пепел.

Я повернулся к епископу и сказал: «Как вы можете отбирать у меня документ, который является моей собственностью, и уничтожать его без моего разрешения?»

Он ответил мне с бесстыдством, которое невозможно передать на бумаге: «Я ваш начальник и не обязан перед вами отчитываться».

Я возразил: «Да, владыка, вы действительно мой начальник. Вы великий епископ в нашей церкви, а я всего лишь бедный, жалкий священник.

Но на небесах есть Всемогущий Бог, который столь же выше вас, сколь выше меня. Этот великий Бог даровал мне

права, от которых я никогда не откажусь в угоду какому бы то ни было человеку. Пред лицом Бога я протестую против вашего беззакония».

«Вы пришли сюда читать мне нравоучения?» — ответил епископ.

«Нет, владыка, я пришел не читать нравоучения; я пришел по вашему приказанию, но я хочу знать, ради оскорбления ли меня, подобного тому, что вы только что совершили, вы потребовали моего возвращения сюда».

«Я приказал вам прийти сюда снова, потому что вы обманули меня в прошлый раз, когда были здесь, — ответил он. — Вы дали мне акт подчинения, который, как вы прекрасно знаете, не является актом подчинения. Тогда я принял его, но заблуждался; сегодня я отвергаю его».

Я ответил: «Как вы можете говорить, что я вас обманул? Документ, который я вам представил, написан на хорошем, понятном английском языке. Он лежит там, на вашем столе, я вижу его: вы прочли его дважды и хорошо поняли. Если вы были введены в заблуждение его содержанием, вы обманули себя сами. Следовательно, вы обманули сами себя и не можете обвинять меня в том, что я вас обманул».

Тогда он взял документ, медленно перечитал его и, дойдя до слов «мы подчиняемся вашей власти согласно Слову Божиему, как мы находим его в Евангелии Христа», остановился и произнес: «Что вы под этим подразумеваете?»

Я ответил: «Я подразумеваю то, что вы там видите. Я имею в виду, что ни я, ни мой народ никогда никому не подчинимся иначе, как в соответствии с вечными законами истины, справедливости и святости Бога, как они выражены в Библии».

Он гневно ответил: «Подобный язык с вашей стороны — чистейший протестантизм. Я не могу принять такое условное подчинение ни от одного священника».

И тогда мне снова послышался таинственный голос: «Разве ты не видишь, что в своей Римской церкви ты следуешь не Слову Божиему, а лживым преданиям человеческим?»

Слава Богу, в тот торжественный час я не заглушил этот голос.

Пылкая, хотя и безмолвная молитва поднялась из глубины моего сердца к престолу милосердия. Со всей страстью моей души я произнес: «О мой Бог! Говори, говори снова Твоему бедному рабу и даруй мне благодать следовать Твоему Святому Слову!» Затем я сказал епископу:

«Вы огорчаете меня, отвергая этот акт подчинения и требуя другой. Пожалуйста, объяснитесь яснее и скажите, каков характер нового акта, требуемого от меня и моего народа».

Приняв более сдержанный и вежливый тон, епископ произнес:

«Я надеюсь, мистер Чиникю, что как благочестивый священник вы не хотите бунтовать против своего епископа и дадите мне тот акт подчинения, который я прошу от вас. Уберите эти „Слова Божии“, „Евангелие Христа“ и „Библию“ из вашего нынешнего документа, и я буду удовлетворен».

«Но, владыка, мы с моим народом внесли эти слова потому, что хотим повиноваться только тем епископам, которые следуют Слову Божиему. Мы хотим подчиняться только той церкви, которая уважает и следует Евангелию Христа».

В раздражении он быстро ответил: «Уберите из своего акта подчинения эти „Слова Божии“, „Евангелие Христа“ и „Библию“! Или я накажу вас как бунтовщика».

«Владыка, — возразил я, — эти выражения приведены там, чтобы показать нам и всему миру, что Слово Божие, Евангелие Христа и Библия являются фундаментальными камнями нашей святой церкви. Если мы отвергнем эти драгоценные камни, на каких основаниях будут покоиться наша церковь и наша вера?»

Он гневно ответил: «Мистер Чиникю, я ваш начальник, я не хочу спорить с вами: вы мой подчиненный, ваше дело — подчиняться мне. Немедленно дайте мне акт подчинения, в котором вы просто скажете, что вы и ваш народ подчиняетесь моей власти и обещаете делать все, что я вам прикажу».

Я спокойно ответил: «То, о чем вы меня просите, — это не акт подчинения, это акт поклонения. Я решительно отказываюсь его давать».

«Если так, сударь, — ответил он, — вы больше не можете быть римско-католическим священником».

Я воздел руки к небесам и громким голосом воскликнул: «Да будет благословен Всемогущий Бог во веки веков».

Я взял шляпу и отправился в гостиницу. Оставшись один в комнате, я запер дверь и упал на колени, чтобы осмыслить в присутствии Бога то, что только что совершил. И тут страшная, неоспоримая истина предстала передо мной во весь рост. Моя церковь не могла быть Церковью Христа! Эта печальная истина была открыта мне вовсе не протестантом или каким-либо другим врагом церкви. Я услышал ее из ее собственных уст! Мне поведал ее один из ее самых ученых и преданных епископов! Моя церковь была смертельным, непримиримым врагом Слова Божия, как я столь часто подозревал! Мне не позволялось оставаться в этой церкви ни единого дня дольше без решительного и публичного отречения от Евангелия Христа! Для меня было очевидно, что Евангелие служило лишь ширмой, насмешкой, призванной скрыть ее беззакония, тиранию, суеверия и идолопоклонство! Единственное назначение Евангелия в моей церкви состояло в том, чтобы пускать пыль в глаза священникам и народу! Оно не имело никакой власти. Единственным правилом и руководящим началом были воля, страсти и веления греховных людей!

Там, на коленях, наедине с Богом, я ясно понял, что голос, так часто тревоживший и потрясавший мою веру, был голосом моего милосердного Бога, который хотел меня спасти. Это был голос моего дорогого Спасителя, который желал вывести меня из путей погибели, по которым я шел. А я так часто пытался заглушить этот голос!

«Мой Бог! Мой Бог! — воскликнул я. — Церковь Рима — не Твоя церковь. Следуя голосу моей совести, которая есть Твой голос, я оставил ее. Когда передо мной встал выбор: отказаться от Церкви или от Библии, я не колебался. Я не мог отречься от Твоего Святого Слова. Я отрекся от Рима! Но, о Господь, где же Твоя церковь? О, скажи!! Куда мне идти, чтобы спастись?»

Более часа я напрасно взывал к Богу; не было никакого ответа. Напрасно я молил о луче света, который направил бы меня. Чем больше я молился и плакал, тем гуще становилась окружавшая меня тьма! Тогда мне показалось, что Бог оставил меня, и следствием этой ужасной мысли стала невыразимая скорбь. В дополнение к моему отчаянию меня пронзила мысль о том, что, отрекаясь от Римской церкви, я отрекаюсь от церкви моих дорогих отца и матери, моих братьев, моих друзей и моей страны — всего, что было мне близко и дорого!

Я надеюсь, что никто из моих читателей никогда не узнает, каково это — отказаться от друзей, родственников, родителей, чести, родины... всего! Я не сожалел о жертве, но чувствовал, что не переживу ее. Со слезами я умолял Бога о новых силах и вере, чтобы вынести крест, взваленный на мои слишком слабые плечи, но все было напрасно.

Тогда я почувствовал, что против меня будет объявлена безжалостная война, которая закончится только с моей жизнью. Папа, епископы и священники по всему миру будут клеймить и проклинать меня. Они станут нападать на мой характер, мое имя и мою честь и разрушать их в своей прессе, с амвонов и на исповедях, где человек, по которому наносят удар, никогда не может узнать, откуда исходит этот удар! Почти в отчаянии я пытался вспомнить кого-нибудь, кто пришел бы мне на помощь в этом страшном конфликте, но никого не нашел. Каждый из миллионов католиков был обязан проклинать меня. Мои лучшие друзья — мой собственный народ — даже мои родные братья были обязаны смотреть на меня с ужасом как на отступника, презренного изгоя! Мог ли я надеяться на помощь или защиту со стороны протестантов? Нет! Ведь вся моя жизнь священника прошла в писаниях и проповедях против них. Тщетно пытался бы я передать ту степень опустошения, которую я ощутил, когда эта мысль поразила мой ум.

Оставленный Богом и людьми, что станется со мной? Куда я пойду, выйдя из этой комнаты?

Изгнанный с презрением моими бывшими римско-католическими друзьями, отвергнутый с еще большим презрением протестантами, куда я мог пойти, чтобы скрыть свой позор и влачить жалкое существование? Как я мог снова вернуться в этот мир, где для меня больше не было места; где не было руки, способной пожать мою; где некому было улыбнуться мне! Жизнь внезапно стала для меня невыносимым бременем. Мой мозг, казалось, был наполнен раскаленными углями. Я терял рассудок. Да, смерть, мгновенная смерть казалась мне величайшим благом в тот ужасный час! И что же, скажу ли я это? Да! Я взял нож, чтобы перерезать себе горло и положить конец своему жалкому существованию! Но мой милосердный Бог, который хотел лишь смирить меня, показав мне мою собственную беспомощность, остановил мою руку, и нож упал на пол.

Хотя я ощущал муки этого опустошения более двух часов, я непрестанно взывал к Богу о луче Его спасительного света, о слове, которое подсказало бы мне, что делать, куда идти, чтобы спастись. Наконец холодный пот снова покрыл мое лицо и все тело. Сердцебиение стало очень медленным и слабым: я чувствовал себя настолько обессиленным, что ожидал упасть в обморок в любую минуту или замертво упасть замертво! Сначала я думал, что смерть станет большим облегчением, но затем сказал себе: «Если я умру, куда я отправлюсь, когда нет ни веры, ни луча света, озаряющего мою бедную гибнущую душу! О мой дорогой Спаситель, — вскричал я, — приди мне на помощь! Яви мне свет Твоего примиренного лика».

В тот самый миг я вспомнил, что у меня с собой мой дорогой Новый Завет, который я имел обыкновение, как тогда, так и теперь, носить повсюду. Меня озарила мысль, что я найду в этой божественной книге ответ на свою молитву и свет, который проведет меня сквозь эту темную ночь к тому дому прибежища и спасения, к которому так страстно стремилась моя душа. С дрожащей рукой и молящим сердцем я наугад открыл книгу; но нет! Не я, Сам Бог открыл ее для меня. Мои глаза упали на эти слова: «ВЫ КУПЛЕНЫ ДОРОГОЮ ЦЕНОЮ. НЕ СТАНЬТЕ РАБАМИ ЧЕЛОВЕКОВ» (1 Кор. 7:23).

Как ни странно! Эти слова пришли ко мне скорее как свет, чем как артикулированный звук. Они внезапно, но прекрасно и мощно открыли мне, насколько это доступно человеческому пониманию, великую тайну совершенного спасения через Христа одного. Они тотчас принесли моей душе великое и восхитительное успокоение. Я сказал себе: «Иисус купил меня, значит, я Его; ибо когда я покупаю вещь, она моя, абсолютно моя! Иисус купил меня! Значит, я принадлежу Ему! Только Он имеет власть надо мной. Я не принадлежу епископам, папам и даже церкви, как мне говорили до сих пор. Я принадлежу Иисусу, и Ему одному! Его Слово должно быть моим путеводителем и моим светом днем и ночью. Иисус купил меня, — снова сказал я себе, — значит, Он спас меня! И если так, я спасен, совершенно спасен, навеки спасен! Ибо Иисус не может спасти меня наполовину. Иисус — мой Бог; дела Бога совершенны. Следовательно, мое спасение должно быть совершенным спасением! Но как Он спас меня? Какую цену Он заплатил за мою бедную грешную душу?» Ответ пришел быстрее молнии: «Он купил тебя Своей кровью, пролитой на кресте! Он спас тебя, умерев на Голгофе!»

Тогда я снова сказал себе: «Если Иисус совершенно спас меня, пролив Свою кровь на кресте, я спасен не так, как думал и проповедовал до сих пор, — своими покаяниями, молитвами к Марии и святым, своими исповедями и индульгенциями и даже не пламенем чистилища».

В тот миг все то, во что я как католик должен был верить ради спасения, — все те пустые обряды, которыми так жестоко обманывают бедных католиков: четки, индульгенции, скапулярии, аурикулярная исповедь, призывание Девы, святая вода, мессы, чистилище и т. д., преподносимые как средства спасения, — исчезло из моего разума подобно огромной башне, которая при ударе в самое основание рушится на землю. В моем сознании остался лишь один Иисус как Спаситель моей души!

О, какую радость я ощутил от этой простой, но возвышенной истины! Но было угодно Богу, чтобы эта радость оказалась недолгой. Она внезапно исчезла вместе с прекрасным светом, который породил ее; и моя бедная душа снова погрузилась в ужаснейшую тьму. Как ни глубока была эта тьма, перед моим взором предстал еще более мрачный образ. Это была высочайшая гора, но состоявшая не из песка или камней, а представлявшая собой гору моих грехов. Я видел их все стоящими предо мной. И еще больший ужас охватил меня, когда я заметил, что она движется на меня, словно желая сокрушить мощной рукой. Я попытался убежать, но тщетно. Я чувствовал себя привязанным к полу, и в следующее мгновение она прокатилась надо мной. Я чувствовал себя раздавленным под ее тяжестью, ибо она была тяжела, как гранит. Я едва мог дышать! Моей единственной надеждой было воззвать к Богу о помощи. Громким голосом, который был слышен многим в гостинице, я закричал: «О мой Бог! Помилуй меня! Мои грехи губят меня! Я погибаю, спаси меня!» Но казалось, Бог не слышит меня. Гора стояла между нами, не давая моим крикам достичь Его и скрывая мои слезы. Мне внезапно показалось, что Богу нет никакого дела до такого грешника, кроме как открыть врата ада, чтобы бросить меня в ту пылающую печь, уготованную для Его врагов, которую я так с лихвой заслужил!

Я ошибался: спустя восемь или десять минут неизъяснимой агонии лучи нового прекрасного света начали пробиваться сквозь темное облако, нависшее надо мной. В этом свете я ясно увидел Спасителя. Он стоял там, согбенный под тяжестью Своего тяжкого креста. Его лицо было покрыто кровью, терновый венец покоился на голове, а гвозди — в руках. Он смотрел на меня с выражением сострадания и любви, которое не в силах описать ни один язык. Приблизившись ко мне, Он сказал: «Я услышал твои крики, Я увидел твои слезы, Я прихожу предложить Себя тебе в Дар. Я предлагаю тебе Мою кровь и Мое израненное тело в Дар в уплату твоих долгов; хочешь ли ты отдать Мне свое сердце? Хочешь ли принять Мое Слово за единственный светильник для твоих ног и единственный свет для твоей стези? Я приношу тебе вечную жизнь в дар!»

Я ответил: «Дорогой Иисус, как сладки Твои слова для моей души! Говори, о, говори еще! Да, возлюбленный Спаситель, я хочу любить Тебя; но разве Ты не видишь ту гору, которая сокрушает меня? О, убери ее! Унеси мои грехи!»

Я не успел договорить, как увидел простертую Его могучую руку. Он коснулся горы, и она скатилась в бездну и исчезла. В то же время я почувствовал, будто ливень из крови Агнца проливается на меня, очищая мою душу. И внезапно моя скромная комната превратилась в настоящий рай. Ангелы Божии не могли быть счастливее, чем я в тот самый таинственный и благословенный час моей жизни. С неизъяснимой радостью я сказал моему Спасителю: «Дорогой Иисус, Дар Божий, я принимаю Тебя! Ты предложил прощение моих грехов в дар, я принимаю этот дар. Ты принес мне вечную жизнь в дар! Я принимаю ее! Ты искупил и спас меня, возлюбленный Спаситель, я знаю это, я чувствую это. Но этого недостаточно. Я не хочу спасаться один. Спаси и мой народ! Спаси всю мою страну! Я чувствую себя богатым и счастливым в этом даре; даруй мне явить его красоту и драгоценность моему народу, чтобы они тоже приняли его и возрадовались его обладанию».

Это внезапное откровение чудесной истины о спасении как о Даре настолько полностью преобразило меня, что я почувствовал себя совершенно новым человеком. Невыразимая скорбь моей души сменилась неизъяснимой радостью. Мои страхи исчезли, сменившись мужеством и силой, каких я никогда прежде не испытывал. Пусть папы, с их епископами и священниками, и миллионы покорных рабов нападают на меня теперь — я чувствовал, что мне по силам противостоять им всем. Моим главным стремлением было вернуться к своему народу и рассказать ему, что сделал Господь для спасения моей души. Я утер слезы, оплатил счет и сел на поезд, который привез меня обратно в среду моих дорогих соотечественников. В тот самый час они были встревожены и взволнованы, ибо только что получили в Канкаки телеграмму от епископа Дубьюкского с указанием: «Прогоните своего священника, ибо он отказался дать мне безусловный акт подчинения».

Они собрались в большом числе, чтобы послушать чтение этого странного послания. Но они единодушно заявили: «Если мистер Чиникю отказался дать безусловный акт подчинения, он поступил правильно, мы будем поддерживать его до конца». Однако я ничего не знал об этом замечательном решении. Я прибыл в Сент-Анн в день субботний, в час утреннего богослужения. У дверей часовни толпилась огромная масса людей. Они бросились ко мне со словами: «Вы только что от епископа; какие добрые новости вы нам принесли?»

Я ответил: «Здесь нет никаких новостей, мои хорошие друзья, входите в часовню, и я расскажу вам, что Господь сотворил для моей души».

Когда они заполнили просторное здание, я рассказал им.

«Накануне Своей смерти наш Спаситель сказал ученикам: „В эту ночь вы соблазнитесь о Мне“. То же самое должен сказать вам и я. Боюсь, сегодня я стану причиной великого соблазна для каждого из вас. Но подобно тому, как соблазн, поданный Христом Своим ученикам, спас мир, я надеюсь, по великой милости Божией, соблазн, который преподнесу вам я, спасет вас. Я был вашим пастырем до вчерашнего дня? Но сегодня я уже не имею этой чести, ибо я разорвал узы, которыми был скован словно раб у ног епископов и Папы».

Эта фраза еще не успела затихнуть, как церковь наполнился всеобщим криком удивления и скорби. «О, что это значит?» — воскликнуло собрание.

«Мои дорогие соотечественники, — добавил я, — я пришел вовсе не затем, чтобы призывать вас следовать за мной! Я не умирал, чтобы спасти ваши бессмертные души; я не проливал свою кровь, чтобы купить вам место на небесах — это сделал Христос. Так следуйте же за Христом и за Ним одним! Теперь я должен рассказать вам, почему я сорвал позорное и невыносимое ярмо людей, чтобы следовать за Христом. Вы помните, что 21 марта прошлого года вы подписали со мной акт подчинения авторитету епископа Римской церкви на тех условных началах, что мы будем повиноваться им только в делах, соответствующих учению Слова Божия, как оно изложено в Евангелии Христа. Этим актом подчинения мы желали быть не рабами какого-либо человека, а слугами Бога, последователями Евангелия. Мы надеялись тогда, что наша церковь примет такое подчинение. И ваша радость была велика, когда вы услышали, что великий викарий Данн был здесь 28 марта и объявил вам, что епископ Смит принял это подчинение. Но это принятие было отменено. Вчера тот же епископ заявил мне в присутствии Бога, что он не должен был принимать от какого-либо священника или народа акт подчинения, основанный на Евангелии Христа! Да! Вчера епископ Смит с величайшим презрением отверг акт подчинения, который мы вручили ему и который он принял всего две недели назад, лишь потому, что в нем упоминалось „Слово Божие“! Когда я почтительно попросил его разъяснить характер нового акта подчинения, который он требует от нас, он приказал мне изъять из него „Слово Божие, Евангелие Христа и Библию“, если мы хотим, чтобы нас приняли как хороших католиков! До тех пор мы думали, что священное Слово Божие и Святое Евангелие Христа являются фундаментальными и драгоценными камнями Римской церкви. Мы любили ее за это, мы хотели оставаться в ее лоне даже тогда, когда были вынуждены бороться, как честные люди, против этого тирана О’Регана. Веря, что Римская церковь — дитя Слова Божия, что она является самым драгоценным плодом божественного дерева, посаженного на земле под именем Евангелия, мы отдали бы последнюю каплю крови за ее защиту!

Но вчера из уст самих епископов Рима я узнал, что мы были простофилями, веря во все это. Я узнал, что Римская церковь не имеет никакого отношения к Слову Божию, кроме как выбросить его за борт, растоптать ногами и запретить нам даже упоминать его в том торжественном акте подчинения, который мы представили. Мне было сказано, что мы больше не можем быть католиками, если будем упорно ставить Слово Божие и Евангелие Христа в основание нашей религии, нашей веры и нашего подчинения. Когда епископ заявил мне, что я должен либо отречься от Слова Божия как основы моего подчинения, либо отказаться от звания римского священника, я не колебался. Ничто не могло заставить меня отказаться от Евангелия Христа; и потому я сложил с себя звание и должность священника в Римско-католической церкви. Я предпочту претерпеть тысячу смертей, чем отречься от Евангелия Христа. Я больше не священник Рима, но я более чем когда-либо ученик Христа, последователь Евангелия. Это Евангелие для меня то же, чем оно было для Павла: „Сила Божия ко спасению“. Оно — хлеб моей души. В нем мы можем утолить жажду водами жизни вечной! Нет, нет!! Я не мог купить честь оставаться рабом римских епископов и пап ценой отречения от Евангелия Христа!

Когда я попросил епископа дать мне точную форму подчинения, которую он от нас требует, он ответил: „Дай мне акт подчинения без каких-либо условий и пообещай, что будешь делать все, что я тебе прикажу“. Я ответил:

„Это не акт подчинения, это акт поклонения! Я никогда не дам его вам!“

„Если так, — сказал он, — ты больше не можешь быть римско-католическим священником“.

Я воздел руки к небесам и громким, бодрым голосом произнес: „Да будет благословен Всемогущий Бог во веки веков“».

Затем я поведал им немного о своем опустошении, когда я был один в своей комнате; о гранитной горе, которая обрушилась на мои плечи, о моих слезах и отчаянии. Я рассказал им также о том, как мой кровоточащий, умирающий распятый Спаситель принес мне прощение моих грехов; как Он предложил мне вечное спасение в Дар и как богато, сильно и счастливо я чувствовал себя в этом даре. После этого я предложил им этот Дар и умолял их принять его.

Моя речь длилась более двух часов, и Бог удивительным образом благословил ее. Ее последствия были глубокими и долговечными, но описывать их здесь слишком долго. В сущности, я сказал следующее: «Я слишком уважаю вас, чтобы навязываться вашим честным совестям или диктовать, что вам следует делать в столь торжественный момент. Я чувствую, что пришел час для меня принести великую жертву: я должен покинуть вас! Но нет! Я не уйду, пока вы сами не велите мне сделать это. Вы сами разорвете столь дорогие узы, которые объединяли нас. Пожалуйста, обратите внимание на эти мои прощальные слова: „Если вы считаете, что вам лучше следовать за Папой, чем за Христом; что лучше уповать на дела рук своих и на собственные заслуги, чем на кровь Агнца, пролитую на кресте ради спасения; если вы думаете, что лучше следовать преданиям человеческим, чем Евангелию; и если вы верите, что лучше иметь римского священника, который будет держать вас привязанными в качестве рабов к ногам епископов и проповедовать вам человеческие установления, чем иметь меня, проповедующего вам не что иное, как чистое Слово Божие, как мы находим его в Евангелии Христа, — скажите мне об этом, встав с мест, и я уйду!“» Но к моему великому удивлению никто не шевельнулся. Часовня наполнилась рыданиями; слезы текли из каждых глаз, но никто не поднялся, чтобы сказать мне об уходе! Я был озадачен. Ибо хотя я надеялся, что многие, просвещенные экземплярами Нового Завета, которые я им раздал, устав от тирании епископов и преисполненные отвращения к суевериям Рима, с радостью разорвут ярмо вместе со мной, чтобы следовать за Христом, я боялся, что подавляющее большинство не осмелится порвать верность церкви и публично отказаться от ее авторитета. После нескольких минут молчания, во время которых я смешивал свои слезы и рыдания со слезами и рыданиями моего народа, я сказал им: «Почему же вы не встанете немедленно и не велите мне уйти? Вы же видите, что я больше не могу оставаться вашим пастырем после того, как отрекся от тирании епископов и человеческих преданиях, чтобы следовать за Евангелием Христа как за единственным моим правилом. Почему вы мужественно не прикажете мне уйти?»

Но этот новый призыв вновь остался без ответа. Я был поражен. Однако было очевидно, что в этой массе людей произошла великая и таинственная перемена. Их лица и манеры совершенно изменились. Они говорили со мной со слезами на глазах, а их мужественные лица сияли радостью. Их всхлипывания словно говорили мне, что они преисполнены нового света; что они полны новой силы и готовы пойти на самые героические жертвы и сорвать свои путы, чтобы следовать за Христом, и только за Ним! Было что-то в этих храбрых, честных и счастливых лицах, что говорило мне куда убедительнее самой красноречивой речи: «Мы приняли Дар, мы хотим быть богатыми, счастливыми, свободными и спасенными в этом даре; мы не хотим ничего другого; оставайся среди нас и помогай нам любить и Дар, и Дарителя!»

Меня внезапно озарила мысль, и с неизъяснимым чувством надежды и радости я сказал им:

«Мои дорогие соотечественники! Могущественный Бог, даровавший мне Свой спасительный свет вчера, может даровать ту же милость и вам сегодня. Он может спасти тысячу душ так же легко, как и одну. Я вижу по вашим благородным и христианским лицам, что вы больше не желаете быть рабами людей. Вы хотите быть свободными детьми Божиими, разумными последователями Евангелия! Свет сияет, и он вам по душе. Дар Божий был предложен вам, и вы приняли его! Вместе со мной вы сорвете оковы плена, худшего, чем египетский, чтобы следовать за Евангелием Христа и завладеть Землей Обетованной: пусть все те, кто считает, что лучше следовать за Иисусом Христом, чем за Папой, лучше следовать Слову Божию, чем человеческим преданиям; пусть все те из вас, кто хочет, чтобы я остался здесь и проповедовал вам не что иное, как Слово Божие, как мы находим его в Евангелии Христа, скажут мне об этом, встав с мест. Я ваш человек! Встаньте!»

Без единого исключения это собрание поднялось! Более тысячи моих соотечественников навсегда сорвали свои оковы. Они перешли Красное море и променяли египетское рабство на благословения Земли Обетованной!



Глава LXVI.




ТЯЖЕЛЫЙ СВЯЩЕННЫЙ ДОЛГ МОЕГО НОВОГО ПОЛОЖЕНИЯ — МЫ ОТКАЗЫВАЕМСЯ ОТ ИМЕНИ РИМСКИХ КАТОЛИКОВ И НАЗЫВАЕМ СЕБЯ ХРИСТИАНСКИМИ КАТОЛИКАМИ — СМУЩЕНИЕ РИМСКО-КАТОЛИЧЕСКИХ ЕПИСКОПОВ — ВЛАДЫКА ДАГГАН, КОАДЬЮТОР СЕНТ-ЛУИСА, СПЕШИТ В ЧИКАГО — ОН ПРИЕЗЖАЕТ В СЕНТ-АНН, ЧТОБЫ УБЕДИТЬ НАРОД ПОДЧИНИТЬСЯ ЕГО ВЛАСТИ — ЕГО С ПОЗОРОМ ИЗГОНЯЮТ, И ОН УБЕГАЕТ ПОД КРИКИ ТОЛПЫ.



Где найду я слова, чтобы выразить чувства удивления, восхищения и радости, охватившие меня, когда по окончании богослужения, оставшись один в своем скромном кабинете, я размышлял в присутствии Бога о том, что Его могучая рука только что сотворила на моих глазах? Люди, окружавшие Спасителя, когда Он воззвал к Лазарю выйти вон, изумлялись не больше при виде выходящего из могилы мертвеца, чем я, увидев не одного, а более тысячи моих соотечественников столь внезапно и неожиданно вышедшими из могилы унизительного рабства, в котором они родились и выросли. Нет, сердце Моисея не было преисполнено большим ликованием, чем мое, когда на берегах Красного моря он пел свои возвышенные гимны:

«Пою Господу, ибо Он высоко превознесся, коня и всадника его вверг в море. Господь сила моя и песня моя, Он соделся моим спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и превознесу Его» (Исх. 15:1, 2).

Однако моя радость внезапно сменилась смятением, когда я подумал о ничтожности орудия, которое Бог избрал для совершения этого труда. Я чувствовал, что это лишь начало замечательнейшей религиозной реформы из всех, когда-либо происходивших на этом Американском континенте, и я был потрясен мыслью о подобной задаче! Я сразу понял, что призван вести свой народ в совершенно новые и неизведанные области. Страшные трудности, с которыми Лютер, Кальвин и Нокс сталкивались почти на каждом шагу, ожидали и меня! Будучи гигантами, они порой падали духом и почти отчаивались в своем новом положении. Что же будет со мной, учитывая, сколь сильно мне не хватает знаний, мудрости и опыта!

Множество раз в течение первой ночи после освобождения моего народа от ипа Папы я со слезами говорил своему Богу:

«Почему Ты не избрал более достойное орудие Твоего милосердия к моим братьям?» Я бы отступил перед этой задачей, если бы Бог не сказал мне в Своем Слове: «Посмотрите, братия, кто вы, призванные: немного из вас мудрых по плоти, немного сильных, немного благородных; но Бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить мудрых, и немощное мира избрал Бог, чтобы посрамить сильное; и незнатное мира и уничиженное и ничего не значащее избрал Бог, чтобы упразднить значащее, дабы никакая плоть не хвалилась пред Богом» (1 Кор. 1:26–30).

Эти слова успокоили мои страхи и придали мне новое мужество. На следующее утро я сказал себе: «Разве не единый Бог совершил великие дела вчерашнего дня? Почему же мне не уповать на Него в том, что еще предстоит сделать?

Я слаб, это правда, но Он силен и могуществен. Я неразумен, но Он — Бог света и мудрости; я грешен, но Он — Бог святости: Он хочет, чтобы мир знал, что действует Он».

Это была бы интереснейшая книга, если бы я рассказал обо всех удивительных эпизодах новой битвы, которую мне и моим дорогим соотечественникам пришлось вести против Рима в те бурные, но благословенные дни. Позвольте мне пригласить моих читателей зайти вместе со мной в ту римско-католическую семью и увидеть удивление и опустошение жены и детей, когда отец вернулся с общественного богослужения и сказал: «Моя дорогая жена и дети, я навсегда покинул Римскую церковь и надеюсь, что вы поступите так же. Позорные цепи, которыми мы были скованы подобно рабам епископов и Папы, разбиты. Один только Христос будет царствовать над нами отныне. Только Его Святое Слово будет править нами и руководить нами. Спасение — это дар. Я принял его и счастлив обладать им».

В другом доме муж не смог прийти в церковь, но жена и дети пришли. Теперь жена объявила своему мужу, что она навсегда отреклась от узурпированной власти епископов и Папы и что ее твердым решением было повиноваться не кому иному, как Христу, и не принимать никакой другой религии, кроме той, которой учит Евангелие.

Сначала это сочли лишь шуткой, но как только стало понятно, что это факт, во многих местах возникли замешательство, слезы, злые слова и ожесточенные споры. Но Бог истины, света и спасения был там; и поскольку это было Его дело, бури вскоре утихли, слезы высохли и воцарился мир.

Не прошло и недели, как дело Евангелия одержало одну из славнейших побед над своим непримиримым врагом — Папой. За несколько дней 405 из 500 семей, которые были вокруг меня в Сент-Анн, не только приняли Евангелие Христа как свой единственный авторитет в религии, но и публично отказались от имени римских католиков, назвав себя христианскими католиками.

Несколько месяцев спустя римский священник, допрошенный на этот счет судьей Канкаки, был вынужден поклясться, что в Сент-Анн римскими католиками остались лишь пятнадцать семей.

Самой замечательной чертой этого религиозного движения была твердая решимость тех, кого никогда не учили читать, не терять времени даром и получить привилегию самостоятельно читать Божественное Евангелие, которое освободило их от человеческого рабства. Половина людей никогда не училась чтению во время пребывания в Канаде; но поскольку их дети посещали школы, которые мы учредили в разных частях колонии, каждый дом, как и наша часовня, в дни субботние вскоре превращался в школьное здание, где нашими учителями были школьники и школьницы, а учениками — отцы и матери. Вскоре осталось лишь немного тех, за исключением отказавшихся покинуть Рим, кто не мог самостоятельно читать Святое Слово Божие.

Но какой бы великой ни была наша победа над Папой, она еще не была полной. Было правдой то, что враг получил смертельную рану. У семиглавого зверя была отсечена главная голова. Узурпированная власть епископов была уничтожена, и народ решил не признавать никакой власти, кроме власти Христа. Но многие ложные понятия, впитанные с молоком матери, сохранились. Множество заблуждений и суеверий все еще оставалось в их сознании, подобно туману после восхода солнца, мешая им ясно видеть спасительный свет Евангелия.

Моим долгом было разрушить эти суеверия и вырвать эти сорняки. Но я знал о тех грозных трудностях, с которыми столкнулись реформаторы XV века, о плачевных разделениях, распространившихся среди них, и о скандалах, которые так серьезно затормозили и скомпрометировали Реформацию.

Я взывал к Богу о мудрости и силе. Никогда еще я не понимал так ясно, как в ту самую торжественную и трудную эпоху моей жизни, истину о том, что молитва для встревоженного ума — все равно что масло для бушующих волн моря.

Мой народ и я, как и все римские католики, были весьма склонны к поклонению образам и статуям. На стенах нашей часовни висели четырнадцать прекрасных картин под названием «Крестный путь», на которых были изображены обстоятельства страстей Иисуса Христа, каждая из которых была увенчана крестом. Одним из наших любимых молитвенных упражнений было преклонять колени три-четыре раза в неделю перед ними, простираться ниц и произносить громким голосом: «О святой крест, мы поклоняемся тебе».

Мы обращали к ним наши самые горячие молитвы, как будто они могли нас слышать, прося их изменить наши сердца и очистить наши души! Наша слепая преданность была настолько искренней, что мы склоняли головы до земли перед ними. То же самое я могу сказать о прекрасной статуе, или, вернее, идоле, Девы Марии, представленной в виде ребенка, обучающегося чтению у ног своей матери, Сент-Анн.

Эта группа была произведением искусства, присланным мне богатыми друзьями из Монреаля вскоре после того, как я покинул этот город, чтобы основать колонию Сент-Анн в 1852 году. Мы часто обращали наши самые горячие молитвы к тем статуям, но после благословенной Пятидесятницы, в которую мы сокрушили иго Папы, я никогда не входил в свою церковь без того, чтобы не краснеть при виде этих идолов на алтаре.

Я отдал бы многое за то, чтобы убрать картины, кресты и изображения, но не смел внезапно наложить на них руку. Я боялся причинить вред кому-либо из своих людей, которые, как мне казалось, были еще слишком слабы в своих религиозных взглядах, чтобы вынести это. Как раз в то время я читал о том, как Нокс и Кальвин устраивали костры из всех этих реликвий старого язычества, и мне хотелось сделать то же самое; но я чувствовал себя как Иаков, который не мог следовать за быстрым маршем своего брата Исава к земле Сеир. «Дети нежны, а мелкий и крупный скот у меня доен; если погнать его хотя бы один день, перемрет весь скот». — Быт. 33:13.

Наш милосердный Бог видел мое замешательство и научил меня, как избавиться от этих идолов, не причиняя вреда слабым.

В один из воскресных дней, когда я проповедовал о второй заповеди: «Не сотвори себе кумира» и т. д., я остался в часовне помолиться после того, как люди ушли. Я посмотрел на группу статуй на алтаре и сказал им: «Мои дорогие дамы, вы должны сойти с этого высокого положения. Теперь здесь поклоняются только Всемогущему Богу; если бы вы могли выйти из этого места, я бы вежливо пригласил вас сделать это. Но вы не более чем немые, глухие, слепые и неподвижные идолы. У вас есть глаза, но вы не видите; уши, но вы не слышите; ноги, но вы не можете ходить. Что мне делать с вами теперь? Вашему царствованию пришел конец».

Мне вдруг пришло в голову, что, когда я водружал эти статуи на высокий пьедестал, я привязал их очень тонким, но прочным шелковым шнуром, чтобы они не упали. Я сказал себе: «Если я перережу эту веревку, идолы непременно упадут в первый же день, когда люди станут сотрясать пол при входе или выходе». Тогда их падение и разрушение никого не соблазнят. Я взял нож, взобрался на алтарь, перерезал шнур и сказал: «Ну а теперь, мои дорогие дамы, берегите себя, особенно когда часовня сотрясается от ветра или прихода людей».

Я никогда не видел более искреннего смеха, чем в начале богослужения в следующее воскресенье. Часовня сотрясалась от движений всего народа, падавшего на колени для молитвы, и два идола, лишенные шелковой поддержки, после пары рывков, которые в прежние дни мы могли бы принять за дружеское приветствие, с громким треском рухнули вниз и разбились на куски. Старые и молодые, сильные и слабые и даже младенцы в вере, досмерти нахохотавшись над печальным концом своих идолов, говорили друг другу: «Какими же глупыми и слепыми мы были, полагаясь на этих идолов и молясь им, чтобы они защищали нас, когда они не могут позаботиться даже о самих себе!»

Последний след идолопоклонства среди наших дорогих обращенных навсегда исчез вместе с пылью и битыми осколками этих бедных беспомощных статуй. На следующий же день люди сами унесли все образы, перед которыми они так часто униженно повергались ниц, и уничтожили их.

С самого начала этого движения моим планом было позволить людям делать собственные выводы на основе самостоятельного изучения Священного Писания. Я направлял их шаги так, чтобы они понимали: я сам иду вместе с ними, ведомый могучей и милосердной рукой Бога на наших новых путях.

Мне также было очевидно, что с самого начала подавляющее большинство после молитвенного исследования Писания обнаружило, что чистилище — это дьявольское изобретение, используемое римскими священниками для обогащения за счет их бедных слепых рабов. Но я также был убежден, что немалое число людей еще не до конца освободилось от этого обмана.

Я не знал, как атаковать и уничтожить это заблуждение, не ранив и не обидев некоторых из слабых детей Евангелия. После долгих молитв я подумал, что лучшим способом рассеять тучи, все еще витавшие над самыми слабыми умами, будет прибегнуть к следующей уловке:

Настал День всех усопших верных (1 ноября), когда существовал обычай устраивать сборы для того, чтобы заказывать молитвы и мессы за души в чистилище. Тогда я сказал людям с амвона: «С самого детства вы привыкли собирать сегодня деньги, чтобы заказывать молитвы за души в чистилище. С тех пор как мы ушли из Церкви Рима в Церковь Христа, мы провели много приятных часов вместе, читая Евангелие и размышляя над ним. Вы знаете, что мы не нашли в нем ни единого слова о чистилище. От начала и до конца этой божественной книги мы узнали, что только через кровь Агнца, пролитую на кресте, наши виновные души могут быть очищены от грехов. Я знаю, однако, что некоторые из вас сохранили часть взглядов, внушенных вам во времена пребывания в Церкви Рима, относительно чистилища. Я не хочу беспокоить их бесполезными спорами на этот счет или отказом принимать деньги, которые они хотят дать за души своих дорогих усопших родителей и друзей. Единственное, что я хочу сделать, это вот что: раньше пускали по рядам одну коробочку для сбора этих денег. Сегодня вместо одной коробочки будут пущены две: одна белая, другая черная. Те, кто, как и я, не верит в чистилище, положат свои пожертвования в белую коробочку, и эти деньги будут переданы бедным вдовам и сиротам прихода, чтобы помочь им добыть еду и одежду на предстоящую зиму. Те из вас, кто все еще верит в чистилище, положат свои деньги в черную коробочку во благо умерших. Единственная услуга, которую я прошу у них, — это подсказать мне, как передать их пожертвования их усопшим друзьям. Я говорю вам откровенно, что деньги, которые вы даете священникам, никогда не идут на пользу душам в чистилище. Священники повсюду оставляют эти деньги себе на хлеб с маслом».

Мои слова вызвали всеобщую улыбку. Тридцать пять долларов были положены в белую коробочку для сирот и вдов, и ни единого цента не упало в коробочку для душ в чистилище.

С того дня, по великой милости Божией, наши дорогие обращенные полностью избавились от нелепой и святотатственной веры в чистилище. Вот как я поступал со всеми заблуждениями и идолопоклонствами Рима. У нас было два публичных собрания каждую неделю, когда наша часовня была заполнена так же хорошо, как и в воскресенье. После религиозных упражнений каждый имел свободу задавать мне вопросы и спорить по поводу различных тем, объявленных на последнем собрании.

Доктрины аурикулярной исповеди, молитв на незнакомом языке, мессы, святой воды и индульгенций были спокойно рассмотрены, обсуждены и отброшены одна за другой за очень короткое время. Добро, содеянное в ходе тех публичных дискуссий, было неоценимо. Наши дорогие обращенные не только узнали великие истины христианства, но также научились защищать их и проповедовать своим родственникам, друзьям и соседям. Многие приезжали издалека, чтобы воочию увидеть то странное религиозное движение, которое шумело по всей стране. Излишне говорить, что немногие из них возвращались назад, не получив лучей того спасительного света, который Солнце Правды столь обильно изливало на меня и моих дорогих братьев из Сент-Анн.

Через три месяца после нашего выхода из земли рабства нас насчитывалось не менее шести тысяч французских канадцев, шедших к обетованной земле.

Как я могу выразить радость своей души, когда под покровом ночной темноты я молча шагал по улицам нашего города и слышал почти из каждого дома звуки чтения Священного Писания или мелодии наших восхитительных французских гимнов! Сколько раз тогда, соединяя свой слабый голос с голосом того древнего пророка, я восклицал в восторгах радости: «Благослови, душе моя, Господа, и вся внутренность моя — святое имя Его».

Но было необходимо, чтобы столь великое и благословенное дело было испытано. Золото не может очиститься без прохождения через огонь.

27 июля преданный священник через моего друга мистера Данна из Чикаго прислал мне следующую копию письма, написанного римско-католическим епископом Иллинойса, милордом Дагганом, нескольким соепископам:

«Раскол отступника Чиникю распространяется с невероятной и непреодолимой скоростью. Мне говорят, что у него насчитывается не менее десяти тысяч последователей из числа его соотечественников. Хотя я надеюсь, что это число преувеличено, оно показывает, что зло велико и что мы не должны терять времени даром, пытаясь открыть глаза обманутому народу, который он ведет к погибели. Я намерен (с Божьей помощью) посетить самую цитадель этого плачевного раскола в следующий вторник, 3 августа. Поскольку я говорю по-французски почти так же хорошо, как по-английски, я обращусь к обманутым людям Сент-Анн на их собственном языке. Мое намерение состоит в том, чтобы разоблачить Чиникю и показать, что он за человек. Затем я покажу народу всю глупость веры в то, что они могут читать Писание и толковать его по собственному разумению. После чего я с легкостью докажу им, что вне Церкви Рима нет спасения. Молитесь благословенной Деве Марии, чтобы Она помогла мне вернуть этот бедный обманутый народ».

Прочитав это письмо народу в первое воскресенье августа, я сказал:

«Мы узнаем человека только после того, как он пройдет испытание. Точно так же мы узнаем веру христианина только после того, как она пройдет через огонь скорбей. Я благодарю Бога за то, что следующий вторник будет днем, избранным Им, чтобы показать миру: вы достойны находиться в первых рядах великой армии, которую Иисус Христос собирает для борьбы со своим непримиримым врагом — Папой — на этом континенте.

Пусть каждый из вас придет и послушает, что скажет епископ. Должны прийти не только те, кто здоров; даже больных следует привезти, чтобы они услышали и судили сами. Если епископ выполнит свое обещание показать вам, что я порочный и злой человек, вы должны прогнать меня. Вы должны отказаться от своих Библий или сжечь их по его приказу, если он докажет, что у вас нет ни права их читать, ни ума их понять; и если он докажет вам, что вне Церкви Рима нет спасения, вы должны без промедления ни на час вернуться в эту церковь и подчиниться епископам Папы. Но если он потерпит неудачу (как он непременно потерпит), вы знаете, что вам делать. Следующий вторник станет славнейшим днем для всех нас. Здесь будет вестись великая и решающая битва, подобной которой этот континент еще не видел, — битва между великими принципами христианской истины и свободы и принципами лжи и тирании Папы. Мне осталось сказать лишь одно: с этого момента и до священного часа конфликта будем смиренно, но горячо просить нашего великого Бога через Его возлюбленного и вечного Сына воззреть на нас в Своем милосердии, просветить и укрепить нас, чтобы мы были верны Ему, самим себе и Его Евангелию; и тогда ангелы небесные соединятся со всеми избранными Божьими на земле, чтобы благословить вас за ту великую и славную победу, которую вы одержите».

Никогда солнце не светило ярче над нашим прекрасным холмом, чем 3 августа 1858 года. Сердца никогда не чувствовали себя столь счастливыми, а лица никогда не были столь совершенными зеркалами радостных умов, как в тот день среди толп, собиравшихся со всех уголков колонии немного позже 12 часов дня.

Видя, что наша часовня, несмотря на всю ее вместимость, не сможет вместить и половины аудитории, мы воздвигли большую и прочную платформу высотой в десять футов посреди публичной площади перед часовней. Мы покрыли ее коврами и поставили диван со множеством стульев для епископа и его многочисленной свиты священников, один стул для меня, а также большой стол для различных справочников, которые мне нужно было иметь под рукой, чтобы отвечать епископу.

Около 2 часов пополудни мы заметили его экипаж, за которым следовали несколько других, наполненных священниками. Он был одет в белые стихари, а на голове его красовался официальный квадратный берет, явно для того, чтобы вернее внушить уважение и благоговение толпе.

Я попросил людей соблюдать тишину и оказать ему все уважение и учтивость, подобающие джентльмену, который навещал их впервые.

Как только его экипаж приблизился к часовне, я подал сигнал, и американский флаг взметнулся на вершину мачты, установленной на священном здании. Это должно было предупредить посланника Папы, что он ступает не на землю святой инквизиции и рабства, а на землю Свободы и Вольности. Епископ понял это. Ибо, подняв голову, чтобы увидеть этот великолепный полосатый и звездный флаг, развевающийся на ветру, он стал бледным как смерть. И его беспокойство не уменьшилось, когда тысячи людей вокруг него огласили воздух криком: «Ура флагу свободных и храбрых!» Епископ и его священники подумали, что это был поданный мной сигнал перерезать их; ибо им неоднократно говорили, что я и мой народ настолько порочны и злы, что их жизни находятся в большой опасности среди нас. Несколько священников, не испытывавших большой тяги к венцу мученичества, выпрыгнули из экипажей и бросились бежать к великому веселью толпы. Заметив признаки крайнего ужаса на лице епископа, я подбежал к нему, чтобы сказать, что нет ни малейшей опасности, и заверил его в том удовольствии, которое мы испытываем, видя его среди нас.

Я протянул ему руку, чтобы помочь выйти из экипажа, но он отказался. После нескольких минут дрожи и колебаний он прошептал несколько слов на ухо своему викарному епископу [grand vicar] Маийю, который был хорошо знаком моему народу и о котором я уже упоминал. Я знал, что епископ находился среди нас по его совету и что именно по его наущению епископ Смит отверг наше подчинение.

Медленно поднявшись, он громким голосом произнес: «Мои дорогие французские канадские соотечественники! Вот ваш святой епископ. Преклоните колени, и он преподаст вам свое благословение».

Но, к великому отвращению бедного викарного епископа, этот столь тщательно составленный план начала битвы потерпел полное крушение. Ни один человек из этой необъятной толпы не позаботился о благословении. Никто не преклонил колен.

Думая, что он говорил недостаточно громко, он повысил голос до предела и воскликнул:

«Мои дорогие соотечественники! Это ваш святой епископ. Он пришел навестить вас. Преклоните колени, и он преподаст вам свое благословение».

Но никто не преклонил колен, и, что еще хуже, голос из толпы ответил:

«Разве вы не знаете, сэр, что здесь мы больше не преклоняем колени ни перед каким человеком? Мы преклоняем колени только перед Богом».

Весь народ закричал: «Аминь!» в ответ на этот благородный отпор. Я не смог сдержать слезу радости, скатившуюся по моим щекам, когда увидел, как первая попытка посланника Папы заманить в ловушку мой народ с треском провалилась. Но хотя я от всего сердца благодарил Бога за этот первый успех, дарованный Им Его воинам, я знал, что битва далеко не окончена.

Я умолял Его пребывать с нами, быть нашей мудростью и нашей силой до самого конца. Я посмотрел на епископа и, видя его лицо столь же встревоженным, как и прежде, снова протянул ему руку, но он во второй раз отказался от нее с высшим презрением. Однако он принял мое приглашение подняться на платформу.

Пройдя половину пути по ступенькам, он обернулся и, увидев, что я иду за ним, протянул руку, чтобы помешать мне подниматься дальше, и сказал:

«Ты мне не нужен на этой платформе. Ступай вниз, и пусть меня сопровождают только мои священники».

Я ответил ему: «Может быть, я вам там и не нужен. Но я хочу быть рядом с вами, чтобы отвечать вам. Помните, что вы здесь не на своей земле, а на моей!»

Затем он молча и медленно поднялся. Оказавшись на платформе, я предложил ему хорошее кресло с подлокотниками, от которого он отказался, сев на другое по своему выбору, в окружении своих священников. После этого я обратился к нему со следующими словами:

«Милорд, народ и пастырь Сент-Анн чрезвычайно рады видеть вас среди нас. Мы обещаем внимательно выслушать то, что вы хотите сказать, при условии, что у нас будет привилегия ответить вам».

Он гневно ответил: «Я не хочу, чтобы вы здесь говорили хоть слово».

Затем, выступив вперед, он начал свою речь по-французски дрожащим голосом. Но это был жалкий провал от начала и до конца. Напрасно он пытался доказать, что вне Церкви Рима нет спасения. Еще более жалко он не смог доказать, что народ не имеет ни права читать Священное Писание, ни ума понимать его. Он нес такую чушь по этому поводу, что люди покатывались со смеху, а кое-кто говорил:

«Это неправда. Вы сами не знаете, о чем говорите. Библия утверждает прямо противоположное».

Но я остановил их, напомнив об их обещании не перебивать его.

Незадолго до окончания своей речи он повернулся ко мне и сказал:

«Ты — порочный священник-бунтовщик против своей святой церкви. Ступай отсюда в монастырь, чтобы искупить свои грехи. Ты говоришь, что никогда не был отлучен законным образом! Что ж, ты больше не будешь так говорить, ибо я отлучаю тебя сейчас перед лицом всего этого народа».

Я прервал его и сказал: «Вы забываете, что у вас нет права отлучать человека, который давным-давно публично покинул вашу церковь».

Он, казалось, осознал, что выставил себя дураком, произнеся такой приговор, и на мгновение умолк. Затем, собравшись с духом, он заговорил в новой и внушительной манере. Он рассказал людям о том, как их друзья, их родственники, их самые дорогие матери и отцы в Канаде оплакивают их отступничество. Какое-то время он с большой серьезностью говорил о скорби всех тех, кто любил их, услышав весть об их отпадении от их святой матери-церкви.

Затем, продолжая, он сказал:

«Мои дорогие друзья: пожалуйста, скажите мне, кто будет вашим путеводителем на путях Божиих после того, как вы оставите святую церковь ваших отцов, церковь вашей страны? Кто поведет вас путями Божиими?»

Эти слова, произнесенные с большим акцентом и искренностью, сменились полнейшим и торжественным молчанием. Было ли это молчание результатом глубокого впечатления, произведенного на толпу, или же это было то молчание, которое всегда предшествует буре? Я не мог сказать.

Но должен признаться, что, хотя я не утратил упования на Бога, я не был свободен от тревоги. Хотя из моего сердца к престолу милосердия возносились безмолвные и страстные молитвы, я чувствовал, что это бедное сердце встревожено и взволновано так, как никогда прежде. Я мог бы легко ответить епископу и посрамить его в нескольких словах, но я подумал, что будет гораздо лучше, если ответ и упрек исходят от самого народа.

Епископ, надеясь, что долгое и странное молчание было доказательством того, что он успешно затронул чувствительные струны сердец и что он одержит победу, воскликнул во второй раз с еще большей силой и искренностью:

«Мои дорогие французские канадские друзья! Я прошу вас во имя Иисуса Христа, вашего и моего Спасителя, во имя ваших убитых горем матерей, отцов и друзей, которые плачут вдоль берегов вашей прекрасной реки Святого Лаврентия! Я прошу об этом во имя вашей любимой Канады! Ответьте мне! Теперь, когда вы отказываетесь повиноваться святой Церкви Рима, кто укажет вам путь к спасению?»

За этим страстным и искренним призывом последовало очередное торжественное молчание. Но молчание это должно было длиться недолго. Когда я приглашал людей прийти послушать епископа, я просил их захватить свои Библии. Вдруг мы услышали голос старого фермера, который, подняв Библию обеими руками над головой, сказал:

«Эта Библия — все, что нам нужно, чтобы вести нас путями Божиими. Нам не нужно ничего, кроме чистого Слова Божия, чтобы научить нас тому, что мы должны делать для спасения. Что же до вас, сэр, то вам лучше уйти и никогда больше сюда не возвращаться».

И более 5000 голосов ответили «Аминь!» на этот простой и в то же время возвышенный ответ. Вся толпа огласила воздух криками: «Библия! Святая Библия, Святое Слово Божие — наш единственный путеводитель на путях вечной жизни! Уходите, сэр, и больше никогда не возвращайтесь!»

Эти слова, раз за разом повторяемые тысячами людей, окружавших платформу, обрушились на уши бедного епископа подобно громовым раскатам. В его ушах они звучали как погребальный звон. Битва была окончена, и он проиграл ее.

Обливаясь слезами, задыхаясь от рыданий, он сел — или, точнее говоря, упал — в кресло, и сначала я испугался, как бы он не упал в обморок. Когда я увидел, что он приходит в себя и достаточно силен, чтобы услышать то, что я хочу сказать, я вышел к переднему краю платформы. Но я едва успел произнести два слова, как почувствовал, будто когти тигра впились в мои плечи. Я обернулся и обнаружил, что это были сжатые пальцы епископа, который тряс меня и говорил с яростью в голосе:

«Нет! Нет! Ни слова от тебя».

Когда я уже собирался показать ему, что имею право опровергнуть то, что он сказал, мой взгляд упал на сцену, не поддающуюся никакому описанию. Представление об этом могут иметь лишь те, кто видел бушующие волны моря, внезапно поднятые ураганом. Народ видел властную руку епископа, поднятую против меня, слышал его дерзкие и яростные слова, запрещающие мне сказать хоть слово в ответ; и раздался всеобщий крик возмущения:

«Гнусный негодяй! Долой его! Он хочет снова поработить нас! Он отказывает нам в праве на свободу слова! Он отказывается выслушать то, что может ответить наш пастырь! Долой его!»

В то же время многие бросились к платформе, чтобы взобраться на нее, а другие принялись ее разрушать. Вся эта толпа, ослепленная безумным гневом, вела себя как пьяный человек, который не ведает, что творит. Я читал, что подобное случалось и раньше, но надеюсь, что никогда больше не увижу этого. Я бросился к верхушке лестницы и с большим трудом отбросил тех, кто пытался протянуть руки к епископу. Напрасно я возвышал голос, чтобы успокоить их и заставить осознать преступление, которое они хотели совершить. Никакой голос не мог быть услышан посреди столь ужасной путаницы. Большим провидением было то, что мы построили помост из прочных материалов, благодаря чему он смог выдержать первую попытку сломать его.

К счастью, среди нас был очень умный молодой человек по имени Бешар, пользовавшийся огромным уважением и почтением. Его влияние на народ, осмелюсь сказать, было непреодолимым. Я позвал его на платформу и попросил во имя Бога укротить слепую ярость этой толпы. Как ни странно, его присутствие и движение руки подействовали как волшебство.

«Давайте послушаем, что скажет Бешар», — шептал каждый своему соседу, и вдруг на смену самому страшному шуму и беспорядку, какие мне доводилось видеть, пришло глубочайшее спокойствие. В нескольких уместных и красноречивых словах этот молодой человек показал народу, что вместо того, чтобы гневаться, они должны радоваться проявлению тирании и трусости епископа. Разве он не признал порочность своей речи, когда отказался выслушать ответ? Разве он не признал, что является гнуснейшим и наглейшим тираном, явившись прямо в их среду, чтобы отказать им в священном праве на речь и ответ? Разве он не доказал перед Богом и людьми, что они поступили правильно, навсегда отвергнув власть епископа Рима, раз он преподал им столь неопровержимое доказательство того, что эта власть означает безграничную тиранию с его стороны и самое унизительное и позорное моральное падение со стороны его слепых рабов».

Видя, что они горят желанием выслушать меня, я сказал им:

«Вместо того чтобы злиться, вы должны благодарить Бога за то, что вы услышали и увидели от епископа Чикаго. Вы слышали и являетесь свидетелями того, что он не привел нам ни единого аргумента в доказательство нашей неправоты, когда мы оставляем слова Папы, чтобы следовать Словам Христа. Разве он был не прав, когда говорил, что с моей стороны нет нужды отвечать ему? Разве вы не согласны с тем, что в его длинной речи не было ничего, на что стоило бы отвечать, нечего было опровергать? Разве наш милосердный Бог не привел этого епископа в вашу среду сегодня, чтобы показать вам всю правдивость того, о чем я так часто вам говорил: что в нем нет ничего мужественного, честного или правдивого? Услышали ли вы из его уст хоть одно слово, которое могло бы сойти с уст Христа? Слово, которое могло бы исходить от того великого Бога, Который так возлюбил мир, что послал Своего вечного Сына спасти его на простом условии, что мы покаемся, полюбим Его и будем уповать на Него. Было ли в услышанном вами хоть одно предложение, которое напоминало бы вам о том, что спасение через Христа — это дар? Что вечная жизнь — это безвозмездный дар, предлагаемый всем тем, кто принимает Его как своего истинного и единственного Спасителя? Услышали ли вы от него хоть что-то, что заставило бы вас пожалеть о том, что вы больше не являетесь его послушными и жалкими рабами?»

«Нет! Нет!» — ответили они.

«Тогда вместо того, чтобы злиться на этого человека, вы должны поблагодарить его и отпустить с миром», — добавил я.

«Да! Да! — ответил народ. — Но при условии, что он больше никогда сюда не придет».

Затем мсье Бешар вышел вперед, снял шляпу и воскликнул своим мощным, мелодичным голосом:

«Жители Сент-Анн! Вы только что одержали славнейшую победу, когда-либо завоеванную народом над своими тиранами. Ура Сент-Анн — могиле тирании римских епископов в Америке!»

Вся эта толпа, исполненная радости, огласила воздух криком: «Ура Сент-Анн — могиле тирании римских епископов в Америке!»

Тогда я повернулся к бедному епископу и его священникам, чье отчаяние и страх не поддавались описанию, и сказал им:

«Вы видите, что народ прощает вам оскорбительность вашего поведения, не позволив мне ответить вам; но я советую вам не повторять здесь это оскорбление. Пожалуйста, последуйте их совету: уходите как можно быстрее. Я провожу вас к вашему экипажу через толпу и ручаюсь, что вы будете в безопасности, если только не оскорбите их снова».

Раздвинув ряды, толпа образовала проход, по которому я провел епископа и его многочисленную свиту священников к их экипажам.

Это было сделано в глубочайшем молчании. Лишь несколько женщин шепнули прелату, когда он пробирался мимо:

«Убирайтесь отсюда и никогда больше не возвращайтесь. Отныне мы следуем только за Христом».

Раздавленный волнами унижения, с какими не сталкивался еще ни один епископ на этом континенте, груз позора, пожинаемый им среди нас, полностью подкосил его разум и погубил его. Он ушел от нас, чтобы каждый день все больше приближаться к границам безумия. Этот епископ, чей путь начинался так блестяще, после своего позорного поражения в Сент-Анн 3 августа 1858 года вскоре завершил свою сломленную карьеру в психиатрической лечебнице Сент-Луиса, где он содержится и поныне.



Глава LXVII.



БЕГСТВЫЙ ВЗГЛЯД (ОБЗОР С ВЫСОТЫ ПТИЧЬЕГО ПОЛЕТА) НА ОСНОВНЫЕ СОБЫТИЯ ОТ МОЕГО ОБРАЩЕНИЯ ДО НАШИХ ДНЕЙ — МОИ ЧУДЕСНЫЕ СПАСЕНИЯ — КОНЕЦ ПУТЕШЕСТВИЯ ЧЕРЕЗ ПУСТЫНЮ К ОБЕТОВАННОЙ ЗЕМЛЕ.

Изумительная сила Евангелия поднимать человека над самим собой и наделять его сверхъестественной силой и мудростью перед лицом самых грозных трудностей редко проявлялась столь славно, как 3 августа 1858 года на холме Сент-Анн в Иллинойсе.

Конечно, американский континент никогда не видел более удивительного преображения целого народа, чем то, которое свершилось тогда и там. Не имея иной помощи, кроме чтения Евангелия, этот народ внезапно променял цепи самого презренного рабства на царский скипетр Свободы, который Христос предлагает тем, кто верует в Него!

Силой своей веры они сокрушили в прах гигантскую мощь Рима, обратили в бегство надменных представителей Папы и водрузили знамена христианской свободы на том самом месте, которое епископ наметил как будущую цитадель империи папизма в Соединенных Штатах.

Труд этот был настолько выше моих возможностей, настолько выше расчетов моего разума, что я чувствовал себя скорее его свидетелем, чем орудием. Милосердная и могучая рука Бога была слишком очевидна, чтобы позволить какой-либо иной мысли закрасться в мой ум; и единственными чувствами, переполнявшими мою душу, были чувства невыразимой радости и благодарности Богу.

Но я чувствовал, что чем больше милостей ниспосылалось нам с небес, тем выше становилась ответственность моего нового положения.

Весть об этой внезапной религиозной реформации с молниеносной быстротой распространилась по континентам Америки и Европы, и невероятное количество расспросных писем полетело ко мне со всех концов. Епископальцы, методисты, конгрегационалисты, баптисты и пресвитериане всех рангов и мастей любезно упрашивали меня сообщить им кое-какие подробности. Разумеется, к этим письмам часто прилагались книги, считавшиеся наиболее подходящими для того, чтобы склонить меня к присоединению к их конкретным деноминациям.

Чувствуя себя слишком молодым и неопытным на путях Божиих, чтобы давать правильную оценку деяниям Господним среди нас, я обычно отвечал этим любезным вопрошающим так: «Пожалуйста, приезжайте и своими глазами увидите те удивительные вещи, которые наш милосердный Бог творит среди нас, и вы поможете нам благословлять Его».

Менее чем за шесть месяцев нас посетили более ста почтенных служителей Христа и видных христианских мирян из различных деноминаций. Среди тех, кто первыми удостоил нас своим присутствием, был преосвященный епископ Хелмут из Лондона, Канада; затем — ученый декан Квебека, столь хорошо известный и почитаемый всеми по всей Великобритании и Канаде. Он посетил нас дважды и стал одним из самых благословенных орудий милосердия Божия к нам.

Я рад сказать, что эти выдающиеся христиане без всякого исключения, проведя от одного до двадцати дней в самостоятельном изучении этого нового религиозного движения, заявляли, что это самая замечательная и прочная евангельская реформация среди римских католиков из всех, что они когда-либо видели. Христиане городов Чикаго, Балтимора, Вашингтона, Филадельфии, Нью-Йорка, Бостона и т. д., выразив желание услышать от меня о деяниях Господних среди нас, приветствовали меня в своих главных церквах, и я был встречен с такими знаками доброты и интереса, за которые я никогда не смогу в достаточной мере отблагодарить Бога.

Ранее я говорил, что поначалу мы приняли прекрасное имя христианских католиков, но вскоре поняли, что, если мы не присоединимся к одной из современных христианских деноминаций, мы рискуем образовать новую секту.

После долгих серьезных и молитвенных размышлений нам показалось, что самым мудрым поступком будет соединиться с той ветвью виноградной лозы, которая была ближе всего к ветви французских протестантов, если не была тождественна ей, — ветви, давшей столько мучеников Церкви Христовой. Соответственно, мы имели привилегию быть принятыми в Пресвитерианскую церковь Соединенных Штатов. Пресвитерия Чикаго имела любезность перенести свое заседание из этого города в наш скромный городок 15 апреля 1860 года, когда я представил им имена почти 2000 обращенных, которые вместе со мной были приняты в полное общение с Церковью Христа.

За этим торжественным актом вскоре последовало создание миссий и общин в городах и селениях Чикаго, Орора, Канкаки, Миддлпорт, Уотсека, Моменс, Стерлинг, Мантено и др., где свет Евангелия был принят большим количеством наших французских канадских эмигрантов, которых я навещал ранее.

Проведенная тогда перепись обращенных дала нам около 6500 драгоценных душ, уже исторгнутых из железной хватки папизма. Это был результат, намного превзошедший мои самые смелые надежды, и трудно выразить ту радость, которую он мне принес. Но моя радость была не лишена примеси тревоги. Мне было невозможно, оставаясь в одиночестве, раздавать хлеб жизни таким толпам, рассеянным по территории в несколько сотен миль. Я решил с помощью Божьей основать колледж, где дети наших обращенных могли бы готовиться к проповеди Евангелия.

Тридцать два наших юноши вызвались добровольцами, и я немедленно добавил к своим прочим трудам ежедневную задачу преподавания им подготовительного курса обучения для их будущей евангельской работы.

Этот год (1860) был выбран Шотландией для празднования трехсотой годовщины ее Реформации. Организационный комитет в составе доктора Гатри, профессора Каннингема и доктора Бегга пригласил меня посетить их общие собрания в Эдинбурге. 16 августа мне выпала честь быть представленным этими почтенными мужами одному из грандиознейших и благороднейших собраний, которые когда-либо видела Церковь Христа. По окончании того великого совета, перед которым я выступал дважды, меня пригласили в течение следующих шести месяцев читать лекции в Великобритании, Франции и Швейцарии и собирать средства, необходимые для нашего колледжа. Именно во время этой поездки я имел честь выступать в Сент-Этьене перед Синодом Свободной протестантской церкви Франции, недавно основанной благодаря неукротимой энергии и пламенному благочестию преподобного Феликса Моно.

Усилия этих шести месяцев увенчались полнейшим успехом, и ученики Христа передали мне более 15 000 долларов для нашего колледжа.

Но было воля Божья на то, чтобы я прошел через очистительный огонь величайших скорби. По возвращении из Европы в мою колонию в начале 1861 года я обнаружил все в полном беспорядке. Амбиции молодых людей, которых я пригласил проповедовать вместо себя и в которых я так неопрометчиво проявил слишком много доверия — поощряемые тем самым человеком, которого я выбрал своим представителем и поверенным во время своего отсутствия, — чуть было не погубили это евангельское дело, посеяв семена разделения и ненависти среди наших дорогих обращенных. Из-за нечестивых и лживых отчетов этих двух людей деньги, которые я собрал и оставил в Англии (в руках джентльмена, обязанного отправить их по моему приказу), удерживались почти два года и были потеряны при банкротстве Нью-Йоркского банка Гельпека, через который они пересылались. Единственным способом спастись от разорения мы сочли обращение к нашим христианским братьям в Канаде.

Комитет Пресвитерианской церкви в составе преподобных доктора Кемпа, доктора Кавана и мистера Скотта был направлен для расследования причин наших неприятностей, и они вскоре нашли их.

Доктор Кемп опубликовал критическое резюме их расследования, в котором четко указывалось, в чем заключалась проблема. Наши честность и невиновность были публично признаны, и 11 июня 1863 года мы были торжественно и официально приняты в члены Пресвитерианской церкви Канады.

Мы можем по праву признать здесь, что христианская преданность, удивительные способности и усердие покойного доктора Кемпа в выполнении этой работы снискали ему нашу вечную благодарность.

В 1874 году я снова был приглашен в Великобританию комитетом, назначенным для подготовки поздравительного адреса английского народа императору Германии и Бисмарку за их благородное сопротивление посягательствам папизма. 27 января 1874 года я выступал на собраниях, созванных для этой цели в Эксетер-холле под председательством лорда Джона Рассела. На следующий день несколько евангельских служителей стали упрашивать меня опубликовать мой двадцатилетний опыт аурикулярной исповеди как противоядие от преступных и слишком успешных усилий доктора Пьюзи, стремившегося возродить эту гнусную практику среди протестантов Англии.

После долгих колебаний и многих молитв я написа́л книгу под названием «Священник, женщина и исповедальня», которую Бог благословил столь многие обращения, что уже вышло двадцать девять изданий. Она была переведена на многие языки.

Следующие шесть месяцев я провел с лекциями о романизме в главных городах Англии, Шотландии и Ирландии.

По возвращении, будучи побуждаем канадской Церковью оставить мою колонию в Иллинойсе хотя бы на время, чтобы проповедовать в Канаде, я отправился в Монреаль, где за короткий срок в четыре года мы испытали невыразимую радость, видя, как семь тысяч французских канадских католиков и эмигрантов из Франции публично отреклись от ошибок папизма, чтобы следовать Евангелию Христа.

В 1878 году, истощенный предшествующими годами непрестанных трудов, я последовал совету врачей вдохнуть бодрящий воздух Тихого океана. Я пересек Скалистые горы и провел два месяца с лекциями в Сан-Франциско, Портленде (Орегон) и на территории Вашингтон, где нашел множество моих французских соотечественников, многие из которых с радостью приняли Евангелие.

Под покровительством и защитой моих братьев-оранжистов я пересек Тихий океан и отправился на Антиподы, читая лекции два года в Австралии, Тасмании и Новой Зеландии. Потребовался бы целый том, чтобы поведать о великих милостях Божьих ко мне во время того долгого, опасного, но интересного путешествия. За эти два года я прочел 610 публичных лекций и вернулся в свою колонию Сент-Анн со столь прекрасно восстановленным здоровьем, что мог сказать вместе с Псалмопевцем: «Благослови, душе моя, Господа… обновляется, подобно орлу, юность твоя».

Но читатель имеет право знать кое-что об опасностях, через которые Богу было угодно меня провести.

Рим сегодня такой же, каким он был, когда сжег Джона Гуса и Уишарта и когда он велел перерезать 70 000 протестантов во Франции и истребить 100 000 в Пьемонте и Италии.

31 декабря 1869 года я заставил преподобнейшего епископа Фоли из Чикаго присягнуть перед гражданским судом в Канкаки в том, что следующее предложение является точным переводом учения Церкви Рима, преподаваемого сегодня во всех римско-католических семинариях, колледжах и университетах через «Сумму теологии» Фомы Аквинского (т. 4, стр. 90): «Хотя еретиков не следует терпить, потому что они этого заслуживают, мы должны сносить их до тех пор, пока посредством второго увещевания они не смогут быть возвращены к вере церкви. Но те, кто после второго увещевания остаются упорными в своих заблуждениях, должны быть не только отлучены от церкви, но их следует предать светской власти для истребления».

Именно из-за этого закона Римской церкви, который и сегодня находится в полной силе, как он был провозглашен впервые, с момента моего обращения было совершено не менее тридцати публичных покушений с целью убить меня.

Когда я впервые посетил Квебек весной 1859 года, епископ Квебека (Барьян) послал пятьдесят человек, чтобы заставить меня поклясться, что я никогда не буду проповедовать Библию, или убить меня в случае моего отказа.

В 4 часа утра над моей головой были подняты палки, в грудь вонзился кинжал, и в моих ушах звучали крики яростной толпы:

«Гнусный отступник! Теперь ты в наших руках, ты покойник, если не поклянешься, что никогда не будешь проповедовать свою проклятую Библию».

Никогда еще я не видел вокруг себя столь яростных людей. Их глаза больше походили на глаза тигров, чем людей. Каждую минуту я ожидал смертельного удара и просил моего Спасителя прийти и принять мою душу. Но несостоявшиеся убийцы с еще более ужасными проклятиями снова закричали:

«Гнусный ренегат! Поклянись, что больше никогда не будешь проповедовать свою проклятую Библию, иначе ты покойник!»

Я поднял глаза и руки к небесам и сказал: «О мой Бог! Услышь и благослови последние слова Твоего бедного слуги: я торжественно клянусь, что до тех пор, пока мой язык может говорить, я буду проповедовать Твое Слово, как нахожу его в Священной Библии!»

Затем, распахнув жилет и обнажив грудь, я сказал:

«Ну что же! Ударьте!»

Но мой Бог был там, чтобы защитить меня: они не ударили. Я прошел сквозь их ряды на улицы, где нашел извозчика, который отвез меня к мистеру Холлу, мэру города на тот день. Я показал ему свою кровоточащую грудь и сказал:

«Я только что почти чудом избежал рук людей, поклявшихся убить меня, если я снова стану проповедовать Евангелие Христа. Однако я полон решимости снова проповедовать сегодня в полдень, даже если мне придется умереть при этом». Я отдал себя под защиту британского флага.

Вскоре после этого более 1000 британских солдат окружили меня с обнаженными штыками. Они выстроились в две линии вдоль улиц, по которым мэр вез меня в собственном санях в лекционный зал. Затем я смог прочитать свою речь на тему «Библия» по меньшей мере 10 000 человек, которые толпились внутри и снаружи стен большого здания. После этого я имел радость раздать от пяти до шести сотен Библий той толпе, которая принимала их так, как жаждущие и голодные люди принимают свежую воду и чистый хлеб после многих дней голода.

Меня забивали камнями 20 раз. Главными местами в Канаде, где меня били и ранили и где я почти чудом спасся, были: Квебек, Монреаль, Оттава, Шарлоттаун, Галифакс, Антигониш и др. В последнем из названных, 10 июля 1873 года, пастор, преподобный П. Гудфелло, стоявший со мной рядом при выходе из своей церкви, также был несколько раз ударен камнями, летевшими мимо меня. Наконец, его голова была так сильно рассечена, что он упал на землю, купаясь в крови. Я поднял его на руки, хотя сам был ранен и кровоточил. Мы наверняка были бы там растерзаны, если бы благородный шотландец по имени Кэмерон не открыл дверь своего дома ценой собственной жизни, чтобы дать нам убежище от убийц Папы. Толпа, разъяренная тем, что мы спаслись, разбила окна и осаждала дом с 10 утра до 3 часов следующей ночи. Много раз они грозили поджечь дом мистера Кэмерона, если он не выдаст меня им на повешение. Их удержало от этого лишь опасение сжечь весь город, состоявший отчасти из их собственных жилищ. Несколько раз они приставляли длинные лестницы к стенам в надежде добраться до верхних комнат, где они могли бы найти и убить свою жертву.

Все это происходило на глазах у пяти или шести священников, которые находились всего в нескольких ярдах.

В Монреале, зимой 1870 года, однажды вечером, выходя из церкви на Кот-стрит, где я проповедовал, в сопровождении директора МакВикара, мы попали в своего рода засаду и подверглись град камней, который нанес бы доктору серьезные, если не смертельные ранения, если бы он не был защищен с головы до ног толстой меховой шапкой и пальто, которые носят в морозные дни зимы в Канаде.

После лекции, прочитанной в Паранте, близ Сиднея (Австралия), католики снова забросали меня камнями. Один камень ударил меня в левую ногу с такой силой, что я подумал, будто она сломана, и несколько дней хромал.

В Новом Южном Уэльсе (Австралия) меня били кнутами и палками, оставившими следы на моих плечах.

В Хоршеме, в той же провинции, 1 апреля 1879 года католики захватили церковь, где я выступал, бросились ко мне с кинжалами и пистолетами, крича:

«Убейте его! Убейте его!»

В суматохе я чудом спасся через потайную дверь. Но мне пришлось проползти на четвереньках довольно большое расстояние по канаве, наполненной грязь, чтобы меня не заметили и я избежал смерти. Когда я добрался до гостеприимного дома мистера Кэмерона, окна были выбиты камнями, большая часть мебели уничтожена, и было чудом, что я остался жив.

В Балларате, в той же провинции, дома, где я останавливался, трижды подвергались нападениям и громились. Преподобный мистер Инглис, один из самых красноречивых пасторов города, был одним из многих раненых рядом со мной. Жена преподобного мистера Куика также едва не была убита, пока я находился под их гостеприимной крышей.

В том же городе, когда я ждал поезда на станции, хорошо одетая дама подошла как можно ближе и плюнула мне в лицо. Я ослеп, и мое лицо было покрыто грязью. Она немедленно скрылась, но вскоре была приведена обратно моим секретарем и полицейским, который сказал:

«Вот несчастная женщина, которая только что оскорбила вас, что нам с ней делать?»

Я тогда почти закончил вытирать лицо носовым платком и водой, принесенной сочувствующими друзьями. Я ответил:

«Отпустите ее домой с миром. Она сделала это не по собственной воле, ее послал ее духовник, она думает, что совершила доброе дело. Когда плюнули в лицо нашему Спасителю, он не наказал тех, кто оскорбил его. Мы должны следовать его примеру». И ее отпустили на свободу, к великому сожалению толпы.

На самый следующий день (21 апреля) в Каслмейне на меня снова совершили яростное нападение и ранили в голову, когда я уходил после обращения к народу. Один из пасторов, стоявших рядом со мной, был тяжело ранен и потерял много крови.

В Джилонге я снова чудом избежал камней, брошенных в меня на улицах.

В 1870 году, читая лекции в Мельбурне, великолепной столице австралийского штата Виктория, я получил письмо из Тасмании, подписанное двенадцатью служителями Евангелия, в котором говорилось:

«Вы очень нужны нам здесь, ибо хотя протестанты составляют большинство, они оставляют управление страной почти полностью в руках католиков, которые правят нами железной рукой. Губернатор — католик и т. д. Мы хотим видеть вас среди нас, хотя и не смеем пригласить вас приехать. Ибо мы знаем, что ваша жизнь будет в опасности день и ночь, пока вы находитесь в Тасмании. Католики поклялись убить вас, и у нас слишком много оснований опасаться, что они выполнят свои обещания. Но хотя мы не смеем просить вас приехать, мы уверяем вас, что здесь для вас есть великая работа и что мы вместе с нашим народом поддержим вас. Если вы падете, вы падете не один».

Я ответил: «Разве мы не воины Христа, и не должны ли мы быть готовы и желать умереть за него, как он умер за нас? Я поеду».

25 июня, когда я читал свою первую лекцию в Хобарт-Тауне, католики с одобрения своего епископа выломали дверь зала и бросились ко мне с криками: «Убейте его! убейте его!» Толпа находилась всего в нескольких футах от меня, размахивая кинжалами и пистолетами, когда протестанты бросились между ними и мной, и завязалась яростная рукопашная схватка, в ходе которой было нанесено и получено немало ран. Воины Папы потерпели поражение, но губернатору пришлось ввести в городе военное положение на четыре дня и созвать все ополчение, чтобы спасти мою жизнь от убийц, натренированных священниками.

Темной ночью, когда я сходил с парохода, чтобы сесть на поезд на реке Оттава в Канаде, пули убийц дважды свистели всего в двух-трех дюймах от моих ушей.

Несколько раз в Монреале и Галифаксе церкви, в которых я проповедовал, подвергались нападениям, и толпы, подосланные священниками, выбивали окна, а несколько моих друзей были ранены (двое из них, как я полагаю, скончались от полученных ран), защищая меня.

17 июня 1884 года, после того как я проповедовал в Квебеке на текст: «Что мне сделать, чтобы иметь жизнь вечную», толпа из более чем 1500 католиков во главе с двумя священниками выбила окна церкви и напала на меня с камнями с явной целью убить меня. В меня попало более ста камней, и я наверняка был бы там убит, если бы по провидению у меня не было двух тяжелых пальто, одно из которых я обернул вокруг головы, а другое — вокруг плеч. Несмотря на эту защиту, я был так сильно избит и ранен с головы до ног, что провел три последующие недели на одре страданий, между жизнью и смертью. Молодой друг Зотик Лефебр, который героически встал между моим потенциальным убийцей и мной, отделался лишь шестью кровоточащими ранами на лице.

В том же 1884 году, в ноябре, на меня напали с камнями и несколько раз ударили, когда я проповедовал и выходил из церкви в городе Монреале. Множество полицейских и других друзей, пришедших мне на помощь, были ранены, и мою жизнь спасла лишь организация из тысячи молодых людей, которые под названием «Протестантская гвардия» вырвали меня из рук несостоявшихся убийц.

Когда епископы и священники увидели, как трудно убрать меня с дороги с помощью камней, палок и кинжалов, они решили разрушить мою репутацию клеветой, распространяемой повсюду и подтвержденной присягой перед гражданскими трибуналами как евангельские истины.

В течение восемнадцати лет они держали меня в руках шерифов, заключенным под залог, как преступника. Тридцать два раза мое имя вызывалось перед гражданскими и уголовными судами Канкаки, Джолиета, Чикаго, Урбаны и Монреаля среди имен самых мерзких и преступных людей.

Генеральный викарий Маийю обвинил меня в том, что я убил человека и бросил его тело в реку, чтобы скрыть свое преступление. Меня обвиняли в том, что я поджег церковь в Бурбонне и разрушил ее. Не менее семидесяти двух лжесвидетелей было приведено римскими священниками в подтверждение этого последнего обвинения.

Но слава Богу, каждый раз из уст лжесвидетелей мы получали доказательства того, что они лжесвидетельствуют по наущению своих духовников. И моя невиновность была доказана теми самыми людьми, которым заплатили за мое уничтожение. В этом последнем судебном процессе я посчитал своим долгом как христианина и гражданина добиться наказания одного из этих священников за то, что он так жестоко и публично растоптал самые священные законы общества и религии. Бог знает, что с моей стороны не было никакой мести, я просил защиты своей страны от этих непрекращающихся заговоров. Отец Брюне, признанный виновным в выдумывании этой клеветы и поддержании ее лжесвидетелями, был приговорен к выплате 2500 долларов или к тюремному заключению на четырнадцать лет. Он предпочел последнее наказание, имея обещание от своих католических друзей, что они взломают двери тюрьмы и позволят ему скрыться в каком-нибудь отдаленном месте. Он был заключен в тюрьму в Канкаки; но темной и бурной ночью, шесть месяцев спустя, его освободили, и он бежал в Монреаль (900 миль). Там он заставил католиков поверить, что блаженная Дева Мария, одетая в прекрасное белое платье, лично пришла открыть для него двери тюрьмы.

Я упоминаю эти факты здесь не для того, чтобы вызвать дурные чувства против бедных слепых рабов Папы. Это лишь для того, чтобы показать миру, что сегодняшняя Римская церковь абсолютно такая же, какой она была, когда обагряла Европу кровью миллионов мучеников.

Мотив, побуждающий меня говорить об этих убийственных нападениях, заключается в том, чтобы побудить читателей помочь мне благодарить Бога, который так милосердно спас меня из рук врага. Больше, чем кто-либо из живых людей, я могу сказать со словами древнего пророка: «Господь — Пастырь мой; я ни в чем не буду нуждаться». Вместе с Павлом я часто мог повторять: «Мы отовсюду притесняемы, но не стеснены; мы в отчаянии, но не отчаиваемся; гонимы, но не оставлены; низлагаемы, но не погибаем. Всегда носим в теле мертвость Господа Иисуса, чтобы и жизнь Иисуса открылась в теле нашем».

Эти постоянные преследования, далеко не мешая шествию евангельского движения, которому я посвятил свою жизнь, кажется, придали ему новый импульс и свежую жизнь. Я даже заметил, что на следующий же день после того, как меня избивали и ранили, число обращенных неизменно возрастало. Я никогда не забуду тот день, после страшной ночи, когда более тысячи католиков пришли забросать меня камнями и когда я получил тяжелое ранение, более ста моих соотечественников попросили меня записать их имена под знамя Евангелия и публично направили епископу отречение от ошибок Рима. Сегодня Евангелие Христа с непреодолимой силой продвигается среди франкоканадцев от Атлантического до Тихого океана. Мы находим множество обращенных почти в каждом городе и селении от Нью-Йорка до Сан-Франциско. Сплотившись вокруг знамен Христа, они образуют большую армию бесстрашных воинов Креста. Среди этих обращенных мы насчитываем теперь двадцать пять священников и более пятидесяти молодых ревностных служителей, родившихся в Церкви Рима.

В сотнях мест Римская церковь потеряла свой прежний авторитет, и на священников смотрят с безразличием, если не с презрением, даже те, кто еще не принял свет.

Весьма примечательное религиозное движение было также недавно начато среди ирландских католиков под руководством преподобных О'Коннора и Куинна, которое обещает не отставать от успехов Евангелия среди французов, если не превосходить их.

Сегодня как никогда мы слышим голос Доброго Учителя: «Поднимите очи ваши и посмотрите на нивы, как они побелели и поспели к жатве».

О, да придет скорее тот день, когда все мои соотечественники услышат голос Агнца и придут омыть свои одежды в Его крови! Увижу ли я благословенный час, когда темная ночь, в которой Рим держит мою дорогую Канаду, сменится ярким и спасительным светом Евангелия?

Во всяком случае, я не могу не благодарить Бога за то, что мои глаза видели и мои уши слышали о Его милосердии ко мне и моим соотечественникам. С младенчества Он принял меня на свои руки и вел меня милосерднейшим образом неведомыми мне путями из темнейших областей суеверия в благословенные области света, истины и жизни!

С того дня, как Он удостоил меня читать Его божественное слово на коленях моей дорогой матери, до часа, когда Он пришел ко мне как «Дар Божий», Он не позволил пройти ни единому дню, не сказав мне какого-либо из Своих предостерегающих и спасительных слов. Я не всегда уделял должное внимание Его кроткому голосу, признаюсь к моему стыду. Мой разум был так наполнен сверкающими софизмами Рима, что много раз я отказывался покориться тихому голосу, который почти день и ночь звучал в моей душе. Но мой Бог не отвернулся от моих измен, как читатель найдет в этой книге. Когда Его прогоняли утром, Он возвращался в тихие часы ночи. Более двадцати пяти лет Он заставлял меня видеть как священника мерзости, существующие внутри стен современного Вавилона. Я могу сказать, Он взял меня за волосы на голове, как поступил с древним пророком, и сказал:

«Сын человеческий! подними очи твои к северу, и вот, к северу от ворот алтаря — этот идол ревности при входе. И сказал Он мне: сын человеческий! видишь ли ты, что они делают? великие мерзости, которые делает дом Израилев здесь, чтобы Я удалился от святилища Моего? И обратись еще, и увидишь большие мерзости. И привел меня ко входу во двор, и я взглянул, и вот, какое-то отверстие в стене. И сказал Он мне: сын человеческий! прокопай стену. Я прокопал стену, и вот, какая-то дверь. И сказал Он мне: войди и посмотри на отвратительные мерзости, которые они делают здесь. И я вошел и увидел, и вот, всякие изображения пресмыкающихся и негодных животных, и все идолы дома Израилева, написанные на стенах кругом. И перед ними стояли семьдесят мужей из старейшин дома Израилева, и Иазания, сын Сафанов, стоял среди них, и у каждого кадило в руке его, и поднималось густое облако курения.

«И сказал Он мне: видишь ли, сын человеческий, что старейшины дома Израилева делают во тьме, каждый в своих покоях с изображениями? ибо говорят: "не видит Господь нас, оставил Господь эту землю". И сказал Он мне: обратись еще, и увидишь большие мерзости, какие они делают. И привел меня ко входу в ворота дома Господня, и вот, там сидят женщины, плачущие о Таммузе.

«И сказал Он мне: видишь ли, сын человеческий? обратись еще, и увидишь большие мерзости, чем эти. И привел меня во внутренний двор дома Господня, и вот, у дверей храма Господня, между притвором и жертвенником, около двадцати пяти человек, у которых спины их обращены к храму Господня, а лица на восток, и они кланяются на восток солнцу.

«И сказал Он мне: видишь ли, сын человеческий? Мало ли для дома Иудина, что они делают такие мерзости здесь? а между тем наполняют землю насилиями и снова раздражают Меня; и вот, они подносят ветвь к носу своему. Зато и Я буду действовать в ярости; не пощадит око Мое, и не помилую; и хотя они будут взывать в уши Мои громким голосом, не услышу их». (Иез. 8.)

Я могу сказать вместе с Иоанном:

«И подошел один из семи ангелов, говоривших со мною, и, говоря со мною, сказал мне: подойди, я покажу тебе суд над великою блудницею, сидящею на водах многих; с нею блудодействовали цари земные, и вино блудодеяния ее упивались живущие на земле. И повел меня в духе в пустыню; и я увидел жену, сидящую на зверя багряном, преисполненном именами богохульными, с семью головами и десятью рогами. И жена облечена была в порфиру и багрицу, украшена золотом, драгоценными камнями и жемчугом, и держала золотую чашу в руке своей, полную мерзостей и нечистоты блудодеяния ее; и на челе ее написано имя: тайна, Вавилон великий, мать блудницам и мерзостям земным. Я видел, что жена упоена была кровью святых и кровью свидетелей Иисусовых, и, видя ее, дивился великим удивлением». (Откр. 17.)

И после того, как Господь показал мне все эти мерзости, Он вынес меня, как орел берет птенцов своих на крылья свои. Он привел меня в Свой прекрасный и возлюбленный Сион и поставил мои ноги на скалу моего спасения. Там Он утолил мою жажду чистыми водами, текущими из источников вечной жизни, и дал мне вкусить истинный хлеб, сходящий с небес.

О, если бы я мог пройти по всему миру через эту книгу и сказать со псалмопевцем: «Придите, все боящиеся Бога, и я возвещу, что сотворил Он для души моей».

Пусть все дети Божии, которые будут читать эту книгу, одолжат мне свои языки, чтобы прославлять Господа. Пусть они одолжат мне свои сердца, чтобы любить Его. Ибо один я не могу прославлять Его, не могу любить Его так, как Он того заслуживает. Когда я смотрю на семьдесят восемь лет, прошедших надо мной, мое сердце трепещет от радости, ибо я вижу себя в конце испытаний. Я почти пересек пустыню.

Только узкий поток Иордана разделяет меня и новый Иерусалим. Я уже слышу громкий голос с неба, говорящий: «Се, скиния Бога с человеками, и Он будет обитать с ними; они будут Его народом, и Сам Бог с ними будет Богом их. И отрет Бог всякую слезу с очей их, и смерти не будет уже; ни плача, ни вопля, ни болезни уже не будет, ибо прежнее прошло. Побеждающий наследует все». (Откр. 21:3-4)

Богатый невыразимым даром, данным мне, и прижимая мою дорогую Библию к сердцу как величайшее сокровище, я с неизъяснимой радостью спешу к Земле Обетованной. Я уже слышу голос ангела, говорящий мне: «Приди; Учитель зовет тебя!»

Еще несколько дней — и жених скажет моей душе: «Ей, гряду скоро». И я отвечу: «Ей, гряди, Господи Иисусе». Аминь.
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	Inverted.



	p. 50
	I am a[ /p]pointed to write an address
	Added.



	p. 68
	degrad[a]ing
	Removed.



	p. 69
	to make asses of every one of us![”]
	Added.



	p. 76
	is fed with the ph[li/li]osophy of heaven
	Transposed.



	p. 77
	The “Memoirs du [Conte] Valmont,”
	Sic. Comte.



	p. 78
	the relig[i]on of heathen Rome
	Added.



	p. 81
	had taken her form an[y/d] features
	Corrected.



	p. 82
	I ha[v]e spurned the idea
	Added.



	 
	He was at the s[r/a]me time
	Corrected.



	 
	Yo[n/u] are right
	Inverted.



	p. 85
	But the greater n[n/u]mber of students
	Inverted.



	p. 88
	a disguised i[h/n]fidel or a hypocrite
	Corrected.



	 
	our co[t/l]leges and nunneries
	Corrected.



	p. 90
	While looking a[s/t] that spectacle
	Corrected.



	p. 93
	to be so easi[i/l]y deceived
	Corrected.



	p. 103
	Pro[s]testant
	Removed.



	p. 105
	such a h[u/i]gh] fabric
	Corrected.



	p. 108
	obedien[e/c]e
	Corrected.



	p. 109
	relig[i]ous
	Added.



	p. 121
	prostitute?[”] Croix denies it, but Ligouri affirms it.[”]
	Added/Removed.



	 
	[“]Utrum liceat
	Added.



	p. 123
	gravit[s/e]r
	Corrected.



	p. 125
	recipiumtur
	Sic recipiuntur?



	p. 132
	privile[d]ge
	Removed.



	p. 134
	beli[e]ve
	Added.



	p. 137
	h[e/a]beat
	Corrected.



	p. 139
	k[n]ees
	Added.



	p. 141
	IMPURIT[IT]IES
	Removed.



	 
	b[v/u]t
	Corrected.



	p. 142
	understood by them?[”]
	Removed.



	p. 146
	De[l]saulnier
	Removed.



	p. 154
	present[ni/in]g
	Transposed.



	p. 157
	Christ[ai/ia]nity
	Transposed.



	p. 160
	saf[te]/et]y
	Transposed.



	p. 167
	I[t/n] plain French
	Corrected.



	 
	f[u/a]ilure
	Corrected.



	p. 172
	idola[rt/tr]y
	Transposed.



	p. 175
	marguill[i]er
	Added.



	 
	co[n/u]
	Corrected.



	p. 176
	marguill[i]er
	Added.



	p. 179
	I had not[ not] traveled
	Removed.



	p. 187
	a[s/n]swered
	Corrected.



	p. 204
	univer[s]al
	Added.



	p. 207
	beefstake
	Sic.



	p. 213
	exc[e]ption
	Added.



	p. 214
	[“]and I do not know
	Added.



	p. 219
	remonst[r]ated
	Added.



	p. 225
	demo[m/n]strated
	Corrected.



	p. 229
	confess[s]ion
	Removed.



	p. 230
	to[ to] me than
	Removed.



	p. 232
	th[ie/ei]r
	Transposed.



	p. 234
	C[a/o]nstantinople
	Corrected.



	p. 255
	or a chalice [t]o celebrate
	Added.



	p. 257
	traf[f]ic
	Added.



	p. 261
	BON D[EI/IE]U
	Transposed.



	p. 263
	breth[er/re]n
	Transposed.



	p. 272
	and yo[u] will see
	Added.



	p. 288
	coun[c/s]ellor
	Added.



	p. 296
	the venerable priest s[s/a]id
	Corrected.



	p. 300
	scar[c]ely
	Added.



	p. 306
	mil[i]tia
	Added.



	p. 307
	h[a]unting
	Added.



	p. 309
	men that[ that] I may tell
	Removed.



	p. 310
	to visit my penitents in g[oa/ao]l
	Transposed.



	p. 314
	said: [“/‘]Your perfectly good behavior
	Corrected.



	p. 323
	inte[a/r]est
	Corrected.



	p. 327
	convales[c]ence
	Added.



	p. 330
	in her power![’]”
	Added.



	p. 338
	glasse[e/s]
	Added.



	p. 340
	Jno / John
	Corrected.



	p. 346
	prohib[l/i]tion
	Corrected.



	p. 349
	disappe[a]r
	Added.



	p. 352
	re[s]pectful
	Added.



	p. 366
	most most monstrous imposture
	Sic.



	p. 376
	ben[e]fits
	Added.



	p. 377
	s[n/c]hool
	Corrected.



	p. 386
	Kamour[a]ska
	Added.



	p. 387
	your country and you[r] God
	Added.



	p. 389
	sat[e/c]hel
	Corrected.



	p. 391
	you[n]g
	Added.



	p. 392
	K[o/a]mouraska
	Corrected.



	p. 394
	[S/T]he next Sabbath
	Corrected.



	p. 398
	He knew to[o] well
	Added.



	p. 420
	irre[r/s]istible
	Corrected.



	p. 434
	had given me i[m/n] in my country
	Corrected.



	p. 439
	vivent sa[i]ns s’aimer
	Corrected.



	 
	esp[oi/io]nage
	Transposed



	p. 445
	a new Sodom[?/!]
	Corrected.



	p. 450
	Cha[p]ter XLIII.
	Added.



	p. 451
	sever[e/a]l
	Added.



	p. 459
	caused me to[ to] choose
	Removed



	 
	Golia[t]h
	Added.



	p. 460
	like an adder[”]
	Added.



	p. 463
	brandy to[ to] the public squares
	Removed.



	p. 481
	I had once pushed[ pushed] him
	Removed.



	 
	of any such [s/c]ases
	Corrected.



	p. 485
	is it possible th[r/a]t my church
	Corrected.



	p. 486
	my mental agonies when reading[,] the Holy Fathers
	Removed.



	p. 489
	Mat[t]hew, Mark, Luke
	Added.



	 
	over the rest of the church?[’]”
	Added.



	p. 490
	fond of wine![’]”
	Added.



	 
	that[ a] new arrow
	Added.



	p. 500
	My first tho[n/u]ght was
	Inverted.



	p. 511
	that can befall a ma[u/n].
	Inverted.



	 
	in the world th[e/a]n the waters
	Corrected.



	 
	I will sooner tell the[e], ‘go my child,’
	Added.



	p. 513
	any treasonable plan to ru[i]n our country.
	Added.



	 
	my good bishop[’]s opinion
	Added.



	p. 516
	much better, I think.[”]
	Added.



	 
	let every woman have[ have] her husband
	Removed.



	p. 521
	[‘/“]My dear Chiniquy
	Corrected.



	p. 527
	tyrant to with[d]raw
	Added.



	p. 532
	I can hope to poss[s]ess the confidence
	Removed.



	p. 535
	I was not a little su[r]prised
	Added.



	 
	Your unfor[e]seen exit
	Added.



	p. 538
	among those unfor[e]seen obstacles
	Added.



	p. 539
	our bea[u]tiful prairies.
	Added.



	p. 540
	every one of the first emigra[n]ts
	Added.



	 
	to dir[r]ect your attention
	Removed.



	p. 541
	It soon became necessa[r]y
	Added.



	p. 543
	You[r] malice against Mr. Chiniquy
	Added.



	p. 552
	“I will do better,[”]
	Added.



	p. 563
	Bishop O’R[a/e]gan
	Added.



	 
	hanging Bishop Va[n]develd
	Added.



	p. 564
	more agre[e]able to your views
	Added.



	p. 565
	Bishop O’R[a/e]gan
	Corrected.



	p. 567
	see such men in you[r] company
	Added.



	p. 572
	in her co[/n]ception
	Corrected.



	p. 573
	‘immaculate in her conception.[’]”
	Added.



	p. 575
	Bishop O’R[a/e]gan
	Corrected.



	p. 578
	Is that correct?[”]
	Added.



	p. 603
	Chi[b/c]ago
	Corrected.



	p. 609
	I wa[a/n]ted to consult
	Corrected.



	p. 618
	to the cath[red/edr] of St. Mary
	Transposed.



	p. 624
	It seemed [f/t]hat God had forsaken
	Corrected.



	p. 625
	and soon disap[p]eared as a vision
	Added.



	p. 630
	EXCOMM[R/U]NICATION
	Corrected.



	 
	axiom had it[s] accomplishment
	Added.



	p. 634
	I had left the[ the] most honorable position
	Removed.



	p. 642
	a den of th[ei/ie]ves
	Transposed.



	p. 647
	of your iniq[n/u]ity and my innocence
	Inverted.



	p. 650
	your unjust sentenc[a/e]
	Corrected.



	p. 651
	that frat[r]icidal combat
	Added.



	 
	erection of w[h/i]tch I have
	Corrected.



	 
	the Roman Catholic hiera[r]chy
	Added.



	p. 659
	“‘If it be so,’ said Terrien, [“/‘]we cannot
	Corrected.



	 
	the priest LeBe[i/l\le
	Corrected.



	p. 663
	in charging me so little [t/f]or such a service
	Corrected.



	p. 664
	have already fallen at their feet![”]
	Added.



	p. 666
	and said, [‘]Philomene what are you here for?’
	Added.



	 
	[“]‘Oh, wretched girl!’
	Added.



	p. 669
	those Protes[s/t]ant Yankees
	Corrected.



	p. 671
	liberties in the United S[i/t]ates
	Corrected.



	p. 684
	the second wi[i/l]l nearly
	Corrected.



	p. 686
	Protestants were massacre[e]d
	Removed.



	p. 687
	again[s]t the flag of Liberty
	Added.



	p. 693
	Surely nothi[u/n]g could be more pleasant
	Inverted.



	p. 695
	The una[min/nim]ity with which
	Transposed.



	p. 696
	defend ourselves[.]
	Added.



	p. 701
	usu[r]per
	Added.



	p. 703
	o[r]ther
	Removed.



	p. 704
	[“]Till lately
	Added.



	p. 707
	Promised Land[?]
	Added.



	p. 708
	what is Christian[i]ty if not
	Added.



	 
	[l/i]f God, in his infinite love
	Added.



	p. 712
	“[‘]Does it not
	Added.



	p. 717
	“‘Oh! No! General, no! no![’]
	Added.



	p. 722
	‘Mrs. Sur[a/r]att>, will you
	Added.



	p. 723
	going to St. Aloysin’s Chur[o/c]h
	Corrected.



	p. 724
	after their di[o/abolical deed
	Corrected.



	p. 735
	The 4th of April, 1865, the priests of Rome knew
	Sic 14th



	p. 736
	But we were absolutely unw[l/i]lling to be
	Corrected.



	p. 741
	I am no[r] more excommunicated
	Removed.



	p. 743
	of putt[t/i]ng an end
	Corrected.



	p. 749
	such a thing.[”]
	Added.



	p. 753
	the same altars.[’]
	Added.



	p. 756
	O’Regan i[t/s] here publicly accused
	Corrected.



	p. 758
	the recantation of th[a/e] unfortunate girl
	that/the?



	p. 761
	Oc[o]tober 13, 1851.
	Removed.



	p. 763
	t[eh/he] following lines from him
	Transposed.



	p. 765
	two or three witnesses.[”]
	Added.



	 
	any one.[”]
	Added.



	p. 767
	the very men who publicl[l]y trample
	Removed.



	p. 768
	the bishops have placed [e/o]n my forehead
	Corrected.



	 
	I need yo[n/u]r testimony
	Inverted.



	p. 771
	‘My God![’] My God!’
	Removed.



	p. 777
	a good and faithful priest.[’]
	Added.



	 
	Prot[t]estants
	Removed.



	p. 780
	'said to Mr. Dunn[./:]
	Corrected.



	p. 781
	to gi[y/v]e me a written assurance
	Corrected.



	p. 782
	in time for the Chicago train.[”]
	Added.



	p. 784
	GI[E/F]T
	Corrected.



	p. 787
	by that disguised Protestant?[’]
	Added.



	p. 788
	but a poor miserable priest.[”]
	Removed.



	p. 792
	what would become of me[?]
	Added.



	p. 795
	the pardon—of[ of] my sins
	Removed.



	p. 796
	Christ gave to his disc[t/i]ples
	Corrected.



	p. 802
	[‘/“]For ye see your calling
	Corrected.



	p. 803
	refused to leave[ leave] Rome
	Removed.



	p. 807
	do not beli[e]ve in purgatory
	Added.



	 
	their own bread and butter.[’/”]
	Corrected.



	p. 810
	[“]Let every one
	Added.



	p. 820
	the Presbyterian Church of the U[u]nited States.
	Removed.



	p. 822
	my colony of Illino[i]s
	Added.



	p. 823
	the following sentence was [o/a]n exact
	Corrected.



	p. 828
	sticks [o/a]nd daggers
	Corrected.



	p. 831
	turn the[e] yet again
	Added.



	p. 832
	for my soul.[”]
	Added.



	 
	Jord[o/a]n
	Corrected.









OEBPS/763589745261209800_i_692fp.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_400fp.jpg





OEBPS/763589745261209800_cover.jpg
FIFTY YEARS
IN THE

CHURCH OF ROME

Father Chiniquy

1886





OEBPS/763589745261209800_vrbracket_5x50.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_001fp.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_054fp.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_204fp.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_titlefp.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_436fp.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_663.jpg





OEBPS/763589745261209800_vrbracket_5x25.jpg





OEBPS/763589745261209800_i_676fp.jpg





